RYOBI.

RLT254CDSO

COUPE-HERBE MANUEL D'UTILISATION 1
@ GRASS TRIMMER USER’S MANUAL 15
GRASTRIMMER BEDIENUNGSANLEITUNG 28
@ CORTACESPED MANUAL DE UTILIZACION 42
@ TOSAERBA MANUALE D’'USO 56
RECORTADORA DE RELVA MANUAL DE UTILIZACAO 70
@ GRASTRIMMER GEBRUIKERSHANDLEIDING 84
@ GRASTRIMMER INSTRUKTIONSBOK 98
GRAESTRIMMER BRUGERVEJLEDNING 111
GRESSTRIMMER BRUKSANVISNING 124
(FD NURMIKKOTRIMMERI KAYTTAJAN KASIKIRIA 137
@ FUKASZA HASZNALATI UTMUTATO 150
@ VYZINAC TRAVY NAVOD K OBSLUZE 164
TPUMMEP PYKOBO[CTBO MO 3KCMMYATALIU 177
TRIMMER PENTRU GAZON MANUAL DE UTILIZARE 192
PRZYCINARKA DO TRAWY INSTRUKCJA OBSLUGI 206
@ REZALNIK TRAVE UPORABNISKI PRIROCNIK 220
TRIMER ZA TRAVU KORISNICKI PRIRUCNIK 234
@ MURUTRIMMER KASUTAJAJUHEND 247
@ NESIOJAMOJI ZOLIAPJOVE NAUDOJIMO VADOVAS 260
@ ZALES TRIMMERIS LIETOTAJA ROKASGRAMATA 273
(SKD STRUNOVA KOSAGKA NAVOD NA POUZITIE 286
TPUMEP 3A TPEBA PBKOBO/ICTBO 3A YMOTPEBA 299
@ TPIMMEP KEPIBHMLITBO MO EKCMNYATALI 313
CIM BICME MAKINESI KULLANIM KILAVUZU 327
Important! Itis essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining, and operating the product.
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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

jAtencion! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atencao! E fundamental que leia as instrucdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagio do
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man lgeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Observeral! Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhdll av
produkten.

Huomio! On tarkedd, etté luet tdmén kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttod.

Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

BHumaHue! Heobxogumo npounTaTh WHCTPYKUWW B AAHHOM PYKOBOACTBE neped cOOpKoW, 0o6ChyxuBaHUEM W
aKcnnyaTawmen aToro uaens.

Uwaga! Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz

konserwacjg produktu.
DUGAWD Neinstalujte, neprovadéMi3 QAEXDQLQHSRXa YHWIMORLYEUREHN Gt YHIQHAMLSreCtete pokyny uvedené
upozornén! v tomto navodu.

Figyelem! Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartdsa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
\BO BDWXBMIWRNDY

Atentie! Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Uzmanibu! Ir svarigi izlasit 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Démesio! 3 UHAVXUHNDQUMSUALLrint ir naudojant gaminj, batina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Tahtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud

juhised kindlasti 1&bi lugeda.
Upozorenje! 9 B YDAQREDMWSUMIVNDSDQDIRAADYDQBIIDADVRYIP [SUR] YRGRP [SURGitali upute u ovom prirucniku.

Pomembno! 3R HP EQRMTDISIHGP RQEERY] GAHYDQUP IXSRUDERTAM) D) GHODSUEHAMIDYRADYP SURSniku.
Upzornenie! - H GRMIDE (MMISUHGP ROMARXTEGAERXDREVOKRXISRGNNMSUHENDESRN Q [YIRP W YRGHD

BaxHo! V3KNoUMTENHO BAXHO € ja NPOYETETE UHCTPYKLMIUTE B HACTOSILLOTO PHKOBOACTBO, NPEa A NpeMuHeTe
kbM crnobsiBaHe, noaapbxka unn pabota ¢ npoaykTa.

Baxnuso! [yxe BaxnuBo, W06 BM NpOYMTanM iHCTPYKLIT B LibOMY KEPIBHULTBI NEPeA cKnagaHHM, 06crnyroByBaHHsM
Ta eKcnnyaTauji€to Liei MaLvHu.

Onemli! Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlar okumaniz
O6nemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden

| Com reserva de modificagées técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbITb BHECEHbI TEXHUYECKNE U3MEHEHUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | ZméQU \WMFKQENEKFCGDM vyhrazeny | A miVp NIP y GRVAW RIi \IHQQUUMN [T
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopusScene |
Préavo na technické zmeny je vyhradené | Moanexw Ha TexHU4eckn Mogudmkaumm | € 06’ekTom ans TexHiYHux 3miH | Teknik
degisiklige tabidir.
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Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

SYMBOLES

IMPORTANT: Certains des symboles suivants peuvent figurer sur votre appareil. Etudiez-les et apprenez leur
signification.

Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d'utiliser votre outil avec plus de sécurité et de maniére
adéquate.

Explication

Avertissement

Lisez et comprenez toutes les instructions avant d'utiliser le produit, respectez tous les
avertissements et toutes les instructions de sécurité.

I>

Portez des protections oculaires et auditives, ainsi qu’un casque lorsque vous utilisez cet outil.

K

Prenez garde a la projection d'objets au sol et dans les airs. Gardez tous les passants, en
particulier les enfants et les animaux, éloignés d'au moins 15m de distance de la zone de travail.

Le produit n'a pas été congu pour fonctionner avec une lame équipée de dents de scie.

N'utilisez pas de lame(s) métallique(s) sur le produit.

® @ =B ¢

Sens de rotation et vitesse maximale de I'arbre de I'accessoire de coupe.

Utilisez de I'essence sans plomb destinée aux automobiles avec un indice d’octane de 91
([R+M]/2) ou plus.

Utilisez une huile de synthese deux temps pour les moteurs a refroidissement a air.

B v B0

Mélangez énergiquement le carburant, et faites-le avant chaque plein

Gardez vos mains a I'écart des lames.

=
N

Position marche

Mettez le levier de starter en position "FULL".

Mettez le levier de starter en position "HALF".

el

Pressez la poire d'amorcage a 10 reprises.

@
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'%- Enfoncez le verrouillage de I'accélérateur ainsi la gachette de I'accélérateur pour démarrer.
Attendez 10 secondes.
c E Cet outil est conforme a I'ensemble des normes réglementaires du pays de I'UE ou il a été
acheté.
[H[ Marque de qualité EurAsian
% Marque de conformité ukrainienne
€D Lua X X .
109 Le niveau de puissance sonore garanti.
Cigh Tirer sur la corde de démarrage.

Pour réduire les risques de blessures ou de dommages, évitez tout contact avec les surfaces
chaudes.

Pour démarrer un moteur a froid a I'aide du démarreur électrique.

= [l]
¥ o
‘ = _ Pour démarrer un moteur chaud a l'aide du démarreur électrique.
-
]

C;;I Pour démarrer & la main un moteur a froid.
T
5 0 Pour démarrer a la main un moteur chaud.

Les signaux et mots suivants sont destinés a indiquer le niveau de risque associé au produit :

Symboles Signal Signification

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend garde, peut
DANGER -
entrainer la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT S|tuaE|on potentiellement dangereuse qui, si 'on n'y prend garde, peut
entrainer la mort ou des blessures graves.

MISE EN GARDE Sltuaflon potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend garde, peut
entrainer des blessures moyennes ou légeres.

> > >

MISE EN GARDE (Sanf symbole d'alerte de s:e_curlte) Indique une situation pouvant
entrainer des dommages matériels.
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Lors de la conception de votre coupe-bordures, I'accenta | m La législation de certaines régions restreint I'utilisation

été mis sur la sécurité, la performance et la fiabilité. du produit. Contactez les autorités locales pour obtenir
des conseils.

UTILISATION PREVUE m Ne laissez pas des enfants ou des personnes

Le coupe-bordures est uniqguement congu pour une inexpérimentées utiliser ce produit.

utilisation par les adultes qui ont lu et compris les | . Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en
instructions et avertissements de cette notice et qui un lieu fermé ou mal ventilé; linhalation de gaz

peuvent étre co‘nsidéré§ comme rgspopsable,sAde leurs d'échappement pouvant étre mortelle.
actes. Ce produit ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur dans
une zone bien ventilée. Pour des raisons de sécurité, | m Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation.
I'appareil doit &tre manipulé de maniére appropriée, en Retirez tous les objets, comme des cailloux, des
utilisant les deux mains. débris de verre, des clous, des fils ou de la ficelle, qui

Ce produit est prévu pour la coupe de Iherbe, des ont pu étre jetés ou étre enchevétrés a la téte a fil.

mauvaises herbes peu denses et autres végétaux | m Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque

similaires au niveau du sol ou prés du sol. Le plan de vous utilisez ce produit. Si vous travaillez dans une
coupe doit étre a peu prés paralléle a la surface du sol. zone qui comporte des risques de chute d'objets, il est
Le produit ne doit pas étre utilisé pour couper ou tondre nécessaire que vous portiez un casque de chantier.

les haies, les buissons ou les autres végétaux dontle plan | g | e port d'une protection auditive est susceptible de
de coupe n'est pas situé sur ou prés de la surface du sol. diminuer la capacité de 'opérateur a entendre les sons
Ne l'utilisez pour aucun autre travail. d'alerte. Faites particulierement attention aux dangers

éventuels dans la zone de travail et a ses alentours.

A AVERTISSEMENT m Portez des pantalons longs, des chaussures

P . A . antidérapantes et des gants. Ne portez pas de
Pour réduire les risques de blessures, I'utilisateur doit vétements amples, de shorts ou de bijoux quels qu'ils

lire et comprendre le mode d’emploi. soient, et ne travaillez pas pieds nus.

m Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des

A AVERTISSEMENT épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les

. ) ; parties en mouvement.
Ne tentez pas de faire fonctionner le produit avant

d'avoir lu et compris complétement les instructions et | | ® Gardez tous les enfants, visiteurs et animaux éloignés
régles de sécurité contenues dans ce manuel. Le non aaumoins 15 m de distance. Arrétez le produit lorsque
respect de cet avertissement pourrait entrainer des quiconque pénetre dans I'environnement de travail.
accidents tels que décharge électrique, |nce_n_d|e_etlou » Nutilisez pas la machine lorsque vous étes fatigué,
graves blessures.,Corlservez ce manuel Q’utlllsatlon et malade, ou sous linfluence de l'alcool ou autres
reportez-vous-y réguliérement pour travailler en toute drogues.

sécurité et informer d’autres utilisateurs éventuels.

m Nutilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
L'opérateur a besoin d'une visibilité claire et absolue

A AVERTISSEMENT de fagon a identifier les dangers éventuels.

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des enfants ou par = Garder une position et un équilibre adaptés a tout
des personnes aux capacité physiques, sensorielles moment. Nfi pas se preuplte‘r.' Le_ Fravan enl extepsmn
ou mentales diminuées. Les enfants doivent étre bien peut entrainer une perte d'équilibre et I'entrée en
surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le contact avec des surfaces chaudes.

produit. m Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées

des parties en mouvement.

. » ” = Ne touchez pas la zone autour du silencieux ou du

AVERTISSEMENTS GENERA DE SECURITE cylindre du produit, ces piéces deviennent brllantes
m Pour travailler en toute sécurité, lisez et comprenez lors du fonctionnement.
toutes les instructions avant d'utiliser le produit. Suivez | § Coupez toujours le moteur avant deffectuer un
toutes les instructions de sécurité. Le non-respect de réglage et le laisser refroidir.
l'une des consignes peut entrainer des blessures i
corporelles graves. m Ne fumez pas lorsque vous mélangez du carburant ou

lorsque vous faites le plein.
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Mélangez et stockez le carburant dans un bidon
autorisé a contenir de I'essence.

Mélangez le carburant a lair libre, loin de toute
étincelle ou flamme. Essuyez le carburant répandu.
Eloignez-vous de 9 m de la zone de remplissage avant
de démarrer le moteur.

Arrétez le moteur et laissez-le refroidir avant de refaire
le plein ou de ranger l'appareil.

Laissez le moteur refroidir; vidangez le réservoir
d'essence et arrimez |'appareil avant de le transporter
dans un véhicule.

Arrétez toujours le moteur et assurez-vous que tous
les éléments en mouvement se sont bien arrétés
avant:

réparations

laisser le produit sans surveillance
Nettoyer votre produit

changer un accessoire

de retirer les blocages

vérifier tout dommage éventuel aprés avoir heurté
un objet

e vérifier tout dommage éventuel au cas ou le produit
se mettrait a vibrer de fagon anormale

e opérations d'entretien

A AVERTISSEMENT

N'utilisez jamais d'outils ou d'accessoires de coupe
qui ne sont pas spécifiés par Ryobi dans ce manuel.
Cela comprend I'utilisation de chaines et lames-fléaux
meétalliques pivotantes, multi-pieces. On sait que ces
éléments peuvent se casser lors de [utilisation et
présenter un risque élevé de blessure grave pour
I'utilisateur ou les personnes se tenant a proximité.

A AVERTISSEMENT

Vérification apreés une chute ou autres chocs

Vérifiez minutieusement l'appareil et repérez tout
dommage éventuel. Toute piece endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un service
apres-vente agréé.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE COUPE-

Remplacez la téte de coupe si elle est félée, ébréchée,
ou endommagée de quelque fagcon que ce soit.
Assurez-vous que la téte de coupe est en place et
correctement fixée. Le non-respect de cette précaution
peut entrainer de graves blessures.

@

Evitez d'utiliser la machine sur de I'herbe mouillée.
Ne reculez pas lors de I'utilisation du produit.
Marchez, ne courrez jamais.

La petite lame montée sur le pare-débris est congue
pour couper a la bonne longueur le fil qui vient de
s'allonger, pour des performances sdres et optimales.
Elle est trés affitée, ne pas la toucher, notamment lors
du nettoyage du produit.

Assurez-vous que les ouies de ventilation sont en
permanence exemptes de débris.

Avant utilisation et apres tout impact, vérifiez qu'aucun
élément n'est endommagé. Examinez les éléments de
coupe pour vérifier I'absence de craquelure et autres
dommages. Un interrupteur défectueux ou toute autre
piece endommagée doit étre correctement remplacée
ou réparée par un service apres-vente agrée.

Assurez-vous que l'accessoire de coupe est bien en
place et bien serré.

S'assurer que toutes les protections, les déflecteurs,
les poignées, les boulons et les fixations sont
correctement fixés.

Ne modifiez pas le produit de quelque maniére que ce
soit. Cela peut augmenter le risque de blessure a soi-
méme ou aux autres.

Utilisez uniquement le fil de remplacement du
fabricant dans la téte de coupe. N'utilisez aucun autre
accessoire de coupe.

N'utilisez jamais I'appareil si le pare-débris n'est pas
en place, et en bon état.

Bien maintenir les deux poignées pendant la coupe.
Garder la téte a fil au-dessus du niveau de la taille.
Ne coupez jamais avec la téte de coupe a moins de
76 cm du sol.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez le produit et laissez-le refroidir avant de le
ranger ou de le transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.

Versez tout le carburant restant dans le réservoir dans
un récipient homologué pour contenir de I'essence.
N'oubliez pas de bien remettre en place et serrer le
bouchon du réservoir.

Faites tourner le moteur jusqu'a ce qu'il s'arréte.
Cela retirera toute I'essence qui pourrait s'éventer et
laisser du vernis et de la gomme dans le systéme de
carburant.
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Rangez la en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants. Ne la rangez
pas a proximité d'agents corrosifs tels que produits
chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez
pas a l'extérieur.

m  Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et
tout dommage matériel.

= Ne jamais porter ou transporter le produit pendant que
le moteur est en marche.

m Référez-vous aux réglementations nationales et
locales en matiere de stockage et de manipulation de
carburant.

Court terme

m Arréter le moteur et lui permettre de refroidir avant le
stockage.

m Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.

m Rangez la en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants.

m  Ne la rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels
que produits chimiques de jardinage ou sels de dégel.

= Nerangez pas a l'extérieur.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :

m Blessures dues aux vibrations
— Maintenez le produit par les poignées destinées
a cet effet et limitez le temps de travail et
d'exposition.
m L'exposition au bruit peut provoquer des pertes
d'audition.
— Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition
m Blessures oculaires dues aux débris volants.
— Portez en permanence une protection oculaire.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
a main peuvent contribuer a I'apparition d'un état appelé
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les
symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,

généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez le produit, portez des gants afin de garder
vOos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid
est considéré comme un facteur contribuant trés
largement a l'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m  Assurez-vous gque la machine est dans une position de
travail correcte avant de la démarrer.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliere.

Si vous ressentez l'un des symptdmes associés a ce

syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez

votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de facon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Pompe d'amorcage
Levier de starter
Bouchon d'essence
Poignée du lanceur
Verrouillage des gaz
Contacteur d’allumage
Gachette d'accélérateur
Poignée arriere
Poignée avant

10. Arbre

11. Déflecteur d'herbe

12. Téte de coupe a fil

13. Fil de coupe

14. Vis de régime de ralenti
15. Ecrou papillon

16. Capuchon de suspension
17. Boulon

18. Ecrous papillon

19. Bouton par contact au sol
20. Carter inférieur

21. Bobine

©COoNOGOA~LONE


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

(FRE@GEEMEMmEBEDECE@EEDEDEED D EEDUWTR

Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

23. Ressort A AVERTISSEMENT

24. Ecrou Débranchez toujours le fil de la bougie lorsque vous
25. Carter supérieur montez des pieces.

26. Couvercle du compartiment a air

27. Filtre a air

28. Bougie d'allumage:

29. Capot de bougie en métal
30. Couvercle de protection en caoutchouc Ne montez ni ne réglez aucun accessoire pendant le
31. Extrémité du démarreur fonctionnement du bloc moteur. Si vous n'arrétez pas
32. Interrupteur le moteur, vous vous exposez a de graves blessures.

33. Bouton F/R (avant/arriére)

34. Démarreur électrique
35. Tige a I'extrémité du démarreur A AVERTISSEMENT

36. Bouton de verrouillage Assurez-vous que tous les boutons et les fermoirs
37. Encoche de guidage sont compléetement serrés avant de faire fonctionner
38. Zone de coupe optimale I'équipement.

39. Sens de rotation du disque Vérifiez réguliérement son bon serrage durant utilisation
40.Vis pour éviter de graves blessures.

41. Patte de montage
42. Languette
43. Fente CONTENU DE L'EMBALLAGE

MONTAGE m  Coupe-bordures

] m Arbre de I'accessoire
DEBALLAGE

Cet appareil doit étre assemblé.

m  Sortez délicatement le produit ainsi que tous ses
accessoires de I'emballage. Assurez-vous que tous | m Manuel utilisateur
les éléments listés sont bien présents.

m Vérifiez le produit avec soin afin de vous assurer qu'il
n'a pas été cassé ou endommagé durant le transport. FIXATION DE LA POIGNEE AVANT

Ne jetez pas I'emballage avant d’'avoir attentivement | Voir figure 2. (a)
controlé I'outil et vérifié qu'il fonctionne correctement.

= Montage de la poignée avant

m Déflecteur d’herbe

m  Diagramme

m Retirez le boulon, et ecrou papillon de la poignée

t.
A AVERTISSEMENT avan

; - ) m Installez la poignée avant sur l'arbre supérieur a la
Si une quelconque piéce ou partie de, cette coupe- position entre la mousse et I'étiquette d'avertissement.
bordures est manquante ou endommagée, ne I'utilisez
pas avant d’avoir changé la piéce. Le non-respect m Replacez le boulon et I'écrou papillon et serrez
de cet avertissement pourrait entrainer de graves fermement I'écrou papillon.

blessures. ;
MONTAGE DU DEFLECTEUR D'HERBE

A AVERTISSEMENT Voir figure 2. (b)

o . . Insérez la languett rl llier mont ns |
Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer " sere a,a guetie 'su e collier de montage dans la
; . S fente du déflecteur d'herbe.
des accessoires non recommandés pour ['utilisation
avec ce produit. Toute altération ou modification de m Insérez la vis dans le déflecteur d'herbe.

ce type constitue un mésusage et peut entrainer des
dangers susceptibles de provoquer des blessures
graves.

m  Serrez fermement la vis.
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MONTAGE DU BLOC MOTEUR SUR L'ACCESSOIRE
DE COUPE

Voir figure 2. (c)

A AVERTISSEMENT

Ne montez ni ne réglez aucun accessoire pendant le
fonctionnement du bloc moteur. Si vous n'arrétez pas
le moteur, vous vous exposez a de graves blessures.

m L'accessoire de coupe se rattache au bloc moteur a
l'aide d'un coupleur.

m Desserrez le bouton du coupleur de larbre du
bloc moteur et retirez le bouchon d'extrémité de
l'accessoire.

m Enfoncez le bouton situé sur I'arbre de I'accessoire.

m  Alignez le bouton avec l'encoche de guidage du
coupleur du bloc moteur et glissez les deux arbres l'un
dans l'autre.

m Faites tourner l'arbre de l'accessoire jusqu'a ce que le
bouton se verrouille dans le trou de positionnement.

REMARQUE: Si le bouton ne revient pas totalement
en place dans le trou de positionnement, alors les deux
arbres ne sont pas bien verrouillés ensemble. Faites les
légerement pivoter de droite & gauche jusqu'a ce que le
bouton se verrouille bien en place.

m Serrez fermement le bouton.

DEMONTAGE DE L'ACCESSOIRE DU BLOC MOTEUR
m Desserrez le bouton.

m  Enfoncez le bouton puis faites tourner les arbres afin
de les séparer.

UTILISATION

CARBURANT ET REMPLISSAGE DU RESERVOIR

MANIPULATION DU CARBURANT EN TOUTE
SECURITE

m  Manipulez toujours I'essence avec précaution, elle est
hautement inflammable.

m  Procédez toujours au remplissage a l'extérieur. Ne
inhalez pas les vapeurs de carburant.

m Evitez que de I'essence ou de I'huile n'entre en contact
avec votre peau.

m Evitez surtout toute projection d’essence ou d’huile
dans vos yeux. Si de I'essence ou de I'huile est projetée

dans vos yeux, rincez-les immédiatement a l'eau
claire. S'ils restent irrités, consultez immédiatement
un médecin.

m Nettoyez immédiatement toute essence renversée.

m Transportez et stockez toujours le carburant dans un
bidon prévu pour contenir de I'essence.

MELANGE DU CARBURANT
Voir figure 3.

m Votre outil fonctionne avec un moteur & 2 temps
nécessitant un mélange d'essence et d'huile 2 temps.
Mélangez de l'essence sans plomb et de I'huile 2
temps dans un récipient propre homologué pour
contenir de l'essence.

m Le moteur fonctionne avec de I'essence sans plomb
pour véhicules avec un indice d'octane de 91 ([R + M]
/ 2) ou plus.

m Nutilisez aucun type de carburant ou d'huile de
mélange distribué dans les stations service, cela inclut
I'huile et le carburant de mélange pour les mobylettes,
motos, etc.

m Utilisez une huile de synthese 2 temps uniquement.
N'utilisez pas d’huile pour voiture ou d’huile pour
moteurs hors-bord.

m Mélangez 2% dhuile de synthése pour moteur
2-temps dans l'essence. Soit un rapport de 50 :1.

m Mélangez bien le carburant avant chaque remplissage.

m Mélangez du carburant en petites quantités.
Ne préparez pas plus de l'équivalent d'un mois
d'utilisation. Nous vous recommandons d'utiliser une
huile de synthese 2 temps contenant un stabilisateur
de carburant.

il + A’ = E/

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

@
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REMPLISSAGE DU RESERVOIR cas contraire, continuez de presser jusqu'a ce que
I'essence soit visible.

2. Régler le levier d'étranglement sur la position k1.
A AVERTISSEMENT 3. Maintenez le verrouillage des gaz puis pressez
Assurez-vous que l'outil ne présente pas de fuite de laccélérateur . Gardez la manette des gaz
carburant. Si vous découvrez une fuite, faites réparer completement enclenchée pendant les étapes 3 a
votre trongonneuse avant de ['utiliser de nouveau afin 7. Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le
d'éviter les risques d'incendie ou de bralures. moteur semble vouloir démarrer. Ne tirez pas sur le
lanceur a plus de 4 reprises.
4. Régler le levier d'étranglement sur la position .
m  Nettoyez le réservoir autour du bouchon afin d'éviter | 5. Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le
toute contamination du carburant. moteur démarre. Ne tirez pas sur le lanceur a plus de
- . h 6 reprises.
m Dévissez lentement le bouchon du réservoir. ) . _—
REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétez la
m Versez avec précaution le mélange de carburant dans procédure a partir de I'étape 2.
le réservoir. En évitant d'en répandre. 6. Laissez le moteur tourner pendant 10 secondes.
= Avant de revisser le bouchon, nettoyez le joint et 7. Régler le levier d'étranglement sur la position z.
assurez-vous qu'il est en bon état. DEMARRAGE D'UN MOTEUR CHAUD -

m  Replacez immédiatement le bouchon du réservoir et o
serrez-le fermement. Essuyez le carburant répandu. | Voir figure 4. (b)

Eloignez-vous de 9 m de la zone de remplissage avant | 1 pressez la poire d'amorcage a 10 reprises.

de démarrer le moteur. 2. Mettez le levier de starter en position fermée. &

REMARQUE: Il est normal que le moteur émette de la | 3. Maintenez le verrouillage de l'accélérateur enfoncé

fumée pendant et apres la premiére utilisation. puis appuyez a fond sur la gachette d'accélération
jusgu'a ce que le moteur démarre. Ne tirez pas sur le

A AVERTISSEMENT lanceur a plus de 6 reprises.

Arrétez toujours le moteur avant de faire le plein. Ne DEMARRAGE DU MOTEUR A L'AIDE D'UN
remplissez jamais le réservoir d'un outil dont le moteur DEMARREUR ELECTRIQUE (OPTIONNEL) :
est en marche ou encore chaud. Eloignez-vous de 9 m

au moins de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir

avant de faire démarrer le moteur. Ne fumez pas! A AVERTISSEMENT

Utilisez uniquement le démarreur électrique Ryobi
OES18. L'utilisation de tout autre démarreur peut

DEMARRAGE ET ARRET endommager le moteur et entrainer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT

Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en un lieu
fermé ou mal ventilé; l'inhalation de gaz d'échappement

pouvant étre mortelle. Avant d'utiliser le démarreur électrique pour démarrer
l'appareil, veuillez lire et comprendre la totalité du
manuel d'utilisation du démarreur électrique OES18,
afin d'éviter toute mauvaise utilisation et toute blessure
grave.

DEMARRAGE D'UN MOTEUR FROID :

Voir figure 4. (a)

REMARQUE: Posez lappareil sur le sol. Avant de
démarrer le produit, s'assurer que les lampes ne peuvent
pas entrer en contact avec quoi que ce soit.

POUR DEMARRER UN MOTEUR A FROID A L'AIDE DU
DEMARREUR ELECTRIQUE :

1. Pressez la poire d'amorcage a 10 reprises. Voir figure 12. ()
REMARQUE: Au bout de la 7éme pression, l'essence 1. Placez l'extrémité du démarreur dans le démarreur

doit étre visible dans la poire d'amorcage. Dans le électrique, avec l'extrémité en forme de pentagone

@
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orientée vers |'extérieur.

2. Poussez le bouton F/R vers la gauche jusqu'a ce que
le symbole de pentagone apparaisse sur le bouton
FIR.

3. Posez l'appareil sur le sol et assurez-vous que les
éléments de coupe ne sont en contact avec rien.

4. Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.
REMARQUE: Au bout de la 7éme pression, l'essence
doit étre visible dans la poire d'amorgage. Dans le
cas contraire, continuez de presser jusqu'a ce que
I'essence soit visible.

5. Mettez le levier de starter en position fermée. i+l

6. Maintenez le verrouillage de l'accélérateur enfoncé
puis appuyez a fond sur la gachette d'accélération a
I'aide de votre main gauche et maintenez-la enfoncée
a fond jusqu'aux étapes 6 a 12.

7. Utilisez la main droite pour mettre la tige a I'extrémité

du démarreur dans le trou de tige du moteur. Assurez-
vous que l'extrémité du démarreur est correctement
engagée.
REMARQUE: Le démarreur électrique est équipé d'un
verrouillage de sécurité. Ne pressez pas l'interrupteur
en le maintenant appuyé lorsque vous mettez la tige
du démarreur électrique dans le trou de tige du moteur.
Sinon, le moteur ne se lance pas. Le démarreur ne
tournera pas si le démarreur électrique n'est pas
correctement engageé.

8. Appuyez et maintenez linterrupteur du démarreur
électriqgue jusqu'a ce que le moteur essaie de
démarrer. Ne maintenez pas appuyé le démarreur
électriqgue pendant plus de 4 secondes.

9. Régler le levier d'étranglement sur la position Inl.

10. Appuyez et maintenez linterrupteur du démarreur
électrique jusqu'a ce que le moteur démarre.
REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétez
la procédure a partir de I'étape 5. Ne répétez pas
cette procédure plus d'une fois. Si, apres la seconde
tentative, le moteur n'est toujours pas démarré,
référez-vous aux instructions de « moteur noyé » dans
la section « Dépannage » de ce manuel.

11. Laissez le moteur tourner pendant 10 secondes.

12. Régler le levier d'étranglement sur la position &.

POUR DEMARRER UN MOTEUR CHAUD A L'AIDE DU
DEMARREUR ELECTRIQUE :

Voir figure 12. (b)

1. Placez I'extrémité du démarreur dans le démarreur
électrique, avec l'extrémité en forme de pentagone
orientée vers |'extérieur.

2. Poussez le bouton F/R vers la gauche jusqu'a ce que
le symbole de pentagone apparaisse sur le bouton
FIR.

3. Posez l'appareil sur le sol et assurez-vous que les
éléments de coupe ne sont en contact avec rien.

4. Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.

5. Mettez le levier de starter en position "RUN". z

6. Maintenez le verrouillage de l'accélérateur enfoncé
puis appuyez a fond sur la gachette d'accélération a
l'aide de votre main gauche et maintenez-la enfoncée
a fond. Utilisez la main droite pour mettre la tige du
démarreur électrique dans le trou de tige du moteur.
Veillez a ce que le starter soit bien enclenché.

7. Appuyez et maintenez linterrupteur du démarreur
électrique jusqu'a ce que le moteur démarre.
REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétez
la procédure a partir de I'étape 5. Ne répétez pas
cette procédure plus d'une fois. Si, apres la seconde
tentative, le moteur n'est toujours pas démarré,
référez-vous aux instructions de « moteur noyé » dans
la section « Dépannage » de ce manuel.

POUR ARRETER LE MOTEUR :

m Mettez le contacteur d'allumage en position "O"
(ARRET).

UTILISATION DU COUPE-BORDURES

Voir figure 5.

Tenez le produit avec la main droite sur la poignée
arriere et la main gauche sur la poignée avant. Maintenez
fermement l'appareil des deux mains pendant son
utilisation. Le produit-bordures doit étre tenu a une
position confortable avec la poignée a gachette a peu pres
au niveau des hanches.

Utilisez toujours le produit plein gaz. De I'huile suintera par
I'échappement si vous travaillez de fagon prolongée a mi-
régime. Couper I'nerbe haute par le haut. Vous éviterez
ainsi I'enroulement de I'herbe autour de la perche et de la
téte de coupe, ce qui pourrait occasionner une surchauffe.
Si de I'nerbe s’enroule autour de la téte de coupe, arrétez
le moteur et retirez I'herbe.

CONSEILS DE COUPE

Voir figure 6.

m Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
de toute piece en mouvement et de toute surface
chaude de I'appareil. Voir figure 5.

m  Gardez le produit incliné vers la zone en cours de
coupe.

m  Pour une coupe plus sire et plus facile, attaquez les
herbes a couper de la droite vers la gauche.

m  Coupez al'aide de I'extrémité du fil de coupe ; ne faites
pas forcer la téte de coupe dans I'herbe non coupée.
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m Les fils et piquets de clétures accélérent l'usure du fil,
et vont jusqu'a le briser.

m Les murs en pierre et en brique, les margelles, ainsi
que le bois peuvent accélérer I'usure du fil.

m Evitez les arbres et les arbustes. Les écorces, les
moulures, les revétements, et les piquets de cléture
peuvent facilement étre endommagés par le fil de
coupe.

AVANCE DU FIL DE COUPE

Voir figure 7.

L'allongement du fil est réalisé en tapant la téte de coupe
sur I'herbe tout en faisant fonctionner le moteur a pleine
puissance.

m Faites fonctionner le moteur a plein régime.

m Taper le bouton sur le sol afin de faire avancer le fil. Le
fil de coupe se déroulera chaque fois que vous taperez
la téte au sol. Ne maintenez pas la téte sur le sol.

REMARQUE: La lame de taille du fil de coupe sur le

déflecteur d'herbe coupera le fil a la bonne longueur.

REMARQUE: Si l'usure du fil de coupe I'a rendu trop

court, il est possible que vous ne puissiez plus le dérouler

en tapant la téte au sol; dans ce cas, déroulez le fil a la
main. Arrétez toujours le moteur et laissez-le refroidir
avant toute opération d'entretien.

AVANCE MANUELLE DU FIL DE COUPE

m  Arrétez le moteur.

m Poussez le bouton tout en tirant sur le(s) fil(s) pour
faire avancer le fil manuellement.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

N'utilisez que des piéces détachées et accessoires

d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m  Arrétez toujours le moteur et laissez-le refroidir avant
toute opération d'entretien.

m Vous pouvez effectuer les réglages et réparations
décrits dans ce manuel. Pour les autres réparations,
contactez un service aprés-vente agréé.

m Les conséquences d'un mauvais entretien peuvent
étre entre autre un exceés de calamine entrainant une
baisse des performances et la suppuration de résidus

@

huileux noirs par I'échappement.

m Pourremplacer le fil de coupe, n'utilisez que du fil nylon
du diamétre indiqué dans la table des caractéristiques
de ce manuel.

m  Aprés avoir déroulé une nouvelle longueur de fil
de coupe, remettez toujours le produit en position
normale de travail avant de le mettre en marche.

m L'accessoire de coupe de doit pas tourner quand le
moteur est au ralenti. Si cela n'est pas le cas, il est
nécessaire de régler 'embrayage ou la machine doit
étre réparée d'urgence par un technicien qualifié.

m  Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et
sec pour nettoyer le produit.

m Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous, vis
et boulons pour que le produit soit toujours en bon
état de fonctionnement. Toute piéce endommagée
doit étre correctement remplacée ou réparée par un
service apreés-vente agrée.

Périodicité d’entretien

Vérifier si la fixation est bien
serrée

Avant chaque utilisation

Vérification : L'accessoire de
coupe de doit pas tourner
quand le moteur est au
ralenti. 2

Avant chaque utilisation

Veérifier le tuyau du carburant | Avant chaque utilisation

Vérifier tous les
branchements des flexibles

Avant chaque utilisation

Nettoyer le réservoir de | Tous les 3 mois ou
carburant et le filtre 1 aprées 50 heures de
fonctionnement
Remplacement du filtre a | Chaque année ou
essence 1 aprés 300 heures de
fonctionnement

Vérifiez l'absence de fuite
au niveau du bouchon
d'essence ou de la soupape
d'évacuation des vapeur du
réservoir de carburant (le cas
échéant)

Avant chaque utilisation

Nettoyez le filtre a air. Toutes les 25 heures

Changer le filtre a air Chaque année ou
apres 300 heures de
fonctionnement
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Nettoyez ou réglez la bougie | Tous les 6 mois ou
aprés 100 heures de
fonctionnement

Remplacement de la bougie | Chaque année ou
aprés 300 heures de

fonctionnement

Nettoyer le pare-étincelles Toutes les 25 heures

année ou
heures de

Remplacez-le par un pare-
étincelles neuf.

Chaque
aprés 300
fonctionnement

Nettoyage de la lumiere Toutes les 25 heures
d'échappement et du

silencieux

1 Ces opérations doivent étre effectuées uniquement dans un
centre de service agréé.

2 Si cette exigence n'est pas satisfaite, contactez un centre agréé
de service aprés-vente pour la réparation ou I'ajustement.

REMPLACEMENT DE LA TETE DE COUPE

Voir figure 8a.
m  Arrétez le moteur.

m Alignez la clé le long de chaque c6té plat de la rondelle
de flasque de l'arbre.

m Tourner la téte de coupe dans le sens antihoraire,
manuellement, pour retirer I'ancienne.

m Remettre en place une nouvelle téte de coupe, alignez
I'écrou de celle-ci sur I'arbre de connexion de la rampe
inférieure.

m Tourner la téte de coupe dans le sens horaire (serrage
manuel), nous recommandons un couple de serrage
de 6 Nm.

REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE

Voir figure 8.

m Assurez-vous que l'appareil est en position off (arrét)
m Nutilisez du fil rond monobrin de 2.4 mm de diamétre.
m  Arrétez le moteur.

m  Coupez une longueur de fil d'environ 6 m.

m Tournez le bouton de sortie du fil dans le sens des
aiguilles d'une montre pour aligner les fleches avec le
bottier de la téte de coupe.

m Insérez une extrémité du fil de coupe dans un des
ceillets situés sur le c6té de la téte de coupe et poussez

@
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le fil jusqu'a ce qu'il ressorte par I'ceillet de I'autre coté.

m Continuez de pousser le fil dans la téte de coupe
jusqu'a ce que son milieu se trouve a l'intérieur de la
téte de coupe et que sa longueur soit égale des deux
cotés.

m  Tournez le bouton de la téte de coupe pour bobiner
le fil.

m Bobinez le fil jusqu'a ce qu'il ne dépasse plus
gu'environ 20 cm de fil de la téte de coupe.

NETTOYAGE DE LA LUMIERE D'ECHAPPEMENT ET
DU SILENCIEUX

Selon le type de carburant utilisé, le type et la quantité
d'huile utilisée et les conditions d'utilisation, l'orifice
d'échappement et le silencieux peuvent étre obstrués
par un exces de calamine. Si vous remarquez une perte
de puissance de votre outil & moteur thermique, il peut
étre nécessaire qu'un réparateur qualifié procede a
son décalaminage afin de retrouver les performances
d'origine.

PARE-ETINCELLES

Le pare-étincelles doit étre nettoyé ou remplacé toutes
les 25 heures pour assurer de bonnes performances a
votre appareil. Les pare-étincelles peuvent se trouver
a différents endroits selon le modéle acheté. Veuillez
contacter votre revendeur le plus proche pour savoir ou
se trouve le pare-étincelles sur votre modele.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

Voir figure 9.

Pour de meilleures performances et une longue durée de
vie, gardez le filtre a air propre.

m Assurez-vous que |'appareil est en position off (arrét)
m Retirez le couvercle de filtre a air.

m Retirez le filtre a air et nettoyez-le a l'eau tiede
savonneuse.

m  Rincez, et laissez sécher compléetement le filtre a air.
m Déposez deux gouttes d'huile dans le filtre a air.

m Remettez le filtre a air en place (il ne peut se mettre
gue dans un seul sens).
m Remettez le couvercle de filtre a air en place.

REMARQUE: Pour de meilleures performances, le filtre a
air doit étre remplacé tous les ans.
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BOUCHON D'ESSENCE

A AVERTISSEMENT

Un bouchon d'essence qui fuit entraine un risque
d'incendie et doit étre remplacé immédiatement.

Le bouchon d'essence comporte un filtre non remplagable
et un clapet anti-retour. Un filtre a essence bouché
entrainera de mauvaises performances du moteur. Si
les performances s'améliorent lorsque le bouchon de
réservoir est dévissé, le clapet anti-retour est peut-étre
défectueux, ou le filtre bouché.

REMPLACEMENT DE LA BOUGIE D'ALLUMAGE

Voir figure 10.

A AVERTISSEMENT

La bougie est faite en métal. Elle devient trés chaude
une fois que vous arrétez le moteur. Attendez que le
moteur soit refroidi avant de détacher le capot de la
bougie d'allumage en métal pour éviter tout risque de
blessure.

REMARQUE: Le moteur fonctionne avec une bougie
Champion RCJ-6Y a écartement d’électrode de 0,63 mm.
Utilisez uniqguement le modéle recommandé et changez la
bougie une fois par an.

1. Arrétez le moteur.

2. Tenez la partie frontale du couvercle de protection en
caoutchouc et retirez-le de son logement.

3. Tirez le couvercle de protection en caoutchouc vers le
haut pour libérer le crochet.

4. Faites tourner le capot de la bougie en métal et retirez-
le de la bougie.

5. Desserrez la bougie en la tournant dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre a l'aide d'une clé a
bougie. Retirez I'ancienne bougie et remplacez-la par
une neuve. Réinstallez le capot de la bougie en métal
et le couvercle de protection en caoutchouc.

FIXATION DU CAPUCHON DE SUSPENSION

Voir figure 11.

Pour utiliser le capuchon de suspension, enfoncez le
bouton et placez le capuchon sur I'extrémité inférieure
de l'arbre de l'accessoire. Faites légérement pivoter le
capuchon de droite a gauche jusqu'a ce que le bouton se
verrouille en place.

REMARQUE: Le trou secondaire de |'arbre de I'accessoire
peut également étre utilisé a des fins d'accrochage.
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GUIDE DE DEPANNAGE

Si ces solutions ne résolvent pas le probleme, contactez votre service aprés-vente agréé.

Probléme

Cause possible

Solution

Le moteur ne démarre pas.

Pas d'étincelle.

Pas d'essence.

Le moteur est noyé.

La corde du lanceur est plus
dure a tirer que lorsque la
machine était neuve.

Vieille essence.

Il est possible que la bougie dallumage soit
endommagée, retirez-la et vérifiez la présence de
terre ou de fissures. Remplacez avec une nouvelle
bougie d'allumage.

Appuyez sur la poire d'amorgage jusqu'a ce qu'elle
est remplie. Si la poire ne se remplit pas, le systeme
principal d'alimentation de carburant est bloqué.
Contactez un service aprés-vente. Si la poire
d'amorcage remplit, il se peut que le moteur soit
noyé, passez au paragraphe suivant.

Démontez la bougie, puis retournez I'appareil
de fagcon que le trou de bougie soit tourné vers le
sol. Mettez le levier de starter en position _ﬁf puis
tirez sur le lanceur de 10 a 15 reprises. Cela doit
débarrasser le moteur de I'excédent de carburant.
Vidangez toute essence présente dans le produit.
Nettoyez la bougie et remettez-la en place. Nettoyez
toute essence renversée et éloignez-la d'au moins
9 m du moteur avant de redémarrer. Tirez sur le
starter trois fois avec le cadran du starter sur 2. Si
le moteur ne démarre pas, mettez le levier de starter
en position || et reprenez la procédure normale de
démarrage. Sile moteur ne démarre toujours pas,
répétez ces différentes étapes avec une bougie
neuve.

Contactez un service aprés-vente.

N'utilisez que de I'essence récente mélangée avec
le lubrifiant recommandé. Un carburant vieux de plus
de 30 jours peut empécher l'appareil de démarrer.

Le moteur démarre mais
n'accéléere pas correctement.

Le moteur
approximativement
minutes pour étre chaud.

prend
trois

Laissez le moteur complétement se réchauffer.
Si le moteur n'accélére pas apres trois minutes,
contactez un réparateur.

Le moteur démarre mais
tourne a pleine Vvitesse
uniquement a demi-starter.

Il faut régler le carburateur.

Contactez un service aprés-vente.

Le moteur n'atteint pas son
plein régime et/ou dégage de
la fumée en excés.

Vérifiez le
carburant.

mélange de

Le filtre a air est sale.

La grille pare-étincelles est
sale.

Utilisez un carburant récemment mélangé contenant
la bonne proportion d'huile a 2 temps.

Nettoyez le filtre a air. Reportez-vous a la section
"Entretien - Nettoyage du filtre & air" de ce manuel.

Contactez un service aprés-vente.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le moteur démarre, tourne
et accélere mais ne tient pas
le ralenti.

La vis du ralenti sur le
carburateur doit étre ajustée.

Contactez un service aprés-vente.

Le fil n‘avance plus.

Fil entortillé sur lui-méme.

Lubrifiez avec spray au silicone.

Pas assez de fil sur la bobine.

Installez plus de fil. Reportez-vous a la section
"Entretien” de ce manuel.

Fil usé trop court.

Tirez les fils tout effectuant alternativement
une pression sur la téte de contact au sol et un
relachement.

Fil emmélé sur la bobine.

Retirez le fil de la bobine et rembobinez. Reportez-
vous a la section "Entretien" de ce manuel.

La vitesse du moteur est trop
lente.

Faites avancer le fil a pleine vitesse.

L'herbe s'enroule autour de la
téte de coupe et de l'arbre de
l'accessoire.

Coupe de hautes herbes au
ras du sol.

Utilisation de l'appareil a mi-
gaz.

Couper I'herbe haute par le haut.

Utilisez toujours le produit plein gaz.

De [lhuile suinte par le
silencieux.

Utilisation de l'appareil & mi-
gaz.
Vérifiez le
carburant.

mélange de

Le filtre a air est sale.

Utilisez toujours le produit plein gaz.

Utilisez un carburant récemment mélangé contenant
la bonne proportion d'huile a 2 temps.

Nettoyez le filtre a air. Reportez-vous a la section
"Entretien - Nettoyage du filtre & air" de ce manuel.
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Important: Some of the following symbols may be used on your product. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to operate the product better and safer.

Explanation

Safety alert

Read and understand all instructions before operating the product, follow all warnings and safety
instructions.

>

Wear eye, hearing and head protection when operating the product.

K

> | @

Beware of thrown or flying objects. Keep all bystanders, especially children and pets, at least 15
m away from the operating area

5.

The product is not intended for use with a toothed saw type blade.

Do not use metal blade (s) on the product

® @

Rotational direction and maximum speed of the shaft for the cutting attachment.

S
B
8

Use unleaded gasoline intended for motor vehicle use with an octane rating of 91 ([R+M]/2) or
higher.

Use full synthetic 2-stroke lubricant for air cooled engines.

Mix the fuel mix thoroughly and also each time before refuelling.

L

Keep hands away from blades.

Run position

Set the choke lever to “FULL” choke position.

Set the choke lever to "HALF" choke position.

288 %

Press the primer bulb 10 times.
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1

'%- Squeeze the throttle lock and throttle trigger to run.
2 .
Wait 10 seconds.
c E Conforms to all regulatory standards in the country in the EU where the product is purchased..
[H[ EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Guaranteed sound power level

CLgn Pull the starter rope.

& To reduce the risk of injury or damage, avoid contact with any hot surface.

‘m*'E Starting a warm engine by electrical starter

-
m,i'![ﬂ Starting a cold engine by electrical starter
- . .

5 0 Starting a warm engine by hand

- . A

5 0 Starting a cold engine by hand

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with the product.
SYMBOLS SIGNAL MEANING

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will

DANGER result in death or serious injury.

result in death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may

CAUTION . . L
result in minor or moderate injury.

ﬁ WARNING Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may result in

CAUTION
property damage.
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Safety performance, and dependability have been given
top priority in the design of your grass trimmer.

INTENDED USE

The grass trimmer is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings
in this manual and can be considered responsible for their
actions. The product is only intended for use outdoors in a
well ventilated area. For safety reasons, the product must
be adequately controlled by using two-handed operation.

The product is designed for cutting grass, light weeds,
and other similar vegetation at or about ground level.
The cutting plane should be approximately parallel to the
ground surface.

The product should not be used to cut or trim hedges,
bushes, or other vegetation where the cutting plane is not
or about ground surface level.

Do not use the product for any other purpose.

A WARNING

To reduce the risk of injury, the user must read and
understand the operator’'s manual.

A WARNING

Do not attempt to operate the product until you have
read thoroughly and understood completely all
instructions and safety rules contained in this manual.
Failure to comply may result in accidents involving
electric shock, fire, and/or serious personal injury.
Save this operator’'s manual and review frequently for
continuing safe operation and instructing others who
may use this product.

A WARNING

The product is not intended to be used by children
or persons with reduced physical, mental or sensory
capabilities. Children should be adequately supervised
to ensure they do not play with the product.

GENERAL SAFETY WARNINGS

For safe operation, read and understand all instructions
before using the product. Follow all safety instructions.
Failure to follow all safety instructions listed below, can
result in serious personal injury.

Some regions have regulations that restrict the use of
the product. Check with your local authority for advice.

Do not allow children or untrained individuals to use
the product.

17

Never start or run the engine in a closed or poorly
ventilated area; breathing exhaust fumes can Kkill.

Clear the work area before each use. Remove all
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or
string that can be thrown or become entangled in the
string head.

Wear full eye and hearing protection while operating
the product. If working in an area where there is a risk
of falling objects, head protection must be worn.

Hearing protection may restrict the operator’s ability
to hear warning sounds. Pay particular attention to
potential hazards around and inside the working area.

Wear heavy long trousers, non-slip protective footwear,
and gloves. Do not wear loose fitting clothing, short
trousers, jewellery of any kind, or use with bare feet.

Secure long hair so it is above shoulder level to
prevent entanglement in any moving parts.

Keep all bystanders, children, and pets at least 15 m
away. Stop the product if anyone enters the area.

Do not use the product when tired, ill, under medication,
or under the influence of alcohol and drugs.

Do not use in poor lighting. The operator needs clear
unrestricted vision to identify potential hazards.

Keep firm footing and balance at all times. Do not
overreach. Overreaching can result in loss of balance
or exposure to hot surfaces.

Keep all parts of your body away from any moving
part.

Do not touch the area around the silencer or cylinder
of the product, these parts get hot from operation.

Always stop the engine and allow it to cool down
before making any adjustments.

Do not smoke when mixing the fuel or when filling the
fuel tank.

Mix and store the fuel in a container that is approved
for fuel.

Mix the fuel outdoors where there are no sparks or
flames. Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away
from refueling site before starting engine.

Stop the engine and allow to cool down before
refueling or storing the product.

Allow the engine to cool; empty the fuel tank and
secure the product from moving before transporting in
a vehicle.

Always stop the engine and make sure all moving
parts have come to stop before:

e servicing

®
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A WARNING

leaving the product unattended

cleaning your product

changing accessories

clearing blockages

checking for any damage after hitting an object

vibrate abnormally
e performing maintenance

Never use cutting means or attachments which are not
specified by Ryobi in this manual. This includes the use
of metal multi-piece pivoting chains and flail-blades.
These items are known to break up during use and
present a high risk of serious injury to the operator or
bystanders.

checking for any damage if the product starts to

A WARNING

Inspection after dropping or other impacts:

Thoroughly inspect the product and identify any
affections or damage with it. Any part that is damaged
should be properly repaired or replaced by an
authorised service centre.

GRASS TRIMMER SAFETY WARNINGS

Replace the string head if cracked, chipped, or
damaged in any way. Be sure the string head is
properly installed and securely fastened. Failure to do
SO can cause serious injury.

Avoid using on wet grass.
Do not walk backwards when using the product.
Walk, never run.

The small blade fitted to the cutting attachment guard
is designed to trim the new extended line to the correct
length for safe and optimum performance. It is very
sharp; do not touch it, particularly when cleaning the
product.

Always ensure that ventilation openings are kept clear
of debris.

Before use and after any impact, check that there
are no damaged parts. Examine the cutting means
for signs of cracking or other damage. A defective
switch or any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service facility.

Make sure the head attachment is properly installed
and securely fastened.

18

m Make sure all guards, deflectors, handles, bolts, and

fasteners are properly and securely attached.

Do not modify the product in any way. This may
increase the risk of injury to yourself or others.

Use only the manufacturer’s replacement line in the
cutting head. Do not use any other cutting attachment.

Never operate the product without the cutting
attachment guard in place and in good condition.

Maintain a firm grip on both handles while trimming.
Keep string head below waist level. Never cut with
the string head located over 76 cm or more above the
ground.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Stop the engine and allow it to cool down before

storing or transporting.
Clean all foreign materials from the product.

Drain all fuel from tank into a container approved for
petrol. Remember to properly replace and tighten the
fuel cap.

Run the engine until it stops, this will remove all fuel

that could become stale and leave varnish and gum
in the fuel system.

m  Store the product in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children. Keep away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store outdoors.

= When transporting the product in a vehicle, secure
it against movement or falling to prevent injury to
persons or damage to the product.

m Never carry or transport the product while the engine
is running.

m Abide all government and local regulations for the
safety storage and handling of petrol.

Short term

m Stop the engine, and allow it to cool down before
storing.

m  Clean all foreign material from the product.

m Store the product in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children.

m Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

m Do not store outdoors.
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RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and
the operator should pay special attention to avoid the
following:

m Injury caused by vibration

— Hold the product by designated handles and restrict
working time and exposure.

m Exposure to noise can cause hearing injury
— Wear hearing protection and limit exposure.

m  Eye injury due to flying debris
— Wear eye protection at all times.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s syndrome.
Symptoms may include tingling, numbness and blanching
of the fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking and work practices are all thought to contribute to
the development of these symptoms. There are measures
that can be taken by the operator to possibly reduce the
effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud's Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Ensure that the product is correctly located in a
designated working position before operating the
product.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your physician.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

1. Primer bulb
2. Choke lever
3. Fuel cap

19

4. Starter grip

5. Throttle lock

6. Ignition switch

7. Throttle trigger
8. Rear handle

9. Front handle
Shaft

. Grass deflector
String head
Cutting line

Idle speed screw
Knob

Hanger cap

Bolt

Wing nut

Bump knob
Lower housing

. Spool

. String guide

. Spring

Nut

Upper housing

. Air box cover

. Air filter

. Spark plug

. Metal spark plug boot
Rubber protect boot
. Starter bit

. Switch button

. F/R button
Electrical starter
Starter bit shaft

. Lock button

. Guide recess

. Best cutting area
. Direction of cutter rotation
. Screw

. Mounting bracket
. Tab

. Slot

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.

m Carefully remove the tool and any accessories from
the box. Make sure that all items listed in the packing
list are included.

m Inspect the tool carefully to make sure no breakage or
damage occurred during shipping.

m Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the tool.
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A WARNING

If any parts are damaged or missing do not operate the
product until the parts are replaced. Failure to heed this
warning could result in serious personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify the product or create
accessories not recommended for use with the product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always disconnect the engine spark
plug wire from the spark plug when assembling parts.

A WARNING

Never attach or adjust any attachment while power
head is running. Failure to stop the engine may cause
serious personal injury.

A WARNING
Be certain all knobs and fasteners are fully tightened
before operating the equipment.

check it periodically for tightness during use to avoid
serious injury.

PACKING LIST
Trimmer

Attachment shaft

Front handle assembly

Grass deflector

Operator's manual

Figure sheet

ATTACHING THE FRONT HANDLE
See figure 2. (a)

Loosen and remove the bolt and wing nut from the
front handle.

Install the front handle onto the upper shaft at the
position between foam and warning label.

Replace the bolt and wing nut and tighten wing nut
securely.
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ATTACHING THE GRASS DEFLECTOR
See figure 2. (b)

= Insert the tab on the mounting bracket in the slot on
the grass deflector.

= Insert the screw into the grass deflector.

m Tighten the screw securely.

ATTACHING THE POWER HEAD TO TRIMMER
ATTACHMENT

See figure 2. (c)

A WARNING

Never attach or adjust any attachment while power
head is running. Failure to stop the engine may cause
serious personal injury.

m  The trimmer attachment connects to the power head
by means of a coupler device.

m Loosen the knob on the coupler of the power head
shaft and remove the end cap from the attachment.

m Push in the button located on the attachment shaft.

= Align the button with the guide recess on the power
head coupler and slide the two shafts together.

m Rotate the attachment shaft until the button locks into
the positioning hole.

NOTE: If the button does not release completely in the
positioning hole, the shafts are not locked into place.
Slightly rotate from side to side until the button is locked
into place.

m Tighten the knob securely.

REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER
HEAD

m Loosen the knob.

m Push in the button and twist the shafts to remove and
separate the ends.

OPERATION

FUEL AND REFUELING

HANDLING THE FUEL SAFELY
m Always handle fuel with care, it is highly flammable.

m  Always refuel outdoors where there are no sparks and
flames. Do not inhale fuel vapour. Do not smoke.

@
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Do not let petrol or lubricant come in contact with your
skin.

Keep petrol and lubricant away from the eyes. If petrol
or lubricant comes in contact with the eyes, wash
them immediately with clean water. If irritation is still
present, see a doctor immediately.

Clean up spilled petrol immediately.

Always transport and store fuel in a container approved
for petroleum.

MIXING THE FUEL
See figure 3.

This product is powered by a 2-stroke engine and
requires pre-mixing petrol and 2-stroke lubricant.
Premix unleaded petrol and 2-stroke engine lubricant
in a clean container approved for petrol.

This engine is certified to operate on unleaded petrol
intended for motor vehicle use with an octane rating of
91 ([R + M]/2) or higher.

Do not use any type of pre-mixed petrol / lubricant from
fuel service stations, this includes the pre-mixed petrol /
lubricant intended for use in mopeds, motorcycles, etc.

Use synthetic 2-stroke lubricant only. Do not use
automotive lubricant or 2-cycle outboard lubricant.

Mix 2% synthetic 2-stroke lubricant into the petrol. This
is a 50:1 ratio.

Mix the fuel thoroughly and also each time before
refuelling.

Mix in small quantities. Do not mix quantities larger
than usable in a 30-day period. A synthetic 2-stroke
lubricant containing a fuel stabiliser is recommended.

iﬂ + A’ = i/

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

FILLING THE TANK

A WARNING

Check for fuel leaks. If any are found, correct them
before using the saw to prevent fire or burn injury.

Clean surface around fuel cap to prevent
contamination.

21

m Loosen fuel cap slowly to release pressure and to
keep fuel from escaping around the cap.

m  Carefully pour fuel mixture into the tank. Avoid spillage.

m Prior to replacing the fuel cap, clean and inspect the
gasket.

m Immediately replace fuel cap and hand tighten. Wipe
up any fuel spillage. Move 9 m away from refuelling
site before starting engine.

NOTE: Itis normal for smoke to be emitted from a new
engine during and after first use.

A WARNING

Always shut off engine before fuelling. Never add fuel to
a machine with a running or hot engine. Move at least
9 m from refuelling site before starting the engine. Do
not smoke!

STARTING AND STOPPING

A WARNING

Never start or run the engine inside a closed or poorly
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

TO START A COLD ENGINE:

See figure 4. (a)

NOTE: Lay the product on the ground. Ensure the cutting
means will not contact anything when it starts to rotate.

1. Press the primer bulb 10 times.

NOTE: After the 7th press, the fuel should be visible
in the primer bulb. If not, continue pressing until the
fuel is visible.

2. Set the choke lever to I+ choke position.

3. Hold down the throttle lock and then squeeze the
throttle trigger. Keep the throttle trigger squeezed
completely following steps 3 to 7. Pull the starter
grip until the engine attempts to start. Do not pull the
starter grip more than 4 times.

4. Set the choke lever to I~ choke position.

5. Pull the starter grip until the engine starts. Do not pull

the starter grip more than 6 times.

NOTE: If the engine does not start, repeat the

procedure from step 2.

Allow the engine to run for 10 seconds.

Set the choke lever to & position.

N o

@
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T

O START A WARM ENGINE:

See figure 4. (b)

1.
2.
3.

STARTING THE ENGINE USING AN ELECTRICAL

Press the primer bulb 10 times.
Set the choke lever to & choke position.

than 6 times.

STARTER (OPTIONALY):

A WARNING

Only use the Ryobi OES18 electrical starter. Use of any
other starter may damage the engine and cause serious
personal injury.

Hold down the throttle lock and then squeeze the
throttle trigger completely and pull the starter grip until
the engine starts. Do not pull the starter grip more

8.

Before using the electrical starter to start the product,
please read and understand completely the operation
manual of the OES18 electrical starter to avoid improper
operation and serious personal injury.

1.

2.

TO START A COLD ENGINE BY ELECTRICAL
STARTER:

See figure 12. (a)

1.

2.

w

o g »

~

Install the starter bit into the electrical starter with the
pentagon bit facing outside.
Push the F/R button to the left until the pentagon
symbol shows on the F/R button.
Lay the product on the ground and make sure that the
cutting means do not come in contact with anything.
Press the primer bulb 10 times.
NOTE: After the 7th press, the fuel should be visible
in the primer bulb. If not, continue pressing until the
fuel is visible.
Set the choke lever to I+l choke position.
Hold down the throttle lock and then squeeze the
throttle trigger completely with your left hand and
keep the throttle trigger squeezed completely through
steps 6 to 12.
Use your right hand to put the starter bit shaft to the
shaft hole on the engine. Make sure the starter bit is
properly engaged.
NOTE: The electrical starter is equipped with a safety
interlock. Do not press and hold on the switch button
when putting the electrical starter shaft into the shaft
hole on the engine, otherwise the starter will not turn.
The starter will not turn if the electrical starter is not
properly engaged.

11.
12.
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o

Press and hold the electrical starter switch button
until the engine attempts to start. Do not press the
electrical starter for more than 4 seconds.

Set the choke lever to I8l choke position.

Press and hold the electrical starter switch button
until the engine starts.

NOTE: If the engine does not start, repeat the
procedure from step 5. Do not repeat the procedure
more than 1 time. If the engine does not start after
the second attempt, see the solution instruction for the
"Flooded engine" in the "Troubleshooting" section of
this manual.

Allow the engine to warm up for 10 seconds.

Set the choke level to & choke position.

TO START A WARM ENGINE BY ELECTRICAL
STARTER:

See figure 12. (b)

Install the starter bit into the electrical starter with the
pentagon bit facing outside.

Push the F/R button to the left until the pentagon
symbol shows on the F/R button.

Lay the product on the ground and make sure that the
cutting means do not come in contact with anything.
Press the primer bulb 10 times.

Set the choke lever to & position.

Hold down the throttle lock and then squeeze the
throttle trigger completely with your left hand and
keep the throttle trigger squeezed completely. Use
the right hand to put the electrical starter shaft into
the shaft hole on the engine. Make sure the starter is
properly engaged.

Press and hold the electrical starter switch button
until the engine starts.

NOTE: If the engine does not start, repeat the
procedure from step 5. Do not repeat the procedure
more than 1 time. If the engine does not start after
the second attempt, see the solution instruction for the
"Flooded engine" in the "Troubleshooting" section of
this manual.

TO STOP THE ENGINE:

Set the switch to the “O” (OFF) position.

OPERATING THE GRASS TRIMMER

See figure 5.

Hold the product with the right hand on the rear handle
and the left hand on the front handle. Keep a firm grip
with both hands while in operation. The product should

be

held at a comfortable position with the trigger handle

about hip height.

@
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English (Original instructions)

Always operate the product at full throttle. Prolonged
cutting at partial throttle will result in lubricant dripping from
the silencer. Cut tall grass from the top down. This will
prevent grass from wrapping around the shaft housing and
bump head which may cause damage from overheating. If
grass becomes wrapped around the bump head, stop the
engine, and remove the grass.

CUTTING TIPS

See figure 6.

m  Avoid hot surfaces by always keeping the tool away
from your body. (Proper operating position shown in
figure 5.)

m  Keep the product tilted toward the area being cut; this
is the best cutting area.

m The product cuts when passing the product from
right to left. This will avoid throwing debris at the
operator. Avoid cutting in the dangerous area shown
in illustration.

m  Use the tip of the string to do the cutting; do not force
the string head into the uncut grass.

m  Wire and picket fences cause extra string wear, even
breakage.

m Stone and brick walls, kerbs and wood may wear
string rapidly.

m  Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood mouldings,
cladding and fence posts can be easily damaged by
the string.

ADVANCING THE LINE

See figure 7.

Line advance is controlled by tapping the string head on
grass while running engine at full throttle.

= Run engine at full throttle.

m Tap the knob on ground to advance string. The string
advances each time the head is tapped. Do not hold
the knob on the ground.

NOTE: The line trimming cut-off blade on the grass

deflector will cut the line to the correct length.

NOTE: If the string is worn too short, you may not be able
to advance the string by tapping it on the ground. If so,
stop the engine, and manually advance the line.

ADVANCING THE CUTTING LINE MANUALLY
m Stop the engine.

m  Push the knob in while pulling on string(s) to manually
advance the line.

@
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MAINTENANCE

A WARNING

Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories and attachments. Failure to do so can
cause possible injury, poor performance and may void
your warranty.

m Always stop the engine and allow it cool before making
any maintenance.

= You may make adjustments and repairs described
in this user manual. For other repairs, contact the
authorized service agent.

m Consequences of improper maintenance may
include excess carbon deposits resulting in loss of
performance and discharge of black oily residue
dripping from the silencer.

m For replacement line, use only nylon filament line of
the diameter described in the specification table of this
manual.

m After extending new cutter line, always return the
product to its normal operating position before starting.

m  The cutting attachment must not work in idle mode. If
this requirement is not satisfied, the clutch has to be
adjusted or the machine needs an urgent maintenance
by a qualified technician.

m After each use, clean the product with a soft dry cloth.

m  Check all nuts, bolts and screws at frequent intervals
for proper tightness to ensure the product is in safe
working condition. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised service
centre.

Maintenance schedule

Check if fastener is fully Before each use

tightened

Check: Cutting attachment Before each use

must not rotate in idle mode 2

Check fuel hose Before each use

Check all hose connections Before each use

Clean fuel tank and filter 1 Every 3 months or 50 hours

of operation

Replace fuel filter 1 Every year or after 300

hours or operation
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English (Original instructions)

Check fuel cap or fuel tank | Before each use
vapor vent (if equipped) for

leakage

Clean air filter Every 25 hours

Change air filter Every year or after 300
hours or operation

Clean or adjust spark plug Every 6 months or 100
hours of operation

Replace spark plug Every year or after 300
hours or operation

Clean spark arrestor Every 25 hours

Replace spark arrestor Every year or after 300

hours or operation

Clean the exhaust port
and silencer

Every 25 hours

1 These items should only be carried out by an authorised service
centre.

2 If this requirement is not met, contact an authorised service centre
for repair or adjustment.

STRING HEAD REPLACEMENT

See figure 8a.
m  Stop the engine.

m Align the spanner along both flat side of arbor flange
washer.

m Turn the string head counterclockwise by hand to
remove old one.

m Replace a new string head, align the nut in the string
head to the connector shaft of lower boom.

m  Turn the string head clockwise by hand to tighten,
recommended torque is 6 N.M.

LINE REPLACEMENT

See figure 8.

m  Ensure the product is in the off position.

m Use a 2.4 mm diameter monofilament string.

m Stop the engine.

m Cut one piece of string approximately 6 m in length.

m Rotate the bump knob clockwise as necessary to align
the arrows on the bump knob with the arrows on the
lower housing of string head.
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m Insert one end of the string into the eyelet located on
the side of the string head and push until string comes
out through eyelet on the other side.

m  Continue to push string through the string head until
the middle section of the string is inside the string head
and string outside the string head is evenly divided on
each side.

m  Rotate the knob on the string head clockwise to wind
the line.

= Wind the string until approximately 20 cm remains
protruding from the string head.
CLEANING THE EXHAUST PORT AND MUFFLER

Depending on the type of fuel used, the type and amount
of lubricant used, and/or your operating conditions, the
exhaust port and silencer may become blocked with
carbon deposits. If you notice a power loss with your gas
powered tool, a qualified service technician will need to
remove these deposits to restore performance.

SPARK ARRESTOR

The spark arrestor must be cleaned or replaced every
25 hours to ensure proper performance of your product.
Spark arrestors may be in different locations depending on
the model purchased. Please contact your nearest service
dealer for the location of the spark arrestor for your model.

CLEANING THE AIR FILTER

See figure 9.

For proper performance and long life, keep the air filter
clean.

m  Ensure the product is in the off position.

m  Remove the air filter cover.

= Remove the air filter and clean it with warm soapy water.
m  Rinse, and let the air filter dry completely.

m  Work two drops of lubricant into the air filter.

m  Replace the air filter (fits only one way).

m Replace the air filter cover.

NOTE: The filter should be replaced annually for best
performance.

FUEL CAP

A WARNING

A leaking fuel cap is a fire hazard and must be replaced
immediately.
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English (Original instructions)

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a
check valve. A clogged fuel filter will cause poor engine
performance. If performance improves when the fuel cap
is loosened, check valve may be faulty or filter clogged.

SPARK PLUG REPLACEMENT

See figure 10.

A WARNING

The material of the spark plug is metal. It becomes very
hot after you stop the engine. Wait for the engine to cool
down before disassembling the metal spark plug boot to
avoid personal injury.

NOTE: This engine uses a Champion RCJ-6Y or
equivalent with 0.63 mm (0.025 in.) electrode gap. Use an
exact replacement and replace annually.

1. Stop the engine.

2. Hold the front portion of the rubber protect boot and
pull it away from the housing.

3. Pull the rubber protect boot upward to release the
hook.

4. Twist the metal spark plug boot and pull it away from
the spark plug.

5. Loosen the spark plug by turning it counter clockwise
with awrench. Remove the old spark plug and replace
with a new one. Assemble back the metal spark plug
boot and the rubber protect boot.

ATTACHING THE HANGER CAP

See figure 11.

To use the hanger cap, push in the button and place the
hanger cap over the lower end of the attachment. Slightly
rotate the cap from side to side until the button locks into
place.

NOTE: The secondary hole in the attachment shaft can be
used for hanging purposes as well.
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IF THESE SOLUTIONS DO NOT SOLVE THE PROBLEM, CONTACT YOUR AUTHORISED SERVICE DEALER.

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Engine will not start.

1. No spark.

2. No fuel.

3. Engine is flooded.

4. Starter rope now harder to
pull than when new.

5. Old fuel

1. The spark plug may be damaged, remove it and check
for dirt and cracks. Replace with a new spark plug.

2. Push primer bulb until bulb is full of fuel. If bulb does
not fill, primary fuel delivery system is blocked. Contact
a servicing dealer. If primer bulb fills, engine may be
flooded, proceed to next item.

3. Remove spark plug, turn product so spark plug hole
is aimed at the ground. Rotate the choke dial to “2&"
position and pull starter cord 10 to 15 times. This will
clear excess fuel from engine. Remove any fuel which
splashed on the product. Clean and reinstall spark plug.
Clean up any spilled fuel and move at least 9m away
before restarting. Pull starter three times with choke
dial at “&~". If engine does not start, rotate choke dial
to “le|” position and repeat normal starting procedure.
If engine still fails to start, repeat procedure with a new
spark plug.

4. Contact a servicing dealer.

5. Only use fresh fuel mixed with recommended oil. Fuel
over 30 days old may prevent the product from starting.

Engine starts but will not
accelerate.

Engine requires approximately
three minutes to warm up.

Allow engine to completely warm up. If engine does
not accelerate after three minutes, contact a servicing
dealer.

Engine starts but will only run at
high speed at half choke.

Carburetor requires adjustment.

Contact a servicing dealer.

Engine does not reach full
speed and emits excessive
smoke.

1. Check lubricant fuel mixture.

2. Air filter is dirty.

3. Spark arrestor screen is dirty.

1. Use fresh fuel and the correct 2-stroke lubricant mix.

2. Clean air filter. Refer to Cleaning the Air Filter earlier
in this manual.

3. Contact a servicing dealer.
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English (Original instructions)

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Engine starts, runs, and

accelerates but will not idle.

Idle speed screw on carburetor
requires adjustment

Contact a servicing dealer.

Line will not advance.

1. Line welded to itself.

1. Lubricate with silicone spray.

2. Not enough line on spool.

2. Install more line. Refer to "Line Replacement” earlier
in this manual.

3. Line worn too short.

3. Pull lines while alternately pressing down on and
releasing bump head.

4. Line tangled on spool.

4. Remove line from spool and rewind. Refer to "Line
Replacement” earlier in this manual.

5. Engine speed too slow.

5. Advance line at full throttle.

Grass wraps round shaft

housing and bump head

1. Cutting tall grass at ground
level.

2. Operating the product at part
throttle

1. Cut tall grass from the top down.

2. Operate the product at full throttle.

Bump knob hard to turn.

Screw threads dirty or damage.

Clean threads and lubricate with grease - if no
improvement, replace bump knob.

Lubricant drips from muffler.

1. Operating the product at part
throttle.

1. Operate the product at full throttle.

2. Lubricant/fuel mixture is | 2. Use fresh fuel and correct synthetic 2-stroke lubricant
incorrect. mix.
3. Air filter is dirty. 3. Clean per instruction in "Maintenance" section.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

WICHTIG: Einige der folgenden Symbole kénnen mit diesem Werkzeug verwendet werden. Machen Sie sich mit diesen
Symbolen vertraut und merken Sie sich Ihre Bedeutung.

Ein gutes Versténdnis dieser Symbole erlaubt es Ihnen das Werkzeug besser und sicherer einzusetzen.

Erklarung

Sicherheitswarnung

I >

Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt benutzen, befolgen Sie alle
Warnungen und Sicherheitsanweisungen.

i

Tragen Sie bei der Arbeit mit dieser Maschine einen Augen-, Gehor-, und Kopfschutz.

Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende Objekte. Halten Sie alle Zuschauer, besonders
Kinder und Haustiere, mindestens 15m von dem Arbeitsbereich fern.

Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung mit einem ségeartigen Messer geeignet.

Benutzen Sie kein(e) Metallklinge(n) an diesem Produkt.

By \
8
-8
8

Drehrichtung und maximale Drehzahl der Antriebswelle fiir den Schneidwerkzeugaufsatz.

Verwenden Sie bleifreies Benzin flir Autos mit einem Oktanindex von 91 ([R+M]/2) oder héher.

Verwenden Sie ein synthetisches Zweitaktdl fir Motoren mit Luftkihlung.

Mischen Sie die Treibstoffmixtur griindlich und auch jedes Mal vor dem Auffillen

Halten Sie die Hande von den Messern fern!

Laufstellung

Stellen Sie den Chokehebel auf die "VOLL" Position.

Stellen Sie den Chokehebel auf die "HALB" Position.

2Q

Driicken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

28


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

E@(DE)EMEDEE DM EHEDEDEDEDPDED EEDT WHEEDTE

'%p{ Gashebelsperre und Gashebel zum Betrieb driicken.
Warten Sie fur 10 Sekunden.
c E Dieses Gerat entspricht allen gesetzlichen Normen des Landes der Européaischen Union, in dem
es gekauft wurde.
[ H [ EurAsian Konformitatszeichen
@ Ukrainisches Prifzeichen
‘].Ol Der garantierte Schallleistungspegel betragt
Oy Ziehen Sie das Starterseil.

Vermeiden Sie zur Verringerung des Verletzungs- oder Beschadigungsrisikos Kontakt mit heil3en
Oberflachen.

P>

Einen kalten Motor per Hand starten

Cla
=
=] | =)

7
C:; Einen warmen Motor per Hand starten
ﬂ;!ﬂl Einen kalten Motor mit Elektrostarter starten

Einen warmen Motor mit Elektrostarter starten

1

A
4,

Die folgenden Signalwoérter und —bedeutungen sollen den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd
veranschaulichen:

Symbole Bedeutung Erklarung

GEFAHR Weist auf eine unmittelbare gefahrliche Situation hin, die bei
Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung fihren kann.

WARNUNG Weist auf eine mdgliche gefahrliche Situation hin, die bei Missachtung
zu Tod oder ernsthafter Verletzung fuhren kann.

Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation hin, die bei Missachtung
VORSICHT K X } -
zu einer leichten oder mittleren Verletzung fiihren kann.

>\ >

VORSICHT (Ohne S|ct1e'rhe|tswa|:nsymbol) Bezeichnet eine Situation die zu
Sachbeschéadigungen fiihren kann.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)
ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

Sicherheit, Leistung und Zuverléssigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihres Grastrimmers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Grastrimmer ist nur fir den Gebrauch von
Erwachsenen vorgesehen, die Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich fir
ihre Handlungen erachtet werden kénnen. Das Produkt
ist ausschlief3lich zur Verwendung in einem gut belifteten
Bereich im Freien vorgesehen. Aus Sicherheitsgriinden
muss das Produkt wéhrend der Benutzung immer mit
beiden Handen sicher gehalten werden.

Das Produkt ist zum Schneiden von Gras, leichtem
Unkraut, und anderer ahnlicher Vegetation auf bzw. etwas
Uber Bodenhohe vorgesehen. Die Schnittebene muss
ungefahr parallel zu Oberflache des Untergrunds liegen.

Das Produkt darf nicht zum Schneiden oder Trimmen von
Hecken, Buschen oder anderer Vegetation verwendet
werden, wobei die Schnittebene sich nicht parallel zur
Oberflache des Untergrunds befindet.

Es darf zu keinen anderen Zwecken verwenden werden.

A WARNUNG

Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren,
muss der Benutzer vor Inbetriebnahme des Gerats
das Betriebshandbuch griindlich durchlesen und die
Sicherheitsvorschriften verstehen und beachten.

A WARNUNG

Verwenden Sie das Produkt nicht, bis Sie alle in
diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen und
Sicherheitsbestimmungen grindlich gelesen und
komplett verstanden haben. Nichtbeachtung kann
zu Unféllen durch Stromschlage, Feuer und/oder
schwere Verletzungen fiihren. Bewahren Sie diese
Bedienungsanleitung auf und lesen sie regelmaRig
durch, um ein sicheres Arbeiten zu gewahrleisten und
gegebenenfalls andere Benutzer zu informieren.

A WARNUNG

Dieses Produkt ist nicht fir Kinder oder Personen mit
verminderten physischen, geistigen oder sensorischen
Fahigkeiten geeignet. Kinder missen ausreichend
beaufsichtigt werden, so dass gewahrleistet ist, dass
sie nicht mit dem Produkt spielen.
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Lesen und verstehen Sie fur den sicheren Betrieb
alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt benutzen.
Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise. Wenn nicht alle
angefuihrten Anweisungen befolgt werden, kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

In einigen Regionen koénnen Vorschriften die
Benutzung dieses Produkts einschréanken. Lassen Sie
sich von Ihrer értlichen Behorde beraten.

Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen
nicht den Gebrauch des Produktes.

Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen
oder schlecht gellfteten Raumen und lassen Sie ihn
niemals darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann
todlich sein.

Untersuchen Sie vor jeder Benutzung den
Arbeitsbereich. Entfernen Sie alle Objekte wie Steine,
Glasscherben, Nagel, Drahte oder Schnire, die
weggeschleudert werden oder sich im Trimmerkopf
verwickeln kénnten.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Geréts vollen Augen-
und Gehorschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo
die Gefahr herabfallender Objekte besteht, muss
Kopfschutz getragen werden.

Ein Gehorschutz kann die Fahigkeit des Benutzers,
Warntone zu hoéren, einschranken. Achten Sie
besonders auf mogliche Gefahren um und in dem
Arbeitsbereich.

Tragen Sie eine lange, feste Hose, rutschfeste
Sicherheitsschuhe und Handschuhe. Tragen Sie
keine locker sitzende Kleidung, kurze Hosen und
keinen Schmuck. Gehen Sie nicht barfuss.

Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich
Uber Schulterhdhe befinden um zu verhindern, dass
sie sich in beweglichen Teilen verfangen.

Halten Sie mindestens 15 Meter Abstand zu
umstehenden Personen, Kindern und Haustieren.
Stoppen Sie das Produkt, wenn jemand diesen
Bereich betritt.

Arbeiten Sie mit diesem Produkt nicht, wenn Sie miide
oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der
Benutzer muss uneingeschrankte Sicht haben, um
maogliche Gefahren zu erkennen.

Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Vermeiden Sie
eine abnormale Korperhaltung. Eine abnormale
Korperhaltung kann zu einem Verlust des
Gleichgewichts oder Kontakt mit heiBen Oberflachen
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

fuhren.

Halten Sie alle Kérperteile von den sich bewegenden
Teilen fern.

Beriihren Sie nicht den Bereich rund um den
Schalldampfer oder Zylinder des Produkts, diese Teile
werden wahrend des Betriebes heil3.

Stellen Sie immer den Motor ab und lassen Sie ihn

A WARNUNG

Inspektion nach einem Fall oder anderen Schlagen

Inspizieren Sie das Produkt griindlich und identifizieren
jegliche Beeinflussung oder Beschéadigung. Jedes
beschadigte Teil muss durch den autorisierten
Kundendienst  ordnungsgemafl®  repariert  oder
ausgetauscht werden.

abkuhlen, bevor Einstellungen vorgenommen werden.

m Rauchen Sie nicht, wenn Sie Treibstoff mischen oder
den Tank auffullen.

GRASTRIMMER SICHERHEITSWARNUNGEN

Ersetzen Sie den Fadenkopf, wenn er gerissen,
angeschlagen oder irgendwie beschadigt ist. Stellen
Sie sicher, dass der Fadenkopf ordnungsgemaf
installiert und sicher befestigt ist. Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu schweren Verletzungen
fahren.

m  Mischen und lagern Sie Treibstoff in einem fur | ®
Treibstoff zugelassenen Behélter.

m  Kraftstoff im Freien mischen. Es diirfen keine Funken
oder Flammen zugegen sein. Verschitteten Kraftstoff
sofort aufwischen. Entfernen Sie sich 9 m von dem
Ort der Betankung, bevor Sie den Motor starten.

= Halten Sie den Motor an und lassen ihn abkiihlen | ™ Vermeiden Sie den Einsatz in nassem Gras.
bevor Sie nachtanken oder das Gerat einlagern. m  Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt

m Lassen Sie den Motor vor einem Transport abkihlen, benutzen.

entleeren Sie den Kraftstofftank und sichern Sie das =
Gerat gegen Verrutschen.

Gehen Sie immer, laufen Sie nie.

m Das kleine Messer am Schneidgarniturschutz
wurden so konstruiert, dass es den neu verlangerten
Schneidfaden sicher und optimal kirzt. Es ist sehr
scharf, beriihren Sie es nicht, besonders beim
Reinigen des Werkzeugs.

m Stoppen Sie immer den Motor und stellen Sie sicher,
dass alle sich bewegenden Teile angehalten haben,
bevor:

e Sie das Produkt warten

Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen

Sie das Produkt reinigen

Sie Zubehorteile wechseln

Sie Blockierungen entfernen.

Sie auf Schaden uberprifen,

Gegenstand getroffen wurde.

e Sie es auf Schaden uberprufen, wenn es anfangt
ungewdhnlich zu vibrieren

m  Stellen Sie immer sicher, dass die Beluftungsoffnungen
frei von Ablagerungen gehalten werden.

m  Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung und nach jedem
Schlag, dass keine Teile beschadigt sind. Uberpriifen
Sie die Schneidwerkzeuge auf Risse oder andere
Schéaden. Ein defekter Schalter oder ein anderes Teil,
das beschéadigt oder abgenutzt ist, muss durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgemaf repariert
oder ausgetauscht werden.

nachdem ein

e Sie Wartungsarbeiten durchfiihren

A WARNUNG n

Verwenden Sie niemals Schneidmittel oder Zubehor,
die nicht von Ryobi in diesem Handbuch angegeben .
sind. Dies schlie3t die Verwendung von metallischen
mehrteiligen Schwenkketten und Schlegelmesser
ein. Diese Gegenstéande sind dafir bekannt, wahrend
der Verwendung zu brechen und stellen fir den L]
Bediener oder umstehende Personen eine hohe
Verletzungsgefahr dar.

Stellen Sie sicher, dass der Schneidaufsatz
ordnungsgemaf montiert und befestigt ist.

Vergewissern Sie sich, dass alle Schutzvorrichtungen,
Abweisern, Griffe, Bolzen und Verbindungselemente
ordnungsgemaf und sicher befestigt sind.

Verandern Sie das Produkt nicht in irgendeiner Weise.
Dies konnte das Verletzungsrisiko fur Sie und andere
erhohen.

m Verwenden Sie nur den Ersatz-Schneidfaden
des Herstellers. Benutzen Sie keinen anderen
Schneidaufsatz.

m Betreiben Sie das
ohne den

Werkzeug niemals
montierten  und  funktionsfahigen
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

Schneidgarniturschutz.

m Halten Sie wéhrend der Benutzung beide Griffe gut
fest. Halten Sie den Schneidaufsatz unterhalb der
Hufthohe. Schneiden Sie niemals mit dem Fadenkopf
hoher als 76 cm tber dem Boden.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Stoppen Sie die Maschine und lassen Sie sie
abkihlen, bevor Sie sie lagern oder transportieren.

m Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt.

m Den gesamten Kraftstoff aus dem Tank in einen fir
Benzin zugelassenen Behélter ablassen. Denken Sie
daran, den Tankdeckel wieder richtig aufzusetzen und
ihn festzuziehen.

m Den Motor laufen lassen, bis er stoppt. Das entfernt
das gesamte Kraftstoff-/Olgemisch, das alt werden
kénnte und Ablagerungen und eine Verharzung des
Kraftstoffsystems verursachen koénnte.

m Lagern Sie das Produkt an einem kuhlen, trockenen
und gut bellfteten Ort, der Kindern keinen Zugang
bietet. Von korrodierend wirkenden Stoffen, wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.
Nicht im Freien lagern.

m Sichern Sie die Maschine beim Transport in einem
Fahrzeug gegen Bewegung oder Fallen, um
Verletzungen an Personen und Beschadigung der
Maschine zu verhindern.

m Tragen oder transportieren Sie das Produkt niemals
wahrend es lauft.

m Alle Gesetze und ortlichen Vorschriften fur die sichere
Aufbewahrung und den Umgang mit Benzin einhalten.
Kurzfristige Aufbewahrung

m Schalten Sie den Motor aus und warten Sie, bis er
abgekuhlt ist, ehe Sie das Gerat verstauen.

m Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt.

Lagern Sie das Produkt an einem kuhlen, trockenen
und gut bellfteten Ort, der Kindern keinen Zugang
bietet.

Von  korrodierend  wirkenden  Stoffen,  wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.

= Nichtim Freien lagern.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdoglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
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zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m  Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Halten Sie das Werkzeug an den dafir
vorgesehenen Griffen und schranken Sie die
Arbeitszeit und Belastung ein.

m Larm kann zu Gehdrschaden fihren.

— Tragen Sie einen Gehdrschutz und schréanken
Sie die Belastung ein.

m  Augenverletzungen von

Fremdkdorpern.
— Tragen Sie immer einen Augenschutz.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, fiihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefuhl und episodische
WeiRfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kéalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann Mafinahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen méglicherweise zu
verringern:

aufgrund fliegendem

m Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Produkts Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betétigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m Stellen Sie sicher, dass das Produkt korrekt in der
vorgesehenen Arbeitshaltung positioniert ist bevor Sie
mit der Arbeit beginnen.

m  Machen Sie regelmafig Pausen. Beschréanken Sie die
Beanspruchung pro Tag.
Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten,

stellen Sie unverzuglich den Betrieb ein und suchen Sie in
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG

Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmafiig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.
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MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

©CoNOOALONE

Einspritzknopf
Choke-Hebel
Tankdeckel
Startergriff
Gashebelsperre
Ziundschalter
Gasdriicker
Hinterer Haltegriff
Vorderer Haltegriff

. Schaft

. Schneidgarniturschutz
. Fadenkopf

. Schneidfaden

. Leerlaufeinstellschraube
. Drehknopf

. Hangerkappe

. Schraube

. Flugelmuttern

. StoRknopf Fadenkopf
. Unteres Gehéause

. Spule

. Seilfuhrung

. Feder

Mutter

. Oberes Gehause
. Luftkastenabdeckung

Luftfilter

. Zundkerze

. Metall-Ziindkerzenstecker
. Gummi-Schutzkappe

. Starter-Bit

. Schaltknopf

. FIR-Schalter (Drehrichtungsumschalter)
. Elektrostarter

. Starter-Bit-Schaft

. Verriegelungsknopf

. FUhrungsvertiefung

. Bester Schnittbereich

. Schneiddrehrichtung

. Schraube

. Befestigungshalterung

. Lasche

. Schlitz

MONTAGE

AUSPACKEN
Dieses Produkt muss zusammengebaut werden.

Entfernen Sie vorsichtig das Werkzeug und alle
Zubehore aus dem Karton. Priifen Sie, ob alle
Gegenstande, die in der Packliste aufgefuhrt sind,
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vorhanden sind.

Untersuchen Sie das Werkzeug sorgfaltig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
keine Beschadigungen aufgetreten sind.

Entsorgen Sie nicht die Verpackung, bis Sie
das Werkzeug sorgfaltig Uberprift und zu lhrer
Zufriedenheit benutzt haben.

Benutzen Sie dieses Werkzeug nicht falls irgendwelche
Teile beschadigt sind oder fehlen, bis diese Teile ersetzt
wurden. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
schweren Personenschéaden fuhren.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht,
oder Zubehor zu erstellen, das fiir dieses Gerét nicht
empfohlen ist. Jede solche Anderung oder Modifikation
ist ein Missbrauch und kénnte zu einer geféhrlichen
Situation und mdgliche schwere Verletzungen fuhren.

A WARNUNG
dieses Gerat zu verandern

Ziehen Sie das Kabel der Zindkerze immer ab, wenn
Sie Teile montieren, um ein unbeabsichtigtes Starten
des Motors und schwere Verletzungen zu verhindern.

A WARNUNG

Bringen Sie niemals ein Zusatzteil an, und nehmen Sie
niemals Einstellungen vor, wahrend der Antriebskopf in
Betrieb ist. Das Versdumnis den Motor auszuschalten
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Stellen
Verbindungselemente vor Inbetriebnahme des Gerates
vollsténdig festgezogen sind.

Prufen Sie zur Vermeidung von schweren Verletzungen
regelméBig den festen Sitz.

A WARNUNG

Sie sicher, dass alle Knopfe und

PACKLISTE

@

Grastrimmer

Aufsatzschaft

Baugruppe vorderer Handgriff
Schneidgarniturschutz

Bedienungsanleitung
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m  Zeichnung

ANBRINGEN DES VORDEREN HANDGRIFFS
Siehe Abbildung 2. (a)

m Losen und entfernen Sie die Schraube und die
Flugelmutter vom vorderen Griff.

m  Montieren Sie den vorderen Griff oben am Schaft
zwischen dem Schaumstoff und dem Warnetikett.

m  Setzen Sie die Schraube und die Fligelmutter wieder
ein und ziehen Sie sie fest an.

MONTAGE DES GRASABWEISERS
Siehe Abbildung 2. (b)

m Setzen Sie die Lasche an der Befestigungshalterung
in den Schlitz am Grasabweiser ein.

m Setzen Sie die Schraube in den Grasabweiser ein.

m Ziehen Sie die Schraube fest.

ANBRINGEN DES ANTRIEBSKOPFS AN DEN
TRIMMERAUFSATZ

Siehe Abbildung 2. (c)

A WARNUNG

Bringen Sie niemals ein Zusatzteil an, und nehmen Sie
niemals Einstellungen vor, wahrend der Antriebskopf im
Betrieb ist. Das Versaumnis den Motor auszuschalten
kann zu schweren Verletzungen fihren.

m  Der Trimmeraufsatz wird mit dem Antriebskopf durch
ein Kupplungsteil verbunden.

m Losen Sie den Drehknopf an der Kupplung des
Antriebskopfschaftes und entfernen Sie die Endkappe
vom Aufsatz.

m Driicken Sie den Knopf am Aufsatzschaft.

m  Richten Sie den Knopf auf die Fiihrungsvertiefung der
Antriebskopfkupplung aus und schieben Sie die zwei
Schafte zusammen.

m Drehen Sie den Aufsatzschaft bis der Knopf in der
Positionsoffnung einrastet.

HINWEIS: Sollte der Knopf nicht vollstandig in die

Positionséffnung einrasten sind die Schafte nicht richtig

gesichert. Drehen Sie ihn leicht hin und her bis der Knopf

einrastet.

m Den Drehknopf fest anziehen.
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ENTFERNEN DES
ANTRIEBSKOPF

TRIMMERAUFSATZES VOM

m  Drehknopf l&sen.

m  Knopf dricken und die Schafte gegeneinander
verdrehen um die Enden zu lésen und zu trennen.

VERWENDUNG

KRAFTSTOFF UND AUFTANKEN

SICHERER UMGANG MIT KRAFTSTOFF

m Handhaben Sie Treibstoff immer vorsichtig, er ist hoch
entzindlich.

m Immer im Freien auftanken, wo keine Funken oder
Flammen zugegen sind. Keine Kraftstoffdampfe
einatmen. Rauchen Sie nicht.

Benzin oder Ol darf nicht mit der Haut in Kontakt
kommen.

m Benzin und Ol von den Augen fernhalten. Wenn
Benzin oder Ol in die Augen gelangt, diese sofort
mit sauberem Wasser waschen. Wenn die Reizung
anhalt, sofort einen Arzt aufsuchen.

m  Wischen Sie verschittetes Benzin sofort auf.

m Transportieren und lagern Sie Treibstoff nur in einem
fur Benzin zugelassenen Behélter.

KRAFTSTOFF MISCHEN
Siehe Abbildung 3.

m Dieses Werkzeug wird von einem Zweitaktmotor
angetrieben und erfordert das Vormischen von
Benzin und Zweitaktmotordl. Unverbleites Benzin und
Zweitaktmotordl in einem sauberen Behalter mischen,
der fur Benzin zugelassenen ist.

m Dieser Motor ist fur den Betrieb mit unverbleitem
Benzin mit einer Oktanzahl von 91 ([R + M] / 2) oder
héher vorgesehen.

m Verwenden Sie nicht irgendwelche von
vorgemischtem Benzin/Schmiermitteln von
Tankstellen. Dazu gehdren auch vorgemischtes
Benzin/Schmiermittel, die fur den Einsatz in Mopeds,
Motorradern usw. bestimmt sind

Art

m Verwenden Sie nur ein synthetisches Zweitaktmotorol.
Kein Kfz-Ol oder Ol fiir Zweitakt-AuRenbordmotoren
verwenden.

m  Mischen Sie 2% synthetisches 2-Takt-Ol in das
Benzin. Das ist ein Verhéltnis von 50:1.

m Den Kraftstoff grundlich mischen. Auch vor dem
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Auftanken noch einmal grindlich mischen. EINSCHALTEN UND AUSSCHALTEN

m In kleinen Mengen mischen. Héchstens einen Vorrat
fur 30 Tage mischen. Wir empfehlen lhnen die A WARNUNG
Verwendung eines synthetischen Zweitaktmotordls,
das einen Kraftstoffstabilisator enthalt.

Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen oder
schlecht gelifteten Raumen und lassen Sie ihn niemals

i + ) ™ Vg darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann todlich
i.b A sein.

; : : 4218 m: - EINEN KALTEN MOTOR STARTEN:

31 + 60ml = 50:1

41 + 80ml = Siehe Abbildung 4. (a)

51 + 100ml = HINWEIS: Legen Sie das Produkt auf den Boden. Stellen
AUETANKEN Sie sicher, dass das Schneidwerkzeug nichts berihrt,

wenn es sich dreht.

1. Drucken Sie den Einspritzknopf 10 Mal.

A WARNUNG HINWEIS: Nach 7 Mal driucken sollte Treibstoff im
Einspritzknopf sichtbar sein. Falls nicht, driicken Sie
weiter bis Treibstoff zu sehen ist.

2. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position k1.

3. Halten Sie die Gashebelsperre gedriickt und driicken

Auf Kraftstofflecks prifen. Wenn welche festgestellt
werden, missen diese vor Einsatz beseitigt werden,
um die Gefahr von Branden oder Verbrennungen zu

verhindern. ; u
den Gashebel . Halten Sie den Gashebel wahrend den
Schritten 3 bis 7 ganz durchgedriickt. Den Startergriff
m Die Flachen um den Kraftstofftank-Deckel reinigen, ziehen, bis der Motor anspringt. Ziehen Sie den
um Kontamination zu vermeiden. Startergriff nicht mehr als 4 Mal. @

4. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position Inl.

m Den Kraftstofftank-Deckel langsam lésen, um den e . ) )
: ) ’ 5. Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. Ziehen
Druck abzubauen und damit kein Kraftstoff entlang Sie den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.

des Deckelrands entweichen kann. HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt 2,
m Das Benzingemisch vorsichtig in den Tank leeren. wenn der Motor nicht startet.
Verschiitten vermeiden. 6. Lassen Sie den Motor 10 Sekunden lang laufen.

m  Vor dem Aufsetzen des Deckels die Deckeldichtung 7. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position &,

reinigen und priifen. EINEN WARMEN MOTOR STARTEN:

m Den Deckel sofort aufsetzen und von Hand festziehen. ) )
Verschitteten Kraftstoff sofort aufwischen. Entfernen Siehe Abbildung 4. (b)
Sie sich 9 m von dem Ort der Betankung, bevor Sie | 1. Driicken Sie den Einspritzknopf 10 Mal.

den Motor starten. 2. Stellen Sie den Chokehebel auf die & Choke Position.
HINWEIS: Nach und wahrend dem ersten Gebrauch | 3. Driicken Sie die Gashebelsperre und driicken Sie
des Motors tritt immer etwas Rauch aus; das ist dann den Gashebel vollstéandig und ziehen Sie den
normal. Startergriff, bis der Motor startet. Ziehen Sie den

Startergriff nicht mehr als 6 Mal.

A WARNUNG STARTEN DES MOTORS MIT  EINEM
Schalten Sie vor dem Auffilllen immer den Motor aus. ELEKTROSTARTER (OPTIONAL):
Nie Auftanken, wenn der Motor lauft oder heil3 ist. Zum
Anlassen des Motors immer mindestens 9 m Abstand
vom Ort des Auftankens halten. Nicht rauchen!

A WARNUNG

Verwenden Sie nur den Ryobi OES18 Elektrostarter.
Die Verwendung eines anderen Starters kann den
Motor beschédigen und zu schweren Verletzungen
fahren.
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A WARNUNG

Vor dem Einsatz des Elektrostarters, bitte lesen und
verstehen Sie die Betriebsanleitung des OES18
Elektrostarters, um unsachgeméRe Bedienung und
ernsthafte Verletzungen zu vermeiden.

EINEN KALTEN MOTOR MIT ELEKTROSTARTER ZU
STARTEN:

Siehe Abbildung 12. (a)

1. Installieren Sie das Starter-Bit im Elektrostarter mit
dem Pentagon-Bit nach auBen zeigend.

2. Dricken Sie die F/R-Taste nach links bis das
Pentagon-Symbol auf der F/R-Taste erscheint.

3. Legen Sie das Produkt auf den Boden und stellen
Sie sicher, dass das Schneidwerkzeug nicht mit
irgendetwas in Kontakt kommen.

4. Driicken Sie den Einspritzknopf 10 Mal.

HINWEIS: Nach 7 Mal driicken sollte Treibstoff im
Einspritzknopf sichtbar sein. Falls nicht, driicken Sie
weiter bis Treibstoff zu sehen ist.

5. Stellen Sie den Chokehebel auf die Choke Position.

6. Dricken Sie die Gashebelsperre und driicken Sie
dann den Gashebel mit der linken Hand vollstandig;
halten Sie den Gashebel wahrend der Schritte 6 bis
12 vollstéandig gedrickt.

7. Verwenden Sie die rechte Hand, um die Anlasser-
Bitwelle in die Schaftdffnung des Motors zu zu setzen.
Stellen Sie sicher, dass der Starter-Bit richtig fest sitzt.
HINWEIS: Der Elektrostarter verfiigt Uber eine
Sicherheitsverriegelung. Driicken und halten Sie nicht
den Einschalter des Elektrostarters, wahrend Sie die
Welle in die Aufnahmebohrung des Motors stecken.
Andernfalls wird der Motor nicht laufen. Der Starter
lasst sich nicht einschalten, wenn der Elektrostarter
nicht vollstéandig im Eingriff ist.

8. Betdtigen und halten Sie den elektrischen
Starterschalter gedriickt, bis der Motor versucht zu
starten. Driicken Sie den Elektrostarter nicht langer
als 4 Sekunden.

9. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position Isl.

10. Halten Sie den elektrischen Starterschalter gedruckt,
bis der Motor startet.
HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt
5, wenn der Motor nicht startet. Wiederholen Sie
den Vorgang nicht mehr als einmal. Wenn der Motor
nicht nach dem zweiten Versuch startet, finden Sie
in der Anleitung unter "Der Motor ist abgesoffen” im
Abschnitt "Fehlerbehebung" die Lésung.

11. Lassen Sie den Motor 10 Sekunden lang laufen.

12. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die Position .
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EINEN WARMEN MOTOR MIT ELEKTROSTARTER ZU
STARTEN:

Siehe Abbildung 12.(b)

1. Installieren Sie das Starter-Bit im Elektrostarter mit
dem Pentagon-Bit nach auBen zeigend.

2. Dricken Sie die F/R-Taste nach links bis das
Pentagon-Symbol auf der F/R-Taste erscheint.

3. Legen Sie das Produkt auf den Boden und stellen
Sie sicher, dass das Schneidwerkzeug nicht mit
irgendetwas in Kontakt kommen.

4. Drucken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

Stellen Sie den Chokehebel auf die & Position.

6. Driicken Sie die Gashebelsperre und driicken Sie dann
den Gashebel mit der linken Hand vollstéandig; halten
Sie den Gashebel vollstandig gedriickt. Verwenden
Sie die rechte Hand, um die elektrischen Anlasserwelle
in die Schaftéffnung des Motors zu setzen. Stellen Sie
sicher, dass der Anlasser vollstandig eingerastet ist.

7. Halten Sie den elektrischen Starterschalter gedriickt,
bis der Motor startet.

HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt

5, wenn der Motor nicht startet. Wiederholen Sie den

Vorgang nicht mehr als einmal. Wenn der Motor nicht

nach dem zweiten Versuch startet, finden Sie in der

Anleitung unter "Der Motor ist abgesoffen” im Abschnitt

"Fehlerbehebung” die Lésung.

o

MOTOR AUSSCHALTEN:

m Schalten Sie den Ziindungsschalter auf die "O" (AUS)
Position.

BENUTZEN DES GRASTRIMMERS

Siehe Abbildung 5.

Halten Sie das Produkt mit der rechten Hand am hinteren
Handgriff und der linken Hand am vorderen Handgriff.
Halten Sie das Gerat wahrend des Betriebs mit beiden
Hénden fest. Der Kantenschneider sollte in einer
bequemen Position mit dem Gashebel Handgriff ungeféhr
hifthoch gehalten werden.

Benutzen Sie das Produkt immer mit Vollgas. Langeres
Schneiden mit gedrosselter Motorleistung fiihrt zu Austritt
von Schmierstoff aus dem Schalldampfer. Schneiden Sie
hohes Gras von oben nach unten. Das verhindert, dass
sich Gras um das Schaftgehduse und den Fadenkopf
wickelt, was zu Beschadigungen durch Uberhitzung
fuhren kann. Wenn sich Gras um den Fadenkopf wickelt,
halten Sie den Motor an und entfernen Sie das Gras.

TIPPS ZUM SCHNEIDEN

®
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Siehe Abbildung 6.

Vermeiden Sie heie Oberflachen, indem Sie das
Gerat immer vom Korper fernhalten. (Die richtige
Arbeitsposition ist in Abbildung 5 dargestellt.)

Halten Sie das Produkt geneigt in Richtung des
zu schneidenden Bereichs; dies ist der beste
Schneidbereich.

Das Produkt schneidet, wenn das Produkt von rechts
nach links benutzt wird. Dadurch wird vermieden, dass
Grasreste in Richtung Bediener geschleudert werden.
Nicht in gefahrlichen Bereichen arbeiten, die in der
Abbildung dargestellt sind.

Benutzen Sie die Fadenspitze zum Schneiden; zwingen
Sie den Fadenkopf nicht in das ungeschnittene Gras.

Draht und Lattenzaune kdnnen den Faden tibermaRig
abnutzen und sogar beschéadigen.

Stein- und Ziegelwénde, Bordsteine und Holz kénnen
den Faden sehr schnell abnutzen.

Vermeiden Sie Baume und Straucher. Baumrinde,
Holzleisten, Verkleidungen und Zaunpfosten kdnnen
von dem Faden leicht beschadigt werden.

VERLANGERN DES FADENS

Siehe Abbildung 7.

Fadenvorschub wird durch Antippen des Fadenkopfs auf
dem Gras gesteuert, wahrend der Motor lauft.

Lassen Sie den StoRknopf des Fadenkopfes bei
Vollgas laufen.

Klopfen Sie den Knauf auf den Boden, um den Faden
zu verlangern. Der Faden wird mit jedem Klopfen
verlangert. Halten Sie den Knopf nicht auf dem Boden
fest.

HINWEIS: Die Klinge am Grasabweiser zum Abschneiden
des Trimmerfadens schneidet den Faden auf die korrekte
Lange.

HINWEIS: Wenn der Faden zu kurz geworden ist, kénnen
Sie den Faden vielleicht nicht verlangern, indem Sie damit
auf den Boden klopfen; in diesem Fall, stoppen Sie den
Motor, und verldngern Sie den Faden mit der Hand.

VERLANGERN DES FADENS MIT DER HAND

Den Motor stoppen.

Drucken Sie den StoRknopf von Hand, wéhrend Sie
am Faden/an den Faden ziehen, um den Faden
manuell zu ziehen.
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WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Verwenden Sie ausschlie3lich original Ersatzteile,
Zubehore und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mogliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungiiltig machen.

m Stoppen Sie immer den Motor und lassen ihn
abkuhlen, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfihren.

m Sie diurfen die die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen
durchfiihren. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten
Kundendienst fuir andere Reparaturen.

m Die Folgen falscher Wartung kénnen zu Gbermafigen
Kohlenstoffablagerungen fiihren, resultierend in
Leistungsverlust und zu 6ligen Rickstanden die vom
Schalldampfer tropfen.

m Verwenden Sie als Ersatzfaden nur Nylonfaden
mit einem Durchmesser wie in der Tabelle dieser
Bedienungsanleitung beschrieben.

m  Bringen Sie das Produkt nach dem Herausschieben
neuen Faden immer erst wieder in die normale
Betriebsposition, bevor Sie es einschalten.

m Der Schnittaufsatz darf sich im Leerlaufbetrieb nicht
drehen. Wenn diese Anforderung nicht erfullt wird,
muss die Kupplung eingestellt werden oder die
Maschine dringend von einem qualifizierten Techniker
gewartet werden.

m  Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit
einem weichen, trockenen Lappen.

m  Uberprifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder ob alles fest angezogen ist so dass das Produkt
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Teil muB durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemaf repariert oder ausgetauscht werden.

Wartungsplan

Uberpriifen Sie, ob alle Vor jedem Gebrauch
Verbindungselemente und
Schrauben vollstandig
angezogen sind

Priifen: Die Schneidgarnitur Vor jedem Gebrauch
darf sich im Leerlaufbetrieb
nicht drehen. 2

Kraftstoffschlauch prifen Vor jedem Gebrauch
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Alle  Schlauchverbindungen | Vor jedem Gebrauch
priifen

Kraftstofftank ~ und  Filter | Alle 3 Monate oder 50
reinigen 1 Betriebsstunden

Kraftstofffilter ersetzen 1 Jedes Jahr oder nach 300

Betriebsstunden
Prifen Sie den Deckel | Vorjedem Gebrauch
bzw. die Entliftung
(wenn  vorhanden)  des

Treibstofftanks auf Leckagen

Alle 25 Stunden

Jedes Jahr oder nach 300
Betriebsstunden

Den Luftfilter reinigen.

Luftfilter austauschen

Alle 6 Monate oder 100
Betriebsstunden

Reinigen Sie die Ziindkerze
oder stellen Sie sie ein

Jedes Jahr oder nach 300
Betriebsstunden

Zundkerze ersetzen

Alle 25 Stunden

Jedes Jahr oder nach 300
Betriebsstunden

Alle 25 Stunden

Funkenféanger reinigen

Funkenfanger ersetzen

Reinigen des Auspuffs
und des Schalldampfers

1 Diese Posten diirfen nur von einem autorisierten Service-Center
durchgefihrt werden.

2 Falls diese Voraussetzung nicht erfillt ist, wenden Sie sich bitte
an ein autorisiertes Servicecenter zur Reparatur oder Einstellung.

ERSETZEN DES FADENKOPFS

Siehe Abbildung 8a.
m Den Motor stoppen.

m Richten Sie den Schraubenschlissel an den beiden
Schltsselflachen der Flanschscheibe aus.

m Drehen Sie den alten Fadenkopf zum Entfernen von
Hand gegen den Uhrzeigersinn.

m Setzen Sie den neuen Fadenkopf auf und richten Sie
die Mutter im Fadenkopf mit der Gewindewelle des
Aufsatzschaftes aus.

m Drehen Sie den Fadenkopf zum Festziehen im
Uhrzeigersinn, empfohlenes Drehmoment 6 Nm.
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AUSTAUSCH DES FADENS

Siehe Abbildung 8.
m Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

m Benutzen Sie einen Monofilamentfaden mit 2.4 mm
Durchmesser.

m Den Motor stoppen.

m Schneiden Sie ein etwa 6 m langes Stiick Faden
zurecht.

m Drehen Sie den StoRRknopf des Fadenkopfes soweit
wie erforderlich im Uhrzeigersinn, um die Pfeile
auf dem StoRknopf an den Pfeilen auf dem unteren
Fadenkopfgeh&ause auszurichten.

m Fihren Sie ein Fadenende in die Ose an der Seite des
Fadenkopfes ein und schieben Sie es weiter bis der
Faden durch die Ose auf der anderen Seite wieder
herauskommt.

m Schieben Sie den Faden weiter durch den
Fadenkopf bis die Mitte des Fadens sich innerhalb
des Fadenkopfes befindet und der Faden, der sich
auBerhalb des Fadenkopfes befindet, auf beiden
Seiten gleich lang ist.

m Drehen Sie den Knopf am Fadenkopfim Uhrzeigersinn
um den Faden aufzuwickeln.

m  Wickeln Sie den Faden auf bis nur noch ca. 20 cm des
Fadens aus dem Fadenkopf herausragen.

REINIGEN DER ABGASOFFNUNG UND DES
SCHALLDAMPFERS

Je nach verwendeter Kraftstoffsorte, Olmenge sowie
- sorte und/oder Betriebsbedingungen, konnen die
Auspufféffnungund der Schalldampfer durch Verkohlungen
verstopft werden. Falls lhr benzinbetriebenes Werkzeug
einen Leistungsverlust aufzeigen sollte, missen diese
Ablagerungen von einem qualifizierten Techniker entfernt
werden.

FUNKENFANGER

Der Funkenfanger muss alle 25 Stunden gereinigt oder
ausgetauscht werden, um eine optimale Leistung lhres
Produkts zu gewahrleisten. Funkenfanger koénnen sich
an verschiedenen Stellen befinden, je nach gekauftem
Modell. Bitte wenden Sie sich an lhren Handler fur den
Montageort der Funkenféanger bei lhrem Modell.

LUFTFILTER REINIGEN

Siehe Abbildung 9.

Halten Sie flr optimale Leistung und lange Lebensdauer
den Luftfilter sauber.

@
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m Stellen Sie sicher, dass das Geréat ausgeschaltet ist.
m Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung.

m Entfernen Sie den Luftfilter und reinigen ihn mit
warmer Seifenlauge.

m Spulen und den Luftfilter vollstandig trocknen lassen.
m  Geben Sie zwei Tropfen Ol in den Filtereinsatz.

m Bringen Sie den Luftfilter an (passt nur in eine
Richtung).

m  Montieren Sie die Luftfilterabdeckung.

HINWEIS: Fur beste Ergebnisse sollte der Filter jahrlich
gewechselt werden.

TANKDECKEL

A WARNUNG

Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar
und muss unverziglich ersetzt werden!

Der Tankdeckel enthalt einen wartungsfreien Filter und
ein Ruickschlagventil. Ein verstopfter Treibstofffilter fuhrt
zu einer verschlechterten Motorleistung. Falls die Leistung
sich verbessert, wenn der Tankdeckel geldst wird, kann
das Ruckschlagventil defekt oder der Filter verstopft sein.

ZUNDKERZEN-ERSATZ

Siehe Abbildung 10.

A WARNUNG

Das Material der Ziindkerze besteht aus Metall. Es wird
nach dem Anhalten des Motors sehr hei3. Warten Sie,
bis sich der Motor abgekuhlt hat, bevor Sie den Metall-
Zundkerzenstecker abziehen, um eigene Verletzungen
zu vermeiden.

HINWEIS: Der Motor funktioniert mit einer Zindkerze
Champion RCJ-6Y mit einem Elektrodenabstand von
0,63 mm. Verwenden Sie nur das empfohlene Modell und
wechseln Sie die Ziindkerze einmal pro Jahr aus.

1. Den Motor stoppen.

2. Greifen Sie die Gummi-Schutzkappe vorn und ziehen
Sie vom Gehause weg.

3. Ziehen Sie dann die Gummi-Schutzkappe nach oben
ab, so dass die Haltenasen freikommen.

4. Drehen Sie den Metall-Ziindkerzenstecker und ziehen
Sie ihn dann von der Ziindkerze ab.

5. Losen Sie die Zindkerze indem Sie sie mit einem
Schraubenschlussel gegen den Uhrzeigersinn drehen.
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Entnehmen Sie die alte Zundkerze und ersetzen
Sie diese durch eine neue. Bringen Sie den Metall-
Zindkerzenstecker und anschlieBend die Gummi-
Schutzkappe wieder an.

ANBRINGEN DER HANGERKAPPE

Siehe Abbildung 11.

Zur Verwendung der Hangerkappe driicken Sie den Knopf
und stecken die Hangerkappe Uber das untere Ende des
Aufsatzes. Drehen Sie die Kappe leicht hin und her bis der
Knopf einrastet.

HINWEIS: Das zweite Loch im Aufsatzschaft kann
ebenfalls zum Aufhangen genutzt werden.

@
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Falls diese Lésungen das Problem nicht klaren, kontaktieren Sie lhren autorisierten Kundendienst.

Problem Mogliche Ursache Loésung

Motor springt nicht an. Kein Funke. Die Zundkerze kann beschadigt sein, entfernen Sie
sie und uberprufen Sie sie auf Schmutz und Risse.
Ersetzen durch eine neue Ziindkerze.

Kein Treibstoff. Driicken Sie den Einspritzknopf, bis er mit Kraftstoff
gefillt ist. Wenn der Einspritzknopf sich nicht fuillt,
ist das primére Kraftstofffordersystem blockiert.
Wenden Sie sich an einen Kundendienst. Wenn
Einspritzknopf sich fillt, kann der Motor geflutet
werden. Fahren Sie mit dem nachsten Punkt fort.

Der Motor ist Gberflutet. Entfernen Sie die Ziindkerze und drehen dann das
Gerat so, dass das Zindkerzenloch auf den Boden
gerichtet ist. Stellen Sie den Chokehebel auf die

Position und ziehen Sie den Starterhebel 10
bis 15 Mal. Das entfernt iberschiissigen Kraftstoff
aus dem Motor. Entfernen Sie den Kraftstoff aus
dem Produkt. Die Zindkerze reinigen und wieder
einbauen. Wischen Sie verschitteten Treibstoff
auf und entfernen Sie den Kraftstoff mindestens 9
Meter vor dem Anlassen. Drei Mal am Anlassersell
ziehen, wobei der Drosselklappenhebel auf “lauf’
gestellt sein muss. Wenn der Motor nicht startet,
stellen Sie den Chokehebel auf die || Position und
wiederholen den normalen Startvorgang. Wenn der
Motor noch immer nicht anspringt, den Vorgang mit
einer neuen Ziindkerze wiederholen.

Das Starterseil lasst sich | Wenden Sie sich an einen Kundendienst.
schwerer als im Neuzustand
ziehen.

Alter Kraftstoff. Verwenden Sie nur frischen und mit dem
empfohlenen Ol gemischten Kraftstoff. Kraftstoff
der alter als 30 Tage ist, kann verhindern, dass das
Gerét startet.

Motor springt an, nimmt aber | Der Motor bendtigt etwa | Lassen Sie den Motor vollstandig warmlaufen. Wenn

kein Gas an. drei  Minuten, um sich | der Motor nicht nach drei Minuten beschleunigt,
aufzuwarmen. wenden Sie sich an den Fachhandler.
Der Motor springt an, | Vergaser muss eingestellt Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

aber lauft nur mit hoher | werden.
Geschwindigkeit bei halb
eingestelltem Choke.

Motor erreicht die | Ol-Kraftstoff-Gemisch priifen. | Frisches Benzin und die korrekte

Nenndrehzahl nicht und/oder Zweitaktmotordlmischung verwenden.

raucht stark. N ) . ) )
Luftfilter ist verschmutzt. Den Luftfilter reinigen. Siehe “Wartung —Luftfilter

reinigen” weiter vorne in dieser Bedienungsanleitung.
Funkenfanger ist | Wenden Sie sich an einen Kundendienst.
verschmutzt.
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Problem

Moégliche Ursache

Losung

Motor springt an, lauft,
beschleunigt, lauft aber nicht
bei Leerlaufdrehzahl.

Die
Leerlaufdrehzahlschraube
am Vergaser muss
eingestellt werden.

Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

Faden lasst sich nicht

erweitern.

Faden verschweil3t sich.

Schmieren mit Silikonspray.

Nicht genug Faden auf Spule.

Setzen Sie mehr Faden ein. Siehe “Wartung” wie
vorher beschrieben in dieser Bedienungsanleitung.

Faden zu kurz

Ziehen Sie den Faden, wahrend Sie abwechselnd
den StoflRknopf nach unten driicken und loslassen.

Faden verwickelt auf Spule

Entfernen des Fadens von Spule und neu
aufwickeln. Siehe “Wartung” wie vorher beschrieben
in dieser Bedienungsanleitung.

Motordrehzahl zu langsam.

Erweitern Sie den Faden bei Vollgas.

Das Gras wickelt sich um das
Rohr und den Fadenkopf.

Sie schneiden hohes Gras zu
nah am Boden.

Betreiben des Gerats bei
gedrosselter Drehzahl.

Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten.

Benutzen Sie das Produkt immer mit Vollgas.

Ol tropft aus dem
Schalldampfer.

Betreiben des Geréts bei
gedrosselter Drehzahl.

Ol-Kraftstoff-Gemisch prifen.

Luftfilter ist verschmutzt.

Benutzen Sie das Produkt immer mit Vollgas.

Frisches Benzin und die korrekte

Zweitaktmotorélmischung verwenden.

Den Luftfilter reinigen. Siehe “Wartung —Luftfilter
reinigen” wie vorher beschrieben in dieser
Bedienungsanleitung.
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SIMBOLOS

IMPORTANTE: Algunos de los siguientes simbolos pueden utilizarse en su herramienta. Obsérvelos y aprenda su
significado.

La correcta interpretacion de estos simbolos le permitira utilizar la herramienta con mayor seguridad y de manera
adecuada.

Explicacién

Advertencia

Lea y comprenda todas las instrucciones antes de manipular el producto, respete las
advertencias y las instrucciones de seguridad.

I >

Utilice elementos de proteccion ocular y auditiva, y un casco cuando utilice esta maquina.

K

Tenga cuidado con los objetos volatiles o lanzados. Mantenga a todos los espectadores,
especialmente a los nifios y las mascotas, por lo menos a 15 metros de la zona de trabajo.

Este producto no esta preparada para su uso con una hoja de tipo sierra dentada.

\
iR
) No utilice cuchillas metalicas en el producto.

! Direccion de rotacion y velocidad méaxima del eje para el accesorio de corte.

Z,QPU

i% Utilice gasolina sin plomo para automéviles con un indice de octano de 91 ([R+M)]/2) o superior.
f Utilice un aceite de sintesis de dos tiempos para motores de enfriamiento de aire.

Hm Mezcle bien la mezcla de combustible y también cada vez que vaya a rellenar

N/ . .
@ % Mantenga las manos alejadas de las hojas.

Posicion de funcionamiento

Coloque la palanca del estrangulador en la posicién “HALF”.

E Coloque la palanca del estrangulador en posicion “FULL”".
=

Pulse el cebador 10 veces.
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Deslice el bloqueo del acelerador y el gatillo del acelerador para arrancar el motor.

Espere 10 segundos.

Esta herramienta responde a todas las normas reglamentarias del pais de la UE donde se ha
comprado.

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

El nivel de potencia sonoro garantizado

Q
w

Tire de la cuerda de arranque .

B>

Para reducir el riesgo de lesiones o dafios, evite el contacto con cualquier superficie caliente.

21
=)

Para encender un motor frio a mano:

@ C
=

Para encender un motor caliente a mano:

-‘m';_[i] Encender un motor frio con arranque eléctrico:
-‘m'l_ Para encender un motor caliente con arranque eléctrico:
Lo siguientes simbolos y sus significados pretenden explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.
Simbolos Sefial Significado
Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
PELIGRO . .
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.
Q ADVERTENCIA Indica una 5|ltua(:|on peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la
muerte o heridas de gravedad.
ﬁ ADVERTENCIA Indica una_5|tua<:|or_1 potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar heridas leves.
ADVERTENCIA (Sin S|mbc~>lo de alerta de seguridad) Indica una situaciéon que puede
causar dafios en las cosas.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido
las méximas prioridades a la hora de disefiar esta
cortacésped.

USO PREVISTO

La cortacésped estd concebida para que la usen
Unicamente adultos que hayan leido y comprendido
las instrucciones y advertencias de este manual, y que
puedan considerarse responsables de sus acciones. El
producto solo esta pensado para utilizarse al aire libre en
una zona bien ventilada. Por razones de seguridad, es
necesario controlar el producto correctamente utilizando
las dos manos.

Este producto esté disefiado para cortar hierba y maleza
liviana y vegetacion similar en o sobre el nivel del suelo.
El plano de corte debe ser aproximadamente paralelo a la
superficie del suelo.

El producto no debe emplearse para cortar ni recortar
setos, arbustos u otra vegetacion cuando el plano de corte
no se encuentre al nivel de la superficie del suelo o0 a un
nivel aproximado a este.

No la use para ninguna otra finalidad.

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
y entender el manual del operario antes de usar este
producto.

A ADVERTENCIA

No intente poner en funcionamiento el producto hasta
gue haya leido atentamente todas las instrucciones
y normas de seguridad incluidas en este manual
y las haya comprendido por completo. Si no las
cumple correctamente puede provocar accidentes
relacionados con descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones personales graves. Conserve este manual de
utilizacion y consultelo a menudo para trabajar con total
seguridad e informar a otros posibles usuarios.

A ADVERTENCIA

Este producto no debe ser utilizado por nifios o
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial.
Los nifios deben estar adecuadamente supervisados
para asegurarse de que no juegan con el producto.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

m Para un funcionamiento seguro, lea y comprenda
todas las instrucciones antes de usar el aparato.
Siga todas las instrucciones de seguridad. El
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incumplimiento de cualquiera de las instrucciones
puede provocar lesiones de gravedad.

Algunas regiones tienen normas que limitan el uso
del producto. Consulte con su autoridad local para
obtener informacion.

No permita que nifios o individuos sin experiencia
utilicen este producto.

Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento
en un area cerrada o poco ventilada; la inhalacién de
los gases de escape puede matar.

Limpie el area de trabajo antes de cada uso. Retire
todos los objetos, como piedras, cristales rotos, ufias,
cable o cuerda, que puedan lanzarse o enredarse en
el cabezal.

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos
al utilizar este producto. Si trabaja en un area donde
existe un riesgo de caida de objetos, debera utilizar
casco.

La protecciéon auditiva puede restringir la capacidad
del operador de oir los sonidos de alarma. Hay que
tener mucha atencién a los peligros potenciales
dentro y alrededor del area de trabajo.

Use pantalones largos pesados, calzado de seguridad
antideslizante y guantes. No utilice ropa ancha,
pantalones cortos, joyas ni lo utilice con los pies
descalzos.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del
nivel de los hombros y evitar asi que se enmarafie en
cualquier pieza movil.

Las personas, nifios y animales deberan estar a 15
metros del aparato como minimo. Apague el aparato
si alguien entra en el area.

No utilice este aparato si estd cansado o si se
encuentra bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos.

No trabaje con esta herramienta en una zona mal
iluminada. El operario necesita de una vision clara y
sin restricciones para identificar potenciales peligros.

Afirmese bien en sus piernas y no extienda demasiado
el brazo. No se extienda demasiado. Al estirarse para
alcanzar algo, puede perder el equilibrio o exponerse
a superficies calientes.

Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su
cuerpo.

No toque la zona alrededor del silenciador o cilindro
del producto, ya que estas piezas se calientan con el
funcionamiento.

Detenga siempre el motor y deje que se enfrie antes
de realizar ningln ajuste.
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m No fume cuando mezcle combustible o rellene el ajustado. El hecho de no proceder a esta operacion
depdsito de combustible. podria causar lesiones graves.
m  Mezcle y guarde el combustible en un recipiente | m Evite el uso en hierba mojada.
autorizado para tal efecto. . . L
= No camine hacia atrds mientras use este producto.
m  Mezcle el combustible al aire libre en una zona sin .
chispas ni llamas. Limpie con un trapo el combustible | ® Camine, nunca corra.
que se haya derramado. Aleje la herramienta 9 m del | g | 5 cuchilla pequefia ajustada a la proteccién adicional
sitio donde ha repostado antes de arrancar el motor. de corte esta disefiada para cortar la nueva linea
m Apague el motor y déjelo enfriar antes de repostar o extendida en la longitud correcta, para un rendimiento
guardar la unidad. optimo y seguro. Es muy afilada. No la toque,
m Deje enfriar el motor; vacie el depésito de combustible especialmente cuando limpie el producto.
y fije bien la unidad antes de transportarla en un | m Asegurese siempre de que las aberturas de ventilacién
vehiculo. estén libres de residuos.
m Detenga siempre el motor y aseglrese de que todas | m Antes de su uso y después de algin golpe,
las partes muebles se detengan antes de: compruebe que no hay piezas dafiadas. Revise los
e mantenimiento medios de corte para ver si hay sefiales de grietas u
e dejar el producto desatendido otros dafios. Los interruptores defectuosos o cualquier
o limpieza del producto otra pieza dafiada deben ser sust.|tu'|dos o] repara{qu
bi ) adecuadamente por un establecimiento de servicio
e cambiar accesorios autorizado.
e eliminar obstrucciones , ,
e comprobar si hay dafios después de golpear un = Asegurese de_ que el pabezal de corte esta
objeto correctamente instalado y ajustado.
e comprobar si hay dafios en caso de que el | m Aseglrese de que todas las protecciones,
producto empiece a vibrar de un modo anormal deflectores, asas, tornillos y sujeciones estan firme y
e realizar operaciones de mantenimiento adecuadamente ajustados.
= No modifique el producto en modo alguno. Esto puede
A ADVERTENCIA aumentar el riesgo de lesionarse usted o a otros.
No utilice nunca medios o accesorios de corte que no m Use solo la linea de repuesto del fabricante en el
especifigue Ryobi en este manual. Esto incluye el cabezal de corte. No utilice ningln tipo de pieza
uso de cadenas giratorias de metal de varias piezas cortante.
y cuchillas trilladoras. Estd demostrado que estos " . » .
elementos se rompen durante su uso y presentan = No utilice nunca el producto sin la proteccion adicional
un alto riesgo de lesién grave para el usuario o las de corte colocada y en buen estado.
personas que se encuentran cerca. m Agarre firmemente ambas asas cuando corte.
Mantenga el cabezal por debajo del nivel de la cintura.
A ADVERTENCIA Nunca corte con la cabeza de hilo localizada a 76 cm
) - - 0 mas por encima del suelo.
Inspeccién tras caidas u otros impactos
Inspeccione cuidadosamente el producto para TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
identificar cualquier problema o dafio. Cualquier pieza " y
dafiada debe ser sustituida o reparada adecuadamente m Pare el producto y deje que se enfrie antes de
por un centro de servicio autorizado. guardarla o transportarla.
m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL ; . .
CORTACESPED m Vacie completamente el deposng de combustible
en un contenedor de gasolina homologado.
m Sustituya la cabeza de hilo en caso de que esté rota, Recuerde sustituir y apretar el tapoén de combustible
astillada o dafiada de cualquier otro modo. Asegurese correctamente.
de que el cabezal esté instalado correctamente y bien = Deje funcionar el motor hasta que se detenga. Esto
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eliminara todo el combustible que puede quedar viejo
y deje barniz y goma en el sistema de combustible.

m  Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Evite el contacto con
agentes corrosivos tales como productos quimicos
de jardineria o sales descongelantes. No almacenar
al aire libre.

m Paratransportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva nhi se caiga para evitar lesiones personales
o dafios al producto.

m No lleve ni transporte el producto mientras esté
funcionando.

m  Respete toda la legislacién nacional y local sobre
seguridad para el almacenamiento y la manipulacién
de la gasolina.

A corto plazo

m Pare el motor y deje que se enfrie antes de guardarlo.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.

m  Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que no
puedan acceder los nifios.

m Evite el contacto con agentes corrosivos tales
como productos quimicos de jardineria o sales
descongelantes.

= No almacenar al aire libre.

REDUCCION DEL RIESGO

Se

ha informado de que las vibraciones de las

herramientas de mano puede contribuir a una condicién
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los
sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracién de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera
que los factores hereditarios, exposicion al frio y a la
humedad, dieta, tabaquismo y practicas de trabajo
contribuyen al desarrollo de estos sintomas. Existen
medidas que pueden ser tomadas por el operador para
reducir los efectos de vibracion:

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio. Al
manipular el producto, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacion sanguinea.

Aseglrese de que la maquina se encuentra
correctamente situada en la posicion de trabajo
recomendada antes de arrancarla.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA
RIESGOS RESIDUALES: El uso prolongado de una herramienta puede causar
Incluso cuando se utiliza el producto segun las o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por durante periodos prolongados asegirese de tomar

completo ciertos factores de riesgo residuales. Los
siguientes peligros pueden surgir en el uso y el operador
debe prestar especial atencion para evitar lo siguiente:

m Lesiones por vibracién
— Sujete el producto por los mangos destinados al
efecto y limite el tiempo de funcionamiento y de
exposicion.
m La exposicion al ruido puede causar pérdidas de
audicion.
— Use proteccion para los oidos y limite el tiempo
de exposicion
m Lesiones oculares provocadas por  detritos
proyectados.
— Use siempre proteccion para los 0jos.
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descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUC

Ver figura 1.

©CONOGOA®WNE

Cebador

Revisa la palanca del estrangulador
Tapa del deposito de combustible
Tirador del arrancador

Bloqueo del estrangulador
Interruptor de encendido

Gatillo del acelerador

Mango trasero

Mango delantero

. Eje
. Deflector de hierba
. Cabezal del hilo

Cutting line
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. Tornillo de velocidad a ralenti

. Botén

. Tapa-colgador

Perno

. Tuerca de mariposa

. Perilla de golpes

. Carcasa inferior

. Bobina

. Guia del hilo

Resorte

. Tuerca

. Carcasa superior

. Tapa de la caja de aire

. Filtro de aire

. Bujia

. Capuchon de la bujia de metal
. Tapa protectora de goma

. Pieza de encendido

Botén de cambio

. Boton F/R (Avance/Retroceso)
. Encendido eléctrico

. Eje de la pieza de encendido

. Botén de bloqueo

. Guia de receso

. Mejor area de corte

39. Direccién del giro de la cuchilla
. Tornillo

41. Soporte de montaje

42. Pestafia

43. Ranura

MONTAJE

DESEMBALAJE
Es necesario montar este producto.

m  Retire con precaucion la herramienta y los accesorios
de la caja con el embalaje. AsegUrese de que estan
incluidos todos los elementos que figuran en la lista
del paquete de embalaje.

m Examine atentamente la herramienta para cerciorarse
de que nada se haya roto o deteriorado durante el
transporte.

m No tire el embalaje antes de haber controlado
minuciosamente la herramienta y de haber verificado
que funciona correctamente.

a7

A ADVERTENCIA

En caso de que se dafie o falte alguna pieza, no utilice
este producto hasta que se hayan reemplazado las
piezas. No prestar atencién a esta advertencia podria
resultar en lesiones personales.

A ADVERTENCIA

No intente modificar este producto o crear accesorios
que no fueron recomendados para usar con este
producto. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara como mal uso y podra resultar en una
condicién peligrosa que conducira a posibles lesiones
personales serias.

A ADVERTENCIA

Desenchufe siempre el cable de la bujia cuando monte
alguna pieza.

A ADVERTENCIA

Nunca acoplar o ajustar ningln accesorio mientras
el cabezal estd en marcha. Un fallo en la parada del
motor puede causar lesiones personales graves.

A ADVERTENCIA
Asegurese de que todas las perillas y cierres estén bien
apretados antes de poner en funcionamiento el equipo.

durante el uso compruebe peridédicamente que esta
apretada para evitar lesiones graves.

LISTA DE EMBALAJE
Recortadora de hilo

Eje del accesorio

Montaje del manillar frontal

Deflector de hierba

Manual de instrucciones

Hoja de imagenes

COLOCAR LA EMPUNADURA DELANTERA
Ver figura 2. (a)

Quite el perno, y tuerca de mariposa del mango
delantero.

Instale el manillar delantero en el eje superior en la
posicion entre la espumay la etiqueta de advertencia.
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Espafiol (Traduccidn de las

m Sustituya el perno y la tuerca de mariposa y apriete
bien esta Gltima.

CONECTAR EL DEFLECTOR DE CESPED
Ver figura 2. (b)

m Inserte la pestafia en el soporte de montaje en la
ranura del deflector de césped.

m Inserte el tornillo en el deflector de césped.

m Apriete bien el tornillo.

ACOPLAMIENTO DEL CABEZAL ELECTRICO EN EL
ACCESORIO DE LA DESBROZADORA

Ver figura 2. (c)

A ADVERTENCIA

Nunca acoplar o ajustar ningln accesorio mientras
el cabezal estd en marcha. Un fallo en la parada del
motor puede causar lesiones personales graves.

m El accesorio de la desbrozadora se conecta al bloque
motor mediante un anillo de acople.

m  Afloje la llave del anillo de acople del eje de bloque
motor y retire la tapa del accesorio.

m Presione el boton situado en el eje del accesorio.

= Alinee el bot6n con la guia de receso del acoplador del
bloque motor y deslice los dos ejes hasta que se unan.

m  Gire el eje del accesorio hasta que el botdn se bloquee
en al agujero de posicién.

OBSERVACION: Si el botén no se libera por completo en

el agujero de posicion significa que los ejes no estan bien

colocados. Gire ligeramente de un lado a otro hasta que

el botén se ajuste en su lugar.

m Apriete la llave firmemente.
QUITAR EL ACCESORIO DE LA CABEZA MOTRIZ

m  Afloje el botén.

m  Pulse el botén y gire los ejes para quitar y separar los
extremos.

UTILIZACION

COMBUSTIBLE Y REPOSTAJE

SEGURIDAD MANIPULACION

COMBUSTIBLE

EN LA DEL

m  Maneje siempre con cuidado el combustible, que es
altamente inflamable.
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instrucciones originales)

m Reposte siempre al aire libre. No inhale los vapores
del combustible.

m Evite el contacto de la gasolina y el aceite con la piel.

m No acerque la gasolina ni el aceite a los ojos. En caso
de contacto de la gasolina o el aceite con los ojos,
lavelos inmediatamente con agua limpia. Si persiste la
irritacion, acuda inmediatamente a un médico.

m Limpie los derrames de gasolina de inmediato.

m Siempre transporte y almacene el combustible en un
recipiente aprobado para combustibles.

MEZCLA DEL COMBUSTIBLE
Ver figura 3.

m Este producto utiliza un motor de dos tiempos y
consume una mezcla de gasolina y aceite de dos
tiempos. Mezcle gasolina sin plomo y aceite para
motores de dos tiempos en un contenedor de gasolina
homologado y limpio.

m El motor esta certificado para funcionar con gasolina
sin plomo para uso de automocién con un octanaje
minimo de 91 ([R + M]/ 2).

= No utilice ningln tipo de combustible previamente
mezclado / lubricante de estaciones de servicio de
combustible, ya que estos incluyen el combustible
previamente mezclado / lubricante destinado a
ciclomotores, motocicletas, etc.

m Utilice exclusivamente aceite de sintesis para motores
de 2 tiempos. No use lubricante para automéviles o
lubricantes para motores fuera de borda de 2 tiempos.

m  Mezcle un 2% de lubricante sintético en 2 tiempos en
la gasolina. Lo que equivale a una proporcién de 50:1.

m  Mezcle perfectamente el combustible y vuélvalo a
mezclar antes de repostar.

m  Mezcle pequefias cantidades. No mezcle cantidades
gue no vaya a consumir en un periodo de 30 dias.
Le recomendamos que utilice un aceite de sintesis
para motores de 2 tiempos con estabilizador de

combustible.
g+A=-mm

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =
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Espafiol (Traduccién de las instrucciones originales)

LLENADO DEL DEPOSITO

A ADVERTENCIA

Compruebe si hay pérdidas de combustible. En
su caso, solucione el problema antes de utilizar la
motosierra para evitar incendios y quemaduras.

m Limpie la superficie que rodea el tapén de combustible
para evitar la contaminacion.

m  Afloje lentamente el tapon.

m Vierta la mezcla de combustible con cuidado en el
deposito. Evite derramar la mezcla.

= Antes de volver a poner el tapén, limpie e inspeccione
la junta de estanqueidad.

m  Vuelva a poner el tap6n inmediatamente y apriételo
a mano. Limpie con un trapo el combustible que se
haya derramado. Aléjese 9 m (30 pies) del lugar de
repostaje antes de arrancar el motor.
OBSERVACION: Es normal que el motor emita
humos durante y después del primer uso.

A ADVERTENCIA

Apague siempre el motor antes de llenarlo de
combustible. Nunca ponga combustible en una
maquina en funcionamiento o con el motor caliente.
Aléjese al menos 9 m del lugar de repostaje antes de
arrancar el motor. No fume!

ARRANCAR Y DETENER

A ADVERTENCIA

Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento
en un &rea cerrada o poco ventilada; la inhalacion de
los gases de escape puede matar.

PARA ARRANCAR UN MOTOR EN FRIO:

Ver figura 4. (a)
OBSERVACION: Coloque el producto en el suelo. Antes

de arrancar el producto, aseglrese de que el aparato de
corte no entre en contacto con nada.

1. Pulse el cebador 10 veces.
OBSERVACION: Después del 7° prensado, el
combustible debe ser visible en el cebador. Si no,
continle haciendo presién hasta que el combustible
sea visible.

2. Coloque la palanca del cebador en la posicion k.
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3.

4.
5

6.
7.

Mantenga pulsado el bloqueo del acelerador y luego
apriete el gatillo del acelerador . Mantenga el gatillo
del acelerador apretado por completo durante los
pasos 3 a 7. Tire de la empufiadura de arranque hasta
que el motor intente arrancar. No tire de la palanca de
arranque mas de 4 veces.

Coloque la palanca del cebador en la posicion Inl.
Tire de la palanca de arranque hasta que el motor
arranque. No tire de la palanca de arranque mas de
6 veces.

OBSERVACION: Si el motor no arranca, repita el
procedimiento desde el paso 2.

Deje el motor encendido durante 10 segundos.
Coloque la palanca del cebador en la posicion 3

PARA ARRANCAR UN MOTOR EN CALIENTE:

Ver figura 4. (b)

1.
2.

w

Pulse el cebador 10 veces.
Coloque la palanca del estrangulador en la posicion

Sostenga el seguro del acelerador y a continuacion
apriete el gatillo del acelerador completamente vy tire
del asa de arranque hasta que el motor se encienda.
No tire de la palanca de arranque mas de 6 veces.

ARRANCAR EL MOTOR CON UN ENCENDIDO
ELECTRICO (OPCIONAL):

A ADVERTENCIA

Utilice exclusivamente el arranque eléctrico Ryobi
OES18. El uso de cualquier otro arranque podria dafiar
el motor y provocar graves dafios personales.

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar el arranque eléctrico para encender
el producto, lea y entienda completamente el manual
de funcionamiento del arranque eléctrico OES18 para
evitar un funcionamiento incorrecto y graves dafios
personales.

ENCENDER UN MOTOR FRIO CON ARRANQUE
ELECTRICO:

Ver figura 12. (a)

1.

N

w

»

Coloque la pieza de encendido en el arranque
eléctrico con la pieza pentagonal mirando hacia fuera.
Apriete el botén F/R a la izquierda hasta que el
simbolo de pentagono aparezca en el boton F/R.
Coloque el producto en el suelo y aseglrese de que
los medios de corte no entran en contacto con nada.
Pulse el cebador 10 veces.

®
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OBSERVACION: Después del 7° prensado, el
combustible debe ser visible en el cebador. Si no,
continle haciendo presion hasta que el combustible
sea visible.

5. Coloque la palanca del estrangulador en la posicion.
o]

6. Sostenga el seguro del acelerador y a continuacion
apriete el gatillo del acelerador completamente con
la mano izquierda y manténgalo apretado del todo
durante los pasos 6 a 12.

7. Utilice la mano derecha para colocar el eje de la

pieza de encendido en el orificio del eje del motor.
Aseglrese de que la pieza de encendido queda
correctamente colocada.
OBSERVACION: El arranque eléctrico esta equipado
con una proteccion de seguridad. No apriete y
mantenga el botén de cambio al colocar el eje del
arranque eléctrico en el orificio del eje en el motor. De
lo contrario, el motor no funcionara. El arranque no
girara si el arranque eléctrico no esta correctamente
colocado.

8. Apriete y mantenga el botén de cambio del arranque
eléctrico hasta que el motor empiece a arrancar.
No apriete el arranque eléctrico durante mas de 4
segundos.

9. Coloque la palanca del cebador en la posicién Isl.

. Apriete y mantenga el botén de cambio del arranque
eléctrico hasta que el motor arranque.
OBSERVACION: Si el motor no arranca, repita
el procedimiento desde el paso 5. No repetir el
procedimiento mas de una vez. Si el motor no se
enciende después del segundo intento, consulte qué
puede hacer para solucionar un "Motor ahogado" en
la seccién "Solucién de problemas” de este manual.

11. Deje el motor encendido durante 10 segundos.

12. Coloque la palanca del cebador en la posicion &.

PARA ENCENDER UN MOTOR CALIENTE CON
ARRANQUE ELECTRICO:

Ver figura 12. (b)

1. Coloque la pieza de encendido en el arranque
eléctrico con la pieza pentagonal mirando hacia fuera.

2. Apriete el boton F/R a la izquierda hasta que el
simbolo de pentadgono aparezca en el boton F/R.

3. Coloque el producto en el suelo y asegurese de que
los medios de corte no entran en contacto con nada.

4. Pulse el cebador 10 veces.

5. Coloque la palanca del estrangulador en posicion
“RUN". &

6. Sostenga el seguro del acelerador y a continuacion
apriete el gatillo del acelerador completamente con
la mano izquierda y manténgalo apretado del todo.
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Use la mano derecha para colocar el eje del arranque
eléctrico en el orificio del eje del motor. Compruebe
que el arranque esta correctamente acoplado.

7. Apriete y mantenga el botén de cambio del arranque
eléctrico hasta que el motor arranque.
OBSERVACION: Si el motor no arranca, repita
el procedimiento desde el paso 5. No repetir el
procedimiento mas de una vez. Si el motor no se
enciende después del segundo intento, consulte qué
puede hacer para solucionar un "Motor ahogado" en
la seccién "Solucién de problemas" de este manual.

PARA DETENER EL MOTOR:

m Ponga el interruptor de encendido en la posicion “0”
(APAGADO).

FUNCIONAMIENTO DEL CORTACESPED

Ver figura 5.

Sujete el producto con la mano derecha en el manillar
posterior y la mano izquierda en el manillar frontal. Agarre
la herramienta firmemente con ambas manos mientras
esté en funcionamiento. El producto deberia sujetarse en
una posicién comoda con la empufiadura del gatillo a la
altura de la cadera.

Utilice siempre el producto a todo gas. El corte prolongado
con aceleracion parcial har4 que chorree lubricante del
silenciador. Corte el césped alto de arriba hacia abajo.
Esto evitara que la hierba se enrede alrededor de la
carcasa del eje y el cabezal de golpes, lo que podria
causar dafios por sobrecalentamiento. Si el césped se
enreda por el cabezal de golpes, detenga el motor y quite
la hierba.

CORTAR PUNTAS

Ver figura 6.

= Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de
las piezas moéviles y de las superficies calientes de la
unidad. Ver figura 5.

m Mantenga el producto inclinado hacia el area de corte.

m Para cortar de forma facil y segura acérquese a las
hierbas que corta de derecha a izquierda.

m Utilice la punta del hilo para cortar; no fuerce la cabeza
para hilo de corte en la hierba no cortada.

m Lasvallas de madera o alambre provocan un desgaste
excesivo del hilo, incluso rotura.

m Las paredes de piedra y ladrillo, los bordillos y la
madera pueden desgastar rapidamente el hilo.

m Evite los arboles y arbustos. La corteza de arbol, las
molduras de madera, los frisos y las estacas de las

@
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vallas pueden ser dafiados facilmente por el hilo.
AVANZAR EL HILO

Ver figura 7.

El avance lineal se controla golpeando el cabezal en el
césped mientras el motor estad en marcha a toda potencia.

m  Accione el motor a méxima velocidad.

m  Golpee el botén contra el suelo para sacar hilo. El
hilo se devana cada vez que se golpea la cabeza. No
sujete la perilla en el suelo.

OBSERVACION: La cuchilla de corte de la linea del

recortador en el deflector de césped cortara la linea en la

longitud correcta.

OBSERVACION: Si el hilo se desgasta demasiado,

es posible que no pueda avanzar el hilo golpeandolo

contra el suelo; si es asi, avance el hilo de forma manual.

Detenga siempre el motor y deje que se enfrie antes de

hacer mantenimiento.

AVANZAR EL HILO MANUALMENTE

m Detenga el motor.

m Apriete el pomo mientras tira del hilo o hilos
manualmente para hacer avanzar la linea.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Utilice s6lo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

m Detenga siempre el motor y deje que se enfrie antes
de hacer mantenimiento.

m Usted puede realizar los ajustes y reparaciones
descritos en este manual del usuario. Para otro tipo
de reparaciones pongase en contacto con un agente
de servicios autorizado.

m Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado
pueden incluir un exceso de dep6ésitos de carbono
que causaran la pérdida de rendimiento y fugas de
residuos aceitosos de color negro desde el silenciador.

m Para sustituir el hilo utilice solo hilo con filamento
de nylon del diametro descrito en la tabla de
caracteristicas de este manual.

m Despuésde extenderun nuevo hilo de corte, asegurese
siempre de que el producto est4 en su posicion de

funcionamiento normal antes de encenderla.

m El accesorio de corte no debe trabajar en modo
ralenti. Si este requisito no se cumple, debera ajustar
el embrague o la herramienta debera ser revisada
urgentemente por un técnico cualificado.

m Limpiar el producto con un pafio suave seco después
de cada uso.

m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un
centro de servicio autorizado.

Programa de Mantenimiento

Compruebe que la fijacion Antes de cada uso

est4 totalmente apretada

Para comprobarla: El Antes de cada uso
accesorio de recorte no debe

girar en el vacio. 2

Compruebe la manguera de | Antes de cada uso

combustible

Compruebe todas las | Antes de cada uso

conexiones de manguera

de | Cada 3 meses 050 horas de

funcionamiento

Limpie el depoésito
combustible y el filtro 1

filtro de | Cada afio o al cabo de 300

horas de funcionamiento

Reemplazo del
combustible 1

Compruebe que la tapa de | Antes de cada uso
combustible o el respiradero
de vapor del depésito de
combustible (si lo incluye) no

presenten fugas

Limpie el filtro de aire. Cada 25 horas

Cada afio o al cabo de 300
horas de funcionamiento

Cambie el filtro del aire

Cada 6 meses o 100 horas
de funcionamiento

Limpie o ajuste la bujia

Cada afio o al cabo de 300
horas de funcionamiento

Reemplazo del filtro de

combustible

Limpie el protector contra | Cada 25 horas

chispas

Cada afio o al cabo de 300
horas de funcionamiento

Sustitdyalo por un nuevo
parachispas.
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Limpieza del orificio de Cada 25 horas

escape y del silenciador

1 Estas tareas deben ser efectuadas solo por el centro de servicio
cualificado.

2 Sino se cumple este requisito, péngase en contacto con un centro
de servicio autorizado para someterlo a reparacion o ajuste.

SUSTITUCION DEL CABEZAL DEL HILO

Ver figura 8. (a)
m Detenga el motor.

m Alinee la llave de ajuste en la arandela en ambos
lados planos de la arandela superior de arbol.

m  Gire manualmente el cabezal de hilo en el sentido
contrario a las agujas del reloj para quitar el antiguo.

m Sustituya un nuevo cabezal de hilo, alinee la tuerca
en el cabezal de hilo al ej del conector o brazo inferior.

m  Gire manualmente el cabezal de hilo en el sentido
de las agujas del reloj para apretarlo, par de torsion
recomendado de 6 N.M.

REEMPLAZO DEL HILO

Ver figura 8.

m AsegUlrese de que la unidad esta en la posicién de
apagado

= Use un hilo monofilamento de 2.4 mm de diamet'v'vro.
m Detenga el motor.
m Corte una pieza de hilo de unos 6 m de longitud.

m  Gire el botén en el sentido de las agujas del reloj
segln sea necesario para alinear las flechas en el
botén con las de la carcasa inferior del cabezal de hilo.

m Introduzca un extremo de hilo en el orificio de salida
de hilo situado en el lateral del cabezal de hilo de corte
y empuje hasta que el hilo salga por el orificio del otro
lateral.

m  Siga empujando el hilo hacia el cabezal de hilo de
corte hasta que la seccion intermedia del hilo esté
dentro del cabezal y el hilo que esté fuera esté dividido
equitativamente en cada lateral.

m  Gire el tornillo del cabezal en sentido horario para
devanar el hilo.

m  Devane el hilo hasta que sobresalgan unos 20 cm del
cabezal.
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LIMPIEZA DEL ORIFICIO DE ESCAPE Y DEL
SILENCIADOR

Dependiendo del tipo de combustible utilizado, del tipo
y de la cantidad de aceite y de las condiciones de uso,
el orificio de escape y el silenciador pueden quedar
obstruidos por los residuos de carbono. Si observa que
su herramienta de gasolina pierde potencia, un técnico
calificado debera encargarse de eliminar estos depésitos
para recuperar su rendimiento.

AMORTIGUADOR DE CHISPAS

El parachispas debe estar limpio o ser reemplazado
cada 25 horas para asegurar un buen rendimiento. Los
parachispas pueden encontrarse en diferentes lugares
dependiendo del modelo adquirido. P6ngase en contacto
con su distribuidor de servicio mas cercano para ubicar el
parachispas para su modelo.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

Ver figura 9.

Para un mantenimiento adecuado y una larga duracion,
mantenga limpia la pantalla del filtro de aire.

m Aseglrese de que la unidad esta en la posicion de
apagado

m Retire la tapa del filtro de aire.
m Retire el filtro de aire y limpie con agua tibia y jabén.

m Enjuague y deje que el filtro de aire se seque
completamente.

m Vierta dos gotas de lubricante en el filtro de aire.
m Sustituya el filtro de aire (encaja solo de una manera).

m  Reemplace la tapa del filtro de aire.

OBSERVACION: El filtro deberia ser reemplazado
anualmente para obtener un mejor rendimiento.

TAPA DEL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE

A ADVERTENCIA

Una tapa de combustible que presente fugas constituye
un peligro de incendio y debera ser reemplazada de
inmediato.

La tapa del combustible contiene un filtro desechable y
unavalvula de retencion. Un filtro de combustible atascado
causara un rendimiento pobre del motor. Si el rendimiento
mejora cuando se afloja el tapén del combustible, puede
significar que la valvula de retencion esté defectuosa o el
filtro atascado.
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SUSTITUCION DE LA BUJIA

Ver figura 10.

A ADVERTENCIA

El material de la bujia es metal. Estd muy caliente
después de que se detenga el motor. Espere a que se
enfrie el motor antes de desmontar el capuchén de la
bujia de metal para evitar lesiones personales.

OBSERVACION: El motor funciona con una bujia
Champion RCJ-6Y con separacion de electrodo de 0,63
mm. Utilice exclusivamente el modelo recomendado y
cambie la bujia una vez al afio.

1. Detenga el motor.

2. Sujete la parte delantera de la tapa protectora de
goma y tire en direccién contraria a la carcasa.

3. Tire hacia arriba de la tapa protectora de goma para
liberar el gancho.

4. Gire el capuchén de la bujia de metal y tire en
direccién contraria a la bujia.

5. Afloje la bujia girandola en direccién contraria a las
agujas del reloj con una llave. Retire la antigua bujia
y sustityala por una nueva. Vuelva a montar el
capuchén de la bujia de metal y la tapa protectora de
goma.

COLOCACION DEL CAPUCHON DE SUSPENSION

Ver figura 11.

Para utilizar la tapa del soporte, pulse el botén y sitte la
tapa del soporte en el extremo inferior del accesorio. Gire
ligeramente la tapa de un lado a otro hasta que el bot6n
se ajuste en su lugar.

OBSERVACION: El agujero secundario del eje del
accesorio se puede utilizar también para colgarlo.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si estas soluciones no resuelven el problema péngase en contacto con su proveedor de servicio autorizado.

Problema

Causa posible

Solucién

El motor no se enciende.

No hay bujia.

No hay combustible.

El motor se ha ahogado.

Resulta mas dificil tirar de la
cuerda de arranque ahora
que cuando era nueva.

Combustible usado.

Puede que la bujia esté dafada; retirela y
compruebe si hay suciedad o roturas. Sustituya con
una nueva bujia.

Pulse el depdsito del cebador hasta que esté
lleno de combustible. Si el depésito no se llena, el
sistema de suministro de combustible primario esta
bloqueado. Péngase en contacto con el servicio
técnico autorizado. Si el depésito del cebador se
llena, puede que el motor se desborde; siga con el
siguiente elemento.

Extraiga la bujia, y encienda la unidad de manera
que el orificio de la bujia apunte al suelo. Cologue
la palanca del estrangulador en posicion _gt y tire
de la palanca de arranque de 10 a 15 veces. Esta
operacion eliminara el exceso de combustible del
motor. Retire todo el combustible del producto.
Limpie y vuelva a colocar la bujia. Limpie cualquier
derrame de combustible y sitdelo al menos a 9 m
del motor antes de volver a encender el motor.
Tire del encendido tres veces con la esfera del
obturador en .Si el motor no arranca, ponga la
palanca del estrangulador en posicion || y repita
el procedimiento normal de arranque. Si el motor
sigue sin arrancar, repita el procedimiento con una
bujia nueva.

Péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Utilice s6lo combustible nuevo mezclado con el
aceite recomendado. Un combustible con mas de
30 dias puede hacer que la unidad no arranque.

El motor arranca pero no
acelera correctamente.

El motor tarda unos tres
minutos en calentarse.

Deje que el motor se caliente por completo. Si
el motor no acelera transcurridos tres minutos,
péngase en contacto con un distribuidor de servicio.

El motor se enciende pero
solo funciona a alta velocidad
con el cebador en la posicién
intermedia.

El carburador necesita un
ajuste.

Péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

El motor no alcanza la
velocidad maxima ylo
produce demasiado humo.

Compruebe la mezcla de
aceite y gasolina.

El filtro de aire esta sucio.

La pantalla apagachispas
esta sucia.

Utilice una mezcla reciente de gasolina y aceite para
motores de dos tiempos en la proporcion correcta.

Limpie el filtro de aire. Consulte la secci6n
“Mantenimiento - Limpieza del filtro de aire” del
manual.

Péngase en contacto con el servicio técnico

autorizado.
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Problema

Causa posible

Solucién

El motor arranca, funciona
y acelera, pero no funciona
en ralenti.

Es necesario ajustar el
tornillo de ralenti en el
carburador.

Pdngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

La linea no avanza.

La linea se ha soldado.

Lubrique con spray de silicona.

No hay suficiente linea en la
bobina.

Instale mas linea. Consulte la seccion

“Mantenimiento” del manual.

La linea estad muy gastada

Tire de las lineas mientras presiona hacia abajo y
suelta el cabezal de golpes de forma alternativa.

La linea se ha enredado en la
bobina.

Retire la linea de la bobina y rebobine. Consulte la
seccién “Mantenimiento” del manual.

La velocidad del motor es
demasiado lenta.

Avance la linea a toda potencia.

La hierba se enrolla alrededor
del cabezal de corte y del eje
del accesorio.

Cortar la hierba alta a nivel
del suelo.

Funcionamiento del aparato
con una aceleracion media.

Corte el césped alto de arriba hacia abajo.

Utilice siempre el producto a todo gas.

El lubricante gotea desde el
silenciador.

Funcionamiento del aparato
con una aceleracion media.

Compruebe la mezcla de
aceite y gasolina.

El filtro de aire esta sucio.

Utilice siempre el producto a todo gas.

Utilice una mezcla reciente de gasolina y aceite para
motores de dos tiempos en la proporcion correcta.

Limpie el filtro de aire. Consulte la secci6n
“Mantenimiento - Limpieza del filtro de aire” del
manual.
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SIMBOLI

IMPORTANTE: Alcuni dei seguenti simboli potranno essere utilizzati sul vostro utensile. Leggere i simboli e comprendere
i loro significati.

Una corretta interpretazione di questi simboli consentira all'operatore di utilizzare I'apparecchio con maggiore sicurezza
e in modo adeguato.

Spiegazione

Avvertenza

Leggere e comprendere tutte le istruzioni prima di mettere in funzione il prodotto, seguire tutte le
istruzioni e le avvertenze di sicurezza.

I >

Durante I'uso dell’apparecchio, indossare protezioni oculari e uditive ed un casco.

K

Fare attenzione ad oggetti scagliati o lanciati dall'utensile. Tenere lontani tutti gli osservatori,
soprattutto bambini e animali, ad almeno 15m dalla zona di funzionamento.

Prodotto da non utilizzarsi con una lama dentata.

\
iR
) Non utilizzare lama(e) metallica(he) con questo prodotto.

gm Direzione rotazionale e velocitd massima dell'albero per I'accessorio di taglio.

i% Utilizzare benzina senza piombo per autovetture con numero di ottano almeno pari a 91
([R+M]/2).

f Utilizzare un olio di sintesi per 2 tempi per motori con raffreddamento ad aria.

Hm Mescolare il carburante completamente prima di ricaricare

Y, .
@ 4 Tenere le mani lontane dalle lame.

Posizione di corsa

Posizionare la leva dell'aria sulla posizione “CHOKE”".

E Posizionare la leva dell'aria sulla posizione “FULL" (Pieno).
=

X10 Premere la pompetta 10 volte.
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1
'%p Premere il dispositivo di blocco e la valvola a farfalla si avviera.
Attendere per 10 secondi.
c E Questo apparecchio & conforme a tutte le norme vigenti nel paese dell’'UE in cui é stato
acquistato.
[H[ Marchio di conformita EurAsian
#y Marchio di conformita ucraino
€D Lua . . .
109dB Il livello garantito di potenza sonora.
& Per ridurre il rischio di lesioni o danni, evitare il contatto con superfici surriscaldatesi.
@_@ . . )
Tirare la corda di avviamento.
7]
'@"' Per avviare un motore freddo:
g
g' Per avviare un motore caldo:
-‘m';';[i] Per avviare un motore freddo con un dispositivo di avviamento elettrico:
‘m" _ Per avviare un motore caldo con un motore elettrico:
-

Le parole e i messaggi di avvertimento spiegano i livelli di rischio associato con il prodotto.

Simboli Segnale Significato

PERICOLO Indica una situazione pericolosa che, se non evitata attentamente,
potra causare gravi lesioni alla persona o morte.

AVVERTENZA Indica una S|tua2|9ne potenmalmentg perlcolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o morte

> B>

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata
ATTENZIONE N o P
attentamente, potra causare lesioni minori o0 moderate alla persona.

ATTENZIONE (_Senza S.Imb0|0. di allgrta di sicurezza) Indica una situazione che potra
risultare in gravi danni a cose.
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La progettazione del tosaerba e stata effettuata dando
massima priorita a criteri di sicurezza, prestazioni e -
affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO -

Il tosaerba deve essere utilizzato solo da persone adulte,
che abbiano letto e compreso le istruzioni e le avvertenze | ®
contenute in questo manuale, e che siano responsabili
delle proprie azioni. Prodotto adatto solo per essere
utilizzato all'esterno in aree ben ventilate. Per ragioni
di sicurezza, l'utensile deve essere adeguatamente
controllato utilizzando sempre due mani.

Il prodotto € progettato per tagliare erba, erbacce sottili e
altra vegetazione simile al o attorno al livello del terreno.
Il piano di taglio dovrebbe essere approssimativamente
parallelo alla superficie del terreno.

Il prodotto non deve essere utilizzato per tagliare siepi,
cespugli o altra vegetazione il cui piano di taglio non si
trovi a livello o vicino alla superficie del suolo.

Non utilizzare per altri scopi.

A AVVERTENZA

consigli.

Non permettere a bambini o a persone non qualificate
di utilizzare questo prodotto.

Non avviare il motore all'interno o in una zona poco
ventilata; respirare fumi di scarico puo uccidere.

Pulire I'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere
tutti gli oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, fili o
stringhe, che possono essere lanciati o impigliati sulla
testina a filo.

m Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre
si utilizza questo prodotto. Nel caso in cui si sia
lavorando n un‘area dove vi sia rischio di caduta di
oggetti, indossare sempre una protezione per la testa.

m Le cuffie di protezione potranno limitare la capacita
dell'operatore di sentire avvertimenti e segnalazioni
sonore. Fare particolare attenzione a potenziali rischi
attorno e all'interno dell'area di lavoro.

m Indossare pantaloni lunghi e resistenti, scarpe anti-
scivolo e guanti. Non indossare abbigliamento con
parti svolazzanti, pantaloni corti, gioielli di ogni genere
né utilizzare il dispositivo a piedi scalzi.

Per ridurre il rischio di incidenti, leggere attentamente m Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle
e comprendere le istruzioni contenute nel presente per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
manuale prima di mettere in funzione I'apparecchio. movimento.

m  Tenere eventuali osservatori, bambini e animali ad

A AVERTENZA

Non utilizzare il prodotto senza aver prima letto
accuratamente e compreso bene tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza contenute all'interno di questo
manuale. La mancata osservanza delle seguenti regole
potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali. Conservare questo manuale e consultarlo
regolarmente per lavorare in condizioni di massima
sicurezza ed informare altri eventuali utilizzatori.

A AVVERTENZA

Prodotto non inteso per essere utilizzato da bambini
o persone con ridotte capacita fisiche, mentali o
sensoriali. Supervisionare adeguatamente | bambini
per assicurarsi che non giochino con il prodotto.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

Per un funzionamento sicuro, leggere e comprendere
tutte le istruzioni prima di utilizzare I'unitd. Seguire
tutte le istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza

di tutte le istruzioni puo portare a gravi infortuni.

Alcune regioni hanno norme che limitano I'utilizzo del
prodotto. Rivolgersi alle autorita locali per eventuali
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almeno 15 m di distanza. Arrestare il prodotto nel caso
in cui eventuali osservatori entrino nell'area di lavoro.

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto
I'influenza di alcool, droghe o medicinali.

Norme di sicurezza generali non utilizzare questo
apparecchio in una zona scarsamente illuminata.
L'operatore dovra avere una visuale libera e non
limitata per identificare potenziali rischi.

Rimanere bene in equilibrio sulle gambe e non
distendere troppo lontano le braccia. Non protendersi.
Protendersi potra far perdere I'equilibrio o espore
I'operatore al contatto con superfici calde.

Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle
parti in movimento.

Non toccare la parte intorno al silenziatore o al
cilindro del prodotto dal momento che con l'uso si
surriscaldano.

Arrestare sempre il motore e lasciarlo raffreddare
prima di effettuare qualsiasi regolazione.

Non fumare mentre si miscela carburante o si riempie
il serbatoio di carburante.

Miscelare e riporre il carburante in un contenitore
idoneo.
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Miscelare il carburante all’aperto, in assenza di scintille
o fiamme. Ripulire qualsiasi versamento. Spostare di 9
m dal luogo di rifornimento carburante prima di avviare
il motore.

Arrestare il motore e lasciare raffreddare prima di
ricaricare il carburante e riporre l'unita.

Lasciare che il motore si raffreddi; svuotare il serbatoio
del carburante e assicurare I'unita prima di trasportarla
in un veicolo.

Arrestare sempre il motore per assicurarsi che tutte le
parti in movimento si siano fermate prima di:
assistenza

Lasciare il prodotto incustodito

Pulizia del prodotto

Cambio accessori

rimozione dei blocchi

Controllare eventuali danni dopo aver colpito un
oggetto

e Controllare eventuali danni se il prodotto inizia a
vibrare eccessivamente

e Svolgere le operazioni di manutenzione

A AVVERTENZA

Non usare mezzi di taglio o accessori non specificati
da Ryobi in questo manuale. Questo comprende |'uso
di lame a cerniera in piu parti e lame battenti.
Questi elementi sono noti per rompersi durante
l'uso e presentano un elevato rischio di gravi lesioni
all'operatore o ai presenti.

A AVVERTENZA

Controllare I'utensile dopo che & caduto o dopo
altri tipi di impatti

Ispezionare il prodotto e identificare eventuali difetti
o danni. Riparare eventuali parti danneggiate o farle
sostituire da un centro servizi autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
DECESPUGLIATORE

Sostituire la testina a filo se rotta, scheggiata o
danneggiata. Assicurarsi che la testina a filo sia
correttamente montata e adeguatamente fissata. La
non ossrevanza di tale norma potra causare gravi
lesioni.

Evitare di utilizzare sull'erba bagnata.

Non camminare all'indietro quando si utilizza |'utensile.
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Camminare, non correre mai.

La lama piccola montata sull'accessorio paralama
e progettata per tagliare il nuovo filo esteso alla
lunghezza corretta per prestazioni sicure e ottimali. E
molto affilata: non toccarla, specialmente durante la
pulizia del prodotto.

Assicurarsi che le griglie di ventilazione siano pulite
e rimuovere eventuali materiali di scarto rimasti
intrappolati.

Prima dell'utilizzo e dopo ogni impatto, controllare che
non vi siano parti danneggiate. Esaminare le parti di
taglio per individuare eventuali segni di rotture o altri
danni. Un interruttore difettoso o una qualsiasi parte
danneggiata dovranno essere riparate o sostituite da
un centro servizi autorizzato.

Assicurarsi che la testina sia installata e assicurata
correttamente.

Assicurarsi che i dispositivi di protezione, le
cinghie, i deflettori, i bulloni e le impugnature siano
correttamente installati e saldamente fissati.

Non modificare in alcun modo il prodotto. Cio potrebbe
aumentare il rischio di lesioni su se stessi e sugli altri.

Utilizzare solo il filo di ricambio del produttore nella
testina di taglio. Non utilizzare alcun altro accessorio
di taglio.

Non utilizzare in alcun caso I'utensile se l'accessorio
paralama non € in posizione o in buono stato.

Durante l'uso, tenere saldamente l|'apparecchiatura
afferrandone entrambe le impugnature. Tenere la
testina a filo al di sotto della propria cintura. Non
procedere con le operazioni di taglio se la testina a
filo & situata a un'altezza pari o superiore a 76 cm dal
terreno.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Arrestare l'utensile e lasciarlo raffreddare prima di
riporlo o trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.

Drenare il carburante dal serbatoio e versarlo in una
tanica idonea per la benzina. Ricordarsi di sostituire e
serrare adeguatamente il tappo del carburante.

Mettere in funzione il motore fino a quando non si
arresta. Rimuove tutto il carburante che puo diventare
stantio e lasciare gomme e lacche nel sistema del
carburante.

Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti
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corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

m Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare
lesioni a persone o danni al prodotto.

= Non portare né trasportare mai il prodotto mentre &
in funzione.

m Rispettare tutte le regolamentazioni statali e provinciali
in merito al rimessaggio e al trattamento sicuro della
benzina.

Breve termine

m Arrestare il motore ed attendere che si sia raffreddato
prima di riporre I'apparecchio.

m  Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.

m  Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini.

m tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come le
sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente
chimico.

= Non riporre all'esterno.

RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
e impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante I'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:

m Lesioni causate da vibrazioni

— Reggere il prodotto dai manici e limitare i tempi di
utilizzo e I'esposizione.

m L'esposizione al rumore pud causare lesioni all'udito.

— Indossare cuffie di protezione e limitare
I'esposizione.
m Lesioni agli occhi causate da detriti scagliati

dall'utensile.
— Indossare sempre protezioni per gli occhi.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a
mano possono contribuire a causare una condizione
chiamata Sindrome di Raynaud in alcune persone. |
sintomi, comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita
di colore alle dita, si verificano di solito quando ci si
espone al freddo. Fattori ereditari, esposizione a freddo
e umidita, una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro
non sicure potranno contribuire allo sviluppo di questi
sintomi. é possibile prendere delle precauzioni per ridurre

le vibrazioni:

m Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza il prodotto indossare guanti per tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

m Dopo aver utilizzato l'utensile per un certo periodo,
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del
sangue.

m Assicurarsi che l'utensile sia nella posizione di
funzionamento indicata prima di avviare l'utensile.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,

interrompere immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e

consultare un dottore.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare
sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Bulbo di innesco

Leva dell'aria

Tappo carburante
Manopola di avviamento
Dispositivo di blocco della valvola a farfalla
Interruttore di accensione
Leva acceleratore
Manico posteriore
Manico anteriore

Albero

. Deflettore erba

. Testina a filo

. Filo di taglio

. Vite velocita minima

. Manopola

. Cappuccio di protezione
. Bullone

. Dadi ad alette

. Manopola Bump

. Alloggiamento inferiore

. Bobina

. Guida del filo

. Molla

. Dado

25. Alloggiamento superiore
26. Coperchio collettore aria
27. Filtro dell'aria

©CoNooAWNE
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Candela

. Pipetta metallica

. Coperchio protettivo in gomma

. Punta dispositivo di avviamento

. Pulsante di avviamento

. Pulsante F/R (Marcia avanti/Marcia indietro)
. Dispositivo di avviamento elettrico

. Albero punta dispositivo di avviamento
. Pulsante di blocco

. Alloggiamento guida di taglio

. Area di taglio migliore

. Direzione di rotazione

. Vite

. Staffa di supporto

. Linguetta

. Fessura

MONTAGGIO

RIMUOVERE L'INVOLUCRO
Questo prodotto deve essere montato.

m Estrarre con cautela I'apparecchio e tutti gli accessori
dal cartone di imballaggio. Assicurarsi che tutte le voci
indicate nella lista siano incluse.

Controllare attentamente I'apparecchio ed accertarsi
che nel corso del trasporto non si sia rotto o
danneggiato nulla.

Non gettare l'imballaggio prima di avere accuratamente
controllato I'apparecchio ed essersi accertati che
funzioni correttamente.

A AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente manchi o sia
danneggiato, non tentare di utilizzare I'apparecchio
prima di averlo sostituito. La mancata osservanza di
gueste avvertenze potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non tentare di modificare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per I'utilizzo con questo
prodotto. Tali modifiche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

A AVVERTENZA

Scollegare sempre il filo della candela quando si
esegue il montaggio dei componenti.

61

A AVVERTENZA

Non collegare né attaccare alcun accessorio mentre
la testa di alimentazione € in funzione. Si potranno
riportare gravi lesioni personali se non il motore non
verra arrestato.

A AVVERTENZA

Assicurarsi che tutte le manopole e gli elementi

di fissaggio siano ben stretti prima di azionare
I'apparecchiatura.
Controllarla  periodicamente durante Il'utilizzo per

evitare gravi lesioni.

LISTA PARTI
m  Tagliabordi

Accessorio asta

Gruppo maniglia anteriore

Deflettore erba

Manuale dell'operatore

m  Foglio illustrazioni

MONTAGGIO MANICO ANTERIORE
Vedere la figura 2. (a)

m  Rimuovere il bullone, e dado ad alette dal manico
anteriore.

Installare I'impugnatura anteriore sull'albero superiore
nella posizione tra la schiuma e I'etichetta di attenzione.

Sostituire il bullone e il dado a farfalla e serrare bene
guest'ultimo.

COLLEGAMENTO DEL DEFLETTORE
Vedere la figura 2. (b)

m Inserire la linguetta della staffa di montaggio nella
tacca sullo schermo deflettore.

m Inserire la vite nel deflettore.

m Serrare la vite.

COLLEGAMENTO TESTA DELL'ALIMENTAZIONE
ALL'ACCESSORIO DEL DECESPUGLIATORE

Vedere la figura 2. (c)
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A AVVERTENZA

Non collegare né attaccare alcun accessorio mentre
la testa di alimentazione € in funzione. Si potranno
riportare gravi lesioni personali se non il motore non
verra arrestato.

m L'accessorio del decespugliatore viene collegato alla
testa dell'alimentazione attraverso un accoppiatore.

m Allentare la manopola sull'accoppiatore dell'albero
dellalimentazione e rimuovere il  coperchio
dell'estremita dall'accessorio.

m  Premere il tasto situato sull'albero dell'accessorio.

m Allineare il tasto con il recesso della guida
sull'accoppiatore della testa di alimentazione e far
scorrere i due alberi assieme.

m  Ruotare l'albero dell'accessorio fino a che il tasto non
venga inserito nel foro di posizionamento.

NOTA: Se il tasto non viene rilasciato completamente
nel foro di posizionamento, gli alberi non sono bloccati in
posizione. Ruotare leggermente da una parte all'altra fino
a che il tasto non sia bloccato al suo posto.

m Serrare saldamente la manopola.

RIMUOVERE L'ACCESSORIO DALL'ALIMENTAZIONE
m Allentare la manopola.

m  Premere il tasto e girare gli alberi per rimuovere e
separare le estremita.

UTILIZZO

CARBURANTE E RIFORNIMENTO

MANIPOLAZIONE SICURA DEL CARBURANTE

m  Manipolare il carburante con attenzione, altamente
infiammabile.

m Riempire sempre il serbatoio all’aperto. Non inalare le
esalazioni.

= Non mettere a contatto la benzina o I'olio con la pelle.

m Tenere benzina e olio lontani dagli occhi. In caso
di contatto con gli occhi, risciacquarli subito con
abbondante acqua pulita. Se [lirritazione persiste,
rivolgersi immediatamente a un medico.

m  Rimuovere I'eventuale carburante

immediatamente.

versato

m Trasportare e riporre sempre il carburante in un
contenitore approvato per tali scopi.
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MISCELA DEL CARBURANTE
Vedere la figura 3.

m  Questo prodotto & dotato di un motore a 2 tempi e
richiede una miscela adeguata di benzina e olio.
Premiscelare benzina verde con olio per motori a 2
tempi in una tanica pulita idonea per la benzina.

= Questo motore € omologato per il funzionamento con
benzina verde intesa per I'uso negli autoveicoli con un
grado di ottani pari a 91 ([R + M] / 2) o superiore.

m Non utilizzare qualsiasi tipo di carburante / lubrificante
pre-miscelato delle stazioni di servizio, incluso il
carburante / lubrificante pre-miscelato destinato per
I'uso in ciclomotori, motociclette, ecc.

m Utilizzare esclusivamente olio di sintesi per motori a
2 tempi. Non utilizzare olio motore per autovetture né
olio per 2 tempi per fuoribordo.

m  Mescolare un 2% di lubrificante sintetico a 2 tempi con
il carburante. Un rapporto di 50:1.

m  Mescere completamente il combustibile e ripetere
I'operazione ogni volta prima di riempire il serbatoio.

m  Mescerlo in piccole quantita. Quanto basta per un
periodo di utilizzo entro 30 giorni. Si raccomanda
di utilizzare un olio di sintesi per motori a 2 tempi
contenente uno stabilizzatore per combustibile.

i&+‘}:@))

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO

A AVVERTENZA

Verificare che non esistano perdite di carburante. Se
identificate ripararle prima di utilizzare la sega, al fine di
impedire incendi o ustioni.

m Pulire la superficie circostante il tappo del serbatoio
per impedire contaminazioni.

m Aprire lentamente il tappo del serbatoio.

m Versare la miscela nel serbatoio prestando la massima
attenzione. Evitare versamenti.

m  Prima di richiudere il tappo, pulire ed ispezionare la
guarnizione.

@
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m Chiudere immediatamente il tappo del serbatoio a
mano. Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 9
m (30 piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di
avviare il motore.
NOTA: durante e dopo il primo uso I'emissione di fumo
da un motore nuovo & un fenomeno normale.

3. Tenere premuto il blocco dell'accelerazione e quindi
premere la leva dell'accelerazione a fondo e tirare
I'impugnatura di avviamento fino a quando il motore
parte. Non tirare la leva di avvio per piu di 6 volte.

AVVIARE IL MOTORE CON AVVIAMENTO ELETTRICO
(OPZIONALE):

A AVVERTENZA

Utilizzare solo il dispositivo di avviamento elettrico
Ryobi OES18. L'utilizzo di un qualsiasi altro motore di
avviamento potrebbe danneggiare il motore e causare
gravi lesioni.

A AVVERTENZA

Prima di utilizzare il dispositivo di avviamento
elettrico per avviare I'utensile, leggere e comprendere
completamente il manuale di istruzioni del dispositivo
di avviamento elettrico OES18 per evitare un uso
improprio e gravi lesioni alla persona.

A AVVERTENZA

Arrestare il motore prima di rifornirlo di carburante. Non
aggiungere mai carburante a un attrezzo a regime o
quando il motore & caldo. Allontanarsi di almeno 9 m
dalla stazione di rifornimento prima di avviare il motore.
Non fumare!

AVVIO E ARRESTO

A AVVERTENZA

Non avviare il motore all'interno o in una zona poco
ventilata; respirare fumi di scarico puo uccidere.

PER AVVIARE UN MOTORE FREDDO:

Vedere la figura 4. (a)

NOTA: Adagiare l'utensile sul pavimento. Prima di

PER AVWVIARE UN MOTORE FREDDO CON UN
DISPOSITIVO DI AVWIAMENTO ELETTRICO:

Vedere la figura 12. (a)

mettere in funzione l'apparecchio, accertarsi che le lame | 1 Montare il motore di avviamento nel dispositivo di

non possano entrare a contatto con alcun ostacolo. a}vwamento elettrico utilizzando la punta pentagonale

rivolta verso I'esterno.

1. Premere la pompetta 10 volte. 2. Premere il pulsante F/R verso sinistra fino a che il
NOTA: Dopo aver premuto per 7 volte, il carburante simbolo del pentagono consente di visualizzare il
dovrebbe diventare visibile nella pompetta. In caso pulsante F/R.
contrario, continuare a premere fino a che il carburante 3. Adagiare l'utensile sul pavimento e assicurarsi che
non sia visibile. non venga a contatto con oggetti durante il taglio.

2. Mettere la leva di avviamento in posizione . 4. Premere la pompetta 10 volte.

3. Inserire la leva della valvola a farfalla e quindi NOTA: Dopo aver premuto per 7 volte, il carburante
premere il grilletto della valvola a farfalla . Mantenere dovrebbe diventare visibile nella pompetta. In caso
completamente premuta la valvola a farfalla dai punti contrario, continuare a premere fino a che il carburante
3 a 7. Tirare la leva di awvio fino a che il motore non non sia visibile.
si avvia. Non tirare la leva di avvio per piu di 4 volte. 5. Posizionare la leva dell'aria nella posizione indicata.

4. Mettere la leva di avviamento in posizione I+l I~

5. Tirare la leva di avvio fino a che non si avvia il motore. | 6. Tenere premuto il blocco dell'accelerazione e quindi
Non tirare la leva di avvio per pit di 6 volte. premere la leva dell'accelerazione a fondo con la
NOTA: Se il motore non si avvia, ripetere la procedura mano sinistra e tenerla premuta a fondo durante i
dalla fase 2. passaggi da 6 a 12.

6. Lasciar funzionare il motore per 10 secondi. 7. Utilizzare la mano destra per mettere I'albero per

7. Mettere la leva di avviamento in posizione z. punta dispositivo di avviamento nel foro del motore.

Assicurarsi che la punta dell'albero sia saldamente

PER AVVIARE UN MOTORE CALDO: inserita.

X NOTA: |l dispositivo di avviamento elettrico e

Vedere la figura 4. (b) dotato di blocco di sicurezza. Non tenere premuto

1. Premere la pompetta 10 volte. I'interruttore mentre si inserisce I'albero del dispositivo

2. Posizionare la leva dell'aria nella posizione indicata £ di avviamento elettrico nel foro dell'albero sul motore.
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In caso contrario, il motore non partira. Il motore
di avviamento non si accende se il dispositivo di
avviamento elettrico non € inserito correttamente.

8. Tenere premuto il pulsante di avviamento del motore
elettrico fino a quando il motore non tenta di avviarsi.
Non premere il pulsante del motore elettrico per piu
di 4 secondi.

9. Mettere la leva di avviamento in posizione Inl.

. Tenere premuto il pulsante di avviamento del motore

elettrico fino a quando il motore non si avvia.

NOTA: Se il motore non si avvia, ripetere la procedura
dalla fase 5. Non ripetere la procedura per piu di 1
volta. Se il motore non si avvia dopo il secondo
tentativo, consultare la sezione "Motore ingolfato”
nella sezione "Risoluzione dei problemi" di questo
manuale.

11. Lasciar funzionare il motore per 10 secondi.

12. Mettere la leva di avviamento in posizione z.

PER AVVIARE UN MOTORE CALDO CON UN MOTORE
ELETTRICO:

Vedere la figura 12. (b)

1. Montare il motore di avviamento nel dispositivo di
avviamento elettrico utilizzando la punta pentagonale
rivolta verso l'esterno.

2. Premere il pulsante F/R verso sinistra fino a che il
simbolo del pentagono consente di visualizzare il
pulsante F/R.

3. Adagiare l'utensile sul pavimento e assicurarsi che

non venga a contatto con oggetti durante il taglio.

Premere la pompetta 10 volte.

Posizionare la leva dell'aria su “RUN” (Awvio). %

Tenere premuto il blocco dell'accelerazione e quindi

premere la leva dell'accelerazione a fondo con la

mano sinistra e tenerla premuta a fondo. Utilizzare

la mano destra per mettere I'albero del dispositivo di

avviamento elettrico nel foro dell'albero sul motore.

Assicurarsi  che l'avviamento sia correttamente

inserito.

7. Tenere premuto il pulsante di avviamento del motore

elettrico fino a quando il motore non si avvia.
NOTA: Se il motore non si awvia, ripetere la procedura
dalla fase 5. Non ripetere la procedura per piu di 1
volta. Se il motore non si avvia dopo il secondo
tentativo, consultare la sezione "Motore ingolfato”
nella sezione "Risoluzione dei problemi" di questo
manuale.

I

PER ARRESTARE IL MOTORE:

m Posizionare l'interruttore di accensione su “O” (OFF).
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UTILIZZO DEL TOSAERBA

Vedere la figura 5.

Mantenere il prodotto con la mano destra sulla maniglia
posteriore e la mano sinistra sulla maniglia anteriore.
Mantenere sempre una presa salda durante le operazioni.
L'operatore dovra reggere il prodotto in una posizione
comoda con l'impugnatura a grilletto ad altezza del fianco.

Mettere sempre in funzione il motore a pieno regime.
Operazioni di taglio prolungate a velocita parziale
causeranno gocciolamenti di lubrificante dal silenziatore.
Tagliare l'erba alta dall'alto verso il basso. In modo tale
si evita che I'erba si avvolga attorno al tubo e alla testina
a filo con conseguente surriscaldamento del motore. Se
I'erba si avvolge attorno alla testina a filo, arrestare il
motore e rimuovere l'erba incastratasi.

PUNTE DI TAGLIO

Vedere la figura 6.

m  Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle parti in
movimento e dalle parti calde dell'unita. Vedere la
figura 5.

m Tenere il prodotto inclinato verso l'area da tagliare.

m Per ragioni di sicurezza e per una maggiore facilita nel
taglio, tagliare I'erba da destra a sinistra.

m Utilizzare la punta del filo per svolgere le operazioni di
taglio; non forzare la testina a filo per tagliare I'erba.

m Cavi e paletti possono causare usura 0 rompere
l'utensile.

m Pietre, mattoni, marciapiedi e pezzi di legno potranno
consumare rapidamente il filo.

m  Evitare alberi e cespugli. Corteccia di alberi, pezzi di
legno, rivestimenti e paletti di staccionate possono
essere danneggiati dal filo.

AVANZAMENTO DEL FILO

Vedere la figura 7.

Lo scorrimento del filo viene controllato dando piccoli
colpi alla testina a filo sull'erba mentre il motore € a pieno
regime.

m  Far scorrere il motore a pieno regime.
m Toccare il terreno con la manopola per far avanzare

il filo . Il filo avanza ogni volta che la testina viene
colpita. Non tenere la manopola sul terreno.

NOTA: La lama per il taglio del filo presente sul deflettore
delle lame tagliera il filo alla lunghezza corretta.

NOTA: Se il filo & troppo corto, si potra non essere in

@
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grado di farlo avanzare scuotendo a terra l'utensile; in
questo caso far scorrere il filo manualmente. Arrestare
sempre il motore e lasciarlo raffreddare prima di svolgere
eventuali operazioni di manutenzione.

AVANZAMENTO MANUALE DEL FILO

m Arrestare il motore.

m Per estendere il filo, premere il pulsante di uscita del
filo e tirare il filo manualmente.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

m Arrestare sempre il motore e lasciarlo raffreddare prima
di svolgere eventuali operazioni di manutenzione.

m L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni
descritte nel presente manuale. Per ulteriori
riparazioni, contattare il centro servizi autorizzato.

m Le conseguenze di una manutenzione scorretta
comprendono depositi in eccesso di carbonio risutanti
dalla perdita di prestazione e dallo scarico di residuo
oleoso nero che scola dal silenziatore.

m Per sostituire il filo di taglio, utilizzare solo il filo in nylon
del diametro descritto nella tabella delle specifiche del
presente manuale.

m Dopo aver esteso il nuovo filo di taglio, riportare sempre
il prodotto alla normale posizione di funzionamento
prima dell'avvio.

m L'accessorio di taglio non deve funzionare alla
modalita velocita minima. Nel caso in cui non si riesca
a compiere questa operazione, la frizione dovra essere
regolata o l'utensile avra urgente bisogno di essere
sottoposto a manutenzione da un tecnico qualificato.

m  Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno
morbido e asciutto.

m Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che il prodotto garantisca condizioni
di lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate
o farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

Maintenance schedule
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Verificare che la cinghia sia
ben serrata

Prima di ogni utilizzo B

Per controllare: L'accessorio
di taglio non deve ruotare
nella modalita velocita
minima. 2

Prima di ogni utilizzo B

Controllare il tubo del

carburante

Prima di ogni utilizzo B

Controllare tutti i raccordi dei
tubi

Prima di ogni utilizzo B

Pulire il serbatoio e il filtro del
carburante 1

Ogni 3 mesi o 50 ore di
funzionamento

Sostituzione filtro carburante | Ogni anno o dopo 300 ore di
1 funzionamento

Verificare 'assenza di perdite
dal tappo del combustibile o
dalla griglia di ventilazione
del serbatoio di combustibile
(se presente)

Prima di ogni utilizzo B

Pulire il filtro dell'aria. Ogni 25 ore

Cambiare il filtro dell'aria Ogni anno o dopo 300 ore di

funzionamento

Pulire o regolare la candela Ogni 6 mesi 0 100 ore di

funzionamento

Sostituzione filtro carburante | Ogni anno o dopo 300 ore di

funzionamento

Pulizia del parascintille Ogni 25 ore

Sostituire  con un nuovo | Ogni anno o dopo 300 ore di
scaricatore della candela. funzionamento
Pulire lo scarico e il Ogni 25 ore

deflettore

1 Queste operazioni devono essere svolte solo da un centro
assistenza autorizzato.

2 Se tale requisito non € soddisfatto, contattare un centro di
assistenza autorizzato per la riparazione o la regolazione.

SOSTITUZIONE DELLA TESTINA A FILO

Vedere la figura 8. (a)
m Arrestare il motore.

m Allineare la chiave lungo entrambi i lati dritti della
rondella della flangia della mola.

m Ruotare con le mani la testina a filo in senso antiorario
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per rimuovere quella vecchia.

m Installare una nuova testina a filo, allineare il dado
nella testina con l'albero connettore del braccio
inferiore.

m  Ruotare con le mani in senso orario la testina a filo per
serrarla; la coppia raccomandata e di 6 N-m.

SOSTITUZIONE FILO

Vedere la figura 8.
m Assicurarsi che l'unita sia nella posizione spenta

m Utilizzare un filo monofilamento con un diametro di 2.4
mm.

m Arrestare il motore.
m Tagliare un pezzo difilo di circa 6 m di lunghezza.

m Ruotare il pulsante di uscita del filo in senso orario in
modo da allineare le frecce presenti sul pulsante con
quelle dell'alloggiamento inferiore della testina a filo.

m Inserire una estremita del filo nel foro situato al lato
della testina a filo e premere fino a che il filo non esca
dal foro dell'altro lato.

m Continuare a spingere il filo attraverso la testina fino a
che la sezione centrale del filo non si trovi all'interno
della testina a filo e il filo al di fuori della testina a filo
sia diviso in due parti.

m Ruotare la manopola sulla testina a filo in senso orario
per arrotolare il filo.

m Arrotolare il filo fino a che circa 20 cm non protrudano
dalla testina a filo.

PULIRE LO SCARICO E IL DEFLETTORE

secondo il tipo di carburante utilizzato, il tipo e la quantita
d'olio e/o le condizioni operative, il tubo di scarico e la
marmitta possono ostruirsi dato I'accumulo di depositi di
carbone. Se si nota una perdita di potenza nell'utensile
a gas, un tecnico qualificato dovra rimuovere questi
depositi per garantire di nuovo prestazioni ottimali.

ARRESTO ACCENSIONE

I dispositivo di arresto della candela deve essere pulito o
sostituito ogni 25 ore di utilizzo per assicurare prestazioni
ottimali al prodotto. | parascintille possono essere in
diverse posizione a seconda del modello acquistato.
Contattare il centro di assistenza piu vicino per la
posizione del parascintille del vostro modello.
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PULIZIA DEL FILTRO DELL'ARIA

Vedere la figura 9.

Per prestazioni corrette e per una durata piu lunga,
mantenere il filtro dell'aria pulito.

m Assicurarsi che l'unita sia nella posizione spenta
m  Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria.

=  Rimuovere il filtro dell'aria e pulirlo con acqua calda
e sapone.

m Asciugare, e lasciare che il filtro dell'aria si asciughi
completamente.

m  Aggiungere due gocce di lubrificante al filtro dell'aria.

m Riposizionare il coperchio del filo dell'aria (puo essere
posizionato solo in un senso).

m Riposizionare il coperchio del filtro dell'aria.

NOTA: Il filtro dovra essere sostituito annualmente per
prestazioni ottimali.

TAPPO CARBURANTE

A AVVERTENZA
Un tappo del carburante che perde pud rappresentare

un rischio d'incendio e deve essere sostituito
immediatamente.

Il tappo del carburante contiene un filtro non sostituibile e
una valvola di controllo. Un filtro del carburante intasato
causera prestazioni scadenti. Se le prestazioni migliorano
quando il tappo viene allentato, controllare che la valvola
non sia intasata o difettosa.

SOSTITUZIONE DELLA CANDELA

Vedere la figura 10.

A AVVERTENZA

La candela & in materiale metallico. E rovente dopo
l'arresto del motore. Al fine di evitare lesioni personali,
prima di smontare la pipetta di metallo attendere il
raffreddamento del motore.

NOTA: Il motore funziona con una candela Champion
RCJ-6Y con distanza tra gli elettrodi di 0,63 mm. Utilizzare
esclusivamente il modello raccomandato e cambiare la
candela una volta I'anno.

1. Arrestare il motore.
2. Stringere la parte frontale del coperchio protettivo in
gomma ed estrarlo dall'alloggiamento.
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3. Tirare il coperchio protettivo in gomma verso l'alto in
modo da liberare il fermo.

4. Ruotare la pipetta metallica e staccarla dalla candela.

5. Allentare la candela girandola in senso anti-orario con
una chiave. Togliere la candela vecchia e sostituirla
con quella nuova. Reinstallare la pipetta metallica e il
coperchio protettivo in gomma.

MONTAGGIO COPERCHIO CINGHIA

Vedere la figura 11.

Per utilizzare il dispositivo per portare a spalla l'utensile,
premere il tasto e posizionare lo stesso sulla parte inferiore
dell'accessorio. Ruotare leggermente il coperchio da un
lato all'altro fino a che il tasto non si blocchi al suo posto.

NOTA: Il foro secondario nell'albero dell'accessorio pud
essere utilizzato anche per appendere il dispositivo.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Nel caso in cui queste soluzioni non risolvano il problema contattare il proprio rivenditore autorizzato.

PROBLEMA

Causa

SOLUZIONE

Il motore non parte.

Manca la candela.

Mancanza di benzina.

Motore sommerso.

e piu duro tirare il cavo di
awvio ora di quanto non lo
fosse prima.

Carburante vecchio

La candela potrebbe essere danneggiata, rimuoverla
e verificare la presenza di sporco e lesioni. Sostituire
con una nuova candela.

Premere il bulbo primer fino a quando non si riempie
di carburante. Se il bulbo non si riempie, & bloccato
il sistema primario di fornitura del combustibile.
Contattare un rivenditore autorizzato. Se il bulbo
primer si riempie, il motore potrebbe essere
ingolfato, passare al punto successivo.

Rimuovere la candela, quindi girare l'unita fino a che
il foro della candela non sia rivolto verso il terreno.
Posizionare la leva dell'aria su _ﬂ: (Awvio) e tirare la
leva di avvio 10-15 volte. In questo modo si elimina
il carburante in esubero dal motore. Rimuovere
il carburante dal prodotto. Pulire e reinstallare la
candela. Pulire l'eventuale carburante versato e
spostarsi dalla zona di ricarica di almeno 9m prima
di riavviare il motore. Tirare tre volte lo starter con la
manopola dell'aria su “&E”. Se il motore non si awvia,
impostare la leva dell'aria su |«| (Pieno) e ripetere la
normale procedura di avvio. Se il motore comunque
non si avvia, ripetere la procedura con una candela
nuova.

Contattare un rivenditore autorizzato.

Utilizzare solo carburante fresco mescolato con il
tipo di olio raccomandato. Il carburante pit vecchio
di 30 giorni potra impedire il corretto avvio dell'unita.

Il motore si avvia ma non
accelera correttamente.

Sono necessari circa tre
minuti per il riscaldamento del
motore.

Lasciare che il motore si riscaldi bene. Se dopo tre
minuti il motore non accelera, contattare il servizio
di assistenza.

I motore parte ma funziona
sola ad alta velocita con la
leva dello starter in posizione
intermedia.

Il carburatore deve essere
regolato.

Contattare un rivenditore autorizzato.

Il motore non raggiunge la
velocita massima e/o emette
una quantita eccessiva di
fumo.

Controllare la miscela di olio e
carburante.

Il filtro dell’aria & sporco.

La griglia parascintile e
sporca.

Utilizzare carburante fresco e una miscela in
rapporto corretto con I'olio per motori a 2 tempi.

Pulire il filtro dell’aria. Consultare la precedente
sezione “Manutenzione — Pulizia del filtro dell'aria”
in questo manuale.

Contattare un rivenditore autorizzato.
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PROBLEMA

Causa

SOLUZIONE

Il motore si mette in moto,
funziona e accelera ma non
va al minimo.

La vite di regolazione del
minimo sul carburatore
richiede la regolazione.

Contattare un rivenditore autorizzato.

Il filo non avanzera.

Filo saldato su se stesso.

Lubrificare con spray al silicone.

Non c'e abbastanza filo sulla
bobina.

Installare un‘altra linea. Consultare la sezione
“Manutenzione” pit avanti in questo manuale.

Filo consumato troppo corto.

Tirare i fili premendo alternativamente e rilasciando
la testina bump.

Filo
bobina.

ingarbugliato  sulla

Rimuovere il filo dalla bobina e riavvolgerlo.
Consultare la sezione “Manutenzione” piu avanti in
guesto manuale.

Velocita motore troppo lenta.

Far scorrere il filo con il motore a pieno regime.

L'erba si arrotola attorno
al gruppo testa  del
decespugliatore e all'albero
dell'accessorio.

Taglio erba alta a livello del
suolo.

Mettere in funzione l'unita a
velocita media.

Tagliare I'erba alta dall'alto verso il basso.

Mettere sempre in funzione il motore a pieno regime.

Il lubrificante gocciola dal
silenziatore.

Mettere in funzione l'unita a
velocita media.

Controllare la miscela di olio e
carburante.

Il filtro dellaria & sporco.

Mettere sempre in funzione il motore a pieno regime.

Utilizzare carburante fresco e una miscela in
rapporto corretto con I'olio per motori a 2 tempi.

Pulire il filtro dell'aria. Consultare la precedente
sezione “Manutenzione — Pulizia del filtro dellaria”
in questo manuale.
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SIMBOLOS

IMPORTANTE: Alguns dos simbolos seguintes podem ser utilizados na sua ferramenta. Observe-os e aprenda o seu
significado.

Uma interpretacé@o correcta destes simbolos permite-lhe utilizar a sua ferramenta com mais seguranga e de maneira
adequada.

Explicacdo

Aviso

Leia e compreenda todas as instru¢des antes de manipular o produto, respeite os alertas e as
instrucdes de seguranca.

I >

Utilize protecgdo ocular e auditivas assim como um capacete quando utilizar esta ferramenta.

K

Tenha cuidado com os objectos volateis ou langados. Mantenha todos os espectadores,
especialmente criancas e animais de estimagéo, a pelo menos 15m da area de funcionamento.

O produto ndo esta preparada para uso com uma lamina de tipo serra dentada.

\
iR
) Na&o utilize lamina(s) de metal no produto.

guou Direccéo de rotagdo e velocidade maxima do eixo para o acessério de corte

i% Utilize ga_solina sem chumbo destinada aos veiculos com um indice de octanas de 91 ([R+M]/2)
ou superior.

f Utilize um o6leo de sintese dois tempos para os motores com arrefecimento por ar.

Hm Misture bem a mistura de combustivel e também cada vez que va encher

N/ ~ A
@ % Mantenha as maos afastadas das laminas.

Posicéo de funcionamento

Defina a alavanca de controlo para a posicéo de “HALF”.

E Defina a alavanca de controlo para a posigéo de “FULL".
=

X10 Pressione o cartucho principal 10 vezes.
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Portugues (Traducao das instrucdes originais)

Deslize o bloqueio do acelerador e o gatilho do acelerador para arrancar o motor.

Espere 10 segundos.

Esta ferramenta obedece a todas as normas regulamentares do pais da UE onde foi comprada.

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

O nivel de poténcia sonoro garantido.

B

Para reduzir o risco de ferimentos ou danos, evite o contacto com qualquer superficie quente.

Q
w

Puxe a corda de arranque.

2
=)

Para dar arranque a méo com o motor frio:

© @
=)

Para dar arranque & m&o com o motor quente:

ﬂ;!ﬁl Para dar arranque eléctrico com o motor frio:
ﬂl! Para dar arranque eléctrico com o motor quente:
As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se a explicar os niveis de risco associados a este produto:
Simbolos Sinal Significado
Indica uma situagdo perigosa iminente, que, se ndo evitada, podera
PERIGO ]
resultar em morte ou ferimentos graves.
ﬁ ADVERTENCIA Indlca,uma sngqgao potencialmente perigosa, que, se néo evitada,
podera conduzir a morte ou graves lesdes.
é ADVERTENCIA Indlca,uma situagdo potencialmente per|gosa,~que, se ndo evitada,
podera resultar em pequenas ou moderadas lesdes.
ADVERTENCIA (Sem simbolo de alerta del seguranca) Indica uma situagdo que pode
resultar em danos de propriedade.
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No design da sua recortadora de relva demos prioridade a

seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A recortadora de relva destina-se a ser utilizada por
adultos que tenham lido e compreendido as instrugdes e
0s avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas acgfes. O produto apenas se
destina a ser usado ao ar livre numa area bem ventilada.
Por motivos de seguranca, o produto tem obrigatoriamente
de ser controlado adequadamente, utilizando ambas as

maos durante a operagao.

Este produto destina-se a cortar relva, ervas e vegetacao
semelhante a ou perto do nivel do ch@o. O aparelho de

corte deve estar quase paralelo a superficie do ch&o.

O produto ndo deve ser utilizado para cortar nem aparar
sebes, arbustos ou outros tipos de vegetagao quando o

P

lano de corte ficar abaixo da superficie do solo.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

A ADVERTENCIA

Para reduzir o risco de ferimento, o utilizador deve ler e
compreender o manual do utilizador.

A ADVERTENCIA

Nao tente operar o produto enquanto néo tiver lido e
compreendido completamente todas as instrugdes e
regras de seguranga contidas neste Manual. Se néo
as cumprir correctamente, pode provocar acidentes
envolvendo descargas eléctricas, incéndios e/ou danos
corporais graves. Conserve este manual de utilizacdo
e consulte-o regularmente para trabalhar com toda a
seguranca e informar os outros utilizadores eventuais.

A ADVERTENCIA

O produto n&do deve ser utilizado por criangas nem
por pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
sensoriais reduzidas. As criangas devem ser mantidas
sob vigilancia adequada para se garantir que n&o
brincam com o produto.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

Para uma operagéo segura, leia e compreenda todas
as instrucdes antes de usar a unidade. Siga todas
as instrugGes de seguranca. O ndo cumprimento de
todas as instrucdes poderd resultar em ferimentos
pessoais graves.

Algumas regides tém normas que limitam o uso do
produto. Consulte a sua autoridade local para obter

@
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informacéo.

Né&o permita que criancas ou individuos inexperientes
entrem em contacto com este produto.

Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa area
fechada ou pouco ventilada; a inalacdo dos gases de
escape pode matar.

Desimpeca a area onde pretende trabalhar antes
de cada utilizag8o. Retire todos os objectos (como
pedras, vidros partidos, pregos, arames ou fios) que
possam ser projectados ou ficar emaranhados na
cabeca de fio.

Use 6culos de protecgéo total para os olhos e ouvidos
ao utilizar este produto. Ao trabalhar numa area onde
haja um risco de queda de objectos, tem que se usar
uma protecgdo para a cabega.

A protecdo auditiva pode restringir a capacidade do
operador de ouvir os sons de alarme. E preciso ter
muita atenc@o aos perigos potenciais dentro e & volta
da area de trabalho.

Use calcas compridas pesadas, calgado de protecédo
antiderrapante e luvas. N&o utilize roupa larga,
calgOes, joias nem utilize com os pés descalcos.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
nivel dos ombros para evitar que fiqgue emaranhado
em quaisquer pecas moveis.

As pessoas, criancas e animais deverdo estar, no
minimo, a 15 metros do equipamento. Desligue o
aparelho se alguém entrar na area.

N&o opere esta unidade se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

Nao utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz.
O operador necessita de ter uma visdo clara e sem
restricdes para identificar potenciais perigos.

Figue sempre bem apoiado nas pernas e nao estique
demasiado o braco. Nao se aproxime em demasia. Ao
esticar-se para chegar a algo, pode perder o equilibrio
ou ser exposto a superficies quentes.

Mantenha qualquer peca em movimento longe do seu
proéprio corpo.

N&ao toque na area junto a panela de escape nem
na area junto ao cilindro do motor do produto: estas
pecas ficam quentes ao toque durante e a seguir a
operagao do produto.

Antes de fazer quaisquer ajustes, desligue sempre o
motor e deixe-o arrefecer.

N&o fume quando misturar combustivel ou encher o
deposito de combustivel.

Misture e guarde o combustivel num recipiente
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aprovado para combustivel.

inclui a utilizagdo de correntes articuladas multi-peca
metdélicas e a utilizag8o de laminas articuladas. Existe

lesdes graves.

m Misture o combustivel ao ar livre, afastado de | m Evite o uso em erva molhada.
faiscas ou chamas. Limpe eventuais derrames de N
combustivel. Afaste-se 9 metros do ponto onde | ™ N&0ande paraenquanto usa este produto.
realizou o reabastecimento antes de arrancar o motor. | g Ande e nunca corra.
m  Apague o motor,e deixe-o arrefecer‘antes devoltara | g A |amina pequena montada na guarda do acessorio
colocar combustivel ou guardar a unidade. de corte foi concebida para aparar ao comprimento
m Deixe arrefecer o motor; esvazie o dep6sito de correcto o fio esticado quando é montado de novo,
combustivel e fixe bem a unidade antes de a para obter um desempenho optimizado e em
transportar num veiculo. seguranga. A lamina é muito afiada: ndo lhe toque,
especialmente quando limpar o produto.
m Pare sempre o motor e assegure-se de que todas as
partes méveis param antes de: m  Assegure-se sempre que as aberturas de ventilacdo
e manutencdo se mantém desobstruidas de detritos.
e deixar o produto sem vigilancia = Antes do seu uso e apés qualquer impacto, comprove
e limpar o seu produto que ndo ha pecas danificadas. Verifiqgue os meios de
e mudar acessorios corte para ver se ha sinais de gretas ou outros danos.
e desbloguear Os ?nlterruptores defeituosos ou gualquer outra peca
) : danificada devem ser substituidos ou reparados
¢ comprovar se ha danos depois de bater num adequadamente por um estabelecimento de servico
objecto autorizado.
e comprovar se ha danos caso o produto comece a
vibrar de um modo anormal m Assegure-se de que o acessorio da cabeca esta
o realizar operacdes de manutengéo correctamente instalado e ajustado.
m Certifiqgue-se de que todas as guardas, deflectores,
pegas, parafusos e fixadores estdo fixos de forma
” ; . correcta e em seguranca.
Nunca utilize meios de corte ou acessorios que
nado sejam especificados pela Ryobi neste Manual. Isto m Na&o faga nenhuma modificagdo ao produto. Isto pode

aumentar o risco de causar ferimentos a si proprio e
a outras pessoas.

o risco conhecido de estes artigos se fragmentarem
durante a utilizacdo, o que constitui um risco elevado
de ferimentos graves para o operador ou para quem
esteja nas proximidades.

A ADVERTENCIA

Inspeccdo apds quedas ou outros impactos =

Inspeccione cuidadosamente o produto para identificar
qualquer problema ou dano. Qualquer peca danificada
deve ser substituida ou reparada adequadamente por
um centro de servigo autorizado.

m Para a cabeca de corte, utilize apenas a linha de
substituicdo fornecida pelo fabricante. Nao utilize
nenhum tipo de peca cortante.

m  Nunca opere o produto sem a guarda do acessério
de corte aplicada em posicao e em boas condi¢oes.

Agarre sempre ambas as pegas com firmeza durante
a aparagem. Mantenha a cabeca de fio abaixo da
altura da cintura. Nunca corte com a cabeca de fio
localizada a 76 cm ou mais acima do ché&o.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Pare o produto e deixe arrefecer antes de guarda-la
AVISOS DE SEGURANCA DA RECORTADORA
DE RELVA -

ou transporta-la.

m Substitua a cabeca de fio de corte no caso de estar
partida, lascada ou danificada de qualquer outro
modo. Certifigue-se de que a cabeca de fio esta
correctamente montada e apertada com firmeza. O
facto de nédo proceder a esta operacdo pode causar

Limpe todos os materiais estranhos do produto.

m Drene totalmente o combustivel do depdsito para
um recipiente aprovado para acondicionar gasolina.
N&o se esquega de voltar a montar correctamente o
tampao de combustivel e de |he dar aperto.

m Deixe o motor a trabalhar até que o mesmo pére. Isto
73
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ird esvaziar todo o combustivel que poderia degradar-
se:quando o combustivel se degrada, suja o interior
do sistema de combustivel com vernizes e gomas.

m  Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
gue as criancas ndo consigam aceder. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelagdo. Nao armazenar ao ar livre.

m Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
gue este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

= Na&o leve nem transporte o produto enquanto estiver
a funcionar.

m  Cumpra todos os regulamentos aplicaveis nacional
e localmente ao armazenamento e ao manuseio
seguros de gasolina.

Curto prazo

m Antes de armazenar, desligue o motor e deixe-0
arrefecer.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.

m  Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
gue as criangas ndo consigam aceder.

m Mantenha-o afastado de substancias corrosivas, tais
como produtos quimicos utilizados em jardinagem e
sais de descongelagao.

m N&o armazenar ao ar livre.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrucdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizacdo e o operador deve prestar especial
atencgdo para evitar o seguinte:
m Lesoes por vibragao
— Segure o produto pelos cabos destinados para
o efeito e limite o tempo de funcionamento e de
exposicao.
m  Aexposigdo ao ruido pode provocar perda de audig&o.
— Use protecéo para os ouvidos e limite o tempo
de exposicédo
m LesOes oculares provocadas por detritos projetados.
— Use sempre protecéo para os olhos.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibracdes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenca designada de

74

Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposi¢ao ao frio. Estima-se que os factores
hereditéarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragao:

m  Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar o produto, use luvas para manter as maos e 0s
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagédo sanguinea.

m Certifigue-se de que a maquina esta correctamente
situada numa posi¢éo de trabalho adequado antes de
iniciar a maquina.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo
de exposicéo por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca, interrompa

de imediato a sua utilizagdo e consulte o seu médico
sobre estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

CONHECA O SER APARELHO

Baléo de detonacéo
Alavanca de controlo
Tampa do Combustivel
Manipulo do dispositivo de arranque
Bloqueio do acelerador
Interruptor de igni¢ao
Actuador do acelerador
Pega traseira
Pega frontal

. Eixo

. Deflector de Erva

. Cabega de linha

. Linha de corte

. Parafuso de baixa rotacéo

. Botéo

. Tampa de suporte

. Parafuso

. Parafusos de estrela

CoNGOMONE
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20. Carcaca inferior A\ ADVERTENCIA

21. Bobina Se qualquer peca estiver danificada ou em falta, ndo
22. Guia do fio utilize este produto até as pegas serem repostas. A
23. Mola inobservancia deste aviso pode resultar em graves
24. Porca ferimentos pessoais.

25. Carcaca superior
26. Tampa da caixa do ar

27, Filro do ar
28. Vela Na&o tente modificar este produto ou criar acessoérios ndo
29. Cachimbo isolante da vela de igni¢do (metalica) recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
30. Tampa de proteccao isolante de borracha destas alteragbes ou modificacdes representam um
31. Ponta de engate do motor de arranque uso indevido e pode resultar em condicdes perigosas
32. Botéo de interruptor ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

33. Botéo F/R (Para a Frente/Para Tras)
34. Motor de arranque eléctrico ~
35. Veio da ponta de engate do motor de arranque A ADVERTENCIA

36. Boté&o de bloqueio Desligue sempre o cabo da vela quando montar pegas.
37. Encaixe de orientacéo

38. A melhor area de corte

39. Sentido de rotagdo do cortador

40. Parafuso ~

41. Suporte de montagem A ADVERTENCIA

42. Aba Nunca coloque ou ajuste qualquer acessério enquanto

43. Ranhura a cabega elétrica estiver em funcionamento. O facto de

@ néo parar o motor pode causar graves lesfes pessoais.
MONTAGEM

DESEMBALAGEM A ADVERTENCIA

Este produto requer montagem. Antes de operar o equipamento, certifique-se de que

m Retire com cuidado a ferramenta e os acessérios da todas as maganetas e fixadores estdo totalmente
caixa de embalagem. Assegure-se de que todos os apertados.
elementos referidos na lista da embalagem estdo Verifique periodicamente o aperto durante a utilizacdo
incluidos. de forma a evitar graves ferimentos.

m  Controle cuidadosamente a sua ferramenta para se
certificar de que ndo ficou partida nem danificada
durante o transporte.

m  N&o deite a embalagem fora antes de ter controlado

Aparador de relva

Eixo do acessério

cuidadosamente a ferramenta e verificado se funciona | m Conjunto da pega dianteira
correctamente. m Deflector de Erva

= Manual do operador

m Folha de imagens

COLOCAR O PUNHO DIANTEIRO
Ver figura 2. (a)

Retire o parafuso, e parafuso de estrela da pega
frontal.

Monte a pega dianteira no veio superior, na posi¢ao
entre a esponja e o rétulo de seguranca.

Volte a montar o parafuso e a porca de orelhas e dé-
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lhes aperto com firmeza.
MONTAR O DEFLECTOR DE ERVA
Ver figura 2. (b)

m Introduza a patilha do suporte de montagem na
ranhura do deflector de erva.

m Introduza o parafuso no deflector de erva.

m Dé aperto ao parafuso com firmeza.

INSTALAR A CABEGCA ELETRICA NO ACESSORIO
APARADOR

Ver figura 2. (c)

A ADVERTENCIA

Nunca coloque ou ajuste qualquer acessério enquanto
a cabeca elétrica estiver em funcionamento. O facto de
ndo parar o motor pode causar graves lesdes pessoais.

m O acessorio aparador conecta-se a cabega elétrica
através de um dispositivo de acoplamento.

m  Afrouxe a chave do anel do eixo da cabeca eléctrica e
retire a tampa do acessorio.

m Pressione o boto localizado no eixo da peca.

m Alinhe o botdo com o encaixe de orientacdo no
acoplamento da cabeca eléctrica e deslize os dois
eixos ao mesmo tempo.

m  Rode o eixo do acessorio até que o botdo se bloqueie
no orificio de posigao.

NOTA: Se o botdo ndo se libertar completamente do
orificio de posicionamento, os eixos néo estao colocados
correctamente. Rode ligeiramente de um lado para o
outro até que o botéo esteja colocado no devido lugar.

m Aperte o botéo firmemente.
REMOCAO DO ACESSORIO DA CABECA ELECTRICA

= Solte o manipulo.

m  Pressione o botdo e dobre os eixos para remover e
separar as pontas.

UTILIZAGAO

ABASTECIMENTO E REABASTECIMENTO DE
COMBUSTIVEL

MANUSEAR COMBUSTIVEL DE FORMA SEGURA

m  Manuseie sempre o combustivel com cuidado, é
altamente inflamével.
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m Reabasteca sempre ao ar livre. Nao inale os vapores
do combustivel.

m Evite que gasolina ou éleo entrem em contacto com
a pele.

m Mantenha a gasolina ou o 6leo afastados dos olhos.
Na eventualidade de gasolina ou 6leo entrarem em
contacto com os olhos, lave-os imediatamente com
agua limpida. Se os olhos continuarem irritados,
consulte um médico imediatamente.

m Limpe o combustivel derramado de imediato.

m Transporte e armazene sempre o combustivel num
recipiente aprovado para combustiveis.

MISTURA DO COMBUSTIVEL
Ver figura 3.

m Este aparelho é accionado por um motor de 2 tempos,
carecendo da prémistura de gasolina e de 6leo de
2 tempos. Realize a pré-mistura de gasolina sem
chumbo e de 6leo para motores de 2 tempos num
recipiente limpo aprovado para acondicionar gasolina.

m Este motor encontra-se certificado para operar com
gasolina sem chumbo prevista para uso em veiculos
automoveis, com um indice de octanas de 91 ([R + M]
/ 2) ou superior.

m N&o tente utilizar nenhum tipo de gasolina pré-
misturada, nem 6leo lubrificante vendido em estagdes
de servico (isto inclui a gasolina pré-misturada),
nem Oleo lubrificante destinado a utilizacdo em
motocicletas, motorizadas, etc.

m Utilize um éleo de sintese 2 tempos unicamente. N&o
use lubrificante automotivo ou 2-ciclo motor de popa
lubrificante.

m  Misture 2% de lubrificante sintético a 2 tempos com a
gasolina. Esta é uma razao de 50:1.

m  Misture o combustivel muito bem e sempre que
abastecer o aparelho.

m Misture pequenas quantidades. N&o misture
guantidades superiores as que serdo utilizadas ao
longo de um periodo de 30 dias. Recomenda-se
a utilizagdo de um o6leo de 2 tempos contendo um
estabilizador de combustivel.

i&+‘*:@)]
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11 + 20ml = 1. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
2 + 40ml = NOTA: Depois de premir pela 72 vez, o combustivel
31 + 60ml = 50:1 deve ficar visivel no cartucho principal. Caso contrario
4] + 80ml = continue a fazer presséo até que o combustivel fique
51 + 100ml = visivel.
ENCHIMENTO DO DEPOSITO 2. Passea alavanc_a do ar para a po_sigéo .
3. Mantenha pressionado ou bloqueio do acelerador e,
= em seguida, aperte ou gatilho do acelerador . Ao longo
A ADVERTENCIA dos passos 3 até 7, mantenha o gatilho do acelerador
Verifique se existem fugas de combustivel. No caso de completamente apertado. Puxe a punho de arranque
detectar fugas, elimine a sua causa antes de utilizar a até que o motor tente arrancar. N&o puxe o punho de
serra, de modo a prevenir a deflagragéo de incéndios arranque mais de 4 vezes.
ou queimaduras. 4. Passe a alavanca do ar para a posi¢éo Isl.
5. Puxe a pega de arranque até que o motor arranque.
. N - L N&o puxe o punho de arranque mais de 6 vezes.
m Limpe a}superflue a volta do tampao~do depdsito de NOTA: Caso ou motor ndo arranque, repita 0s passos
combustivel para evitar a contaminag&o. a partir do 2.
m Desaperte o tampdo do depésito de combustivel | 6. Deixe o motor trabalhar durante 10 segundos.
lentamente. 7. Passe a alavanca do ar para a posicao z

= Deite a mistura de combustivel no deposito, de forma | paRA LIGAR UM MOTOR QUENTE:
cuidadosa. Evite derramar combustivel.

m Antes de colocar o tampao, limpe e examine a junta. Ver figura 4. (b)

1. Pressione o cartucho principal 10 vezes.

m Coloque imediatamente o tampdo do depdsito de : .
d b P 2. Defina a alavanca de controlo para a posigéo “choke”.

combustivel e aperte-o a mao. Limpe eventuais
derrames de combustivel. Afaste-se 9 m (30 pés) do
local de abastecimento antes de ligar o motor.

NOTA: A emissé&o de fumo por um novo motor durante
e apos a primeira utilizagcdo é normal.

3. Mantenha apertada a tranca do gatilho do acelerador
e, em seguida, prima completamente o gatilho do
acelerador e puxe a pega do motor de arranque até
0 motor pegar. Ndo puxe o punho de arranque mais
de 6 vezes.

A ADVERTENCIA

PARA DAR ARRANQUE AO MOTOR UTILIZANDO UM

Apague sempre o motor antes de o encher de | | MOTOR DE ARRANQUE ELECTRICO (OPCIONAL):
combustivel. Nunca reabastega uma maquina com o

motor a trabalhar ou quente. Afaste-se no minimo 9 m =
do local de reabastecimento antes colocar o motor em A ADVERTENCIA
funcionamento. N&o fume! Utilize apenas o motor de arranque eléctrico Ryobi

OES18. A utilizagdo de qualquer outro motor de

arranque pode danificar o motor e causar ferimentos
ARRANCAR E PARAR graves.

A ADVERTENCIA A ADVERTENCIA

Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa area A d i tor d léctri
fechada ou pouco ventilada; a inalacdo dos gases de ntes de utilizar o motor de arranque electrico
para dar arranque ao produto, leia e compreenda

escape pode matar. -
completamente o Manual de Instrugbes do motor
de arranque eléctrico OES18, para evitar erros de

PARA LIGAR UM MOTOR FRIO: operagao e ferimentos graves.

Ver figura 4. (a) .
N N PARA DAR ARRANQUE ELECTRICO COM O MOTOR
NOTA: Assente o produto no chdo. Antes de por o ERIO:

produto a trabalhar, certifique-se de que os meios de corte )
ndo VAo entrar em contacto com nada. Ver figura 12. (a)

7
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1. Aplique a ponta de engate do motor de arranque no
motor de arranque eléctrico, com a ponta pentagonal
a apontar para fora.
2. Empurre o botdo F/R para a esquerda, até o simbolo
pentagonal ficar a vista no botéo F/R.
3. Assente o produto no chao e certifique-se de que o
meio de corte ndo esté a tocar em nada.
4. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
NOTA: Depois de premir pela 72 vez, o combustivel
deve ficar visivel no cartucho principal. Caso contrério
continue a fazer pressdo até que o combustivel fique
visivel.
5. Defina a alavanca de controlo para a posi¢cao “choke”.
o]
6. Mantenha apertada a tranca do gatilho do acelerador
e, em seguida, prima completamente o gatilho do
acelerador com a mao esquerda — mantenha o gatilho
do acelerador completamente premido desde o passo
6 até ao passo 12.
7. Com a mao direita, aplique o veio da ponta de engate
do motor de arranque no respectivo furo no motor.
Certifique-se de que a ponta de engate do motor de
arranque esta correctamente engatada.
NOTA: O motor de arranque eléctrico esta equipado
com um blogueio de seguranca. Nd@o mantenha
carregado o botéo do interruptor quando aplicar o veio
do motor de arranque eléctrico no respectivo furo no
motor. De contrario, o motor néo trabalha. O motor de
arranque ndo roda se o motor de arranque eléctrico
ndo estiver correctamente engatado.
8. Mantenha premido o botdo do interruptor do motor de
arranque eléctrico até o motor comegar a tentar pegar.
Né&o faca rodar o motor de arranque eléctrico durante
mais do que 4 segundos seguidos.
9. Passe a alavanca do ar para a posicao I~l.
. Mantenha premido o bot&o do interruptor do motor de
arranque eléctrico até o motor pegar.
NOTA: Caso ou motor ndo arranque, repita 0s passos
a partir do 5. Nao faca mais do que duas tentativas
seguidas para dar arranque ao motor com o motor de
arranque eléctrico. Se o motor ndo arrancar a segunda
tentativa, consulte as instrucbes de resolucdo
para "Motor afogado" na secgdo "Diagnéstico de
Problemas"” deste Manual.

11. Deixe o motor trabalhar durante 10 segundos.

12. Passe a alavanca do ar para a posi¢do #.

PARA DAR ARRANQUE ELECTRICO COM O MOTOR
QUENTE:

Ver figura 12. (b)

1. Aplique a ponta de engate do motor de arranque no
motor de arranque eléctrico, com a ponta pentagonal
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a apontar para fora.

2. Empurre o botdo F/R para a esquerda, até o simbolo
pentagonal ficar a vista no botdo F/R.

3. Assente o produto no chéo e certifique-se de que o
meio de corte ndo esta a tocar em nada.

4. Pressione o cartucho principal 10 vezes.

5. Defina a alavanca de controlo para a posi¢do “RUN”".

6. Mantenha apertada a tranca do gatilho do acelerador
e, em seguida, prima completamente o gatilho do
acelerador com a mao esquerda — mantenha o gatilho
do acelerador completamente premido. Com a mé&o
direita, aplique o veio do motor de arranque eléctrico
no respectivo furo no motor. Certifique-se de que o
motor de arranque esté correctamente engatado.

7. Mantenha premido o botédo do interruptor do motor de

arranque eléctrico até o motor pegar.
NOTA: Caso ou motor ndo arranque, repita 0s passos
a partir do 5. Nao faca mais do que duas tentativas
seguidas para dar arranque ao motor com o motor de
arranque eléctrico. Se o motor ndo arrancar a segunda
tentativa, consulte as instru¢bes de resolucdo
para "Motor afogado" na secgdo "Diagnéstico de
Problemas"” deste Manual.

PARA ARRANCAR O MOTOR:

m Coloque o interruptor de ignicdo na posi¢cdo “O”
(OFF), desligado.

UTILIZAGAO DA RECORTADORA DE RELVA

Ver figura 5.

Agarre o produto com a mao direita na pega traseira e
a mao esquerda na pega dianteira. Segure firmemente
com ambas as maos durante a operacéo. O produto deve
ser segurada numa posigéo confortavel com a pega do
activador sobre a altura anca.

Opere sempre o produto em plena aceleragdo. O corte
prolongado com aceleragdo parcial até que goteie
lubrificante do silenciador. Corte erva alta de cima para
baixo. Isto impede a relva de se enrolar a volta da carcaca
do veio e da cabeca anti-choque, o que pode causar
danos por sobreagqueacimento. Se ficar relva enrolada a
volta da cabeca de fio, pare o motor e tire a relva.

CORTAR PONTAS

Ver figura 6.

m Mantenha todas as partes do corpo afastadas das
pecas moveis e de todas as superficies quentes da
unidade. Ver figura 5.

m Mantenha o aparelho inclinado para a area de corte.

m Para seguranca e facilidade de corte, aproxime-se
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das ervas daninhas a serem cortadas da direita para
a esquerda.

m Utilize a ponta do fio para cortar; ndo force a cabecga
de fio de corte na relva ndo cortada.

m As cercas de madeira ou arame provocam um
desgaste excessivo do fio, incluindo a ruptura.

m As paredes de pedra e tijolos, as bermas e a madeira
podem desgastar rapidamente o fio.

m Evite as arvores e arbustos. A casca de arvore, as
molduras de madeira, o revestimento exterior e as
estacas das cercas podem ser danificados facilmente
pelo fio de corte.

AVANCAR O FIO

Ver figura 7.

Para fazer sair mais fio, bata ao de leve com a cabega
de fio na erva, com o motor a trabalhar na aceleracdo
maxima.

m Accione o motor a méaxima velocidade.

m Para fazer sair fio, bata ao de leve com a cabeca de
fio no ch&o. O fio avanca cada vez que se golpeia o
botdo. Ndo mantenha a cabecga de fio encostada ao
chéo.

NOTA: A lamina aparadora do fio montada no deflector
de erva ira aparar o fio esticado ao comprimento correcto.
NOTA: Se o fio estiver muito desgastado e curto, podera
ndo conseguir avangar o fio batendo-o no chéo; caso seja
esse 0 caso, avance o fio manualmente. Pare sempre o
motor e deixe que arrefeca antes de fazer a manutencgéo.

AVANCAR O FIO MANUALMENTE
m Pare o motor.

m Parafazer sair alinha de corte manualmente, empurre
a cabeca de fio para dentro, ao mesmo tempo que
puxa pelo fio (ou fios).

MANUTENCAO

A ADVERTENCIA

Utilize apenas pegas de substituicdo, acessorios
e encaixes do fabricante original. A inobservancia
desta indicacdo pode causar um fraco desempenho,
possiveis lesdes e podera anular a sua garantia.

m Pare sempre o motor e deixe que arrefeca antes de
fazer a manutencéo.

m Pode realizar os ajustes e reparacdes descritos neste

@
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manual do utilizador. Para outro tipo de reparagdes
entre em contacto com um agente de servico
autorizado.

m As consequéncias de uma manutengdo impropria
podem incluir o excesso de depésitos de carbono que
resultam em perda de desempenho e descarga de
residuo oleoso negro do silenciador.

m Ao substituir a linha use sempre linha com filamento
de nylon com o diametro descrito na tabela de
especificagfes neste manual.

m  Apos ter estendido a nova linha do aparador, volte
sempre a colocar o produto na sua posi¢do normal de
operacao antes de o ligar.

m O acessorio de corte ndo deve trabalhar no modo
de vazio. Se este requisito ndo for satisfeito, o
acoplamento tem de ser ajustado ou a maquina
necessita ser submetida urgentemente a manutengao
por um técnico qualificado.

m Limpar o produto com um pano suave seco depois de
cada uso.

m Verifigue todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensao
apropriada e se certificar que o produto esta em
condicbes seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

Calendario de Manutengao

Certifique-se de que o Antes de cada uso
fixador esta totalmente

apertado.

Para verificar: O acessorio Antes de cada uso
de corte ndo deve rodar no

vazio. 2

Verificar o tubo flexivel de | Antes de cada uso

combustivel

Verificar todas as ligacdes do | Antes de cada uso

tubo flexivel
Limpar o depdsito de | Acada3mesesou50 horas
combustivel e o filtro de | de utilizagao

combustivel

Substitur o filtro  do | A cada ano ou apés 300

combustivel horas de utiliza¢do
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Inspeccione o  tampdo
de combustivel ou o
respiradouro  do  depésito

de combustivel (se estiver
equipado), procurando fugas

Antes de cada uso

Limpe o filtro de ar.

Cada 25 horas

Mudar o filtro do ar

A cada ano ou apés 300
horas de utilizagéo

Limpe a vela de ignicdo ou
ajuste a folga dos eléctrodos

A cada 6 meses ou 100
horas de utilizagéo

da vela de igni¢do

Substitua a vela de ignig&o. A cada ano ou apés 300

horas de utilizagéo

Cada 25 horas

Limpe o tapa-faiscas

Substitua com um novo
blogueador de ignicéo.

A cada ano ou ap6s 300
horas de utilizagéo

Limpeza da fresta de Cada 25 horas

escape e do silenciador

1 Estas acgbes s6 devem ser executadas por um centro de
assisténcia técnica autorizado.

2 Se este requisito ndo for cumprido, contacte um centro de
assisténcia autorizado, para reparagao ou afinagéo.

SUBSTITUICAO DA CABEGA DE FIO

Ver figura 8. (a)
m Pare o motor.

m Alinhe a chave de porcas com os 2 lados planos da

anilha da falange da haste.

Para desmontar a cabeca de fio velha, faca-a rodar
a méo no sentido contrario aos ponteiros do relégio.

Monte uma cabeca de fio nova, alinhando a porca da
cabeca de fio com o veio conector da lanca inferior.

Para montar a cabeca de fio, faca-a rodar a méo no
sentido dos ponteiros do relégio (o binario de aperto
recomendado é de 6 Nm).

SUBSTITUIGAO DO FIO

Ver figura 8.

m Assegure-se que a unidade estd na posicdo de

desligada

Use um fio de monofilamento com diametro de 2.4
mm.

Pare o motor.
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Corte uma peca de fio de corte de uns 6 m de
comprimento.

Faca rodar a maganeta anti-choque no sentido dos
ponteiros do relégio conforme necessario, para alinhar
as setas na macaneta anti-choque com as setas na
carcaca inferior da cabeca de fio.

Introduza uma extremidade do fio no ilhé situado na
parte lateral da cabeca do fio e empurre-a até que o
fio saia através do ilhé no outro lado.

Continue a empurrar o fio através da cabeca do fio até
que a secgdo média do fio esteja dentro da cabeca
do fio e o fio fora da cabeca do fio estiver dividida
uniformemente em cada lado.

Rode o botdo na cabegca do fio no sentido dos
ponteiros do relégio para enrolar o fio.

Enrole o fio até que aproximadamente 20 cm fiquem
de fora da cabeca do fio.

LIMPEZA DA FRESTA DE ESCAPE E DO SILENCIADOR

Dependendo do tipo de combustivel utilizado, do tipo
e quantidade de dleo utilizado e/ou das condi¢bes de
operagao, a saida de escape e o silenciador poderdo ficar
entupidos com depositos de carvdo. Se notar uma perda
de poténcia na sua ferramenta alimentada a gas, um
técnico de assisténcia qualificado tera de remover estes
depésitos para restaurar o desempenho.

APAGA FAISCAS

O bloqueador de ignicdo deve estar limpo ou ser
substituido a cada 25 horas para assegurar um bom
rendimento. A localizagdo do tapa-chamas pode ser
diferente, dependendo do modelo comprado. Para saber
a localizacdo do tapa-chamas para o seu modelo, entre
em contacto com 0 seu concessionario de assisténcia
técnica mais proximo.

LIMPEZA DO FILTRO DE AR

Ver figura 9.

Para um adequado desempenho e longa duragéo,
mantenha o filtro de ar limpo.

m Assegure-se que a unidade estd na posicdo de
desligada

Remova a tampa do filtro de ar.

Remova o filtro de ar e limpe-o em agua morna com
sabéo.

Lave e seque o filtro de ar completamente.
Coloque duas gotas de lubrificante no filtro de ar.

Volte a instalar o filtro de ar (s6 cabe de uma forma).


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EE@@E@PHIEBE@EECE@EEDEDEED D@ EEDUWTR

Portugues (Traducao das instrucdes originais)

m Volte a instalar a tampa do filtro de ar.

NOTA: O filtro deve ser substituido anualmente para um
melhor desempenho.

TAMPA DO COMBUSTIVEL

A ADVERTENCIA

Um tampéo do combustivel com fuga é um perigo de
fogo e deve ser substituido imediatamente.

O tampéo do combustivel contém um filtro ndo reparavel
e uma valvula de verificacdo. Um filtro de combustivel
entupido causard um fraco rendimento do motor. Se
o rendimento melhorar quando liberta a tampa do
combustivel, pode significar que a valvula de verificagdo
esta defeituosa ou o filtro esté entupido.

SUBSTITUICAO DA VELA DE IGNICAO

Ver figura 10.

A ADVERTENCIA

A vela de ignicdo é parcialmente feita de metal. Fica
muito quente depois de desligar o motor. Para evitar
ferimentos, antes de desmontar o cachimbo isolante da
vela de igni¢do (metdlica), espere até o motor arrefecer.

NOTA: O motor usa uma vela Champion RCJ-6Y com
afastamento dos pélos de 0,63 mm. Utilize unicamente
0 modelo recomendado e mude a vela uma vez por ano.

1. Pare o motor.

2. Agarre a parte da frente da tampa de proteccdo
isolante de borracha e puxe-a, para a desencaixar da
carcaga.

3. Puxe a tampa de proteccéo isolante de borracha para
cima, para libertar a patilha de encaixe.

4. Rode o cachimbo isolante da vela de igni¢éo e puxe-o,
para o afastar da vela de ignicéo.

5. Desaperte a vela de ignicdo rodando-a no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio com uma chave.
Desmonte a vela de ignicdo velha e substitua-a por
uma vela de ignicao nova. Volte a montar o cachimbo
isolante da vela de ignicdo e a tampa de protec¢ao
isolante de borracha.

FIXAGAO DA TAMPA DO GANCHO

Ver figura 11.

Para utilizar a tampa de suporte, pressione o botdo e
insira a referida tampa pelo extremo inferior da peca.
Rode ligeiramente para um lado e para o outro, até que o
botéo fique no devido lugar.

81

NOTA: O orificio secundario do eixo da pega também
pode ser utilizado para efeitos de suporte.
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RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Se estas solu¢des ndo resolverem o problema, contacte o seu revendedor autorizado de assisténcia.

PROBLEMA

Possivel causa

SOLUCAO

O motor ndo arranca.

N&o ha faisca.

Sem gasolina.

O motor é inundado.

E mais dificil puxar a corda
de arranque agora do que
guando era nova.

Combustivel antigo.

A vela de igni¢éo pode estar danificada: desmonte-a
e inspeccione, procurando sujidade ou rachas.
Monte uma vela de igni¢&o nova.

Aperte varias vezes o bolbo de escorvamento, até o
bolbo ficar cheio de combustivel. Se o bolbo néo se
encher de combustivel, o sistema de abastecimento
de combustivel esta entupido. Contacte um agente
de assisténcia. Se o bolbo de escorvamento se
encher de combustivel, o motor poderd estar
afogado: avance para o passo seguinte.

Retire a vela de ignicao, vire a unidade de modo a
que o orificio da vela de ignicéo fique virado para
baixo. Coloque a alavanca de controlo na posi¢ao

e puxe a pega de arranque 10 a 15 vezes. Este
procedimento extraird o combustivel em excesso
do motor. Retire todo o combustivel do produto.
Limpe e reinstale a vela de igni¢éo. Limpe qualquer
combustivel derramado e afaste-o do motor pelo
menos 9 m antes de reiniciar. Puxe o corddo de
arranque 3 vezes, com o selector do ar na posi¢do
_Zt. Se 0 motor ndo arranca, ponha a alavanca de
controlo na posi¢do e repita o procedimento
normal de arranque. Se, mesmo assim, o motor
ndo pegar, repita o procedimento com uma nova
vela de ignigéo.

Contacte um agente de assisténcia.

Use apenas combustivel fresco misturado com éleo
recomendado. O combustivel com mais de 30 dias
pode impedir a unidade de arrancar.

O motor arranca mas nao
acelera adequadamente.

O motor demora cerca de 3
minutos a aquecer.

Deixe o motor aquecer completamente. Se o motor
ndo acelerar ao fim de 3 minutos, entre em contacto
com um concessionario de assisténcia técnica.

O motor arranca mas sO
trabalha em alta velocidade e
com o ar meio fechado.

O carburador precisa de ser
ajustado.

Contacte um agente de assisténcia.

O motor ndo atinge a
velocidade maxima elou
emite demasiado fumo.

Verifique a mistura de 6leo do
combustivel.

O filtro de ar esta sujo.

O ecréd do péra-faiscas esta

sujo.

Utilize novo combustivel e a proporgdo de mistura
de 6leo de 2 tempos correcta.

Limpe o filtro de ar. Consulte a secgdo “Manutengao
— Limpeza do filtro de ar” mais atras neste manual.

Contacte um agente de assisténcia.
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PROBLEMA

Possivel causa

SOLUCAO

O motor arranca, funciona e
acelera, mas nao funciona
ao ralenti.

O parafuso do jacto de
ralenti no carburador precisa
de afinacéo.

Contacte um agente de assisténcia.

A linha néo sai.

Linha soldada a si prépria.

Lubrifigue com spray de silicone.

N&o ha linha suficiente dentro
da bobina.

Instale mais linha. Consulte a seccéo “Manutengdo”
mais adiante no presente manual.

A linha estd desgastada
demasiado curta.

Puxe as linhas, simultaneamente pressionando e
libertando a cabeca anti-choque.

Linha embaracada na bobina.

Desmonte o fio da bobina e volte a enrola-lo.
Consulte a secgdo “Manutencdo” mais adiante no
presente manual.

A velocidade do motor é
demasiado baixa.

Faca sair a linha com o acelerador no maximo.

A relva enrola-se a volta
do conjunto da cabeca do
aparador e do eixo acessorio.

Cortar grama alta no nivel do
solo.

Opere a unidade em
aceleracao parcial.

Corte erva alta de cima para baixo.

Opere sempre o produto em plena aceleragao.

O lubrificante
silenciador.

pinga do

Opere a unidade em
aceleracéo parcial.

Verifique a mistura de 6leo do
combustivel.

O filtro de ar esta sujo.

Opere sempre o produto em plena aceleragao.

Utilize novo combustivel e a propor¢do de mistura
de 6leo de 2 tempos correcta.

Limpe o filtro de ar. Consulte a sec¢éo “Manutengao
— Limpeza do filtro de ar” mais atras neste manual.
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BELANGRIJK: Enkele van de volgende symbolen kunnen op uw werktuig zijn gebruikt. Bestudeer deze en leer hun
betekenis.

Als u deze symbolen op de juiste manier interpreteert, kunt u het apparaat veiliger en doeltreffender gebruiken.

Uitleg

Waarschuwing

Lees en begrijp alle instructies voor u het product bedient, volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

I >

i

Draag 0og-, gehoor- en hoofdbescherming tijdens het gebruik van dit apparaat.

Houd rekening met weggeslingerde of rondvliegende voorwerpen. Houd alle omstanders, in het
bijzonder kinderen en huisdieren, op tenminste 15m afstand van het werkgebied.

Het product is niet geschikt voor gebruik met een getand zaagblad.

\J
(|
Gebruik geen metalen blad(en) op het product.

Draairichting en maximumsnelheid van de as voor het maaivoorzetstuk.

By \
8
-8
8

i& Gebruik loodvrije autobenzine met een octaangehalte van 91 ([R+M]/2) of hoger.
.} Gebruik synthetische tweetaktolie voor luchtgekoelde motoren.

Hg Meng de brandstof grondig en telkens voor u opnieuw met brandstof vult
M Houd handen weg van snijbladen.

# Stand draaien
E Zet de chokehendel in de chokestand "FULL".
@ Zet de chokehendel in de chokestand "HALF".

;00 Druk 10 keer op de brandstofbalg.
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'%p{ Druk op de snelheidsvergrendeling en de snelheidsregelaar om te draaien.

Wacht gedurende 10 seconden.

c E Dit apparaat voldoet aan alle geldende normen van Lid-Staat van de Europese Unie waar het
werd gekocht.

[ H [ EurAsian-symbool van overeenstemming

@ Oekraiens conformiteitssymbool

Het gegarandeerd geluidsniveau bedraagt.

Om het risico op verwondingen of schade te beperken, vermijdt u contact met een warm
oppervlak.

Trek aan de startkabel.

Een koude motor met de hand starten:

Een warme motor met de hand starten:

Een koude motor starten met de elektrische starter:

Een warme motor starten met de elektrische starter:

De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die met het product zijn
verbonden, te verklaren:

Symbolen Signaal Betekenis

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen,

GEVAAR dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

WAARSCHUWING | voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt

LETOP voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen kan veroorzaken.

f Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt

(Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool) Wijst op een situatie die

LETOP kan leiden tot materiéle schade.

85


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

®

EE@EEME(NDEBEDECEE@EEDEDEEDDWEEDUWT

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

Bij het ontwerp van uw grastrimmer hebben veiligheid,
prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit
gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De grastrimmer is alleen bedoeld voor gebruik door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in
deze handleiding hebben gelezen en begrepen, en die
als verantwoordelijk voor hun daden kunnen worden
beschouwd. Het product is uitsluitend bedoeld voor
gebruik buitenshuis in een goed geventileerd gebied.
Omwille van veiligheidsredenen moet het product correct
worden bediend door steeds twee handen te gebruiken.

Het product is ontworpen voor het maaien van gras, licht
onkruid en andere gelijkaardige vegetatie op en nabij
bodemniveau. De maailijn moet ongeveer parallel met het
grondoppervlak zijn.

Het product mag niet worden gebruikt voor het knippen of
trimmen van heggen, struiken of andere vegetatie waar
het snijvlak niet op of rond het grondopperviak is.

Gebruik niet voor andere doeleinden.

A WAARSCHUWING

De gebruiker moet deze gebruiksaanwijzing lezen en
begrijpen om het risico op verwondingen te beperken.

A WAARSCHUWING

Probeer niet om dit product te gebruiken totdat u
alle instructies en veiligheidsvoorschriften in deze
handleiding volledig hebt gelezen en begrepen.
Wanneer u dit niet naleeft kan dit leiden tot ongevallen
met elektrische schok, brand en/of ernstige letsels.
Bewaar deze gebruikershandleiding zorgvuldig en
sla dit document regelmatig op om het gereedschap
onder geheel veilige omstandigheden te kunnen blijven
gebruiken en om eventuele andere gebruikers te
informeren.

A WAARSCHUWING

Het product is niet geschikt voor gebruik door kinderen
of personen met verminderde fysieke, mentale of
zintuigelijke vermogens. Kinderen moeten onder
toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het
product spelen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m Voor een veilig gebruik, dient u alle instructies te
lezen en te begrijpen voor u het apparaat gebruikt.
Volg alle veiligheidsinstructies. Het niet opvolgen van
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alle aanwijzingen kan resulteren in ernstig lichamelijk
letsel.

Enkele regio's hebben regels die het gebruik van het
product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteit voor
advies.

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product
niet gebruiken.

Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder alle
voorwerpen zoals stenen, gebroken glas, spijkers,
draaf of snoeren, die kunnen worden weggeslingerd of
verstrikt raken in de draadkop.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming
terwijl u het product bedient. Als u op een plaats werkt
waar het risico bestaat op vallende voorwerpen moet
een veiligheidshelm worden gedragen.

Gehoorsbescherming kan de mogelijkheid dat de
operator geluiden hoort, verkleinen. Wees bijzonder
voorzichtig voor mogelijke gevaren rond en op de
werkplek.

Draag een zware, lange broek,
antislipbeschermschoenen en handschoenen. Draag
geen losse kleding, korte broek, juwelen van enig
soort en gebruik het apparaat niet met blote voeten.

Maak lang haar vast zodat het zich boven
schouderlengte bevindt om te voorkomen dat het in
een bewegend deel verstrikt raakt.

Houd alle omstaanders, kinderen en huisdieren op
een afstand van tenminste 15 m. Leg het product stil
als iemand het werkgebied betreedt.

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de
invioed van alcohol, drugs of medicijnen bent.

Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed
kunt zien. De operator moet een onbeperkt zicht
hebben om mogelijke gevaren te identificeren.

Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te ver
weg met uw arm. Overrek u niet. Wanneer u overreikt
kan dit leiden tot evenwichtsverlies of blootstelling aan
hete oppervlakken.

Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende
delen.

Raak het gebied rond de demper of cilinder van het
product niet aan, deze onderdelen kunnen heet
worden tijdens gebruiken.

Stop altijd de motor en laat het afkoelen alvorens u
wijzigingen maakt.
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Verboden te roken wanneer u de brandstoftank vult of
brandstof mengt.

Meng en bewaar de brandstof in een container die
goedgekeurd is voor brandstof.

Meng brandstof in de open lucht waar geen
vonken of vlammen zijn. Veeg eventueel gemorste
brandstof weg. Ga op 9 m afstand staan van de
brandstofvulplaats voor u de motor start.

Leg de motor stil en laat deze afkoelen voor u de
eenheid opnieuw met brandstof vult of opbergt.

Laat de motor afkoelen; ledig de brandstoftank en
maak de eenheid vast voor u hem in een voertuig
transporteert.

Leg de motor altijd stil en zorg ervoor dat alle
bewegende onderdelen volledig zijn stilgevallen voor:

e onderhoud

het product onbeheerd achterlaten

uw product schoonmaken

accessoires vervangen

verwijderen van blokkades

controleer op schade nadat u een voorwerp hebt

geraakt

e controleer op schade als het product abnormaal
begint te trillen

e onderhoud uitvoeren

A WAARSCHUWING

Gebruik nooit een snijmiddel of accessoires die niet
door Ryobi in deze handleiding zijn beschreven. Dit
is inclusief het gebruik van metalen draaikettingen en
dorsmessen uit meerdere delen. Deze onderdelen
staan erom bekend om te breken tijdens gebruik en
vormen een groot gevaar op letsel voor de gebruiker of
omstanders.

A WAARSCHUWING

Controleer het apparaat nadat u het hebt laten
vallen of bij impact

een geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
GRASTRIMMER

m Vervang de lijnkop als deze gebarsten, gebroken of
op een andere manier is beschadigd. Zorg ervoor dat
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de draadkop goed is geplaatst en stevig is vastgezet.
Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstige
verwondingen.

Vermijd gebruik van de machine op nat gras.
Stap niet achteruit terwijl u het product gebruikt.
Stap altijd, loop nooit.

Het kleine snijblad dat aan de kap van de
snijbevestiging is gemonteerd is ontworpen om het
nieuw uitgetrokken snoer te trimmen op de juiste
lengte voor veilige en optimale prestaties. Het is heel
scherp; niet aanraken, vooral bij het schoonmaken
van het product.

Zorg er altijd voor dat de ventilatie-openingen vrij
blijven van afval.

Voor gebruik en na elke impact controleert u
op beschadigde onderdelen. Controleer het
snijmechanisme op tekenen van barsten of andere
schade. Een defecte schakelaar of een onderdeel dat
beschadigd is moet correct worden of vervangen door
een geautoriseerde onderhoudsfaciliteit.

Zorg ervoor dat het kopvoorzetstuk goed is
geinstalleerd en stevig vastgemaakt.

Controleer dat alle beschermkappen, deflectors,
handgrepen, bouten en bevestigingselementen goed
en stevig zijn vastgezet.

Wijzig het product op geen enkele manier. Dit kan het
risico van letsel voor uzelf of anderen verhogen.

Gebruik alleen de vervangingslijn van de fabrikantin de
snijkop. Gebruik geen enkel ander maaivoorzetstuk.

Gebruik het product nooit als de beschermkap van het
maai-hulpstuk niet is aangebracht, of als het apparaati
niet in goede staat is.

Houd het product tijdens het trimmen stevig vast
op beide handgrepen. Houd de draadkop onder
heuphoogte. Maai nooit met de lijnkop op een afstand
van meer dan 76 cm boven de grond.

Controleer het apparaat grondig en ga alle defecten TRANSPORT EN OPSLAG
of schade na. Een beschadigd onderdeel moet door

Leg het product stil en laat het afkoelen voor u het
opbergt of transporteert.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.

Tap alle brandstof uit de tank af in een container die
goedgekeurd is voor benzine. Vergeet niet om de
brandstofdop terug te plaatsen en aan te draaien.

Laat de motor draaien tot deze stopt. Dit verwijdert alle
brandstof die oud kon worden en vernis en gom in het


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EE@EEME(NDEBEDECEE@EEDEDEEDDWEEDUWT

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

brandstofsysteem kon achterlaten.

m  Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet
buitenshuis.

m Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen
of vallen om lichamelijke letsels of schade aan het
product te voorkomen.

m Draag of transporteer het product nooit terwijl de
motor draait.

= Neem alle landelijke en regionale voorschriften voor
de veilige opslag van en omgang met benzine in acht.

Kortetermijn

m Stop de motor en laat het afkoelen alvorens u het
opbergt.

= Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.

Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.

m  Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
strooizout uit de buurt van het apparaat.

m Bewaar niet buitenshuis.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelijk om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende
situaties te vermijden:

m Letsels veroorzaakt door trillingen

— Houd het product uitsluitend vast aan
de handvatten en beperk de bedrijfs- en
blootstellingstijd.

m Blootsteling aan geluid kan  gehoorletsels
veroorzaken.

— Draag gehoorbescherming en beperk de
blootstelling.

m Gezichtsletsels door rondvliegend afval.
— Draag altijd gezichtsbescherming.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
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wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen terwijl u het product gebruikt om de
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan
dat koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt
tot het Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

m Zorg ervoor dat de machine correct in een aangeduide
werkpositie bevindt voor u ze start.

m  Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.
Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger
worden door verlengd gebruik van een werktuig. Als
u een werktuig gedurende langere periodes gebruikt,
neem dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Brandstofbalg
Chokehendel
Brandstofdop
Starthandgreep
Gashendelvergrendeling
Contactschakelaar
Gashendel
Achterste handvat
Voorste handvat

. As

. Grasdeflector

. Lijnkop

. Maailijn

. Stationaire snelheidsafstellingsschroef

. Knop

. Hangdop

. Bout

. Vlindermoeren

. Bolknop

. Onderste behuizing

. Spoel

. Snoergeleider

CoNGOMONE

@
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23. Veer

24 Moer
25. Bovenste behuizing Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
26. Luchtkastafdekking dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
27. Luchtfilter vervangen. Wanneer u deze waarschuwing niet in acht
28. Bougie neemt, kan dit leiden tot ernstige letsels.

29. Metalen bougiedop
30. Rubberen beschermingsdop
31. Starterbit

A WAARSCHUWING

32. Schakelknop Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
33. F/R-knop te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
34. Electrische starter toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
35. As starterbit of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
36. Vergrendelknop tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
37. Geleider kunnen veroorzaken.

38. Beste snijgebied

39. Draairichting van de maaikop A WAARSCHUWING

40. Schroef
41. Montagebeugel Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen
42. Lip monteert.
43. Gleuf
MONTAGE
A WAARSCHUWING
UITPAKKEN Maak een voorzetstuk nooit vast of stel het nooit af
Dit product vereist montage. terwijl de aandrijfkop draait. Als u de motor niet stillegt,

m Haal het apparaat en het toebehoren voorzichtig uit kan dit tot emnstige verwondingen leiden.

de doos. Zorg ervoor dat alle opgelijste items op de

verpakkingslijst zijn inbegrepen. A WAARSCHUWING

m  Kijk het gereedschap zorgvuldig na om u ervan te
vergewissen dat er niets gebroken of beschadigd is
tijdens het transport.

m Gooi de verpakking niet weg voordat u het
gereedschap zorgvuldig hebt gecontroleerd en met
succes hebt kunnen gebruiken.

Zorg ervoor dat voor het gebruik van de apparatuur
alle knoppen en bevestigingsmiddelen volledig zijn
vastgemaakt.

Controleer regelmatig of het nog stevig vast zit tijdens
het gebruik om ernstige letsels te voorkomen.

VERPAKKINGSLIJST
m  Grastrimmer

Accessoireas

Montage van het voorste handvat

Grasdeflector

Gebruiksaanwijzing

m Afbeeldingenblad

VOORSTE HANDVAT VASTMAKEN
Zie afbeelding 2. (a)

= Verwijder de bout, en vlindermoer van het voorste
handvat.
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m Installeer de voorste handgreep op de bovenste
as op de positie tussen het schuim en het
waarschuwingsetiket.

m Breng de bout en vleugelmoer aan en draai de
vleugelmoer stevig vast.

MONTEREN VAN DE GRASAFSCHERMING

Zie afbeelding 2. (b)

m Plaats het lipje op de montagebeugel in de sleuf op de
grasafscherming.

m Breng de schroef aan in de grasafscherming.

m Draai de schroef stevig vast.

AANDRIJFKOP
VASTMAKEN

Zie afbeelding 2. (c)

AAN TRIMMERVOORZETSTUK

A WAARSCHUWING

Maak een voorzetstuk nooit vast of stel het nooit af
terwijl de aandrijfkop draait. Als u de motor niet stillegt,
kan dit tot ernstige verwondingen leiden.

m Het trimmervoorzetstuk wordt met behulp van een
koppeling met de aandrijfkop verbonden.

m  Maak de knop op de koppelaar van de aandrijfkopas
los en verwijder de laatste dop van het voorzetstuk.

m  Druk op de knop op de schacht van het voorzetstuk.

m Lijn de knop met de geleider op de aandrijfkoppeler af
en schuif de twee schachten samen.

m Draai de schacht van het voorzetstuk tot de knop in de
houder vergrendelt.

OPMERKING: Als de knop niet volledig in zijn houder

loskomt, zijn de schachten niet vergrendeld. Draai

zachtjes van kant tot kant tot de knop op zijn plaats wordt

vergrendeld.

m  Maak de knop stevig vast.

VOORZETSTUK
VERWIJDEREN

VAN DE AANDRIJFKOP

m  Maak de knop los.

m Druk op de knop en draai de schachten om de
uiteinden te scheiden en te verwijderen.
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BEDIENING

BRANDSTOF EN BIJTANKEN

OP VEILIGE WIJZE OMGAAN MET BRANDSTOF

m Behandel brandstof altijd voorzichtig, ze is uiterst
ontvlambaar.

Altijd bijtanken in de openlucht.
brandstofdampen inademen.

Gebruik geen

Zorg ervoor dat benzine of olie niet in contact komt
met uw huid.

Houd benzine en olie uit de buurt van uw ogen.
Wanneer benzine of olie in contact komt met uw ogen,
meteen uitspoelen met schoon water. Als de irritatie
aanhoudt, onmiddellijk een dokter raadplegen.

Maak gemorste brandstof onmiddellijk schoon.

m  Transporteer en bewaar brandstof altijd in een

container die goedgekeurd is voor petroleum.

BRANDSTOF MENGEN
Zie afbeelding 3.

m Dit apparaat wordt aangedreven door een
tweetaktmotor en hiervoor moet vooraf benzine en
tweetaktolie worden gemengd. Meng vooraf ongelode
benzine en tweetaktmotorolie in een schone container
die goedgekeurd is voor benzine.

m Deze motor is officieel geschikt verklaard voor
het gebruik van ongelode autobenzine met een
octaangetal van 91 ([R + M] /2) of hoger.

m  Gebruik geen voorgemengd brandstof/smeermiddel
mengsel van tankstations, ook niet het voorgemengde
benzine/smeermiddel mengsel dat wordt gebruikt in
bromfietsen, motorfietsen, etc.

m  Gebruik uitsluitend synthetische tweetaktolie. Gebruik
geen smeermiddel voor auto’s of tweetaktolie voor
buitenboordmotoren.

m  Meng 2% synthetische 2-taktolie in de benzine. Dat is
een verhouding van 50:1.

=  Meng de brandstof zorgvuldig en doe dit elke keer
voordat u bijtankt.

m Meng kleine hoeveelheden. Meng niet meer dan
binnen een periode van 30 dagen kan worden
verbruikt. Wij raden u aan om een synthetische
tweetaktolie te gebruiken die een brandstofstabilisator
bevat.
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11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

DE TANK VULLEN

A WAARSCHUWING

Controleer op brandstoflekkages. Mocht u lekkages
vinden, herstel deze dan voordat u de zaag gaat
gebruiken om vuur of brandwonden te voorkomen.

m Maak het gebied rond de brandstofdop schoon om
vervuiling te voorkomen.

m Draai de brandstofdop voorzichtig los.

m Giet het brandstofmengsel voorzichtig in de tank.
Voorkom dat u morst.

m Voordat u de brandstofdop terugplaatst, afdichtring
schoonmaken en controleren.

m Plaats de brandstofdop meteen terug en draai deze
handvast. Veeg eventueel gemorste brandstof weg.
Ga op 9 m (30 voet) afstand van de brandstofvulplaats
staan voor u de motor start.

OPMERKING: Tijdens en na het eerste gebruik van
een nieuwe motor kan er rook worden uitgeblazen. Dit
is normaal.
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A WAARSCHUWING

Schakel de motor altijd uit voor u met brandstof vult.
Nooit brandstof aan een apparaat toevoegen terwijl
de motor draait of heet is. Zorg voor een afstand van
minimaal 9 m tot de brandstoflocatie voordat u de motor
start. Niet roken!

STARTEN EN STOPPEN

A WAARSCHUWING

Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

KOUDE MOTOR STARTEN:

Zie afbeelding 4. (a)

OPMERKING: Leg het product op de grond en zorg
ervoor dat het snijmiddel met niets in contact komt.

1. Druk 10 keer op de brandstofbalg.
OPMERKING: Na de 7e keer drukken, moet de
brandstof in de brandstofbalg zichtbaar zijn. Indien
niet, blijft u drukken tot de brandstof zichtbaar is.

2. Plaats de chokehendel in de stand I+l

3. Houd de snelheidsvergrendeling ingedrukt en druk
dan de snelheidshendel in. Houd gedurende stappen
3 tot en met 7 de gashendel volledig ingeknepen. Trek
aan de startkoord tot de motor start. Trek niet meer
dan 4 keer aan de startkoord.

4. Plaats de chokehendel in de stand Inl.

5. Trek aan de startkoord tot de motor start. Trek niet
meer dan 6 keer aan de startkoord.
OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de
procedure vanaf stap 2.

6. Zet de motor 10 seconden aan.

7. Plaats de chokehendel in de stand #.

WARME MOTOR STARTEN:

Zie afbeelding 4. (b)

1. Druk 10 keer op de brandstofbalg.

2. Zet de chokehendel in de choke-positie. &

3. Houd de gashendelvergrendeling ingedrukt, knijp
de gashendel helemaal aan, en trek dan aan de
startkabel totdat de motor start. Trek niet meer dan 6
keer aan de startkoord.
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DE MOTOR STARTEN MET EEN ELEKTRISCHE
STARTER (OPTIONEEL):

A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend de elektrische starter Ryobi OES18.
Wanneer een andere starter wordt gebruikt kan dit
de motor beschadigen en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Alvorens de elektrische starter te gebruiken om het
product te starten, moet de bedieningshandleiding van
de elektrische starter OES18 volledig zijn doorgelezen
en goed begrepen, om onjuist gebruik en ernstig
persoonlijk letsel te voorkomen.

EEN KOUDE MOTOR STARTEN MET DE ELEKTRISCHE
STARTER:

Zie afbeelding 12. (a)

1.

2.

w

»

oo

~

Plaats de starterbit in de elektrische starter, en zorg
ervoor dat de vijfhoekige bit naar buiten wijst.

Duw de F/R-knop naar links, totdat het vijfhoekige
symbool op de F/R-knop zichtbaar is.

Leg het product op de grond en zorg ervoor dat het
snijmiddel met niets in contact komt.

Druk 10 keer op de brandstofbalg.

OPMERKING: Na de 7e keer drukken, moet de
brandstof in de brandstofbalg zichtbaar zijn. Indien
niet, blijft u drukken tot de brandstof zichtbaar is.

Zet de chokehendel in de choke-positie.

Houd de gashendelvergrendeling ingedrukt, knijp de
gashendel helemaal aan met uw linkerhand en houd
deze bij stappen 6 t/m 12 helemaal ingedrukt.
Gebruik uw rechterhand om de starteras in het asgat
op de motor te plaatsen. Zorg ervoor dat de starterbit
goed aangrijpt.

OPMERKING: De elektrische starter is met een
veiligheidsvergrendeling uitgerust. Wanneer u de as
van de elektrische starter in het asgat op de motor
plaatst, mag u de schakelknop niet indrukken en
ingedrukt blijven houden. Anders kan de motor niet
worden gestart. Als de elektrische starter niet goed
aangrijpt, zal de starter niet draaien.

Duw op de schakelknop van de elektrische starter
en houd deze ingedrukt, totdat de motor probeer te
starten. Houd de elektrische starter niet langer dan 4
seconden ingedrukt.

Plaats de chokehendel in de stand ™.

0. Duw op de elektrische starter en houd deze ingedrukt,
totdat de motor start.
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OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de
procedure vanaf stap 5. Herhaal de procedure niet
vaker dan 1 keer. Als de motor na de tweede poging
niet start, raadpleegt u de oplossingsinstructie voor
"Verzopen motor" in het hoofdstuk "Problemen
oplossen” van deze handleiding.

11. Zet de motor 10 seconden aan.

12. Plaats de chokehendel in de stand %.

EEN WARME MOTOR STARTEN MET DE
ELEKTRISCHE STARTER:

Zie afbeelding 12. (b)

1. Plaats de starterbit in de elektrische starter, en zorg
ervoor dat de vijfhoekige bit naar buiten wijst.

2. Duw de F/R-knop naar links, totdat het vijfhoekige
symbool op de F/R-knop zichtbaar is.

3. Leg het product op de grond en zorg ervoor dat het
snijmiddel met niets in contact komt.

4. Druk 10 keer op de brandstofbalg.

Zet de chokehendel in de stand "RUN". &

6. Houd de gashendelvergrendeling ingedrukt, knijp de
gashendel helemaal aan met uw linkerhand en houd
deze helemaal ingedrukt. Gebruik de rechterhand om
de elektrische starteras in het asgat op de motor te
steken. Schakel de startmotor correct in.

7. Duw op de elektrische starter en houd deze ingedrukt,

totdat de motor start.
OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de
procedure vanaf stap 5. Herhaal de procedure niet
vaker dan 1 keer. Als de motor na de tweede poging
niet start, raadpleegt u de oplossingsinstructie voor
"Verzopen motor" in het hoofdstuk "Problemen
oplossen” van deze handleiding.

o

MOTOR STILLEGEN:

m Plaats de ontstekingsschakelaar in de stand "O" (UIT).
DE GRASTRIMMER GEBRUIKEN

Zie afbeelding 5.

Pak het product vast met de rechterhand op het achterste
handvat en de linkerhand op het voorste handvat. Houd
met beide handen een stevige grip tijdens de werking.
Het product moet in een comfortabele positie worden
gehouden, waarbij de gashendel zich op heuphoogte
bevindt.

Gebruik het product altijd aan volle snelheid. Lang maaien
aan beperkt vermogen zal ertoe leiden dat smeermiddel
uit de geluiddemper druppelt. Snijd lang gras van bovenaf.
Hierdoor wordt voorkomen dat gras zich ophoopt rond
het ashuis en de stootkop, wat schade als gevolg van
oververhitting kan veroorzaken. Als zich gras rond de
stootkop ophoopt, dan de motor stopzetten en het gras

@


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EE@EEME(NDEBEDECEE@EEDEDEEDDWEEDUWT

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

verwijderen.
SNOEITIPS

Zie afbeelding 6.

m Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende
delen en alle hete oppervlakken van de machine. Zie
afbeelding 5.

m  Houd het product gekanteld in de richting van de
plaats die moet worden gemaaid.

= Om makkelijk en veilig te maaien, dient u het onkruid
van rechts naar links te maaien.

m  Gebruik de tip van de maailijn om te maaien; forceer
de maaikop niet in het ongemaaid gras.

m Afrasteringen en omheiningen kunnen zorgen voor
bijkomende slijtage en zelfs breuk.

= Muren uit natuursteen, baksteen, stoepranden en hout
kunnen de maailijn snel doen verslijten.

m  Vermijd bomen en struiken. Boomschors, houten
kaders, gevelbekleding en omheiningen kunnen door
de maailijn makkelijk worden beschadigd.

MAAILIJN VASTMAKEN

Zie afbeelding 7.

De draad kan worden aangevuld door de draadkop tegen
gras te tikken terwijl de motor volgas draait.

m Laat de motor op vol vermogen draaien.

m Tik de knop op de grond om de draad uit te trekken.
De lijn wordt vooruit geschoven telkens u de kop op de
grond tikt. Houd de knop niet tegen de grond.

OPMERKING: Het afsnijmes van de lijntimmer op de

grasafscherming zal het snoer op de juiste lengte snijden.

OPMERKING: Als de lijn te kort is afgesleten, kunt u de

lijn misschien naar voren brengen door de kop op de

grond te tikken; indien dit het geval is, brengt u de lijn
handmatig naar voor. Leg de motor altijd stil en laat deze
afkoelen voor u onderhoudswerken uitvoert.

MAAILIIN HANDMATIG VASTMAKEN
= Stop de motor.

m  Druk de knop in terwijl u aan het snoer trekt om deze
handmatig te bewegen.
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ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als
u dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte
prestaties veroorzaken waardoor uw garantie kan
vervallen.

m Leg de motor altijd stil en laat deze afkoelen voor u
onderhoudswerken uitvoert.

m U kunt de afstellingen en reparaties die in deze
gebruiksaanwijzing worden vermeld, uitvoeren. Voor
andere herstellingen, neemt u contact op met uw
geautoriseerd onderhoudsagent.

m De gevolgen van slecht onderhoud zijn mogelijks
overmatige  koolstofafzetting, wat leidt tot
vermogensverlies en de uitstoot van zwart, olieachtig
residu dat uit de geluiddemper druppelt.

m Als vervanglijn gebruikt u uitsluitend filamentlijnen uit
nylon van de diameter die in de specificatielijst van
deze gebruiksaanwijzing is beschreven.

= Nadat u een nieuwe maailijn hebt uitgebracht, brengt
u het product altijd terug in de normale bedrijfspositie
voor u start.

m Het maaihulpstuk mag niet werken bij stationair
gebruik. Als niet aan deze vereiste wordt voldaan,
moet de koppeling worden afgesteld of dient de
machine dringend te worden onderhouden door een
erkend technicus.

m  Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
droge doek.

m Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum
goed worden gerepareerd of vervangen.

Onderhoudsschema
Controleer of de sluiting Voor elk gebruik
volledig vastzit
Controleer: Het Voor elk gebruik

maaivoorzetstuk mag in
de stationaire stand niet
draaien. 2

Controleer de brandstofslang | Voor elk gebruik

®
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Controleer alle

slangverbindingen

Voor elk gebruik

Reinig brandstoftank en filter | Elke drie maanden of 50

1 bedrijfsuren

Vervang brandstoffilter 1 Elk jaar of na 300
bedrijfsuren

Controleer  de  tankdop | Voor elk gebruik

of de dampopening van

de brandstoftank  (indien

aanwezig) op lekkage

Maak het luchtfilter schoon. Elke 25 uur

Vervang het luchtfilter Elk jaar of na 300

bedrijfsuren

Elke 6 maanden of 100
bedrijfsuren

Bougie reinigen of afstellen

Vervang brandstoffilter Elk jaar of na 300
bedrijfsuren

Reinig de vonkenvanger Elke 25 uur

Vervang door een nieuwe | Elk jaar of na 300

vonkenvanger. bedrijfsuren

Uitlaatpoort en Elke 25 uur

geluiddemper reinigen

1 Deze onderdelen mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een
erkend servicecentrum.

2 Indien niet het geval is, dient u voor reparatie of afstelling contact
op te nemen met een geautoriseerd servicecentrum.

PLAATSING VAN SNOERKOP

Zie afbeelding 8. (a)
= Product stoppen.

m Lijn de moersleutel af langs de beide platte kanten van
de houder van de flensring.

m Draai de snoerkop met de hand tegen de klok in om
het oude exemplaar te verwijderen.

m Plaats een nieuwe snoerkop, en lijn de moer in de
snoerkop uit met de verbindingsas op de onderste
giek.

m Draai de snoerkop met de hand met de klok mee tot
het aanbevolen koppelmoment van 6 Nm.
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MAAILIJN VERVANGEN

Zie afbeelding 8.
m Zorg ervoor dat de machine zich in de uit-stand bevindt

m  Gebruik een monofilamentlijn met een diameter van
2,4 mm.

= Stop de motor.
m  Snijd een stuk lijn af met een lengte van ongeveer 6 m.

m Draai de stootknop indien nodig met de klok mee om
de pijlen op de stootknop uit te lijnen met de pijlen op
de onderste snoerkopbehuizing.

m  Breng een uiteinde van de lijn in het oog aan de zijkant
van de lijnkop en duw tot de lijn door het oog aan de
andere kant uitsteekt.

m Blijf de lijn door de lijnkop duwen tot het middelste
deel van de lijn zich binnen de lijnkop bevindt en de
lijn buiten de lijnkop aan beide zijden gelijk is verdeeld.

m Draai de knop op de lijnkop in de richting van de
wijzers van de klok om de lijn op te winden.

= Wind de lijn op tot ongeveer 20 cm uit de lijnkop
uitsteekt.

UITLAATPOORT EN GELUIDDEMPER REINIGEN

Afhankelijk van het type brandstof dat is gebruikt,
het type en de hoeveel olie die is gebruikt en/of uw
gebruiksomstandigheden, kunnen de uitlaatpoort en de
geluidsdemper verstopt raken door koolstofophopingen.
Als u stroomverlies bij uw gasaangedreven werktuig
merkt, moet een gekwalificeerde onderhoudstechnicus dit
residu verwijderen om het vermogen te herstellen.

VONKENVANGER

De vonkenbeschermer moet elke 25 uur worden
schoongemaakt of vervangen om een goede werking
van uw product te garanderen. Afhankelijk van het
gekochte model kunnen de vonkbeveiligingen zich op
verschillende plekken bevinden. Neem contact op met uw
dichtstbijzijnde onderhoudsdealer voor de locatie van de
vonkbeveiliging voor uw model.

HET LUCHTFILTER REINIGEN

Zie afbeelding 9.

Houd de luchtfilter schoon voor een goed vermogen en
lange levensduur

m Zorg ervoor dat de machine zich in de uit-stand bevindt
m Verwijder het luchtfilterdeksel.

m Verwijder de luchtfilter en reinig met warm zeepwater.
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m  Spoel en laat de luchtfilter volledig drogen.
m Breng twee druppels smeermiddel in de luchtfilter aan.
m Vervang de luchtfilter (past slechts op een manier).

m  Vervang het luchtfilterdeksel.

OPMERKING: De filter moet jaarlijks worden vervangen
voor beste prestaties.

BRANDSTOFDOP

A WAARSCHUWING

Een lekkende brandstofdop betekent een brandgevaar
en moet onmiddellijk worden vervangen.

De brandstofdop bevat een onderhoudsvrije filter en
controleklep. Een verstopte filter leidt tot verminderde
motorprestaties. Wanneer het vermogen verbetert,
wanneer de brandstofdop wordt losgemaakt, kan de
controleklep defect zijn of de filter verstopt.

VERWIJDERING VAN DE BOUGIE

Zie afbeelding 10.

A WAARSCHUWING

Het materiaal van de bougie is metaal. Het blijft zeer
heet wanneer de motor wordt gestopt. Wacht totdat
de motor afkoelt voordat u de metalen bougiedop
demonteert, om persoonlijk letsel te voorkomen.

OPMERKING: De motor werkt met een bougie van het
type Champion RCJ-6Y met een elektrodenafstand van
0,63 mm. Gebruik uitsluitend het aanbevolen model en
vervang de bougie één maal per jaar.

1. Stop de motor.

2. Pakhetvoorste deel van de rubberen beschermingskap
vast en trek het van de behuizing.

3. Trek de rubberen beschermingsdop omhoog om de
haak vrij te maken.

4. Draai de metalen bougiedop en trek het van de bougie
af.

5. Maak de bougie los door deze met een sleutel tegen
de richting van de wijzers van de klok te draaien.
Verwijder de oude bougie en vervang het met een
nieuwe. Monteer de metalen bougiedop en de
rubberen beschermingsdop.

HANGERDOP VASTMAKEN

Zie afbeelding 11.

Om de hangerdop te gebruiken, drukt u de knop in en
plaatst u de hangerdop over het lager uiteinde van het

voorzetstuk. Draai de dop zachtjes van kant tot kant tot de
knop op zijn plaats wordt vergrendeld.

OPMERKING: De tweede opening in de schacht van het

voorzetstuk kan pok worden gebruikt om het apparaat op
te hangen.

@


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EE@EEME(NDEBEDECEE@EEDEDEEDDWEEDUWT

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)
PROBLEEMOPLOSSEN

Als deze oplossingen het probleem niet verhelpen, neemt u contact op met uw geautoriseerde onderhoudsverdeler.

PROBLEEM

Mogelijke oorzaak

OPLOSSING

Motor start niet.

Geen vonken.

Geen benzine.

Motor is verzopen.

Trekstarter is nu harder dan
toen hij nieuw was.

Oude brandstof.

De bougie kan zijn beschadigd; verwijder het en
controleer het op vuil en scheuren. Vervang het met
een nieuwe bougie.

Druk op de pompbalg totdat deze vol zit met
brandstof. Als de pompbalg niet vult is het primaire
vloeistoftoevoersysteem geblokkeerd. Neem contact
op met een onderhoudsdealer. Als de pompbalg vult
is de motor verzopen, ga door naar het volgende
artikel.

Verwijder de bougie en draai het apparaat tot
de bougieopening naar de grond wijst. Zet de
chokehendel in de chokestand _ﬂﬂ en trek 10 tot 15
keer aan de startkoord. Hierdoor wordt overtollige
brandstof uit de motor verwijderd. Verwijder de
brandstof uit het product. Reinig de bougie en plaats
deze terug. Reinig alle gemorste brandstof en ga
op tenminste 9m afstand van de motor staan voor
u herstart. Trek drie maal aan het startkoord terwijl
de chokeschakelaar instelt op _ﬁf Als de motor
niet start, stelt u de chokehendel in de stand Fl en
herhaalt u de normale startprocedure. Als de motor
nog steeds niet start, herhaalt u de procedure met
een nieuwe bougie.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Gebruik uitsluitend verse brandstof gemengd met
de aangewezen olie. Brandstof die ouder is dan 30
dagen kan verhinderen dat de machine start.

Motor start, maar het
toerental kan niet goed
worden opgevoerd.

De motor heeft ongeveer
drie minuten nodig om op te
warmen.

Laat de motor volledig opwarmen. Neem contact op
met een onderhoudsdealer indien de motor na drie
minuten niet versnelt.

De motor start, maar loopt
alleen bij hoge snelheid, bij
halve choke.

Carburateur moet worden
aangepast.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Motor haalt maximum
toerental niet en/of ontwikkelt
zeer veel rook.

Controleer het
oliebrandstofmengsel.

Luchtfilter vuil.

Vonkenvangerscherm vuil.

Gebruik  verse  brandstof en de
tweetaktoliemengselverhouding.

juiste

Maak het luchtfilter schoon. Raadpleeg “Onderhoud
— Het luchtfilter reinigen” eerder in deze handleiding.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

PROBLEEM

Mogelijke oorzaak

OPLOSSING

Motor start, loopt en versnelt,
maar loopt niet stationair.

De stationair toerentalschroef
op de carburateur moet
afgesteld worden.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Lijn trekt niet uit.

Lijn is aan zichzelf gesmolten.

Smeren met siliconenspray.

Niet voldoende lijn op de
spoel.

Plaats meer lijn. Raadpleeg “Onderhoud” later in
deze handleiding.

Lijn is te kort afgesleten.

Trek aan de lijnen terwijl u afwisselend de aantikkop
indrukt.

Lijn verward in de spoel.

Haal de lijn uit de spoel en wikkel het terug.
Raadpleeg “Onderhoud” later in deze handleiding.

Motorsnelheid te laag.

Trek de lijn uit bij vol vermogen.

Gras wikkelt zich makkelijk
rond de trimmerkop en
schacht.

Snijden lang gras op de
begane grond.

Apparaat op gedeeltelijk
vermogen gebruiken.

Snijd lang gras van bovenaf.

Gebruik het product altijd aan volle snelheid.

Er druppelt smeermiddel uit
de geluiddemper.

Apparaat op gedeeltelijk
vermogen gebruiken.

Controleer het
oliebrandstofmengsel.

Luchtfilter vuil.

Gebruik het product altijd aan volle snelheid.

Gebruik  verse  brandstof en de
tweetaktoliemengselverhouding.

juiste

Maak het luchtfilter schoon. Raadpleeg “Onderhoud
— Het luchtfilter reinigen” eerder in deze handleiding.
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

SYMBOLER

VIKTIGT: Vissa av de foljande symbolerna kan anvéndas pa ditt verktyg. Studera dem noggrant och lar dig dess
betydelse.

Korrekt tolkning av dessa symboler gér anvandning av verktyget sékrare och battre.

Beskrivning

Sékerhetsvarning

L&s igenom och var inforstddd med alla instruktioner fére anvandning av produkten, var
uppmarksam pa alla varningar och sakerhetsinstruktioner.

I >

i

Anvand 6gon- och hérselskydd och en skyddshjalm d& du arbetar med detta verktyg.

Se upp med kringkastade eller flygande foremal. Hall alla dskadare, barn och husdjur p& minst
15 meters avstand fran arbetsomradet.

Produkten &r inte avsedd fér anvandning med ett sdgtandat blad.

\J
(|
Anvand inte metallblad fér produkten.

£ Rotationsriktning och maximal hastighet hos skaftet for klipptillbehoret.

12,000

i& Anvéand blyfri bensin avsedd for bilar med ett oktanvarde pa 91 ([R+M]/2) eller mer.
.} Anvand en syntetisk tvataktsolja for motorer med luftkylning.

‘\m Blanda bransleblandningen noggrant och fére varje pafylining

M Hall handerna borta frén bladen.

# Korlage

E Stall in chokespaken i "FULL"-lage.
@ Stéll in chokespaken i "HALF"-lage.
;00 Tryck p& primerknappen 10 ganger.
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

Tryck in gaslaset och gasreglaget for korning.

Vanta 10 sekunder.

Detta verktyg uppfyller alla standarder i de EU-lander dér det kan kdpas.

EurAsian 6verensstammelsesymbol

Ukrainskt marke for éverensstammelse

Garanterad ljudniva.

For att minska risken for skador ska kontakt med varma ytor undvikas.

£

Potegnite zaganjalnika.

For att starta en kall motor for hand:

Cig
=)

For att starta en varm motor fér hand:

ory
=

For att starta en kall motor med elstartmotor:

-
H
(=]

2
|
(=]

For att starta en varm motor med elstartmotor:

Féljande signalord och betydelser &r avsedda att beskriva risknivaer associerade med produkten:

Symboler Signal Innebdérd

Indikerar en éverhangande farlig situation som kan, om den inte
FARA ) S .
undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks,
VARNING S X
resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

PAMINNELSE Indikerar _en_potentlellt farlig situation som kan, om den inte undviks,
resultera i mindre eller medelstora skador.

> B>

PAMINNELSE (Without safety alert symbol) Indicates a situation that may result in
property damage.
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

m Starta och kér aldrig motorn i ett tillstangt eller daligt
ventilerat utrymme; inandning av &ngor kan déda.

Sakerhet, prestanda och pélitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din grastrimmer.

n
ANVANDNINGSOMRADE

Gréastrimmern &r endast avsedd for vuxna anvandare
som har last och forstatt instruktionerna och varningarna i
denna manual, och som kan anses vara ansvariga for sina
handlingar. Produkten &ar enbart avsedd fér utomhusbruk
pa val ventilerade omraden. Av sakerhetsskal ska bada
handerna anvéndas for korrekt mandvrering av produkten.

Produkten &r avsedd for att klippa gras, latt buskage och
liknande véaxtlighet pa eller vid markniva. Klipplanet bor
vara parallellt med marken.

Produkten bor inte anvandas for att beskara eller timma | ®
héackar, buskar eller annan vaxtlighet dar skarplanet inte
ar pa eller over markytan.

Far ej anvandas for annat andamal. L]

A VARNING "

For att minska risken for skador maste anvandaren
lasa, och forstd anvandningsmanualen.

A VARNING

Forsok inte anvénda produkten innan du noggrant har
lastoch helt forstatt allainstruktioner och sékerhetsregler
som finns i den héar bruksanvisningen. Om du inte u
foljer alla instruktion kan det leda till elektriska stotar,
brand och/eller allvarliga personskador. Spara denna
anvéandarhandbok och las den med jamna mellanrum
for fortsatt saker anvandning; lar andra personer som
ska anvanda den héar produkten hur den fungerar. L]

A VARNING =

Produkten ar inte avsedd fér anvandning av barn

Rensa upp pé arbetsomradet innan arbetet paborjas.
Avlagsna alla foremal som kan kastas ut fran eller
trassla in sig i tradhuvudet, t.ex. stenar, glasskarvor,
spikar, stéltrad eller snore.

m  Anvéand alltid 6gon- och hérselskydd vid anvandning
av produkten. Skyddshjalm ska anvandas pa platser
dar det finns risk for fallande féremal.

m Horselskydd kan begransa anvandarens mojlighet
att hora varningsljud. Var extra uppmarksam pa
eventuella risker i och kring arbetsomradet.

Anvand grova langa byxor, halksékra skyddsskor och
arbetshandskar. Bar inte 16st sittande klader, korta
byxor eller smycken. Ha skor pa fotterna.

Fast langt har over axelhojd for att undvika att det
fastnar i rorliga delar.

Hall alla &ské&dare, barn och husdjur pd minst 15
meters avstand. Stoppa produkten om ndgon kommer
i narheten.

m  Anvéand inte den har enheten nar du ar trétt, sjuk eller
under paverkan av alkohol, droger eller mediciner.

®

m Anvéand endast i god belysning. Anvandaren maste ha
fri Overblick for att kunna identifiera eventuella risker.

Ha alltid ett bra fotfaste och en god balans. Stréck dig
inte. Om du stracker dig kan du tappa balansen eller
utséttas for varma ytor.

= Hall alla kroppsdelar borta fran rorliga delar.

Vidror inte omradet runt ljuddamparen eller produktens
cylinder, eftersom dessa delar blir heta vid anvéndning.

Sténg alltid av motorn och &t den svalna innan du gor
nagra installningar.

eller personer med fysiska, mentala eller emotionella u

funktionshinder. Barn ska alltid 6vervakas sa att de inte
leker med produkten.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

forstd alla
alla
Underlatelse att folja alla

For din egen sékerhet: las och
instruktioner innan produkten anvands. Folj
sakerhetsanvisningar.
anvisningar kan medféra svara personskador.

| vissa regioner finns regleringar som begransar
anvandning av produkten. Ta kontakt med lokala

myndigheter for information.

L&t inte barn eller icke utbildade personer anvanda

produkten.
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ROk inte nar du blandar bransle eller fyller pa
brénsletanken.

Blanda och forvara bransle i en behdllare som &r
avsedd for bransle.

Blanda branslet utomhus dar det inte finns nagra
gnistor eller o6ppna lagor. Torka upp eventuellt
branslespill. Se till att ha ett avstand pa minst 9 meter
fr&n branslepafyliningsplatsen innan motorn startas.

Stanna motorn och I&t den svalna innan péafylining av
bransle eller férvaring.

Innan du transporterar maskinen i bil s& ska motorn
svalna, bransletanken témmas och maskinen féstas
s& att den inte ror sig.

Stoppa motorn och se till att alla rorliga delar har
stoppat fore:
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Svenska (Overséttning fran originalinstruktioner)

A VARNING

service

att lamna produkten utan tillsyn
Rengor produkten

byte av tillbehor

ta bort blockeringar

skador

e kontrollera ev. skador om produkten borjar vibrera

onormalt
e Underhall

Anvand aldrig skéarenheter eller tillbeh6ér som inte har
specificerats av Ryobi i denna bruksanvisning. Detta
inkluderar anvandning av svangkedjor av metall i flera
delar och ledade skarblad. Dessa enheter ar kénda for
att brytas sonder under anvandning och utgor en hég
risk for att anvandaren eller andra nérvarande personer
skadas allvarligt.

efter att ha slagit i ndgot skall man kontrollera ev.

A VARNING

Inspektion efter att produkten tappats eller utsatts
for stotar

Kontrollera produkten noggrant for att identifiera
eventuella skador pa den. Skadade delar skall
repareras ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad
servicefirma.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
GRASTRIMMERS

Byt ut trddhuvudet om det &r sprucket, bitar har lossnat
eller om det &r skadat pd ndgot satt. Kontrollera att
trddhuvudet ar korrekt monterat och ordentligt fastsatt.
Om du inte gor det kan du orsaka allvarlig skada.

Undvik anvandning pa vatt gras.
Ga inte baklanges nar produkten anvands.
Ga. Spring aldrig.

Det lilla bladet som sitter pa skarinsatsens skydd ér till
for kapning av den nya utokade tradlangden till korrekt
langd, for saker och optimal prestanda. Det ar valdigt
vasst, ror det inte, sarskilt vid rengdring av produkten.

Sakerstall alltid att ventilationshalen ar éppna och fria
frdn smuts.

Kontrollera fore anvandning och efter paverkan
att det inte finns nagra skadade delar. Kontrollera
skaranordningen sa det inte finns sprickor eller andra
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skador. En defekt omkopplare eller ndgon del som &r
skadad skall repareras ordentligt eller bytas ut hos en
auktoriserad servicefirma.

Se till att huvudtillbehoret &r korrekt installerad och
ordentligt fast.

Se till att alla skydd, deflektorer, handtag, bultar och
fasten &r korrekt och ordentligt fasta.

Andra inte produkten p& nagot sétt. Detta kan 6ka
risken for skada pa dig sjalv eller andra.

Anvand enbart tillverkarens reservtrad for skarhuvudet.
Anvéand inga andra skartillbehor.

Anvand aldrig produkten utan att skarinsatsens skydd
sitter pa plats och &r i gott skick.

Behall ett fast grepp om bada hantagen vid trimning.
Hall trddhuvudet under midjehgjd. Klipp aldrig med
trddhuvudet hogre an 76 cm Gver marken.

TRANSPORT OCH FORVARING

Stoppa produkten och 1at den svalna fore transport
eller forvaring.

Ta bort allt frammande material fran produkten.

Tom ut allt bransle fran tanken i en behallare som
ar godkand for bensin. Kom ihdag att satta tillbaka
bransletankens lock och dra at det ordentligt.

Koér motorn tills den stannar. Detta avlagsnar allt
bréansle som kan forstéras och lamna lacker och
gummiamnen i brénslesystemet.

Forvara den svalt och valventilerat pa en plats dar
barn inte kan komma &t den. Forvara pa avstand fran
fratande medel, t.ex. tradgardskemikalier och végsalt.
Férvara den inte utomhus.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser
eller fallande for att forhindra personskador eller att
produkten skadas.

Bér eller transportera aldrig produkten nar den &ar
igang.

Folj alla lagar och forordningar betraffande saker
férvaring och hantering av bensin.

Forvaring pa kort sikt

@

Stanna motorn och It den svalna innan forvaring.
Ta bort allt frammande material fran produkten.

Forvara den svalt och valventilerat pa en plats dar
barn inte kan komma at den.

Forvara pa avstand fran fratande medel, t.ex.

®
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tradgardskemikalier och vagsalt.

m Forvara den inte utomhus.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna géar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska
vara extra uppmarksam for att undvika foljande:

m Skada orsakad av vibration

— Hall produkten i de avsedda handtagen och
begransa arbetstid och exponering.

m  Exponering for buller kan orsaka horselskador.
— Anvand horselskydd och begréansa exponeringen

m  Ogonskador pa grund av kringkastade féremal.
— Anvand alltid lampligt 6gonskydd.

RISKMINSKNING

Det finns rapporter om att vibrationer frdn handhéalina
verktyg kan bidra till ett tillstdnd som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att forsoka minska vibrationernas
paverkan:

m Hall dig varm né&r du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla hander och handleder varma
under anvandning. Kyla har rapporterats som en viktig
del i utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Tréana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att oka blodcirkulationen.

m  Se till att maskinen ar korrekt placerad i Onskat
arbetslage fore den startas.

m Taofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under I&ng tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA PRODUKTEN

1. Primergummi
2. Chokespak
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3. Tanklock
4. Startgrepp

5. Avtryckarlas

6. Téandningsstrombrytare
7. Avtryckare med hastighetsreglage
8. Bakre handtag

9. Framre handtag

. Axel

. Grasavvisare

. Tradhuvud

. Skartrad

. Tomgangsskruv

. Vred

. Hanganordning

. Bult

. Wing nut

. Tryckknapp

. Nedre holje

. Rulle

. Snoérguide

. Fjader

. Mutter

. Ovre hélje

. Képa for ventilation

. Luftfilter

. Tandstift

. Tandstiftshylsa av metall
. Skyddshylsa av gummi
. Startstycke

. Omkopplingsknapp

. FIR-knapp

. Elstartmotor

. Startstyckets skaft

. Lasknapp

. Guidespar

. Basta skaromréade

. Rotationsriktning hos skararen
. Skruv

. Monteringsfaste

. Flik

. Spar

MONTERING

UPPACKNING
Den hér produkten kraver montering.

m Ta forsiktigt ur verktyget och tillbehéren ur kartongen.
Kontrollera att alla foremal som std&r med pa
packsedeln finns med.

m  Undersok verktyget noggrant och se till att inga skador
har uppstatt under frakten.

m Kasta inte bort férpackningsmaterialet férran du har
kontrollerat och provat produkten.
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A VARNING

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand
inte denna produkt innan delarna har bytts ut. Att inte
félja denna sakerhetsvarning kan leda till allvarlig
kroppsskada.

A VARNING

Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa
tillbehor till den som inte &r rekommenderade for
denna produkt. S&dana modifikationer anses som
felanvandning och det kan resultera i en farlig situation
som kan leda till allvarlig personskada.

A VARNING

Koppla alltid ur tandstiftets kabel d& du monterar delar.

A VARNING

Fast eller justera aldrig nagra tillbehér medan huvudet
ar igdng. Om du inte stanger av motorn kan det leda till
allvarliga personskador.

A VARNING
Sakerstall att alla knoppar och fasten ar fullt atdragna
innan utrustningen tas i drift.

kontrollera regelbundet att den sitter fast ordentligt nar
den anvéands, for att undvika allvarliga skador.

PACKLISTA

Trimmer

Tillbehorsaxel

Det framre handtagets komponenter

Grésavvisare

Anvandarhandbok

lllustrationsblad

FASTSATTNING AV FRAMRE HANDTAGET
Se bild 2. (a)

Demontera bulten, och vingmutter frdn det framre
handtaget.

Montera det framre handtaget pd den Gvre delen
av skaftet, pad platsen mellan skumplasten och
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varningsetiketten.

m  Satt tillbaka bulten och vingmuttern och dra &t
vingmuttern ordentligt.

FASTA GRASDEFLEKTORN
Se bild 2. (b)

m For in tungan p& monteringsbygeln i spalten pa
grasdeflektorn.

m  Satti skruven i grasdeflektorn.
m Dra at skruven ordentligt.

FASTA HUVUDET PA TRIMMERTILLBEHOR
Se bild 2. (c)

A VARNING

Fast eller justera aldrig nagra tillbehér medan huvudet
ar igdng. Om du inte stanger av motorn kan det leda till
allvarliga personskador.

m  Trimmertillbehdret ansluter till huvudet genom en
kopplingsenhet.

m Lossa vredet p& motortoppens koppling och avlagsna
locket fran forlangningen.

m  Tryck in knappen som sitter pa det fastsatta skaftet.

m Ratta  till knappen  efter  guidesparet  pa
motorhuvskopplingen och skjut ihop de tva skaften.

m Vrid férsangningsskaftet tills knappen poppar in i halet.

ANMARKNING: Om inte knappen snapper till riktigt i halet
ar inte skaften fastlasta. Vrid n&got fran sida till sida tills
knappen har I3sts i sitt lage.

m Dra at vredet ordentligt.

BORTTAGNING AV INFASTNINGEN FRAN

MOTORTOPPEN
m Lossa vredet.

m  Tryckin knappen och vrid skaften for att avlagsna och
separera andarna.

ANVANDNING

BRANSLE OCH TANKNING

SAKER BRANSLEHANTERING

m Hantera alltid bransle med forsiktighet, det ar valdigt
bréannbart.

m Tankaalltid utomhus. Undvik att andas in bransleangor.

@
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m LAt inte bensin eller olja komma i kontakt med huden.

m Hall bensin och olja borta frdn 6gonen. Skolj
omedelbart med rent vatten, om bensin eller olja
kommer i kontakt med o©gonen. Stk omedelbart
lakare, om irritation kvarstar.

m Stéda bort spillt bransle omedelbart.

m Transportera och forvara alltid brénsle i en behallare
som ar godkand for petroleumprodukter.

BLANDA BRANSLET
Se bild 3.

m Denna produkt drivs av en tvataktsmotor och kraver att
bensin blandas med tvataktsolja. Blanda blyfri bensin
och tvataktsolja i en ren behallare som godkéants for
bensin.

m  Denna motor ar godkand fér anvandning med blyfri
bensin for bilar med en oktanhalt pa 91 ([R + M]/2)
eller hogre.

m Anvand inte ndgon typ av fardig blandning med bensin
och smorjmedel fran bensinstationer, inte heller en
fardig bensin-/smorjmedelsblandning som ar avsedd
for mopeder, motorcyklar etc.

m Anvand endast syntetisk tvataktsolja. Anvand inte
smorjmedel till bilar eller 2-taktsutombordare.

m Blanda 2 % syntetisk tvataktsolja i bensinen. Detta ar
en proportion pa 50:1.
m Blanda bréanslet noga och fore varje tankning.

m Blandai sma kvantiteter. Blanda inte storre kvantiteter
an som kan anvéndas under en 30-dagarsperiod.
Vi rekommenderar anvandning av en syntetisk
tvataktsolja som innehaller en branslestabilisator.

i&+f:@]]

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 40:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =
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TANKNING

A VARNING

Kontrollera om det finns n&got branslelackage.
Reparera det i s fall innan ségen anvands, for att
forebygga brand och brannskador.

m Rengdr ytan runt branslelocket for att forhindra
férorening.

m Lossa branslelocket langsamt.

m Hall forsiktigt bransleblandningen i bransletanken.
Undvik spill.

m  Rengdr och inspektera packningen innan du satter
tillbaka bréanslelocket.

= Satt omedelbart tillbaka branslelocket och dra at for
hand. Torka upp eventuellt branslespill. Forflytta dig
9 m (30ft) bort frdn péafyliningsstallet innan motorn
startas.
ANMARKNING: Det &r normalt att motorn ryker under
och efter férsta anvandningen.

A VARNING

Stang alltid av motorn innan du fyller pa bransle. Fyll
aldrig p& bransle i en maskin medan motorn arigang eller
varm. Forflytta dig minst 9 m bort fr&n tankningsstéllet
innan motorn startas. Rokning forbjuden!

STARTA OCH STOPPA

A VARNING

Starta och kér aldrig motorn i ett tillstangt eller daligt
ventilerat utrymme; inandning av &ngor kan doda.

FOR ATT STARTA EN KALL MOTOR:

Se bild 4. (a)

NOTERA: Lagg produkten p& marken. Fére du startar
produkten, se till att skérenheten inte kommer i kontakt
med nagot.

1. Tryck pa primerknappen 10 ganger.
NOTERA: Efter det 7:e trycket ska bransle vara
synligt i primerknappen. Om inte, fortsétt att trycka tills
bréansle ar synligt.

2. Stallin choke-spaken pa laget k.

3. Hall nere gassparren och tryck sedan in
gasavtryckaren . Hall gasreglaget helt intryckt under
stegen 3 till 7. Dra i startgreppet tills motorn férsoker
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starta. Dra inte i startsnéret mer &n 4 ganger.

Stéll in choke-spaken pa laget INl.

Dra i startsnoret tills motorn startar. Dra inte i
startsnoret mer &an 6 ganger.

NOTERA: Om motorn inte startar upprepas
proceduren frén steg 2.

6. L&t motorn g& i 10 sekunder.

7. Stall in choke-spaken pa laget &

o s

FOR ATT STARTA EN VARM MOTOR:

Se bild 4. (b)

1. Tryck pa primerknappen 10 génger.

2. Satt chokereglaget i chokelage. 2

3. Hall ned reglagesparren och tryck sedan in reglaget
helt och hallet, och dra i starthandtaget tills motorn
startar. Dra inte i startsnéret mer &n 6 ganger.

STARTAMOTORNMED HJALPAV EN ELSTARTMOTOR
(TILLVAL):

A VARNING

Endast Ryobi OES18-elstartmotor far anvandas.
Anvandning av annan startmotor kan skada motorn och
orsaka allvarliga personskador.

A VARNING

Innan du anvander elstartmotorn méste du lasa igenom
ochtill fullo forstd OES18-elstartmotorns bruksanvisning
for att undvika felaktig drift och allvarliga personskador.

FOR ATT STARTA EN KALL MOTOR MED
ELSTARTMOTOR:

Se bild 12. (a)

1. Montera startstycket i elmotorstartaren med
femkantsstycket riktat utat.

2. Skjut F/R-knappen till vanster tills femkantssymbolen

syns pa F/R-knappen.

Lagg produkten p& marken och se till att skarenheten

inte kommer i kontakt med nagot.

Tryck pa primerknappen 10 génger.

ANMARKNING: Efter det 7:e trycket ska bransle vara

synligt i primerknappen. Om inte, fortsétt att trycka tills

brénsle ar synligt.

Sétt chokereglaget i chokeléage. I+

Hall ned reglagesparren och tryck sedan in reglaget

helt och hallet med vanster hand. Hall sedan reglaget

helt intryckt under stegen 6 till 12.

Anvand din hogra hand for att satta startstyckets

skaft i skafthalet p& motorn. Se till att startstycket ar

ordentlig isatt.

w

o g »

~
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11.
12.

NOTERA: Elstartmotorn &r forsedd med en
sékerhetssparr.  Tryck inte och hall inte pa
omkopplarknappen nar du satter elstartmotorskaftet
i motorns skafthdl. | annat fall startar inte motorn.
Startmotorn kommer inte att rotera om elstartmotorn
inte sitter i ordentligt.

Tryck in och hall inne omkopplingsknappen pa
elstartmotorn tills motorn férsoker gé igdng. Tryck inte
pa elstartmotorn i mer &n fyra sekunder.

Stéll in choke-spaken pa laget IN.

.Tryck in och hall inne omkopplingsknappen pa

elstartmotorn tills motorn gér igang.

NOTERA: Om motorn inte startar upprepas
proceduren frdn steg 5. Upprepa inte forfarandet
mer &n en gang. Om motorn inte startar efter andra
forsoket, se losningsanvisningarna for "Sur motor” i
den har manualens "Felsdknings™-avsnitt.

L&t motorn g i 10 sekunder.

stall in choke-spaken pa laget .

FOR ATT STARTA EN VARM MOTOR MED
ELSTARTMOTOR:

Se bild 12. (b)

1.

2.

o

Montera  startstycket i elmotorstartaren med
femkantsstycket riktat utat.

Skjut F/R-knappen till vénster tills femkantssymbolen
syns pa F/R-knappen.

Lagg produkten p& marken och se till att skarenheten
inte kommer i kontakt med nagot.

Tryck pa primerknappen 10 ganger.

Stall chokespaken i "RUN"-lage. &

Hall ned reglagespéarren och tryck sedan in reglaget
helt och hallet med vanster hand. Hall sedan reglaget
helt intryckt. Anvand din hogra hand for att satta
det elektriska startskaftet i skafthdlet pad motorn.
Kontrollera att startaren griper in ordentligt.

Tryck in och hall inne omkopplingsknappen pa
elstartmotorn tills motorn gér igang.

ANMARKNING: Om motorn inte startar upprepas
proceduren frdn steg 5. Upprepa inte forfarandet
mer an en gang. Om motorn inte startar efter andra
forsoket, se ldsningsanvisningarna for "Sur motor” i
den har manualens "Felstknings™-avsnitt.

FOR ATT STANNA MOTORN:

Satt tdndningskontakten i lage "0" (AV).

ANVANDA GRASTRIMMERN

Se bild 5.

Hall produkten med héger hand pa det bakre handtaget och
vanster hand pa det framre handtaget. Bibehall ett stadigt
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grepp med bada handerna under anvandning. Produkten
ska hallas i bekvamt lage med avtryckarhandtaget ungefar
i hofthojd.

Anvand alltid maskinen pé full gas. For l&ng tids Klippning
pa ett visst varvtal gor att det droppar smorjmedel fran
ljuddamparen. Skar hogt gras fran toppen och nedat.
Detta forhindrar att gras lindar sig runt skafthdljet och
stothuvudet, vilket kan orsaka skador p& grund av
Overhettning. Om grés lindar sig runt stéthuvudet, stoppa
motorn och avlagsna gréset.

KLIPPNINGSTIP

Se bild 6.

m Hall alla kroppsdelar borta fran rorliga delar och heta
ytor pa enheten. Se bild 5.

m Luta produkten mot omradet som Kklipps.

m  FOr att det ska vara enklare och sakrare ska du skara
grenarna frn hoger till vanster.

m Klipp med trddens &nde, tvinga inte skarhuvudet
framat i gréaset.

m Natstangsel orsakar mycket slitage pé trdden och kan
till och med slita av den.

m Sten- och tegelvaggar, gatusten och tra sliter mycket
pa traden.

m Undvik trad och buskar. Bark, traskulpturer,
lerskulpturer och stangsel kan latt forstoras av traden.

FORA UT TRAD

Se bild 7.

Tradférlangning sker genom att du slar tradhuvudet latt
mot graset medan du kor pa full gas.

m  Kor motorn pa full gas.

m  Tryck reglaget mot marken for att forlanga traden.
Trad fors ut varje gang huvudet knackas i marken. Hall
inte vredet p& marken.

ANMARKNING: Skarbladet for  trimmersnoret

grasdeflektorn skar snoret till korrekt langd.

ANMARKNING: Om traden slits och blir fér kort kanske

du inte kan fora ut trdd genom att knacka tradhuvudet mot

marken; i sa fall maste du fora ut trdd for hand. Stoppa
motorn och It den svalna fére underhéllsarbete.

pa

FORA UT TRAD FOR HAND
m Sténg av motorn.

m  Tryck pa knappen medan du drar i snéret/snérena for
hand for att mata fram det manuellt.
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UNDERHALL

A VARNING

Anvand enbart ersattningsdelar och tilloehor fran
tillverkaren. Om inte kan det eventuellt orsaka skador,
samre resultat och kan upphéava garantin.

m  Stoppamotornochlatdensvalnafére underhélisarbete.

m Du kan gora de justeringar och reparationer
som beskrivs i den h&ar manualen. For alla andra
reparationer ska godkéant servicecenter kontaktas.

m Konsekvenser av eftersatt underhall kan vara alltfor
mycket kolavlagringar som ger férsémrad prestanda
och utslapp av svarta oljerester fran ljuddamparen.

m Anvand enbart den specificerade nylontraden (finns i
specifikationstabell i denna manual) vid utbyte.

m  Nar ny skartrdd ar ute ska maskinen tillbaka i normalt
arbetslage innan den startas.

m Klipptillbehoret far inte anvandas i tomg&ngslage. Om
detta krav inte uppfylls maste kopplingen justeras eller
maskinen omgaende ses dver av utbildad tekniker.

m  Efter rengdring ska maskinen alltid rengéras med en
mjuk torr trasa.

m For att vara saker pd att produkten &ar saker att
anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar
regelbundet for att sakerstalla att de &r atdragna
ordentligt. Skadade delar skall repareras ordentligt
eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

Underhallsschema

Kontrollera om fastet &r helt
atdraget

Fore varje anvandning

Kontrollera: Skértillbehdret
far inte anvéandas i
tomgangslage. 2

Fore varje anvandning

Kontrollera brénsleslangen Fore varje anvandning

Kontrollera alla

slangkopplingar

Fore varje anvandning

Rengér bransletank och filter
1

Var 3:e ménad eller 50
timmars drift

By tut branslefilter 1

Varje & eller efter 300
timmars drift
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Kontrollera om | Fére varje anvandning
brénsletankens lock eller
ventilen for bransledngor (om
sadan finns) lacker.
Rengor luftfiltret. Var 25:e timme
Byta luftfilter Varje ar eller efter 300
timmars drift
Rengor eller justera | Var 6:e manad eller 100
tandstiftet timmars drift
By tut branslefilter Varje ar eller efter 300
timmars drift
Rengor gnistfangaren Var 25:e timme
Ersatt med en ny | Varje ar eller efter 300
gnistfangare. timmars drift
Rengora avgasdppningen | Var 25:e timme
och ljuddamparen
1 Dessa poster boér endast utfsras av en auktoriserad
serviceverkstad.
2 Om detta krav inte uppfylls, kontakta en auktoriserad

serviceverkstad for reparation eller justering.
BYTE AV TRADHUVUD

Se bild 8. (a)
m Sténg av motorn.

m Rikta in nyckeln langs med de bada plana sidorna av
skaftflansens bricka.

m Vrid trddhuvudet moturs for hand for att aviagsna det
gamla tradhuvudet.

m Placera ett nytt trddhuvud, rikta in trddhuvudets mutter
med den nedre svangarmens anslutningsaxel.

m Vrid trddhuvudet medurs for hand for atdragning,
rekommenderat vridmoment ar 6 Nm.

BYTE AV TRAD

Se bild 8.
m Se till att enheten &r avstéangd

=  Anvand diameters  monofilamenttrad

(plastlina).

24 mm

m Sténg av motorn.
m  Skar av en bit trdd som &r ca 6 m lang.

m Vrid tryckknappen medurs s& mycket som behovs for
att rikta in pilarna pa tryckknappen med pilarna pa
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trddhuvudets nedre hus.

m Satt i ena andan av trdden i oglan pd sidan av
trddhuvudet och tryck tills traden kommer ut genom
6glan pa andra sidan.

m Fortsatt trycka fram trdd genom huvudet till
mittensektionen pa traden &r inuti huvudet och traden
utanfor ar jamnt fordelat pa bada sidor.

m Vrid kulan pé trddhuvudet medsols for att rulla in
traden.

m Rulla in trdden tills ca 20 cm &r kvar utanfor
trddhuvudet.
RENGORAAVGASOPPNINGEN OCH LJUDDAMPAREN

Beroende péa vilken typ av brénsle, typ och méangd av
olia du anvander, samt dina arbetsforhéllanden, kan
avgaskanalen och ljuddamparen bli blockerade av
kolavlagringar. Om du lagger mérke till en kraftforlust
hos ditt gasdrivna redskap mastte en kvalificerad
servicetekniker avldgsna avséttningarna for att aterstélla
prestandan.

GNISTSLACKARE

Gnistskyddet ska rengoras eller bytas ut var 25:e timma
for att produkten ska fungera korrekt. Gnistfangarna kan
finnas p& olika platser, beroende pa vilken modell du
har kopt. Kontakta narmaste distributdr med service for
information om var gnistfangaren sitter p& din modell.

RENGORING AV LUFTFILTRET

Se bild 9.

For bra arbete och Iang livslangd skall luftfiltret hallas rent.
m Se till att enheten &r avstéangd.

m  Ta bort luftfilterlocket.

m  Ta bort luftfiltret och reng6r det i varm tvallosning.

m  Skolj och I&t sedan luftfiltret torka ordentligt.

m Arbeta in tva droppar smérjmedel i luftfiltret.

m Byt ut luftfiltret (passar bara pa ett satt).

m  Satt tillbaka luftfilterlocket.

ANMARKNING: Luftfiltret ska bytas ut arligen for basta
prestanda.

@
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TANKLOCK

A VARNING

Ett lackande branslelock utgér en brandfara och méaste
bytas ut omedelbart.

Tanklocket innehaller ett fixerat filter och en
sakerhetsventil. Ett igensatt branslefilter forsamrar kotorns
kapacitet. Om kapaciteten forbattras nér tanklocket lossas,
sakerhetsventilen kan vara skadad eller filtret igensatt.

BYTA TANDSTIFT

Se bild 10.

A VARNING

Tandstiftet ar tillverkat av metall. Det &r fortfarande
mycket hett nar motorn har stoppats. Vénta tills
motorn har svalnat innan du demonterar tandstiftets
metallhylsa for att undvika att skada dig.

ANMARKNING: Motorn fungerar med ett tandstift av
typen Champion RCJ-6Y med ett elektrodavstand pa 0,63
mm. Anvénd endast den rekommenderade modellen och
byt ut tandstiftet en gang per ar.

1. Sténg av motorn.

2. Fatta tag i den framre delen av skyddshylsan av
gummi och dra den i riktning bort frn huset.

3. Dra skyddshylsan av gummi uppdt sd att kroken
frigors.

4. Vrid pa tandstiftets metallhylsa och dra av den fran
tandstiftet.

5. Lossa tandstiftet genom att vrida det moturs med en
skiftnyckel.. Ta bort det gamla tandstiftet och ersatt det
med ett nytt. Satt tillbaka tandstiftets metallhylsa och
skyddshylsan av gummi.

FASTSATTNING AV HANGAREN

Se bild 11.

For att anvanda hanglocket trycker du in knappen och
placerar hanglocket éver den nedre delen av tillbehéret.
Vrid vredet latt fran sida till sida tills knappen ar pa plats.

ANMARKNING: Det andra hélet i férsangningsskaftet kan
anvandas till att hanga négot i.
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FELSOKNING

Kontakta din auktoriserade serviceagent om dessa lgsningar inte atgardar problemet.

Motorn har flédats for mycket.

Startsnoret &r svarare att dra
nu &n nér klipparen var ny.

Gammalt bransle.

Problem Mojlig orsak LOsning
Motorn startar inte. Ingen gnista. Tandstiftet kan vara skadat. Ta bort det och
kontrollera om det &r smutsigt eller sprucket. Satt i
ett nytt tandstift.
Ingen bensin. Tryck pa péfyliningsblasan till bldsan fylls med

bransle. Om bldsan inte fylls &ar det primara
bransleférsorjningssystemet blockerat. Kontakta en
serviceagent. Om péfyliningsblasan fylls kan motorn
ha dversvdmmats, fortsétt till nésta punkt.

Ta bort tandstiftet och vand produkten s att halet for
tandstiftet pekar mot marken. Stall in chokespaken
i _Z!-Iége och dra i startsnoret 10 till 15 ganger.
Detta kommer att tomma ut éverflodigt bransle fran
motorn. Ta bort allt bransle fran produkten. Rengor
och satt i tandstiftet pa nytt. Ta hand om eventuellt
spillt bransle och flytta det minst 9 meter bort fran
motorn innan du startar motorn. Dra tre ganger i
starttrdden med chokens installningsratt pa _’,{! Oom
motorn inte startar, stéll chokespaken i lage || och
upprepa de normala startprocedurerna. Upprepa
med ett nytt tdndstift, om motorn inte startar.

Kontakta en serviceagent.

Anvand endast farskt bréansle med rekommenderad
olja. Bransle som ar mer &n 30 dagar gammalt kan
hindra att maskinen startar.

Motorn startar men
accelererar inte pa ett korrekt
satt.

Motorn behdéver ungefar tre
minuter for uppvarmning.

Lat motorn varmas upp helt och hallet. Om motorn
inte accelererar efter tre minuter, kontakta en
distributér med service.

Motorn startar men kan bara
koras vid hogt varvtal med
halv choke.

Forgasaren behdver stallas
in.

Kontakta en serviceagent.

Motorn nar inte full hastighet
och avger stora mangder rok

Kontrollera
oljebransleblandningen.

Luftfiltret &r smutsigt.

Gnistfangaren ar smutsig.

Anvand nytt bransle och korrekt blandning med
tvataktsolja.

Rengor Iuftfiltret. L&s i "Skdtsel — Rengdring av
luftfiltret" ovan i denna handledning.

Kontakta en serviceagent.
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Problem

Mojlig orsak

Lésning

Motorn startar, kérs och
accelererar men gar inte pa
tomgang.

Tomgangsskruven pa
karburatorn behdover justeras.

Kontakta en serviceagent.

Traden gar inte att fora fram.

Traden har svetsats samman
med sig sjalv.

Smorj med silikonspre;.

Det finns inte tillrackligt med
trdd p& spolen.

Montera langre trad. Las i "Skotsel" langre fram i
denna handledning.

Traden &r for kort.

Dra i tradarna samtidigt som du vaxelvis trycker in
och slapper upp tryckknappen.

Traden har trasslat ihop sig
pa spolen.

Ta bort trdden fran spolen och linda upp den pa nytt.
Las i "Skotsel" langre fram i denna handledning.

For lagt motorvarvtal.

Dra fram trdden med full gas.

Gras trasslar in sig runt
trimmerhuvudet och skaftet.

Cutting gras  pa

markniva.

hogt

Kérning p& mindre gas.

Skar hogt gras fran toppen och nedat.

Anvand alltid maskinen pa full gas.

Smorjolia  droppar  fran

ljuddémparen.

Korning pa mindre gas.

Kontrollera
oljebransleblandningen.

Luftfiltret &r smutsigt.

Anvand alltid maskinen pa full gas.

Anvand nytt bransle och korrekt blandning med
tvataktsolja.

Rengor Iuftfiltret. Las i "Skotsel — Rengdring av
luftfiltret” ovan i denna handledning.
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SYMBOLER

VIGTIGT: Nogle af nedenstdende symboler kan vaere brugt pa dette produkt. Lees dem grundigt, og leer deres betydning.
Korrekt fortolkning af disse symboler bidrager til bedre og mere sikker betjening af veerktgjet.

Forklaring
A Sikkerheds Varsel
Alle vejledninger skal lzeses og forstas, inden produktet benyttes; folg alle advarsler og
sikkerhedsinstrukser.
‘%@, Brug gjen- og hgreveern samt hjelm under arbejdet med redskabet.

Pas pa udslyngede eller flyvende objekter. Sarg for, at tilskuere (iseer bgrn og dyr) er mindst
15m fra arbejdsomradet.

Produktet er ikke beregnet til brug med tandet savklinge.

\_/

(W

@ Undga brug af metalklinge(r) pa produktet.
‘

Omdrejningsretning og max-hastighed for akslen for klippeudstyret.

Brug blyfri benzin til personvogne med et oktantal pa 91 ([R+M]/2) eller derover.

Anvend syntetisk olie til luftkalede totaktsmotorer.

Hg Bland breendstofblandingen grundigt - ogsa altid inden tankning
ﬂ“ Hold haenderne pa afstand af knivene.
_# Arbejdsstilling
E Indstil chokerh&ndetaget i chokerposition “FULL” (=fuld).
@ Indstil chokerh&ndetaget i chokerposition “HALF” (=halv).
;00 Pres spaedebolden ind 10 gange.
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1

=

£

Pres gaslasen og gasudlgseren ind for at starte.

Vent i 10 sekunder.

ce

Dette redskab overholder alle lovkrav og standarder i det EU-land, hvor det er kabt.

EAL

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Ukrainsk overensstemmelsesmeerke

L

Det garanterede lydeffektniveau.

Treek i startsnoren.

> &

For at begraense risikoen for (person)skader skal man undga kontakt med enhver varm overflade.

7

ﬁm Start af en kold motor med handen:

7

'@"' l Start af en varm motor med handen:
ﬂ';!lil Start af en kold motor med en elektrisk starter:
-“.,"'_'! Start af en varm motor med en elektrisk starter:

Formalet med nedenstaende signalord og betydninger er at tydeliggere risikoniveauet i forbindelse med produktet:

Symboler

Signal Betydning

Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke undgas, kan fere til
FARE ; .
alvorlige skader og i veerste fald deden.

ADVARSEL Indlkgrer en potentlglt farlig situation, som hvis ikke undgas, kan fare til
alvorlige skader og i veerste fald dgden.

> B>

Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgas, kan fare til
PAS PA .
mindre eller moderate skader.

PAS PA (Uden sikkerhedsadvarselssymbol) Indikerer en situation, som kan
medfgre materiel skade.
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Ved udformningen af din greestrimmer har vi givet
topprioritet til sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Greestrimmeren er kun beregnet til at blive anvendt af
voksne personer, der har leest og forstaet instruktionerne
og advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan
betragtes som veerende ansvarlige for deres handlinger.
Produktet er kun beregnet til brug i det fri i et godt ventileret
omréade. Af sikkerhedsmaessige arsager skal produktet
betienes med to hsender, s& man kan kontrollere det

ordentligt.

Produktet er beregnet til klipning af graes, lettere ukrudt
og anden lignende vegetation i eller ved jordniveau.
Klippeplanet ber sa vidt muligt veere omtrent parallelt med

jordoverfladen.

Produktet

S|

ma ikke bruges til at

kaereniveauet ikke er lige omkring jordniveau.

Ma ikke bruges til andre formal.

A ADVARSEL

For at mindske risikoen for uheld, s& bar brugeren leese
og forsta denne brugermanual.

beskeere eller
trimme haekke, buske eller anden beplantning, hvor

A ADVARSEL

Forsgg ikke at betjene produktet, indtil du har leest og
fuldt forstéet alle instruktioner og sikkerhedsregler i
denne vejledning. Manglende overholdelse af denne
instruks kan medfere elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader. Gem denne brugsanvisning,
og sla jeevnligt op i den for fortsat sikker brug; instruér
andre, som evt. skal bruge dette produkt.

A ADVARSEL

Produktet er ikke beregnet til at blive benyttet af bgrn
eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner. Bgrn bgr holdes under tilstraekkeligt
opsyn, s& man er sikker pa, at de ikke leger med
produktet.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

m Af hensyn til sikker betjening skal man lzese og forsta

alle anvisninger, inden produktet anvendes. Fglg alle
sikkerhedsvejledninger. Undlader man at fglge alle
anvisninger, risikerer man alvorlige ulykker, der kan
veere livsfarlige.

Nogle omrader har regler, som begreenser brugen af
produktet. Forher dig hos de lokale myndigheder.

@
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m Lad ikke barn eller uskolede personer bruge dette

produkt.

Motoren ma aldrig startes eller keres i lukkede
eller darligt ventilerede omréder; indanding af
udstgdningsrag kan veere dadelig.

Ryd arbejdsomradet inden hver ibrugtagning. Fjern
alle genstande sasom Klipper, knust glas, negle, kabel
eller snor, som kan blive kastet ud eller blive viklet ind
i snorhovedet.

Benyt fuldt gjen- og hgrevaern under arbejde med dette
produkt. Hvis der arbejdes i et omrade med fare for
nedfaldende genstande, skal der beeres hovedvaern.

@reveern kan nedseette operatgrens evne til at hgre
advarselslyde. Veer seerligt opmaerksom pa potentielle
faremomenter omkring og i arbejdsomradet

Benyt kraftige lange benkleeder, skridsikkert
beskyttelsesfodtgj og -handsker. Undlad at beaere
lgstsiddende tgj, korte bukser, smykker af enhver art
eller g& barfodet.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, s det
ikke risikerer at vikle sig ind i bevaegelige dele.

Alle tilskuere, barn og dyr skal vaere mindst 15 m veek.
Stop produktet, hvis uvedkommende kommer ind i
omrédet.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er treet, syg
eller pavirket af alkohol, narkotika eller medikamenter.

Ma ikke anvendes under darlige lysforhold. Operataren
skal have uhindret udsyn for at kunne identificere
potentille faremomenter.

Sarg for altid at have godt fodfeeste og god balance.
Overstraek ikke. Ved at leene sig for langt frem kan
man miste balancen eller p& anden made udsaette sig
for varme overflader.

Hold alle legemsdele pa afstand af alle bevaegelige
dele.

Rar ikke omradet omkring produktets lyddeemper eller
cylinder; disse dele bliver varme under drift.

Stop altid motoren, og lad den kgle af, far du foretager
justeringer.

Undlad at ryge, nér du blander braendstof eller fylder
braendstoftanken.

Bland og opbevar braendstof i en beholder godkendt
til breendstof.

Benzin/olie skal blandes udendgrs og pa afstand af
steder, hvor gnister eller aben ild forekommer. Alt evt.
benzinspild skal optarres. Flyt produktet mindst 9 m
bort fra tankningsstedet, inden motoren startes.

Stop motoren, og lad den kgle af, inden produktet
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A ADVARSEL

tankes eller opbevares.

Lad motoren kgle af; tam breendstoftanken, og fastger
produktet, s& det ikke kan beveege sig, inden det

transporteres i et karetgj.

Stop altid motoren, og kontrollér, at alle beveegelige

dele er standset, inden:

e servicering

at efterlade produktet uden opsyn
renggaring af produktet
Udskiftning af tilbehar

rydning af blokeringer

vibrere unormalt
o udfgrelse af vedligeholdelsesarbejde

Anvend aldrig skeeretilbehgr eller udstyr, som
ikke er angivet af Ryobi i denne manual. Dette
inkluderer brugen af drejelige flerledskeeder af metal
og plejlklinger. Disse emner er kendte for at g& i
stykker under brug og skaber hgj risiko for alvorlig
tilskadekomst for operateren eller personer, der star
ved siden af.

kontrol for evt. skader efter kollision med et objekt
kontrol for evt. skader, hvis produktet begynder at

A ADVARSEL

Inspektion efter tab eller andre slagpavirkninger

Produktet skal inspiceres grundigt, og evt. pavirkninger
eller skader skal lokaliseres. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres ordentligt eller udskiftes pa
et autoriseret servicecenter.

SIKKERHEDSADVARSLER PLZANETRIMMER

Udskift tradhovedet hvis det er revnet, splintret eller pa
anden made beskadiget. Sgrg for, at snorhovedet er
ordentligt monteret og sikkert fastgjort. Ggr man ikke
det, er der fare for alvorlige personskader.

Undgé brug péa vadt grees.
Undgé at g& bagleens under brug af produktet.
G4, lgb aldrig.

Den lile klinge, der er monteret pa
skeereudstyrsafskaermningen, er beregnet til at
afskaere ny ekstra snor til den korrekte leengde, s& du
far sikre og optimale resultater. Det er skarpt; rgr det
ikke, seerligt ikke ved renggring af produktet.

Sgrg altid for, at ventilations&bningerne er fri for affald.

@
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Inden ibrugtagning og efter enhver ydre pavirkning
skal man kontrollere, at der ikke findes beskadigede
dele. Man undersgger klippeudstyret for tegn pa brud
eller anden skade. En defekt kontakt eller en del, som
er blevet beskadiget, skal repareres ordentligt eller
udskiftes pa et autoriseret serviceveerksted.

Kontrollér, at timmerhovedet er monteret korrekt og
ordentligt fastgjort.

Serg for, at alle skaeerme, deflektorer, handtag, bolte
og lase er ordentligt og sikkert fastgjorte.

Du ma ikke eendre produktet pa nogen made. Det kan
for@ge risikoen for kveestelse for dig selv eller andre.

Brug kun fabrikantens reservesnor i skeerehovedet.
Der mé ikke bruges andet skeerende udstyr.

Betjen aldrig produktet, hvis
skeereudstyrsafskeermningen ikke er sat pa og ikke er
i god stand.

Hold godt fast p& begge handtag, mens der trimmes.
Hold snorhovedet under taljeniveau. Man ma aldrig
klippe med tradhovedet i en positon hgjere end 76 cm
over jorden.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m  Stop produktet, og lad det kgle af, inden den opbevares

eller transporteres.
Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.

Tom benzintanken helt. Brug en dunk, der er godkendt
til breendstof. Husk at seette braendstofheetten korrekt
pa og stramme den.

Start motoren og lad den g4, til den karer tor.
Dette vil fierne alt breendstof, der ellers ville blive
muggent og efterlade rester og klaebrigt materiale i
breendstofsystemet.

Opbevar den pa et kaligt, tart og godt ventileret
sted utilgeengeligt for bgrn. Opbevar motorsaven pa
afstand af aetsende midler som f.eks. havekemikalier
og optgningssalt. Ma ikke opbevares udenders.

Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke
kan beveege sig eller veelte; dette for at forebygge
personskader eller skader p& produktet.

Produktet ma aldrig beeres eller transporteres, mens
det karer.

Overhold alle ISO-normer og geeldende bestemmelser
for sikker opbevaring og h&ndtering af benzin.
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P& kort sigt
= Stop motoren, og lad den kgle af far opbevaring.
m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.

m  Opbevar den pa et keligt, tart og godt ventileret sted
utilgaengeligt for barn.

m Opbevar motorsaven pa afstand af eetsende midler
som f.eks. havekemikalier og opt@ningssalt.

m  Ma ikke opbevares udenders.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og
operataren bgr veere seerligt opmaerksom for at undga
falgende:

m Personskader forarsaget af vibration

— Hold produktet i de hertil indrettede handtag, og
begraens arbejdstiden og eksponeringen.

m Eksponering for stgj kan medfgre hgreskader.
— Benyt hgreveern, og begreens eksponering
m  Jjenskader pga. flyvende affaldsstykker.
— Der skal altid benyttes gjenvaern.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpd kan veere prikken, fglelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begraense pavirkningen
fra vibrationer:

m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, s&
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m  Motionér efter hver

blodcirkulationen.

arbejdsperiode for at @ge

m  Kontrollér, at maskinen er korrekt anbragt i en
foreskrevet arbejdsposition, inden maskinen startes.

m Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og sgge leege.
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A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KKEND PRODUKTET

Primer

Chokergreb
Breaendstofdeeksel
Startgreb
Gasspjeeld l&s
Taendings kontakt
Gashéndtag (klemmegreb)
Baghandtag
Forhandtag

Aksel

. Graesafskaermning

. Tradhoved

. Klippetrad

. Tomgangsskrue

. Skrue

. Heengsel

. Bolt

. Vingemgtrikker

. Bump-handtag

. Nederste hus

. Spole

. Linestyr

. Fjeder

. Matrik

. @verste hus

. Luftboksdaeksel

. Luft filter

. Teendrar

. Metalteendrarsmuffe
. Gummibeskyttelsesmuffe
. Starterens bit

. Kontaktknap

. Frem/Tilbage-knap
Elektrisk starter

. Starterens bitaksel

. Laseknap

. Styrestykke

. Bedste skeereomrade
. Retningen af skeereenhedens rotation
. Skrue

. Monteringskonsol

. Tap

. Spraekke

CoNTOAMLONE
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MONTERING = Samling forreste handtag
UDPAKNING m  Greesafskaermning

Dette produkt skal samles. m  Brugsanvisning

m Tag forsigtigt vaerktajet og alt tilbehgret ud af boksen. | m Tegningsark

Kontrollér, at alle delene pa paklisten er indeholdt i
leveringen. MONTERING AF FORHANDTAGET

m Inspicér veerktgjet omhyggeligt for evt. brud eller | Se figur 2. (a)
skader opstaet under transporten. m  Fjern bolten, og vingematrik fra fornandtaget.
m Bortskaf ikke indpakningsmaterialet, fgr du har

inspiceret vaerktajet omhyggeligt og anvendt det med | ® Monter det forreste handtag pa den gverste del af
tilfredsstillende resultat. skaftet mellem skummet og advarselsmeerkatet.

m Seet bolten og vingeskruen p& igen, og stram
A ADVARSEL vingeskruen sikkert.

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, s& anvend FASTG@RING AF GRAESDEFLEKTOREN
ikke produktet for disse dele er udskiftet. Manglende )
Se figur 2. (b)

overholdelse af denne advarsel kan medfgre alvorlig
personskade. m Indseet tappen i monteringsbeslaget i hullet pa
greesdeflektoren.

A ADVARSEL m  Seet skruen i graesdeflektoren.

Forsgg ikke at modificere denne enhed eller at anvende m  Stram skruen grundigt.
tilbehar som ikke er beregnet til denne enhed. Sadanne
aendringer eller modificeringer betegnes som varende MONTERING AF DRIVHOVEDAKSLEN TIL TRIMMER-
misbrug og kan fgre til farlige situationer og potetielt TILBEHGRET

alvorlige personlige skader. Se figur 2. (c)

A ADVARSEL A ADVARSEL
Fjern altid ledningen fra teendrgret inden montering af Man ma aldrig montere eller justere tiloehgr, s& laenge
dele. drivhovedet karer. Hvis man ikke stopper motoren, kan

det opsta alvorlig personskade.

A ADVARSEL m  Trimmer-tilbehgret forbindes til drivhovedet ved hjeelp

o . ) ) N af en koblingsanordning.
Man ma aldrig montere eller justere tilbehgr, sa leenge

drivhovedet karer. Hvis man ikke stopper motoren, kan = Losn knappen pd drivhovedakslens kobling, og fiern
det opst& alvorlig personskade. endekappen fra tilbeharet.

= Tryk knappen ind pa tilbehgrsakslen.

A ADVARSEL

Indjustér knappen i forhold til styrerillen pa
Veer sikker p&, at alle handtag og skruesikringer er helt drivhovedkoblingen, og skub de to aksler sammen.
strammet, for udstyret betjenes. m Drej tilbehgrsakslen, til  knappen laser i
kontrollér med jeevne mellemrum under brug, at den er positioneringshullet.

spaendt, for at forebygge alvorlige personskader.

BEMZERK: Hvis knappen ikke Igsner sig helt i

positioneringshullet, betyder det, at akslerne ikke er last

PAKKELISTE Ikeorrekt. Roteres en smule fra side til side, til knappen
aser.

m  Tradtrimmer m  Spaend knappen godt til.

m Tilbehgrsstang

116
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FIJERNELSE AF TILBEHZRET FRA DRIVHOVEDET
m Logsn knappen.

m  Tryk knappen ind, og vrid akslerne, sa enderne kan
fiernes og adskilles.

VEKSELSTR@M

BRAENDSTOF OG OPTANKNING

SIKKER HANDTERING AF BRZENDSTOF

m Breendstof skal altid handteres forsigtigt; det er meget
breendbart.

m Tank altid motorsaven op udendgrs. Undga at indande
benzindampe.

m  Undga at f& benzin eller olie pa huden.

m Hold benzin og olie pa afstand af gjnene. Har man faet
benzin eller olie i gjnene, skal de omgaende vaskes
i rent vand. Hvis der stadig er irritation, sgg da leege
omgéende.

m  Spildt benzin skal opsamles med det samme.

m Braendstof skal altid transporteres og opbevares i
hertil godkendte beholdere.

BLANDING AF BENZIN/OLIE
Se figur 3.

m Maskinen drives af en 2-taktsmotor. Den kraever
benzin tilsat 2-taktsolie, der skal iblandes i forvejen.

= Bland blyfri benzin og 2-taktsolie i en ren dunk, som er
godkendt til breendstof.

m  Brug ikke nogen form for forblandet benzin / smgrelse
fra benzinstationer, dette inkluderer den forblandede
benzin / smerelse beregnet til brug pa knallerter,
motorcykler etc.

m Brug udelukkende syntetisk 2-taktsolie. Anvende ikke
autosmarelse eller 2-cyklus pdhaengsmotor smarelse.

m Bland 2 % syntetisk totaktsolie i benzinen. Dette
svarer til blandingsforholdet 50:1.

m Bland benzin og olie omhyggeligt og ryst dunken inden
hver optankning.

m Bland benzin og olie i sma maengder. Der ber ikke
blandes mere benzin/olie, end der skal bruges i lgbet
af en maned. Det anbefales at anvende syntetisk
2-taktsolie med stabiliserende additiv.

i&+f:@]]
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11 + 20ml =

21 + 40ml =

31 + 60ml = 50:1

41 + 80ml =

51 + 100ml =
OPTANKNING

A ADVARSEL

Kontrollér, at motoren ikke laekker benzin. Af hensyn til
brandfaren og ulykkesrisikoen skal eventuelle laekager
udbedres, fgr motoren startes.

m Gor rent omkring deekslet, s& der ikke kommer
urenheder i tanken.

m  Logsn deekslet langsomt.

m Heeld forsigtigt benzinblanding i tanken. Undga at
spilde benzin.

m  Rens og inspicér pakningen, fer tankdaekslet seettes
paigen.

m  Seet straks derefter deaekslet p& plads og spaend det
fast med handkraft. Alt evt. benzinspild skal optarres.
Flyt enheden 9 m bort fra tankningsstedet, inden
motoren startes.

BEMAERK: Det er normalt, at en motor ryger under og
efter farste gangs brug.

A ADVARSEL

Sluk altid motoren inden tankning. Optankning ma
aldrig ske med igangvaerende eller varm motor. Start
ikke motorsaven p& mindre end 9 m afstand af stedet,
hvor den blev tanket op. Ingen rygning!

START OG STOP

A ADVARSEL
Motoren ma& aldrig startes eller keres i

lukkede
eller darligt ventilerede omrader; indanding af

udstgdningsrag kan veere dgdelig.

SADAN STARTES EN KOLD MOTOR:

Se figur 4. (a)

BEMAERK: Leeg produktet pd jorden. Fgr produktet
startes, skal man sgrge for, at skeereorganet ikke kommer
i kontakt med noget.

1. Pres speedebolden ind 10 gange.

@
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BEMARK: Efter det 7. tryk bgr man kunne se
braendstoffet i spaedebolden (primer-bolden). | modsat
fald fortsaetter man med at trykke, indtil breendstoffet
kan ses.

2. Seet chokerhandtaget til position k1.

3. Hold gas-l&seknappen nede, og pres gasudigseren
ind. Hold gashandtaget presset helt ned under trin 3 til
7. Treek i starthandtaget, til motoren forsgger at starte.
Traek ikke i starth&ndtaget mere end 4 gange.

4. Seet chokerhandtaget til position INl.

5. Treek i starth&dndtaget, til motoren starter. Traek ikke i

starthdndtaget mere end 6 gange.
BEMAERK: Hvis motoren ikke starter, gentager man
proceduren fra trin 2.

6. Lad motoren kare i 10 sekunder.

7. Seet chokerhdndtaget til position z

SADAN STARTES EN VARM MOTOR:

Se figur 4. (b)

1. Pres spaedebolden ind 10 gange.

2. Indstil chokerh&ndetaget (=Fuld) i chokerposition. &

3. Hold gashandtagets l&s nede, og pres derefter
gashandtaget helt ned, og treek i starthandtaget, indtil
motoren starter. Treek ikke i starthandtaget mere end
6 gange.

START AF MOTOREN VED HJZALP AF EN ELEKTRISK
STARTER (EKSTRAUDSTYR):

A ADVARSEL

Der ma kun bruges en elektrisk starter af typen Ryobi
OES18. Brug af andre startere kan skade motoren og
forarsage alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Fogr du anvender en elektrisk starter til at starte
produktet, skal du leese og fuldsteendigt forsta
betjeningsmanualen til den elektriske starter OES18 for
at undga forkert brug og alvorlige personskader.

START AF EN KOLD MOTOR MED EN ELEKTRISK
STARTER:

Se figur 12. (a)

1. Seet starterens bit ind i den elektriske starter, sa den
femkantede bit vender udad.

2. Tryk p& F/R-knappen, indtil symbolet med femkanten
vises pa F/R-knappen.

3. Leg produktet pa& jorden, og serg for at
skeereorganerne ikke kommer i kontakt med noget.
4. Pres spaedebolden ind 10 gange.
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BEMARK: Efter det 7. tryk ber man kunne se
breendstoffet i speedebolden (primer-bolden). | modsat
fald fortsaetter man med at trykke, indtil breendstoffet
kan ses.

5. Indstil chokerhandetaget (=Fuld) i chokerposition.

6. Hold gashandtagets l&s nede, og pres derefter
gashandtaget helt ned med venstre hénd, og hold
gashandtaget presset helt ned igennem trin 6 til 12.

7. Brug din hgjre hand til at anbringe starterens bitaksel i

motorens starthul. Sgrg for, at starterens bit aktiveres
korrekt.
BEMZERK: Den elektriske starter er udstyret med en
sikkerhedslas. Tryk ikke ned p& kontaktknappen, og
hold den ikke nede, nar du anbringer den elektriske
starters aksel i motorens akselhul. Motoren vil ellers
ikke kare. Starteren vil ikke teende, hvis den elektriske
starter ikke aktiveres korrekt.

8. Tryk pa kontaktknappen til den elektriske starter, og
hold den nede, indtil motoren forsgger at starte. Tryk
ikke pa den elektriske starter i mere end 4 sekunder.

9. Seet chokerh&ndtaget til position Il

10. Tryk pd kontaktknappen til den elektriske starter, og

hold den nede, indtil motoren starter.
BEMAERK: Hvis motoren ikke starter, gentager man
proceduren fra trin 5. Gentag ikke proceduren mere
end 1 gang. Hvis motoren ikke starter efter andet
forsgg, skal du kigge i lgsningsinstruktionerne for
"Druknet motor" i afsnittet "Fejlsggning” i denne
vejledning.

11. Lad motoren kare i 10 sekunder.

12. Seet chokerhandtaget til position 4.

START AF EN VARM MOTOR MED EN ELEKTRISK
STARTER:

Se figur 12. (b)

1. Seet starterens bit ind i den elektriske starter, s& den
femkantede bit vender udad.

2. Tryk p& F/R-knappen, indtil symbolet med femkanten
vises p& F/R-knappen.

3. Leeg produktet pa& jorden, og serg for at
skaereorganerne ikke kommer i kontakt med noget.

4. Pres speaedebolden ind 10 gange.

Indstil chokerh&ndetaget i pos. “RUN" (=kar). &

6. Hold gashandtagets l&s nede, og pres derefter
gashandtaget helt ned med venstre hand, og hold
gashandtaget presset helt ned. Brug den hgjre hand
til at seette det elektriske startaksel ind i akselhullet p&
motoren. Sgrg for, at starteren aktiveres korrekt.

7. Tryk pa kontaktknappen til den elektriske starter, og
hold den nede, indtil motoren starter.

BEMAERK: Hvis motoren ikke starter, gentager man
proceduren fra trin 5. Gentag ikke proceduren mere

o
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end 1 gang. Hvis motoren ikke starter efter andet
forsgg, skal du kigge i Igsningsinstruktionerne for
"Druknet motor" i afsnittet "Fejlsggning” i denne
vejledning.

SADAN STOPPES MOTOREN:
m Seet teendingskontakten i pos. "O" (=OFF).

BETJENING AF GRASTRIMMEREN

Se figur 5.

Hold produktet med den hgjre hand p& styret og den
venstre hand pa det forreste handtag. Hold godt fast med
begge haender under arbejdet. Produktet skal holdes i en
behagelig position med udlgserhandtaget over hoftehgjde.

Brug altid produktet ved fuld hastighed. Laengere
klipning ved delvis hastighed, vil medfare at der drypper
smgremiddel fra lyddeemperen. Skeer hgjt grees oppefra
og ned. Det vil forhindre, at graes vikler sig rundt om
skaftet og bump-hovedet, som kan forarsage skade fra
overophedning. Hvis grees bliver viklet rundt om bump-
hovedet, skal du stoppe motoren og fjerne graesset.

KLIPPETIPS

Se figur 6.

m Hold alle kropsdele pa afstand af bevaegelige dele og
alle varme overflader pa produktet. Se figur 5.

m Hold produktet vippet mod omradet der skal klippes.

m  Forbedre skaerekomfort og sikkerhed bgr man angribe
ukrudtet fra hgjre mod venstre.

m Brug spidsen af trdden til at klippe; tving ikke
trimmehovedet ind i hajt grees.

m Tradhegn og stakitter kan forarsage ekstra slid af
trdden, selv brud.

m Sten og murstensvaegge, kantsten og tree slider traden
hurtigt.

m  Undga treeer og buske. Bark, treelister, beklaedning og
hegnspeele kan let blive beskadiget af trdden.
TRAEKKE TRIMMETRADEN UD

Se figur 7.

Du kan kontrollere fremfaringen af snoren ved at banke
snorhovedet pa greesset, mens motoren karer ved fuld
hastighed.

m  Kgr motoren ved fuld hastighed.

m  Tryk knappen ned pa jorden for at fremfgre linen.
TTraden treekkes frem hver gang der trykkes pa
hovedet. Tryk ikke handtaget ned mod jorden.
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BEMZERK: Skeereklingen  til  trimmerlinen pa
graesdeflektoren vil skaere linen til den korrekte lzengde.
BEM/RK: Hvis traden er slidt for kort, kan du muligvis
ikke treekke trdden fremad ved at trykke den mod jorden;
hvis dette er tilfeeldet, skal trAden treekkes fremad
manuelt. Stop altid motoren, og lad den kgle af, inden
pébegyndelse af enhver form for vedligeholdelse.

TRAKKE TRIMMETRADEN UD MANUELT

= Stop motoren.

m  Pres knappen ind, mens du treekker i snoren(e) for
manuelt at fremfare linen.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbehgr fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

m Stop altid motoren, og lad den kgle af, inden
pabegyndelse af enhver form for vedligeholdelse.

m Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet i
denne brugervejledning. Til andre reparationsopgaver
skal man kontakte den autoriserede servicemontar.

m Konsekvenser af ukorrekt vedligeholdelse kan
inkludere kulaflejringer, der medfgrer tab af ydelse
og afladning af sorte olieagtige rester der drypper fra
lyddeemperen.

m  Traden makun udskiftes med en nylonfilamenttrad med
den diameter, der er beskrevet i specifikationstabellen
i denne brugsanvisning.

m  Nar man har monteret en ny trad, skal produktet altid
stilles tilbage i normal arbejdsposition, inden den
startes.

= Klippeanordningen ma ikke kere i tomgangstilstand.
Hvis denne betingelse ikke tilfredsstilles, skal
koblingen indstilles eller maskinen har brug for
omgé&ende vedligeholdelse af en kvalificeret tekniker.

m  Produktet skal renggres med en blagd klud efter hver
brug.

m Tjek ofte alle mgtrikker, bolte og skruer om de
sidder godt fast, og serg for at produktet fungerer
ordentligt. Enhver del, som bliver beskadiget, skal
repareres ordentligt eller udskiftes p& et autoriseret
servicecenter.

Vedligeholdelsesoversigt

@
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

Kontroller, om
fastgaringsenheden er helt
stram

Inden hver brug

Kontrollér som falger:
Klippeudstyret ma ikke rotere
i tomgang. 2

Inden hver brug

Kontrollér breendstofslange Inden hver brug

Kontrollér alle

slangetilslutninger

Inden hver brug

Hver 3. maned eller 50
timers drift

Rengar
filter 1

breendstoftank og

Hvert &r eller efter 300

Udskiftning af breendstoffilter
1 timers drift

Kontrollér braendstofdaekslet
eller braendstoftankens
dampventil (hvis en sé&dan
forefindes) for uteetheder

Inden hver brug

Rens luftfilteret. Hver 25. time

Skift luftfilter

Hvert &r eller efter 300
timers drift

Hver 6. maned eller 100
timers drift

Rens eller juster teendraret

Hvert &r eller efter 300
timers drift

Udskiftning af breendstoffilter

Renggring af gnistfanget Hver 25. time

Udskift med et nyt gnistfang. | Hvert ar eller efter 300
timers drift

Rensning af Hver 25. time

udstgdningsabning og

lydpotte

1 Disse punkter bgr kun udfgres af et autoriseret servicecenter.

2 Hvis dette ikke er tilfeeldet, skal du kontakte et autoriseret
servicecenter med henblik pa reparation eller justering.

UDSKIFTNING AF SNORHOVED

Se figur 8. (a)
m  Stop motoren.

m Juster skruengglen ind langs begge flade sider af
akslens flangespaendeskive.

m Drej snorhovedet mod urets retning med handen for at
flerne det gamle.

m Sat et nyt snorhoved pd, og juster metrikken i
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snorhovedet
nederste arm.

ind efter tilkoblingsakslen p& den

m Drej snorhovedet i urets retning med h&nden for at
stramme det med anbefalet moment pa 6 NM.

UDSKIFTNING AF TRAD

Se figur 8.
m Kontrollér, at enheden er i pos. OFF (=SLUKKET)

= Brug en monofilament-trdd med en diameter pa 2,4
mm.

= Stop motoren.
m  Afklip ét stykke trad pa ca. 6 m i laengden.

m Drej efter behov bump-hovedet i urets retning for at
justere pilene p& bump-handtaget ind efter pilene pa
snorhovedets nederste hus.

m Indseet den ene ende af trdden i gjet p& siden af
trddhovedet, og skub trden, til den kommer ud
gennem gjet p& den anden side.

m Fortseet med at skubbe traden gennem tradhovedet, til
trddens midtersektion er inde i tradhovedet og traden
uden for trddhovedet er jeevnt fordelt p& begge sider.

m  Drej knoppen pé tradhovedet i retning med uret for at
vikle trdden pé spolen.

m Fortseet med at vikle trdden p& spolen, til der rager ca.
20 cm trad ud af trddhovedet.

RENSNING AF UDST@DNINGSABNING OG LYDPOTTE

Motorens udstadningsport og lyddeemper kan efterhanden
blive mere eller mindre tilstoppet af koksaflejringer,
afhaengigt af den anvendte benzinkvalitet samt olietype
og - maengde ogl/eller af driftsforholdene. Hvis man
konstaterer et effekttab pa sit gasdrevne veerktej, skal
man f& en kvalificeret servicetekniker til at fierne disse
sodpartikler, s& maskinens fulde effekt genoprettes.

GNIST SK/ERM

Gnistfanget skal renses eller udskiftes for hver 25 timer
for at sikre, at produktet virker ordentligt. Gnistfangere
kan findes forskellige steder, afheengigt af den indkabte
model. Kontakt venligst din neermeste serviceforhandler
for at finde gnistfangeren til din model.

RENSNING AF LUFTFILTER

Se figur 9.

For korrekt ydelse og lang levetid skal luftfiltret holdes
rent.

m  Kontrollér, at enheden er i pos. OFF (=SLUKKET)
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

m Aftag luftfilterdeeksel.

m  Aftag luftfilteret og renger det med varmt saebevand.
m  Skyl, og lad luftfilteret tarre helt.

m  Smgr to draber smgremiddel pa luftfilteret.

m Seet luftfilteret pa plads igen (det kan kun sidde pa en
made).

m Seet luftfilterdeeksel pa plads igen.

BEM/RK: Filtret ber udskiftes arligt for bedst mulige

ydelse.

BRANDSTOFDAKSEL

A ADVARSEL

Et uteet breendstofdaeksel udger en brandrisiko og skal
omgéende udskiftes.

| breendstofdeekslet findes et ikke-servicerbart filter
og en kontrolventil. Et tilstoppet breendstoffilter giver
en darlig motorydelse. Hvis ydelsen bliver bedre, nar
breendstofdeekslet lgsnes, skal man kontrollere, om
ventilen er defekt eller filtret er tilstoppet.

UDSKIFTNING AF TAENDRGR

Se figur 10.

A ADVARSEL

Teendraret er lavet af metal. Det bliver ved med at veere
meget varmt, efter motoren er stoppet. For at undga
personskade skal du vente, til motoren er kglet ned, for
du skiller metalteendrgrsmuffen ad.

BEMAERK: Motorens teendrer er af fabrikatet Champion
RCJ-6Y med en elektrodeafstand p& 0,63 mm. Anvend
udelukkende den anbefalede type, og skift teendraret en
gang om aret.

1. Stop motoren.

2. Holdfastidenforreste delaf gummibeskyttelsesmuffen,
og treek den ud af kabinettet.

3. Traek gummibeskyttelsesmuffen opad for at frigare
heegten.

4. Drej metalteendrgrsmuffen,
teendraret.

5. Lesn teendrgret ved at dreje det imod uret med
en nggle. Fjern det gamle teendrer, og udskift det
med et nyt. Saml igen metalteendrgrsmuffen og
gummibeskyttelsesmuffen.

og treek den ud af
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MONTERING AF BIJLEKAPPEN

Se figur 11.

Man bruger bgjlekappen ved at trykke knappen ind
og anbringe bgjlekappen over den nederste ende af
tilbehgret. Kappen roteres en smule fra side til side, til
knappen laser.

BEM/ERK: Det alternative hul i tilbehgrsakslen kan ogsa
bruges til ophaengningsformal.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

FEJLFINDER

Hvis disse lgsninger ikke afhjeelper problemet, kontakter man sin atoriserede serviceforhandler.

Problem

Mulig arsag

Lasning

Motor vil ikke starte.

Ingen gnist i teendraret.

Ingen benzin.

Motor er druknet.

Startsnor gar mere treegt, end
da den var ny.

Gammelt braendstof.

Teendraret kan blive beskadiget; fiern det, og tjek det
for skidt og revner. Udskift med et nyt teendrear.

Skub primerkolben, indtil kolben er fuld af
braendstof. Hvis kolben ikke fyldes op, er det
primaere benzin-leveringssystem blokeret. Kontakt
en serviceforhandler. Hvis den primaere kolbe ikke
fyldes op, er motoren muligvis oversvemmet; fortseet
til neeste genstand.

Fjern teendrgret; vend dernaest produktet p&
hovedet, s teendrarshullet vender nedad. Indstil
chokerhandtaget i pos. _gf (=ker), og treek 10 - 15
gange i starthdndtaget. Herved bliver motoren
temt for overskydende benzin. Rens teendrgret og
skrudet i igen. Fjern evt. breendstof fra produktet.
Seet teendingskontakten p& (). Opsaml evt. spildt
braendstof, og flyt det mindst 9 m vaek fra motoren
inden genstart. Treek i starteren tre gange med
chokerens drejeskive pa . Hvis motoren ikke
starter, indstiller man choker-handtaget i pos. ||
(=fuld) og gentager den normale startprocedure.
Starter motoren stadig ikke, prev da at udskifte
teendrgret med et nyt.

Kontakt en serviceforhandler.

Brug kun frisk braendstof blandet med anbefalet
olie. Breendstof, der er over 30 dage gammelt, kan
bidrage til, at produktet ikke kan starte.

Motoren starter men kan ikke
tage gassen.

Motoren kreever omkring tre
minutter til at varme op.

Lad motoren varme helt op. Hvis motoren ikke
accelererer efter tre minutter, s& kontakt en
serviceforhandler.

Motoren starter men vil kun
kere pa halv hastighed, med
halv choker.

Karburatoren treenger til
justering.

Kontakt en serviceforhandler.

Motoren kan ikke komme helt
op i omdrejninger og ryger for
meget.

Kontrollér benzin-/

olieblandingen.

Luftfilteret er tilstoppet.

Gnistfangeren er tilsnavset.

Brug frisk benzin og den korrekte blanding af benzin
og 2-taktsolie.

Rens luftfilteret. Se i afsnittet “Vedligeholdelse —
Rensning af Luftfilter”.

Kontakt en serviceforhandler.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

Problem

Mulig arsag

L@sning

Motoren starter og tager
gassen, men kan ikke ga i
tomgang.

Tomgangsskrue pa
karburator kreever justering.

Kontakt en serviceforhandler.

Snor vil ikke rykke frem af
sig selv.

Snor svejset til sig selv.

Smgr med silikonespray.

Ikke nok snor pa spolen.

Installér mere snor. Se nzermere i afsnittet

“Vedligeholdelse”.

For kort snor.

Hiv i snorene, mens du skiftevis presser ned pa og
giver slip p& bump-hovedet.

Snor viklet rundt om spole.

Fjern snoren fra spolen, og spol tilbage. Se neermere
i afsnittet “Vedligeholdelse”.

Motorens hastighed er for
langsom.

Ryk i snoren med et krafttigt tag.

olieblandingen.

Luftfilteret er tilstoppet.

Grees vikler sig omkring | Skeering hgjt grees pa | Skeer hgijt graes oppefra og ned.
trimmerhovedmodulet og | jordoverfladen.
monteringsskaftet.
Korsel af produktet med | Brug altid produktet ved fuld hastighed.
delvis gas.
Der drypper olie fra lydpotten. | Karsel af produktet med | Brug altid produktet ved fuld hastighed.
delvis gas.
Kontrollér benzin-/ | Brug frisk benzin og den korrekte blanding af benzin

og 2-taktsolie.

Rens luftfilteret. Se i afsnittet “Vedligeholdelse —
Rensning af Luftfilter”.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
SYMBOLER

VIKTIG: Noen av fglgende symboler kan bli brukt i tilknytning til dette verktgyet. Vennligst studer dem og leer hva de
betyr.

Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjere det mulig & betjene verktgyet bedre og tryggere.

Forklaring

Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instrukser fgr du tar i bruk produktet, felg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

I >

Bruk vernebriller, hgrselsvern og hjelm nar du bruker verktgyet.

K

Veer oppmerksom pa utkastede eller flygende gjenstander. Hold tilskuere, spesielt barn og dyr,
pé god avstand, det vil si minst 15 meter fra arbeidsomradet

Dette produktet er ikke ment brukt med et tannet knivblad av sagtype.

\J
(|
Ikke bruk metallblader pa produktet.

( Rotasjonsretning og maksimum hastighet for akselen til kappetilbeharet.
12,000

Bruk blyfri bensin til biler med et oktantall p& 91 ([R+M]/2) eller mer.

.} Bruk en syntetisk totaktsolje til luftkjalte motorer.
(]

Bland drivstoffet grundig ogsa hver gang fer etterfylling av drivstoff

M Hold hendene vekke fra kniven.
# Kijgrestilling

E Sett chokespaken til "FULL” chokeposisjon.
@ Sett chokespaken til "HALF” (halv) chokeposisjon.
;00 Trykk p& primerballongen 10 ganger.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

1
'%p Klem inn avtrekkerlasen og avtrekkeren for a kjare.
P .
Vent i 10 sekunder.
c E Dette verktgyet overholder samtlige standarder i det EU-landet det er kjapt i.
[ H [ EurAsian Konformitetstegn
@ Ukrainsk merke for konformitet
‘10925 Garantert lydeffektniva.

L

Trekk i startsnoren.

B &

For & redusere faren for skade pa person, unngé kontakt med enhver varm overflate.

Clg
)

Slik starter du en kald motor for hand:

Slik starter du en varm motor for hand:

Or)
=

Slik starter du en kald motor med elektrisk starter:

-
H
(=]

Slik starter du en varm motor med elektrisk starter::

1

3
LS

Falgende signalord og meninger har til hensikt & forklare graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet.

Symboler Navn Forkaring

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke unngas, kan
FARE ) .
resultere i dad eller alvorlig personskade.

ADVARSEL Indlkerer'en potensiell fgrllg situasjon, som, hvis ikke unngas, kan
resultere i ded eller alvorlig personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL Ind|kerer_en_ potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke unngas, kan
resultere i mindre eller moderat personskade.

> > B

FORSIKTIGHETSREGEL (Uten s%ke_rhetsvarselsymbol) Indikerer en situasjon som kan fare til
skade pa eiendom.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Sikkerhet, ytelse og pélitelighet har hatt topp prioritet

u

TILTENKT BRUK

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstatt
instruksjonene og advarslene i denne handboken, og som
kan anses som ansvarlig for sine handlinger. Produktet er
kun tiltenkt til utendars bruk pa et godt ventilert sted. Av
sikkerhetshensyn ma produktet betjenes pé forsvarlig vis

nder konstruksjonen av denne gresstrimmeren.

med to hender.

Produktet er tiltenkt & kutte gress, smatt ugress og annen
lignende vegetasjon ved eller neer bakkeniva. Kutteflaten

b

Produktet skal ikke brukes for & kutte eller trimme hekker,
busker eller annen vegetasjon hvor kutteplanet ikke er ved

e

ar veere om trent parallell med bakkeoverflaten.

ller rundt bakkeniva.

Ikke bruk til noe annet formal.

A ADVARSEL

For & minke faren for personskade, er det viktig at du
leser og forstar anvisningene i denne bruksanvisningen.

A ADVARSEL

Ikke bruk produktet fgr du har lest grundig gjennom og
forstatt alle instruksjoner og sikkerhetsregler i denne
handboken. A ikke falge dette kan fare til ulykker som
elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig personskade. Ta
vare p& brukermanualen og les den ofte for & sikre
trygg drift og instruer andre som kan komme til & bruke
verktgyet.

A ADVARSEL

Dette produktet er ikke ment & bli brukt av barn
eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner. Barn m& ha riktig tilsyn for & sikre at
de ikke leker med produktet.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

For trygg bruk, les og forsta alle instruksjoner fagr du

tar i bruk enheten. Fglg alle sikkerhetsinstruksjoner.

Hvis du ikke felger dem, kan det fare til alvorlige

personskader.

Noen regioner har bestemmelser som begrenser bruk
av dette produktet. Sper de lokale myndigheter for rad.

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret.

Ikke start eller kjgr motoren i rom uten god ventilasjon;

innanding av eksosgasser kan drepe.
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m  Klargjgr arbeidsstedet fgr hver gangs bruk. Fjern

alle gjenstander som steiner, knust glass, spikere,
staltrad eller trdder som kan sprute eller vikle seg inn i
trimmerhodet eller bladet.

Ha pa deg passende vernebriller og hagrselvern nar du
bruker produktet. Hvis du jobber i omrader der det er
fare for fallende objekter, ma du bruke hjelm.

2

Harselsvern kan hindre operatgren i & hare
varsellyder. Veer spesielt oppmerksom pa mulige farer
rundt deg og innenfor arbeidsomradet.

Bruk tette langbukser, sklisikre sko og hansker. Ikke
bruk lgstsittende kleer, kortbukser, smykker av alle
slag og ikke ga barbent.

Serg for at langt har ikke nar lenger ned enn skuldrene
for & hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

Hold andre mennesker p& minst 15 meters avstand.
Stopp produktet nr noen kommer inn p& omradet
hvor produktet brukes.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som
kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Ikke bruk i darlig lys. Operatgren ma ha full sikt for &
kunne identifisere potensielle farer.

Sarg for godt fotfeste og god balanse til enhver tid. Ikke
len deg for langt. Ved & strekke deg kan du risikere &
miste balansen eller fa kontakt med varme flater.

Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige deler.

Ikke bergr omradet rundt lyddemperen eller sylinder
pa produktet, da disse delene kan veere varme etter
drift.

Stopp alltid motoren fgr du foretar justeringer.

Ikke reyk eller bruk &pen ild mens du blander eller
fyller tanken med drivstoff.

Bland og oppbevar drivstoff i en beholder som er
godkjent for drivstoff.

Bland brennstoffet utenders, pa et sted der det
ikke finnes gnister eller pen flamme. Tark opp alt
brennstoffsgl. G& minst 9 m unna pafyllingsstedet for
driftstoff fer du starter motoren.

Stopp motoren og la den kjgle seg ned far fylling av
drivstoff eller lagring av enheten.

La motoren kjgle seg ned; tem drivstofftanken og
sgrg for at enheten ikke kan flytte p& seg for den
transporteres i et kjgretay.

Stopp alltid motoren og kontroller at alle bevegelige
deler har stoppet far du:

e det utfgres servicearbeid
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

A ADVARSEL

etterlater produktet uten tilsyn
rengjgring av produktet ditt
skifte av tilbehar

fierne blokkeringer

gjenstand

e se etter skader dersom produktet begynner &

vibrere kraftig
e gjennomfgrer vedlikehold

Bruk aldri trimmetilbehar eller annet tilbehgr som
ikke er spesifisert av Ryobi i denne h&ndboken. Dette
omfatter ogsa bruken av svingkjeder med metallbiter og
vertikalskjeerer. Disse vil ofte ga i stykker under bruk
og kan derfor pafere brukeren eller tilskuere alvorlig
skade.

se etter skader dersom verktgyet har truffet en

A ADVARSEL

Inspeksjon etter fall og andre former for stot

Foreta en grundig inspeksjon for & identifisere
eventuelle skader eller pavirkning av funksjonaliteten.
Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes ut
ved et autorisert serviceverksted.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
GRESSTRIMMEREN

Erstatt snorhodet hvis sprukket eller skadet pa annen
mate. Serg for at strenghodet og bladet er riktig
montert og godt festet. A unnlate & gjare det kan fare
til alvorlig personskade.

Unnga a bruke pa vatt gress.
Ikke g& baklengs nér du bruker produktet.
G4, du ma aldri lgpe mens du arbeider med maskinen.

Det lille bladet p& kutteutstyrsskjermen er utformet for
& trimme den nye, forlengede linjen til riktig lengde og
oppna sikker og optimal ytelse. Den er skarp; ikke ta
pa den, spesielt ikke ved rengjgring av produktet.

Sgrg alltid for at avfall ikke tetter ventilasjonsspaltene.

Fer bruk og etter hvert slag, sjekk for skadede
deler. Sjekker kutteenheten for sprekker eller andre
skader. En defekt bryter eller enhver annen del som
er skadet ma repareres eller skiftes ved et autorisert
serviceverksted.

Pase at hodepéasatsen er satt pa riktig og festet godit.
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Sikre at alle beskyttere, deflektorer, handtak, bolter og
fester er riktig og sikkert festet.

Ikke endre produktet pd noen mate. Dette kan gke
faren for skade for deg eller andre.

Bruk kun produsentens originale kuttelinje i kuttehodet.
Ikke bruk andre kuttetillegg.

Bruk aldri produktet uten kutteutstyrsskjermen pa
plass og i god stand.

Hold et fast grep p& begge handtak ved trimming.
Hold strengehodet under midjen. Du ma aldri bruke
enheten hvis trddhode er 76 cm eller mer over bakken.

TRANSPORT OG LAGRING

Sla av produktet og la det kjgles ned fer lagring eller
transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet.

Teom alt brennstoff fra tanken over i en beholder som er
godkjent for bensin. Husk & sette p& og drivstofflokket
og stramme det godt til.

Kjar motoren til den stopper. Dette vil fierne alt drivstoff
som ikke lenger er egnet, og la avleiringer og harpiks
bli igjen i drivstoffsystemet.

Lagres pa et kjglig, tart og godt ventilert sted som
er utilgjengelig for barn. Hold den borte fra korrosive
materialer, s& som ugressmidler og veisalt. Ikke
oppbevar utendgrs.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unngd skade pa personer
eller produktet.

Beer eller transporter aldri produktet nar det gar.

Pass pa at du overholder bade nasjonale og lokale
regelverk for sikker lagring og handtering av bensin.

Kortsiktig

Stopp motoren og la den kjgles ned far oppbevaring.
Fjern alle fremmedelementer fra produktet.

Lagres pa et Kjglig, tert og godt ventilert sted som er
utilgjengelig for barn.

Hold den borte fra korrosive materialer, s som
ugressmidler og veisalt.

Ikke oppbevar utendgars.

GJENVARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig & unng& enhver gjenveerende risiko. Fglgende

®
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faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga fglgende:

m Personskade pé grunn av vibrasjon

— Hold produktet i angitte handtak og begrens
arbeidstid og eksponering.

m Eksponering for stgy kan fare til hgrselskader.
— Bruk hgrselvern og begrens eksponeringen.

m  Qyeskader som falge av flygende gjenstander.
— Bruk til enhver tid gyebeskyttelse.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra h&ndholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslashet og gjegre fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
rgyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og
hold hender og handledd varme ved bruk av produktet.
Det er rapportert at kaldt veaer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode bgr det utfares gvelser for &
oke blodsirkulasjonen.

m Pase at maskinen er korrekt plassert i en korrekt
arbeidsstilling for den startes.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.
Hvis du opplever noen av symptomene pa denne

tilstanden ma du ayeblikkelig avbryte arbeidet og oppsgke
en lege med disse symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktgy over en lenger tidsperiode,
husk & ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT

Pumpeblase
Chokehendel

Lokk til drivstofftank
Starthandtak
Gasslas

Startbryter
Gasshendel

NoopwNE
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8. Bakre handtak

9. Fremre handtak

10. Aksel

11. Gressutkaster

12. Tradhode

13. Klippesnor

14. Tomgangsskrue

15. Knott

16. Opphengsdeksel

17. Skrue

18. Vingemuttere

19. Stgtknast

20. Nedre kammer

21. Spole

22. Tradguide

23. Fjeer

24. Mutter

25. @vre kammer

26. Deksel for luftfilterbeholder
27. Luftfilter

28. Tennplugg

29. Tennpluggens metallhette
30. Beskyttelseshette av gummi
31. Starterbit

32. Bryterknapp

33. F/R-knapp

34. Elektrisk starter

35. Starterbitaksel

36. Laseknapp

37. Faringsrille

38. Her bgr du skjeere

39. Kutterrotasjonens retning
40. Skrue

41. Festebrakett

42. Tapp

43. Spor

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

m Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av esken. Pase at alt som er fart opp pa pakklisten
befinner seg i esken.

m Inspiser produktet grundig og pase at det ikke har
oppstatt skader under transporten.

m Ikke kast emballasjen for det er foretatt en grundig
inspeksjon og gjennomfart en tilfredsstillende prave
av verktayet.
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A ADVARSEL FESTE GRESSAVVISEREN

Se fig. 2. (b
Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette 9-2.(0)
produktet far det er reparert eller erstattet. A ikke falge = Sett tappen pa monteringsbraketten inn i hullet pa
denne advarselen kan fgre til alvorlig personskade. gressavviseren.

m  Sett skruen inn i gressavviseren.

A ADVARSEL
Ikke forsgk & modifisere dette produktet eller Alle slike

m Stram skruen godt til.

forandringer eller modifikasjoner er feil. Hvilken som TILKOBLING AV KRAFTUTTAKSHODET TiL
helst forandring eller modifikasjon eller feilaktig bruk TRIMMERTILBEHORET
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig Se fig. 2. (c)

personskade.

A ADVARSEL
Fest eller juster aldri

A ADVARSEL noe tilkoblet utstyr mens

utstyret tas i bruk.

Kontroller stramheten regelmessig under bruk for &
unngd alvorlig personskade.

Kople alltid ut tennpluggens ledning n&r du monterer kraftuttakshodet er i gang. Unnlatelse av & stanse
deler. motoren kan fare til alvorlig personskade.
m  Klippetilbehgret kobles til kraftuttakshodet ved hjelp av
A ADVARSEL et koblingsutstyr.
Fest eller juster aldri noe tilkoblet utstyr mens " L_zsne knotten péa I_(Oblingen til motorhusskaftet og
kraftuttakshodet er i gang. Unnlatelse av & stanse fiern endelokket fra tilbeharet.
motoren kan fgre til alvorlig personskade. m  Trykk inn knappen pa tilbehgrsskaftet.
m Tilpass knappen i styrefordypningen pa
motorhuskoblingen og skyv de to skaftene sammen.
A ADVARSEL huskobli kyv d kaft
Sikre at knaster og skruer er strammet godt til far m Roter tilbehgrsskaftet inntil knappen Ilases i

posisjonshullet.

MERK: Hvis knappen ikke utlgses fullt ut i posisjonshullet,
er ikke skaftet Iast pa plass. Vri litt fram og tilbake inntil
knappen er I&st p& plass.

PAKKELISTE m  Stram til knotten forsvarlig.

m  Tradtrimmer FIJERNING AV TILBEHOR FRA MOTORHUSET

m  Utstyrsskaft m Lgsne knotten.

= Montering av handtak foran m Trykk inn knappen og vri skaftet for & fierne og
s Gressutkaster separere endene.

m  Brukermanual

Ark med illustrasjoner

MONTER DET FREMRE HANDTAKET
Se fig. 2. (a)

Fjern bolt, og vingemutter fra det fremre handtaket.

Monter det fremre handtaket mellom skum-

og

BETJENING

BRENNSTOFF OG FYLLING

SIKKER HANDTERING AV BRENNSTOFF

Vis forsiktighet ved behandling av drivstoff, det er
meget brannfarlig.

d Isetikett 24 ksel = Fylling av brennstoff ma alltid forega utendgrs. Du ma
advarselsetiketien pa den gvre akselen. ikke inhalere brennstoffdampene.
" S_ett bolten ag vingemutteren P plass, og skru m Laikke bensin og olje komme i kontakt med huden.
vingemutteren godt til.
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m Hold bensin og olje borte fra gynene. Hvis du skulle | FYLLE TANKEN
fa bensin eller olje i gynene, ma du gyeblikkelig vaske
dem grundig med rent vann. Hvis gynene fremdeles er

irritert, m& du eyeblikkelig oppsgke en lege.

A ADVARSEL

Kontroller at det ikke finnes brennstofflekkasjer.
Reparer dem fer du bruker sagen, dette for & redusere
risikoen for brann og brannskader.

m  Tark opp sglt bensin umiddelbart.

m  Transporter og oppbevar alltid drivstoff i en beholder
som er godkjent for bensin.

STO m Rengjer overflaten rundt tanklokket for & unnga rusk
BLANDE BRENNSTOFFET i brennstoffet.

Se fig. 3. m Losne tanklokket forsiktig.

m Dette produktet drives med en totaktsmotor som ma

ha bensin blandet med totaktsolje. Bland blyfri bensin = Tem brennstoffblandingen forsiktig pa tanken. Unnga
og totaktsolje i en ren beholder som er godkjent for sal.
oppbevaring av bensin. m  Far du setter tanklokket pa igjen, bar du inspisere og

m Denne motoren er godkjent for & kjgres pa blyfri reingjgre pakningen.

bensin for bilbruk, med et oktantall pad 91([R + M]/2) | =
eller hgyere.

Sett pa lokket igien med én gang, og sett det godt
til. Tark opp alt brennstoffsgl. Flytt 9 m vekk fra
pafyllingsstedet for drivstoff far motoren startes.
MERK: Det er normalt at det kommer rgyk fra motoren
under og etter farste gangs bruk.

m lkke bruk noen form for ferdigblandet bensin/
smgremiddel fra bensinstasjoner, inkludert
ferdigblandet bensin/smgremiddel beregnet for bruk i
mopeder, motorsykler, o.l.

A ADVARSEL

m  Bruk utelukkende syntetisk totaktsolje. lkke bruk

motorolje eller 2-taktsolje pa utsiden som smgremiddel. Sla alltid av motoren fer fylling av drivstoff. Du ma aldri
fylle brennstoff p4 en motor som er i gang, eller som
er veldig varm. Fjern deg minst 9 m fra det stedet der
du fylte brennstoff far du starter motoren. Du ma ikke

royke!

m  Bland 2% syntetisk 2-taktsolje inn i bensinen. Dette gir
forholdet 50:1.

m Bland brennstoffet godt ved blanding, og ogsa fer hver
fylling.

m Bland bare sma kvanta. Du ber ikke blande mer enn
det du regner med & bruke i lgpet av 30 dager. Vi
anbefaler deg & bruke en syntetisk totaktsolije som
inneholder en drivstoffstabilisator.

E&+’:D]]

START OG STOPP

A ADVARSEL

Ikke start eller kjgr motoren i rom uten god ventilasjon;
inndnding av eksosgasser kan drepe.

A STARTE EN KALD MOTOR:

11 + 20ml = )

2] + 40ml = Se fig. 4. (a)

31 + 60ml = 50:1 MERK: Plasser produktet pa bakken. Fgr oppstart av
41 + 80ml = produktet m& du passe pa at kutteutstyret ikke kommer
51 + 100ml = i kontakt med noe.

1. Trykk pa primerballongen 10 ganger.
MERK: Etter 7 trykk skal drivstoffet veere synlig i
primerballongen. Hvis ikke, fortsett inntil drivstoffet er
synlig.

2. Sett chokespaken til +-posisjonen.

3. Hold nede gasslasen og trykk deretter gassutlgseren
. Hold gasspjeldtriggeren trykket helt ned mens du
utfarer trinn 3 til 7. Trekk i starthandtaket inntil motoren
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o s

6.
7.

gjer forsgk pa & starte. Ikke dra i starterhandtaket mer
enn 4 ganger.

Sett chokespaken til IsI-posisjonen.

Dra starterhandtaket inntil motoren starter. Ikke dra i
starterhandtaket mer enn 6 ganger.
MERK: Hvis motoren ikke starter,
startprosedyre fra trinn 2.

La motoren g& i 10 sekunder.

Sett chokespaken til ?\'—posisjonen.

gjenta vanlig

A STARTE EN VARM MOTOR:

Se fig. 4. (b)

1. Trykk pa primerballongen 10 ganger.
2.
3

Sett chokespaken i chokeposisjon. z

Hold gassperren nede. Trykk deretter gassregulatoren
helt inn og trekk i startsnoren til motoren starter. lkke
dra i starterh&ndtaket mer enn 6 ganger.

STARTE MOTOREN VED HJELP AV EN ELEKTRISK
STARTER (VALGFRITT):

A ADVARSEL

Bruk bare den elektriske starteren Ryobi OES18. Bruk
av en annen starter kan skade motoren og forarsake
alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Y

For du bruker den elektriske starteren for a starte
produktet, m& du lese og forsta driftshandboken for
OES18 fullt ut for & unngd feilaktig drift og alvorlig
personskade.

SLIK STARTER DU EN KALD MOTOR MED ELEKTRISK
STARTER:

Se fig. 12. (a)

1.

2.

w

P

o u

~

Monter starterbiten i den elektriske starteren med
femkantbiten vendt utover.

Skyv F/R-knappen mot venstre inntil femkantsymbolet
vises p& F/R-knappen.

Plasser produktet p& bakken, og sgrg for
trimmetilbehgret ikke kommer i kontakt med noe.
Trykk pa primerballongen 10 ganger.

MERK: Etter 7 trykk skal drivstoffet veere synlig i
primerballongen. Hvis ikke, fortsett inntil drivstoffet er
synlig.

Sett chokespaken i chokeposisjon.

Hold gassperren nede. Trykk deretter gassregulatoren
helt inn med venstre h&nd og hold den helt presset
gjennom trinnene 6 til 12.

Bruk hgyre hand til & plassere starterbitakselen i

at
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motorens akselhull. Kontroller at starterbiten har géatt
riktig i inngrep.

MERK: Den elektriske starteren er utstyrt med en
sikkerhetssperre. Ikke hold bryterknappen inne nar
du plasserer den elektriske starterakselen i motorens
akselhull. Ellers vil motoren ikke veere i drift. Starteren
vil ikke rotere hvis den elektriske starteren ikke har
gatt riktig i inngrep.

Trykk pd og hold den elektriske starterknappen inntil
motoren prgver & starte. Ikke hold den elektriske
starterknappen inne i mer enn 4 sekunder.

9. Sett chokespaken til IsI-posisjonen.

10. Hold den elektriske starterknappen inne til motoren
starter.
MERK: Hvis motoren ikke starter, gjenta vanlig
startprosedyre fra trinn 5. Ikke gjenta prosedyren mer
enn 1 gang. Hvis motoren ikke starter etter andre
forsgk, se lgsningsinstruksjonen for "Oversvemt
motor" i "feilsgkingsavsnittet” i denne handboken.

11. La motoren g& i 10 sekunder.

12. Sett chokespaken til K’—posisjonen.

SLIK STARTER DU EN VARM MOTOR MED ELEKTRISK

STARTER::

Se fig. 12. (b)

1. Monter starterbiten i den elektriske starteren med

2.

o

femkantbiten vendt utover.

Skyv F/R-knappen mot venstre inntil femkantsymbolet
vises p& F/R-knappen.

Plasser produktet pa bakken, og serg for
trimmetilbehgret ikke kommer i kontakt med noe.
Trykk pd primerballongen 10 ganger.

Sett chokespaken til "RUN" posisjon. &

Hold gassperren nede. Trykk deretter gassregulatoren
helt inn med venstre hand og hold den helt presset.
Bruk hayre hand til & sette den elektriske starterakselen
inn i akselhullet p& motoren. Pass pa at starteren er
koblet godt til.

Hold den elektriske starterknappen inne til motoren
starter.

MERK: Hvis motoren ikke starter, gjenta vanlig
startprosedyre fra trinn 5. Ikke gjenta prosedyren mer
enn 1 gang. Hvis motoren ikke starter etter andre
forsgk, se lgsningsinstruksjonen for "Oversvgmt
motor" i "feilsgkingsavsnittet” i denne handboken.

at

A STOPPE MOTOREN:

@

Sett tenningsbryteren til "O"-posisjon (AV) .
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BETJENING AV GRESSTRIMMEREN

Se fig. 5.

Hold produktet med hgyre hand pa det bakre h&ndtaket
og venstre hand pa det fremre handtaket. Hold et fast grep
med begge hender nar redskapen brukes. Produktet ma
holdes i en komfortabel posisjon, med avtrekkerh&ndtaket
i omlag hoftehgyde.

Bruk alltid produktet pa full gass. Langvarig klipping pa halv
gass vil fare til at smgreolje drypper ut fra steydemperen.
Kutt hgyt gress fra toppen og ned. Dette vil hindre at gress
pakker seg rundt akselhylsen og demperhodet, noe som
ellers kan fare til overoppheting. Hvis gress likevel pakker
seg rundt demperhodet, m& motoren stoppes og gresset
fiernes.

TIPS OM KLIPPING

Se fig. 6.

m Hold alle deler av kroppen din vekke fra enhver
bevegelig del eller varme flater p& enheten. Se fig. 5.

m Hold produktet vippet mot omrédet som klippes.

m For & gjgre arbeidet enklere og tryggere ber kratt
kappes fra hgyre mot venstre.

m Bruk tuppen av snoren til & klippe; ikke tving snorhodet
inn i uklippet gress.

m Staltrdd og nettinggjerder farer til ekstra slitasje pa
snoren og hoen ganger brudd.

m Stener og murer, fortauer og traer kan fgre til rask
sliting av snoren.

m Unngd treer og busker. Bark, trelister, kledning og
gjerdestolper kan lett bli skadet av snoren.

FREMF@RING AV SNOREN

Se fig. 7.

Linjefremfaring reguleres ved & banke strenghodet mot
gresset mens du kjgrer motoren pa full gass.

m  Kjgr motoren pa full gass.

m  Trykk knotten ned mot bakken for & trekke frem litt
trdd. Mer snor feres fram hver gang hodet dunkes.
Ikke hold knasten pa bakken.

MERK: En kniv p& gressavviseren vil kappe traden til riktig
lengde.

MERK: Hvis snoren slites for kort vil du kanskje ikke kunne
fare fram mer snor ved & dunke snorhodet mot bakken; i
sé& fall ma snoren fares fram manuelt. Stopp alltid motoren,
og la den avkjgles far du utfarer vedlikeholdsarbeider.
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FREMF@RING AV SNOREN MANUELT
= Stopp motoren.

m  Trykk knappen inn mens du trekker i traden for a fare
den frem manuelt.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pésatser. Dersom dette ikke falges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

m Stopp alltid motoren, og la den avkjgles fgr du utfarer
vedlikeholdsarbeider.

m Du kan foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For
andre reparasjoner, ta kontakt med et autorisert
serviceverksted.

m Konsekvensene av manglende eller feilaktig
vedlikehold kan vaere overdreven avleiring av
karbon, noe som i sin tur kan fare til tap av ytelser og
oljeoverskudd som drypper ut fra steydemperen.

2

m For & skifte trdd, bruk kun nylonfibertrdd med
diameteren spesifisert i tabellen i denne h&ndboken.

m Etter at du har forlenget kuttetrdden, ma du alltid farst
snu produktet til vanlig arbeidsstilling far du starter det.

= Klippetilbehgret mé ikke bevege seg nar motoren gar
pa tomgang. Hvis dette skjer ma clutchen justeres
eller maskinen snarest mulig vedlikeholdes av en
kvalifisert tekniker.

m Etter hver bruk, rens produktet med en myk tarr klut.

m  Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at
produktet er i driftssikker stand. Enhver del som er
skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

Vedlikeholdsplan

Kontroller om festeenhetn er
strammet hel til

For hver gangs bruk

For & sjekke: Klippetilbeharet
ma ikke bevege seg nar
motoren gar p& tomgang. 2

Far hver gangs bruk

Sjekk drivstoffslangen For hver gangs bruk
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Sjekk alle slangetilkoblinger

For hver gangs bruk

Rengjer drivstofftanken og
filteret 1

Hver 3. maned eller 50
timers drift

Skifte ut drivstoffilter

Hvert &r eller etter 300
timers drift

Kontroller at bensintanklokket
og bensintankens dampventil
(hvis montert) ikke lekker

For hver gangs bruk

Rengjer luftfilteret.

Hver 25 driftstime

Skift luftfilteret

Hvert &r eller etter 300
timers drift

Rengjar eller

tennpluggen

juster

Hver 6. méaned eller 100
timers drift

Skifte ut drivstoffilter

Hvert & eller etter 300
timers drift

Rengjgr gnistfangeren

Hver 25 driftstime

Erstatt med en ny gnistfanger.

Hvert &r eller etter 300
timers drift

Rengjgring av
eksosporten eller
lyddemperen

Hver 25 driftstime

1 Disse prosedyrene bar bare utfgres av et autorisert servicesenter.

2 Hvis dette kravet ikke oppfylles, ta kontakt med et autorisert

servicesenter for reparasjon eller justering.

SKIFTE TRADSPOLE

Se fig. 8. (a)

= Stopp motoren.

m  Rett skiftengkkelen inn etter begge de flate sidene av

spindelflensskiven.

m Vri trddspolen mot klokken for hand for & fierne den

gamle.

m Skift trddspolen med en ny, og rett inn mutteren i
trddspolen etter tilkoblingsakselen pa den nedre

bommen.

m Stram til tr&dspolen ved & vri den for hand med

klokken. Anbefalt dreiemoment er 6 Nm.

SNORERSTATNING

Se fig. 8.

m Pase at enheten er slatt av

m  Bruk en monofilamentsnor med 2,4 mm diameter.
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= Stopp motoren.
m  Skjeer av en bit av snor pa& ca. 6 m lengde.

m Vri knotten med klokken for & rett pilene pa den inn
etter pilene pa spoledekselet.

m Sett den ene enden av snoren inn i snorhullet pa siden
av snorhodet og skyv inntil snoren kommer ut av
snorhullet p& den andre siden.

m Fortsett & skyve snoren gjennom snorhodet inntil
midtseksjonen av snoren er inne i snorhodet og
snoren utenfor snorhodet er jevnt fordelt pa hver side.

m Roter knotten pa snorhodet mot hgyre for & vinde opp
snoren.

= Vind opp snoren inntil ca. 20 cm av snoren stikker ut
av snorhodet.

RENGJZRING
LYDDEMPEREN

Avhengig av hvilken type brennstoff som brukes, oljetype
og blandingsforhold og/eller bruksbetingelsene, kan
ekshaustporten og lyddemperen bli blokkert av sot og
koksing. Hvis du opplever effekttap med ditt bensindrevne
verktay kan det veere ngdvendig & fierne disse avleiringene
for & gjenopprette ytelsene.

AV EKSOSPORTEN ELLER

GNISTFANGER

Gnistfangeren ma rengjares eller skiftes etter hver 25.
arbeidstime eller arlig for & sikre at produktet arbeider
tilfredsstillende. Ginstfangeren kan veere pa forskjellige
steder avhengig av modell kjgpt. Ta kontakt med
ditt neermeste serviceverksted for & f& greie p& hvor
gnistfangeren er plassert p& din modell.

REINGJ@RE LUFTFILTERET

Se fig. 9.

For tilfredsstillende ytelser og lang levetid, hold luftfilteret
rent.

m Pase at enheten er slatt av

m Fjern luftfilterdekslet.

m  Fjern luftfilteret og rengjer det med varmt s&pevann.
m  Skyll og la luftfilteret tarke fullstendig.

m  Drypp to draper smgreolje inn i luftfilteret.

m  Erstatt |uftfilteret (passer bare en vei).

m Erstatt luftfilterdekslet.

MERK: For & oppna best ytelse skal luftfilteret byttes en
gang i aret.
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LOKK TIL DRIVSTOFFTANK

A ADVARSEL

Et tanklokk som lekker representerer brannfare og ma
skiftes umiddelbart.

Tanklokket inneholder et ikke utskiftbart filter og en
kontrollventil. Et tett filter vil fare til reduserte motorytelser.
Dersom ytelsene forbedres nar tanklokket Igsnes,
kontroller om ventilen er gdelagt eller om filteret er tett.

SKIFTE AV TENNPLUGG

Se fig. 10.

A ADVARSEL

Tennpluggen er laget av metall. Denne blir veldig varm
etter at motoren har stoppet. For & unnga personskade
ma du la motoren kjgles ned fgr du tar av tennpluggens
metallhette.

MERK: Motoren g&r med en Champion RCJ-6Y tennplugg
med en elektrodeavstand p& 0,63 mm. Bruk kun den
modellen som anbefales og skift tennpluggen én gang i
aret.

1. Stopp motoren.

2. Hold i fremre del av beskyttelseshetta (av. gummi) og
trekk den av huset.

3. Trekk beskyttelseshetta oppover for & frigjgre kroken.

4. Vri tennpluggens metallhette vekselvis med og mot
klokka, og trekk den bort fra tennpluggen.

5. Lesne tennpluggen ved & dreie den mot venstre med
en fastngkkel. Skift ut den gamle tennpluggen med en
ny. Sett tennpluggens metallhette og beskyttelseshetta
av gummi tilbake pa plass.

MONTERING AV HENGERLOKKET

Se fig. 11.

For & bruke hengerlokket, trykk inn knappen og plasser
hengelokket over den nedre enden av tilbehgrsskaftet.
Roter lokket litt fra side til side inntil knappen er last pa
plass.

MERK: Det sekundeere hullet i tilbehgrsskaftet kan ogsa
brukes til hengeformal.
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Dersom ikke disse lgsningene lgser problemet ma et autorisert servicesenter kontaktes.

Problem

Mulig arsak

Lasning

Motoren starter ikke.

Ingen gnist.

Tom for drivstoff.

Motoren ble druknet.

Na er startwiren hardere & dra
i enn nér den var ny.

Gammel bensin.

Mulig skade p& tennpluggen. Ta den ut og se etter
smuss og sprekker. Skift ut med en ny tennplugg.

Trykk pa primer-kolben til kolben er full av drivstoff.
Hvis kolben ikke fylles, vil hovedfyllesystemet
blokkert. Ta kontakt med et serviceverksted. Hvis
primer-kolben fylles, kan det veere motoren er
oversvgmmet. Fortsett da til neste punkt.

Fjern tennpluggen, snu s& enheten inntil
spakpluggrommet peker nedover. Sett chokspaken
i _ﬁf posisjon og dra i starterhandtaket 10 — 15
ganger. Dette vil fierne overfladig brennstoff fra
motoren. Fjern eventuell drivstoff pad produktet.
Rens og monter pluggen igjen. Fjern alt drivstoff
som er sglt og legg det minst 9 m unna motoren
for du restarter. Trekk i starteren tre ganger med
chokeskiven i stillingen . Hvis motoren ikke
starter, sett chokespaken til |+ og gjenta vanlig
startprosedyre. Hvis motoren fremdeles ikke vil
starte, gjentar du prosedyren med en ny tennplugg.

Ta kontakt med et serviceverksted.

Bruk bare friskt drivstoff blandet med anbefalt olje.
Drivstoff som er mer enn 30 dager gammel vil kunne
hindre at maskinen starter.

Motoren starter, men vil ikke
akselerere.

Det tar omkring tre minutter
fer motoren er varm.

La motoren varmes helt opp. Hvis motoren ikke
akselererer etter tre minutter, ma du kontakte et
serviceverksted.

Motoren starter men kjgrer
kun pé halv choke.

Forgasseren mé justeres.

Ta kontakt med et serviceverksted.

Motoren nar ikke full fart, og
ryker mer enn vanlig.

Kontroller oljeblandingen i
brennstoffet.

Luftfilteret er urent.

Gnistfangeren er skitten.

Bruk nylig blandet brennstoff og korrekt

blandingsforhold med totaktsolje.

Rengjor luftfilteret. Se “Vedlikehold — Reingjgre
luftfilteret” ovenfor i denne handboken.

Ta kontakt med et serviceverksted.
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Problem

Mulig arsak

L@sning

Motoren starter og kjarer,
men vil ikke g& pa tomgang.

Tomgangsskruen pa
forgasseren ma justeres.

Ta kontakt med et serviceverksted.

Traden vil ikke gi ut.

Traden sitter fast i seg selv.

Smgre med silikonspray.

Ikke nok trad pa spolen.

Installer flere linjer. Se “Vedlikehold” nedenfor i
denne handboken.

Traden er for kort grunnet
mye bruk.

Trekk trdden mens du vekselvis trykke ned pa og
slipp stgtshodet .

Tré&den floket p& spolen.

Fjern traden fra spolen og spol opp pa ny . Se
“Vedlikehold” nedenfor i denne handboken.

Motorhastighet for lav.

Linjeavstand ved full gass.

Gress vikler seg
rundt trimmerhode og
tilbehgrsakselen.

Klipping av heyt gress pa
bakkeniva.

Kjor enheten med bare delvis
&pent gasspjeld.

Kutt hayt gress fra toppen og ned.

Bruk alltid produktet pa full gass.

Smgremiddel
demperen.

drypper fra

Kjor enheten med bare delvis
&pent gasspjeld.

Kontroller oljeblandingen i
brennstoffet.

Luftfilteret er urent.

Bruk alltid produktet pa full gass.

Bruk nylig blandet brennstoff og korrekt

blandingsforhold med totaktsolje.

Rengjor luftfilteret. Se “Vedlikehold — Reingjgre
luftfilteret” ovenfor i denne handboken.
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SYMBOLIT

TARKEAA: Koneessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys.
Naiden symbolien oikea tulkinta sallii tydkalun turvallisen ja sopivalla tavalla tapahtuvan kayton.

Selitys

Varoitus

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet ennen tuotteen kayttda ja noudata kaikkia varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

I|>

Kéayta silmien-, kuulon- ja paansuojaimia tata tyokalua kayttéessasi.

K

Varo sinkoutuneita ja muita lentévia esineita. Pida kaikki sivulliset véhintdan 15 metrin paéssa
toiminta-alueelta —erityisesti lapset ja lemmikit.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi hammastetun teréan kanssa.

Ala kéayta tuotteessa metalliteria.

&) @ 2P ¢

Leikkuulaitteen akselin kiertosuunta ja maksiminopeus.

N

2,000

Kéayta lyijytonta autoille tarkoitettua, véhintdan 91 ([R+M]/2) oktaanin bensiinia.

Kayta iimajaahdytteisissa moottoreissa kaksitahtioljya.

u! v E;

Sekoita polttoaine huolella ja aina ennen tankkausta

ﬂ“ Pida kadet kaukana terista.

_# Kayntiasento

E Aseta rikastinvipu asentoon "FULL".
@ Aseta rikastinvipu asentoon "HALF".
;00 Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannds)

Kayta laitetta puristamalla kaasuttimen lukitusta ja kaasuliipaisinta.

Odota 10 sekuntia.

Tama tydkalu on sen EU-maan kaikkien saantémaaraisten standardien mukainen, josta se on
ostettu.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

oS

Ukrainalainen saadéstenmukaisuusmerkinta

€D Lua

=

Taattu &anenteho.

Q
w

Veda kaynnistysnarusta.

B>

Vahenna loukkaantumisen ja rikkoutumisen riskia olemalla koskettamatta mitdan kuumaa pintaa.

7

ﬁm Kylmén moottorin kéynnistys késin:

7

'@"' l Kuuman moottorin kaynnistys kasin:
G;!ﬂl Kylman moottorin kaynnistys sahkokaynnistimella:
.‘m"'_'; Kuuman moottorin kaynnistys sahkdkaynnistimella:

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittda, miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

Symbolit

Signaali Tarkoitus

limaisee valitonta vaaratilannetta, joka ellei sitd valtetd, johtaa
VAARA . .
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita vélteta, johtaa
VAROITUS . :
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

> B>

HUOMAUTUS !Imalseg potent_l_a_l_allsgn vagraylanteen, joka ellei sitd valteta, saattaa
johtaa pienempaan tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS (Ilmgn turvalllsuusvarlt)l'tussymbolla) limoittaa tilanteesta, jossa
omaisuutta saattaa vaurioitua.
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Turvallisuus, tehokkuus ja  kayttdvarmuus ovat
ruohotrimmerimme tarkeimpi& ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Ruohotrimmeri on suunniteltu ainoastaan aikuisten
kaytettavaksi. Kayttajien tulee lukea ja ymmartaa taman
kayttboppaan ohjeet ja varoitukset, ja heitd on voitava
pité& vastuullisina tekemisistddn. Tuote on tarkoitettu
ainoastaan ulkokayttodn hyvin tuuletetuilla alueilla.
Turvallisuuden varmistamiseksi tuotetta on ohjattava
hallintakahvoilla kahdella kadella.

Laite on tarkoitettu ruohon, pienten rikkaruohojen ja
muiden vastaavien kasvien leikkaamiseen maanpinnan
tasolla. Leikkuutason on oltava suunnilleen maanpinnan
suuntainen.

Laitetta ei saa kayttdd pensaiden, puskien ja muun
kasvillisuuden leikkuuseen tai  katkaisuun, ellei
leikkaaminen tapahdu maanpinnan tasolla tai sita lahella.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

A VAROITUS

Valttaaksesi loukkaantumiset, lue ja pyri ymmartamaan
taman kayttajan kasikirjan sisalto.

A VAROITUS

Ala yrita kayttaa tuotetta, ennen kuin olet perehtynyt
taydellisesti  kaikkiin  tdssé& oppaassa oleviin,
kayttda koskeviin ohjeisiin  ja turvamaarayksiin.
Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa onnettomuuksiin,
kuten  séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. Sailyta tama kayttdohje ja tutki sita
saanndllisesti turvallisten tydolosuhteiden takaamiseksi
ja muiden mahdollisten kayttajien opastamiseksi.

A VAROITUS

Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten eika sellaisten
ihmisten kaytettavaksi, joiden ruumiin, aistien tai
mielen suorituskyky on heikentynyt. Lapsia on
pidettdva asianmukaisesti silmalla, jotta he eivat paase
leikkimaan tuotteella.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Jotta laitteen kayttd olisi turvallista, lue ja ymmarra
kaikki ohjeet ennen sen kayttdd. Noudata kaikkia
turvaohjeita. Ohjeiden laiminlydminen voi aiheuttaa
vakavan vamman.

Joillain alueilla vallitsee séadoksia, jotka rajoittavat
taman  tuotteen  kayttéa. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta neuvoa.

139

@

m Ala anna lasten tai kouluttamattomien henkildiden

kayttaa tata tuotetta.

Al koskaan kaynnista tai kéyta moottoria suljetussa
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen
hengittdminen voi tappaa.

Siivoa tyOalue ennen jokaista kayttoa. Poista
kaikki esineet, kuten kivet, rikkindinen lasi, naulat,
rautalanka tai naru, jotka voivat sinkoutua ymparistoon
tai sotkeutua siimapaghén.

Kéyta tuotetta kayttdessasi tdysia suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Suojakyparaa on kaytettava alueilla,
joissa on putoavien kappaleiden vaara.

Kuulosuojaimet voivat rajoittaa kayttajan kykya kuulla
varoitusaania. Kiinnita erityistd huomiota mahdollisiin
vaaratekijoihin tybalueella ja sen ympaérilla.

Kayta paksuja, pitkia housuja, liukastumissuojattuja
suojajalkineita ja kasineita. Ala kayta 10ysia vaatteita,
shortseja tai mink&anlaisia koruja tai kulje paljasjaloin.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivét
péaase tarttumaan liikuviin osiin.

Pida kaikki sivulliset, lapset ja lemmikit vahintaan 15
metrin padssa. Sammuta tuote, jos alueelle tulee joku.

Ala kayta tata laitetta vésyneend, sairaana tai
huumeiden, alkoholin tai la&kkeiden vaikutuksen
alaisena.

Ala kayta tata tyokalua huonosti valaistussa paikassa.
Kayttajalla on oltava selked ja esteetdn nékyvyys, jotta
hén voi paikantaa mahdolliset vaaratekijat.

Pysyttele tukevasti jaloillasi &laka kurkota kéasivartta
liian kauas. Al& kurkota liian pitkélle. Jos kurkottelet
lian kauas, saatat menettdd tasapainon tai joutua
kosketuksiin kuumien pintojen kanssa.

Pid& kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.

Ala kosketa tuotteen danenvaimenninta tai sylinteria
ympardivaa aluetta, silla naméa osat kuumenevat
kayton aikana.

Pyséayta aina moottori ja anna sen jaahtya, ennen kuin
aloitat saadon.

Ala tupakoi sekoittaessasi polttoainetta tai tayttaessasi
polttoainesailiota.

Sekoita ja sailytd polttoainetta bensiinin sailytykseen
hyvéksytyssa astiassa.

Sekoita polttoaine ulkona paikassa, jossa ei ole
kipindita eika liekkia. Pyyhi pois laikkynyt polttoaine.
Siirry 9 metrin padhan tayttépaikasta ennen moottorin
kéynnistamista.

Sammuta moottori ja anna sen jadhtya ennen
tankkausta ja laitteen varastointia.
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= Anna moottorin jadhtyd, tyhjennd polttoaineséilid ja | m Tarkista ennen kayttda ja aina iskun jalkeen, etta
esté laitteen likkkuminen ennen kuljetusta ajoneuvolla. laitteessa ei ole vioittuneita osia. Tarkista leikkuuosa
= Sammuta aina ennen seuraavia moottori ja varmista, lohkeamien ja muiden vaurioiden varalta. Valtuutetun

huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava viallinen

etta kaikki liikkuvat osat ovat pyséahtyneet: P FEC . ] :
kytkin tai muu vahingoittunut osa asianmukaisesti.

e huolto

e tuotteen jattaminen valvomatta m  Tarkista, etté leikkuup&a on asennettu asianmukaisesti

e Laitteen puhdistaminen ja tukevasti.

e lisavarusteiden vaihtaminen m Varmista, ettéd kaikki suojukset, ohjauslevyt, kahvat,

e tukosten selvittiminen pultit ja kiinnittimet ovat kunnolla ja turvallisesti
. . ) . ) kiinnitettyjé.

e vaurioiden tarkistaminen esineeseen osumisen

jalkeen ]
e vaurioiden tarkistaminen, jos tuote alkaa térista
epanormaalisti
e huolto

A VAROITUS "

Ala  kaytd koskaan leikkureita tai lisélaitteita,
joita Ryobi ei ole esitellyt tdssé kayttboppaassa. Tama
kasittdad moniosaisten metallisten pyorivien ketjujen
ja varstaterien kayton. Nama rikkoutuvat helposti
kaytdssa ja voivat vahingoittaa kayttajaa tai lahella
olevia vakavasti.

A VAROITUS

Tarkastaminen pudottamisen ja muiden iskujen
jalkeen ]
Tarkista tuote huolella ja paikanna kaikki vauriot ja viat. -
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

RUOHOTRIMMERIN TURVAVAROITUKSET

m Vaihda siimapéa, jos se on halkeillut, lohkeillut tai
vioittunut millaén tavoin. Varmista, ettd siimapaa on
asianmukaisesti asennettu ja tukevasti kiinni. Muutoin
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

Ala muokkaa tuotetta millaan tapaa. Se voi lisata
omaa ja muiden tapaturmavaaraa.

m  Kaytd leikkuupaassa vain valmistajan toimittamaa
vaihtosiimaa. Ala kdyta muita leikkuuvalineita.

Ala koskaan kéyté tuotetta, jos katkaisulaitteen suojus
ei ole paikallaan tai se ei ole hyvékuntoinen.

m  Pidd molemmista kahvoista tiukasti kiinni leikkuun
aikana. Pida siimapad vyotaron alapuolella. Ala
koskaan leikkaa siimap&an ollessa yli 76 cm
maanpinnan ylapuolella.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m  Sammuta tuote ja anna sen jaahtya riittavasti ennen
varastointia tai kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

Tyhjenna kaikki polttoaine séiliéstéa bensiinia varten
hyvéksyttyyn astiaan. Muista asettaa polttoaineséilion
korkki paikalleen ja kiristé se huolellisesti.

m Anna moottorin  kdyda, kunnes se pysahtyy.
Tama poistaa kaiken polttoaineen, joka voi véljahtya
ja jattaa polttoainejarjestelmaéan lakkaa ja kumia.

m Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi. Pida poissa syovyttaviltd aineilta kuten

puutarhakemikaaleilta ja jaénsulatussuolalta. Al&
m Valta kayttoa maréalla ruoholla. sailyté ulkona.
m Al kdvele takaperin tuotetta kayttdessasi. m  Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei
m  Kavele, 4l koskaan juokse. paase Illkkgmaap tall kaatumaan, jotta  valtyta
loukkaantumisilta ja vaurioilta.
m Katkaisulaitteen suojukseen asennettu pieni tera AlA kosk K tai kulieta tuotett I
on tarkoitettu katkaisemaan uusi ulos tullut siima k"a 0s “aan anna tal kuljeta tuotetta sen oflessa
oikeaan pituuteen kayttdturvallisuuden ja optimaalisen aynnissa.
suorituskyvyn varmistamiseksi. Se on erittain terava; Noudata kaikkia kansallisia ja paikallisia bensiinin
ala kosketa sita varsinkaan laitteen puhdistamisen turvallista sailytysta ja kasittelya koskevia maarayksia.
aikana.
m Pidd aina huoli siita, ettd tuuletusaukoissa ei ole

roskia.
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Lyhytaikainen

m Sammuta moottori ja anna sen jaahtya ennen
varastointia.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

m Varastoi laite viiledén, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen kasiksi.

m Pida poissa sydvyttavilta aineilta
puutarhakemikaaleilta ja ja&nsulatussuolalta.

kuten

m  Al4 sdilyta ulkona.

KAYTTOON LIITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttajan tulee kiinnittda erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

m  Tarinén aiheuttama vamma

— Pitele tuotetta aina kahvoista ja rajoita tydaikaa
seka altistumista.

m Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman.
— Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.
m  Silmavamma sinkoilevien roskien takia.
— Kayta aina suojalaseja.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kéasikayttdisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myotavaikuttaa Raynaud’s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seké tyotavat voivat kaikki
myotévaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen. Kéayttaja
voi ehkaista térinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m Pida itsesi lampiméana kylmalla saalla. Kayta tuotteen
kayton aikana kasineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylmé ilma on térkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
iimenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jéalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

m Varmista ennen laitteen kaynnistysta, ettd se on
oikeassa tybasennossa.

m Pidéd tyon aikana saanndllisesti
paivittaisen tarinan maara.

Jos mitédan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

laitteen kaytto ja kerro oireista laékarille.

taukoja. Rajoita
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A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Ryypytinnuppi
Rikastinvipu
Polttoaineséilion korkki
Kéaynnistyskahva
Kaasun lukitus
Katkaisin
Kaasuliipaisin
Takak&adensija
Etukadensija

. Akseli

. Ruohonohjain

. Siimapaa

. Leikkuusiima

. Joutokayntiruuvi

. Nuppi

. Ripustinsuojain

Pultti

. Siipimutterit

. Nuppi

Alakotelo

. Kela

. Siiman ohjain

. Jousi

. Mutteri

. Ylékotelo

. llmanottokotelo

. llmansuodatin

. Sytytystulppa

. Metallinen sytytystulpan hattu

. Kuminen suojahattu

. Kéynnistysosa

. Kytkinpainike

. Eteen/taakse-painike

. Sahkodkaynnistin

. Kéynnistysosan akseli

. Lukituspainike

. Kohdistusura

. Paras leikkausalue

. Leikkurin pyérintdsuunta

. Ruuvi

. Asennuskiinnike

. Kieleke

. Lovi

CoNOAMLONE
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KOKOONPANO

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tama laite on koottava.

m Poista tyokalu ja kaikki lisdvarusteet varovasti
pakkauksesta. Tarkista, etté laatikko sisaltda kaikki
pakkauslistan osat.

m Tarkasta tydkalu huolellisesti varmistautuaksesi siita,
ettei mitaan ole rikkoutunut tai vaurioitunut kuljetuksen
aikana.

m Al4 heitd pakkausmateriaalia pois ennen, kuin olet

tarkistanut tydkalun ja sen moitteettoman toiminnan.

A VAROITUS

Jos osia puuttuu, ala kayta tyokalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Muutoin seurauksena voi
olla vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Ala yritd tehd&d muutoksia tyokaluun tai liittdd siihen
lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettavaksi tdman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttéd ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

A VAROITUS
Irrota sytytystulpan johdin aina, kun asennat osia.

A VAROITUS

Ala koskaan kiinnita tai saada mitaan lisdvarustetta
kayttopaan kaydessa. Jos moottoria ei sammuteta,
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS
Ennen kuin alat kayttéa laitetta, varmista, etté kaikki
nupit ja kiinnittimet ovat taysin kiristettyina.
tarkista sen kireys saanndllisesti kéyton aikana, jotta
véltyt vakavalta vammalta.

LAHETYSLUETTELO
m  Siimaleikkuri
m Lisalaitteen varsi

m Etukahva

@
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= Ruohonohjain

m  Kayttoohjeet

m  Kuvat

ETUKAHVAN KIINNITTAMINEN

Katso kuvaa 2. (a)

m Irrota etukahvan pultti, ja siipimutteri.

m  Asenna etukahva ylempaan akseliin vaahtomuovin ja
varoitusmerkinnan valiin.

m Aseta pultti ja siipimutteri takaisin paikalleen ja kirista
siipimutteri tiukalle.

RUOHONOHJAIMEN KIINNITTAMINEN

Katso kuvaa 2. (b)

= Tyonna kiinnittimen kieleke ruohonohjaimen uraan.
m Aseta ruuvi ruohonohjaimeen.

m  Kiristd ruuvi tiukalle.

KAYTTOPAAN ASENTAMINEN TRIMMERIOSAAN
Katso kuvaa 2. (c)

A VAROITUS

Ala koskaan kiinnita tai saada mitaan lisavarustetta
kayttopaan kaydessa. Jos moottoria ei sammuteta,
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

m  Trimmeriosa kiinnitetdan kayttopaahan liittimella.

m Ldysenna kayttopaan akselin litdnnan nuppia ja irrota
lisélaitteen paatytulppa.

m Paina lisélaiteakselissa sijaitseva painike pohjaan.

m  Kohdista painike kayttopaan kiinnikkeen loven kanssa
ja tydnna kaksi vartta yhteen.

m  Kierrd lisdlaitteen akselia siten, ettd painike lukittuu
asemointiaukkoon.

HUOMAUTUS: Jos painike ei vapaudu taysin
asemointiaukkoon, varret eivat ole lukittuneet paikoilleen.
Kierrd hieman puolelta toiselle, kunnes painike lukittuu
paikoilleen.

m  Kiristé nuppi tiukasti.

KAYTTOPAAN
LISAVARUSTEESTA

AKSELIN IRROTTAMINEN

m LOysenna nuppia.

m Paina painike sisdéan ja kierrd akseleita siten, etta
niiden paat irtoavat toisistaan.
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KAYTTO

POLTTOAINE JA POLTTOAINEEN LISAAMINEN

POLTTOAINEEN TURVALLINEN KASITTELY

Késittele polttoainetta aina varoen; sen syttyy erittéin
helposti.

Lisdd polttoainetta aina ulkona. Ald hengitéa
polttoaineen hoyryja.

Ala anna bensiinin tai 6llyn paastd ihon kanssa
kosketuksiin.

Pida bensiini ja 6ljy poissa silmista. Jos bensiinia tai
Oljya paasee silmiin, pese heti puhtaalla vedella. Jos
arsytysta jatkuu, kaanny valittdmasti laékarin puoleen.
Siivoa valunut bensiini valittdmasti.

Kuljeta ja sdilytd polttoainetta bensiinin séilytykseen
hyvéksytyssa astiassa.

POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN
Katso kuvaa 3.

Tama tuote kdy 2-tahtimoottorilla, johon tarvitaan
esisekoitetun bensiinin ja 2-tahtimoottorin ~ 6ljyn
seos. Sekoita lyijyton bensiini ja 2-tahtimoottorin 6ljy
puhtaassa bensiinille hyvaksytysséa astiassa.

Taméa moottori on sertifioitu toimimaan lyijyttémalla
bensiinilla, joka on tarkoitettu autojen kayttéon ja jonka
oktaaniarvo on 91 ([R + M]/2) tai korkeampi.

Ala kéyta minkaan tyyppista huoltoasemilla myytavaa
esisekoitettua bensiini- ja voiteludljytuotetta, silla
tallainen esisekoitettua bensiini- ja voiteludljytuote on
tarkoitettu mopedeihin, moottoripydriin ym.

Kéayta yksinomaan synteettista 2-tahtioljya. Ala kayta
auton voiteluainetta tai peramoottorin 2-tahtioljya.

Sekoita 2 % synteettistd kaksitahtivoiteludljya
bensiiniin. Tama on suhteessa 50:1.

Sekoita polttoaine hyvin ja joka kerta ennen sita
lisattédessa.

Sekoita pienissd erissd. Ald sekoita suurempia
maaria kuin mitd voit kayttad 30 paivan aikana.
Suosittelemme myds polttoaineen stabilointiainetta
sisdltavan synteettisen 2-tahtioljyn kayttoa.

i&+’:@”

@
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11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

SAILION TAYTTAMINEN

A VAROITUS

Tarkista, ettei sahassa ole polttoainevuotoja. Jos niita
l6ytyy, korjaa ne ennen sahan kayttda tulipalon tai
palovammojen estamiseksi.

m Puhdista polttoaineséilion tulpan ymparilla oleva pinta
saastumisen estamiseksi.

= Irrota polttoainesailion tulppa hitaasti.

m Kaada polttoaineseosta varovasti sailioon. Valta
laikyttamasta.

m  Ennen polttoainesailion tulpan asettamista takaisin
paikoilleen, puhdista ja tarkasta tiivisterengas.

m  Kierra polttoainesailion tulppa heti takaisin paikoilleen
ja kirista kasin. Pyyhi pois laikkynyt polttoaine. Siirry
9 metrin (30 jalan) paahan tayttdpaikasta ennen
moottorin kaynnistamista.
HUOMAUTUS: On normaalia, ettd moottorista tulee
savua sen ensimmaisen kayton aikana ja sen jalkeen.

A VAROITUS

Sammuta moottori aina ennen tankkausta. Al&
koskaan liséda polttoainetta koneeseen, kun moottori
on kaynnissa tai kuuma. Siirry vahintdéan 9 m paahan
polttoaineen liséyspaikasta ennen kuin kaynnistat
moottorin. Al4 tupakoi!

KAYNNISTAMINEN JA SAMMUTTAMINEN

A VAROITUS

Ala koskaan kaynnista tai kaytd moottoria suljetussa
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen
hengittdminen voi tappaa.

KYLMAN MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN:

Katso kuvaa 4. (a)

HUOMAUTUS: Aseta tuote maahan. Varmista ennen
laitteen kaynnistamisté, ettei teré voi koskettaa mitaan.

1. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

®
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6.
7.

HUOMAUTUS: Seitsemannen painalluksen jalkeen
polttoaineen tulisi nakya pumppauspallossa.--(no "7")
Jos ndin ei ole, jatka painelua kunnes polttoaine tulee
nakyviin.

Aseta kuristinvipu asentoon k.

Pida kaasuttimen lukituspainiketta pohjassa ja
purista kaasutinliipaisinta . Pida kaasuvipua taysin
puristettuna vaiheiden 3 - 7 aikana. Nyi kdynnistimen
kahvaa, kunnes moottori yrittaéa kaynnistya. Ala veda
kaynnistimen kahvaa useammin kuin nelja kertaa.---
-(no "4")

Aseta kuristinvipu asentoon Isl.

Nykaise kaynnistimen kahvasta siten, ettd moottori
kaynnistyy. Ala veda kaynnistimen kahvaa useammin
kuin nelja kertaa.----(no "6")
HUOMAUTUS: Jos moottori ei
menetelmé alkaen vaiheesta 2.
Anna moottorin kayda 10 sekuntia.
Aseta kuristinvipu asentoon z

kaynnisty, toista

LAMPIMAN MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN:

Katso kuvaa 4. (b)

1
2.
3.

Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

Aseta rikastinvipu rikastusasentoon. &

Pida kaasulukkoa painettuna ja paina sitten
kaasuliipaisin taysin alas ja veda kaynnistyskahvasta,
kunnes moottori kdynnistyy. Ala veda kéynnistimen
kahvaa useammin kuin nelja kertaa.----(no "6")

MOOTTORIN KAYNNISTYS SAHKOKAYNNISTIMELLA
(LISAVARUSTE):

A VAROITUS

Kéytd vain Ryobi OES18 -sadhkokaynnistintd. Muun
tyyppisen kaynnistimen kaytto voi vaurioittaa moottoria
ja aiheuttaa vakavan henkilévamman.

A VAROITUS

Ennen kuin kaytat sahkokaynnistintd tuotteen
kéynnistamiseen, perehdy huolellisesti OES18
-sahkokaynnistimen kayttboppaaseen vadrien

kayttétapojen ja vakavan henkildvamman valttamiseksi.

KYLMAN

MOOTTORIN KAYNNISTYS

SAHKOKAYNNISTIMELLA:

Katso kuvaa 12. (a)

1.

2.

Asenna kaynnistysosa sahkokaynnistimeen niin, etta
viisikulmion muotoinen osa osoittaa ulospain.
Tyonna eteen/taakse-painiketta vasemmalle, kunnes
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11.
12.

KUUMAN

viisikulmion symboli nakyy eteen/taakse-painikkeessa.
Aseta tuote maahan ja varmista, etta leikkuriosat eivéat
kosketa mihinkaén.

Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

HUOMAUTUS: Seitseméannen painalluksen jalkeen
polttoaineen tulisi néky& pumppauspallossa.--(no "7")
Jos nain ei ole, jatka painelua kunnes polttoaine tulee
nakyviin.

Aseta rikastinvipu rikastusasentoon.

Pida kaasulukkoa painettuna ja paina sitten
kaasuliipaisin taysin alas vasemmalla kadella ja pida
kaasuliipaisinta téysin alhaalla vaiheiden 6-12 lapi.
Aseta kaynnistysosan akseli oikealla kadella
moottorissa olevaan akselin aukkoon. Varmista, etta
kaynnistysosa on kytkeytynyt asianmukaisesti.
HUOMAUTUS: Sahkokaynnistimessa on
turvalukitustoiminto. ~ Ala  pida  kytkinpainiketta
painettuna, kun asetat sahkokaynnistimen akselin
moottorissa olevaan akselin aukkoon. Muutoin moottori
ei kaynnisty. Kaynnistin ei toimi, jos sahkokaynnistin ei
ole asianmukaisesti kytkettyna.

Pida sahkokaynnistimen kytkinpainiketta
painettuna, kunnes moottori pyrkii kaynnistymaan.
Sahkokaynnistimen painiketta saa painaa
yhtéjaksoisesti enintaén 4 sekunnin ajan.

Aseta kuristinvipu asentoon Isl.

. Pida sahkokaynnistimen kytkinpainiketta painettuna,

kunnes moottori kaynnistyy.

HUOMAUTUS: Jos moottori ei kaynnisty, toista
menetelmé& alkaen vaiheesta 5. Toimenpiteen saa
toistaa enintdan 1 kerran. Jos moottori ei kaynnisty
toisen yrityksen jélkeen, katso toimintaohjeita
taman kayttboppaan "Vianmaaritys"-kohdan osasta
"Kastunut moottori".

Anna moottorin kayda 10 sekuntia.

Aseta kuristinvipu asentoon #.

MOOTTORIN KAYNNISTYS

SAHKOKAYNNISTIMELLA:
Katso kuvaa 12. (b)

1.

2.

o

Asenna kaynnistysosa séhkokaynnistimeen niin, etta
viisikulmion muotoinen osa osoittaa ulospain.

Tyobnna eteen/taakse-painiketta vasemmalle, kunnes
viisikulmion symboli nakyy eteen/taakse-painikkeessa.
Aseta tuote maahan ja varmista, etta leikkuriosat eivat
kosketa mihinkaén.

Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

Aseta rikastinvipu asentoon "Run". z

Pida kaasulukkoa painettuna ja paina sitten
kaasuliipaisin  taysin alas vasemmalla kadella
ja pida kaasuliipaisinta téaysin alhaalla. Aseta
sahkokaynnistimen akseli oikealla kadella moottorissa
olevaan akselin aukkoon. Varmista, etté kaynnistin on
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kunnolla kiinni.

7. Pida séhkokaynnistimen kytkinpainiketta painettuna,
kunnes moottori kaynnistyy.
HUOMAUTUS: Jos moottori ei kaynnisty, toista
menetelmé alkaen vaiheesta 5. Toimenpiteen saa
toistaa enintddn 1 kerran. Jos moottori ei kaynnisty
toisen yrityksen jéalkeen, katso toimintaohjeita
taman kayttboppaan "Vianmaaritys"-kohdan osasta
"Kastunut moottori".

MOOTTORIN SAMMUTTAMINEN:

m Aseta kdynnistyskytkin "O" (Pois) -asentoon.
NURMIKKOTRIMMERIN KAYTTAMINEN

Katso kuvaa 5.

Pida tuotteesta kiinni takakahvasta oikealla kadella
ja etukahvasta vasemmalla ké&della. Otteen on oltava
kaytdn aikana tukeva. Tuotetta on pidettdvd mukavassa
asennossa liipaisinkahva suunnilleen lantion korkeudella.

Kayta laitetta aina taydella kaasulla. Pitk&aikainen
leikkuu osittaisella kaasulla saa voiteluaineen tihkumaan
aanenvaimentimeen. Katkaise korkeaa ruohoa ylh&alta
alaspain. Tamé estaé ruohoa kertymasta akselikotelon
ja kupupaan ymparille, mistd voi aiheutua vaurioita
ylikuumenemisen seurauksena. Jos ruchoa kiertyy
kupupéan ympérille, sammuta moottori ja poista ruoho.

LEIKKUUVINKKEJA

Katso kuvaa 6.

m  Pida kaikki ruumiinosat kaukana laitteen liikkuvista
osista ja kuumista pinnoista. Katso kuvaa 5.

m Pida tuote kallistettuna leikkuualuetta kohden.

m Jotta leikkuu olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja
oikealta vasemmalle.

m Leikkaa siiman karjelld; &ald pakota siimapaata
leikkaamattomaan ruohoon.

m Lanka-aidat ja séleaidat lisdavat siiman kulumista ja
voivat katkoa sité.

m  Kivi- ja tiiliseinat, pientareet ja puu voivat kuluttaa
siimaa nopeasti.

m Valtda puita ja pensaita. Kaarna,
metallipdallyste ja aidan tolpat voivat
vahingoittua siiman takia.

puulistat,
helposti
SIIMAN PIDENTAMINEN

Katso kuvaa 7.
Reel Easy ™-siimapéaa
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Siiman etenemista ohjataan naputtamalla tasaimen paata
ruohikkoon samalla, kun moottori saa kayda taydella
kaasulla.

m  Kayta moottoria taydelld kaasulla.

= Napauta nuppia maahan, jolloin siimaa tulee ulos.
Siima tulee ulos aina kun p&ita napautetaan. Ala
paina nuppia maahan.

HUOMAUTUS: Ruohonohjaimen siiman katkaisuter&

leikkaa siiman oikeaan pituuteen.

HUOMAUTUS: Jos siima on kulunut liian lyhyeksi, et

valttamatta voi paastda siimaa ulos napauttamalla sité

maahan; paasta siimaa talléin manuaalisesti. Sammuta

aina moottori ja anna sen jaghtya ennen huoltotoimia.

SIIMAN PIDENTAMINEN MANUAALISESTI
m Pysaytd moottori.

m Paina nuppia samalla kun vedat siimaa (siimoja)
siirtadksesi siimaa kéasin eteenpain.

HUOLTO

A VAROITUS
Kéyta ainoastaan alkuperdisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisélaitteita ja lisévarusteita. Taméan

noudattamatta jattdéminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.

=  Sammuta aina moottori ja anna sen jaghtyd ennen
huoltotoimia.

m Voit tehda tassa kayttboppaassa kuvattuja saatdja ja
korjauksia. Jos laite vaatii muuta huoltoa, ota yhteys
valtuutettuun huoltopisteeseen.

m Epédasianmukaisesta huollosta voi syntya ylimaaraisia
hiilijaamia, miké heikentdd suorituskykya ja saa
aanenvaimentimesta vuotamaan mustaa 6ljya.

m Kayta vaihtosiimana ainoastaan nailonsiimaa, jonka
lapimitta vastaa taman kasikirjan teknisten tietojen
taulukkoa.

m  Kun pidennét siimaa, palauta laite aina normaaliin
kayttdasentoon ennen sen kaynnistysta.

m Leikkuulaitteen ei saa toimia tyhjakaynnilla. Jos
nain ei ole, kytkinta tulee saataa tai laite on vietava
valittdmasti patevaan huoltoon.

m Puhdista tuote aina kaytdn jalkeen pehmedlld ja
kuivalla liinalla.

m Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti
kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.
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Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

Polttoainesekoituksen maara

Varmista, etta kiinnitin on
kunnolla kiinni

Ennen jokaista kéyttoa

Tarkistaminen: Leikkuuosa
ei saa pyoria tyhjakaynnin
aikana. 2

Ennen jokaista kéyttoa

Tarkista polttoaineletku Ennen jokaista kayttoa

Tarkasta kaikki letkuliitdnnat | Ennen jokaista kayttoa

Joka 3. kuukausi tai 50
kayttotunnin jalkeen

Puhdista polttoainesailid ja
suodatin 1

Vaihda polttoaineensuodatin | Kerran vuodessa tai 300

uuteen 1 kayttotunnin jalkeen
Tarkista polttoaineséilion | Ennen jokaista kéyttod
korkki tai polttoainesailion

huohotusventtiili (jos sellaista
on) vuotojen varalta

Puhdista ilmansuodatin. 25 tunnin vélein

Vaihda iimansuodatin Kerran vuodessa tai 300
kayttdtunnin jalkeen

Puhdista tai sdada | Joka 6. kuukausi tai 100

sytytystulppa kaytttunnin jalkeen

Vaihda polttoaineensuodatin | Kerran vuodessa tai 300

uuteen kayttotunnin jalkeen

Puhdista kipinasuojus 25 tunnin vélein

Vaihda kipindansammutin | Kerran vuodessa tai 300

uuteen. kayttdtunnin jalkeen

Pakoaukon ja 25 tunnin vélein
&anenvaimentimen

puhdistaminen

1 Vain valtuutetun huoltoliikkeen tulisi hoitaa naméa kohdat.

2 Jos nain ei ole, ota yhteyttd valtuutettuun huoltopalveluun
korjausta tai saatoa varten.

SIIMAPAAN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 8. (a)

m Pysayta moottori.

m Linjaa kiintoavain tuurnan
tasaisiin puoliin.

laippalevyn molempiin

m Irrota vanha siimapaa kaantamalla sitda kasin
my®o6tapaivaan.
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m Laita uusi siimapaa paikalleen, kohdista siimapaan
mutteri alemman puomin voimansiirtoakseliin.

m  Kiristd siimapda paikalleen mydtapaivaan kasin
kiertamalla, suositeltu vaantdmomentti on 6 NM.
SIIMAN VAIHTAMINEN

Katso kuvaa 8.

m Varmista, ettd laite on off-asennossa

m  Kaytd 2.4 mm:n paksuista yksiséaikeista siimaa.
m Pysaytad moottori.

m Leikkaa siimasta noin 6 m:n mittainen patka.

m  Kierrd kupunuppia myétapaivaan, kunnes voit linjata
kupunupin ja siimapaan alemman kotelon nuolet.

m Aseta siiman toinen paa siimapaén sivussa olevaan
reikaan ja tydnna se reian lapi.

m Jatka siiman tyontamistda siimapaan lapi, kunnes
puolet siimasta on kulkenut siimapaén lapi ja siima
jakautuu tasaisesti simapaan ulkopuolella.

m Kelaa siima kiertamalla

myotéapaivaan.

siimapaan  nuppia

m Kelaa siimaa, kunnes noin 20 cm jaa siimapaén
ulkopuolelle.

PAKOAUKON JA AANENVAIMENTIMEN
PUHDISTAMINEN
Riippuen  kéaytetystd  polttoainetyypista, kaytetysta

Oljytyypisté ja maarasta ja/tai laitteen kayttdymparistosta,
pakoaukko ja &anenvaimennin voivat tukkeutua
hiilikerrostumista. Jos bensiinikayttdisen laitteen teho
heikkenee, péatevan huoltoteknikon on poistettava
keraymat, jotta suorituskyky palautuisi.

KIPINANSAMMUTIN

Kipindsuoja on puhdistettava tai vaihdettava 25 tunnin
vélein, jotta voit olla varma, etta laite toimii asianmukaisesti.
Kipinansammutinten sijaintipaikka saattaa vaihdella
ostetun mallin mukaan. Kysy lahimmalta jalleenmyyjalta,
misséa kipindnsammutin sijaitsee omassa mallissasi.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN

Katso kuvaa 9.

Jotta laite toimisi asianmukaisesti ja mahdollisimman
kauan, pida ilmansuodatin puhtaana.

m Varmista, etta laite on off-asennossa
m Irrota iimansuodattimen suojus.

m Irrota ilmansuodatin  ja  puhdista lampimalla
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saippuavedella. alapaan ymparille. Kierré tulppaa hieman puolelta toiselle,
kunnes painike lukittuu paikoilleen.

) ) o ) ) HUOMAUTUS: Lisélaiteakselin toisioreikéa voidaan myos
= Paastd iimansuodattimeen kaksi tippaa voiteluainetta. | kayttaa ripustamiseen.

m Huuhtele ja anna iimansuodattimen kuivua taysin.

m Asennailmansuodatin (sopii vain yhdessé asennossa).

m Asenna ilmansuodattimen suojus.

HUOMAUTUS: Laite toimii parhaiten, jos suodatin
vaihdetaan kerran vuodessa.

POLTTOAINESAILION KORKKI

A VAROITUS

Vuotava polttoainesailion korkki merkitsee tulipalon
vaaraa, ja se on vaihdettava valittomasti.

Polttoainesailion korkissa on huoltovapaa suodatin ja
sulkuventtiili. Tukkeutunut polttoainesuodatin heikentéa
moottorin  suorituskykyd. Jos suorituskyky paranee
polttoainesailion korkin ollessa I8ysalla, sulkuventtiili voi
olla viallinen tai tukossa.

SYTYTYSTULPAN VAIHTAMINEN

Katso kuvaa 10.

A VAROITUS

Sytytystulpan materiaali on metalli. Se on erittain
kuuma, kun moottori on pysaytetty. Anna moottorin
jadhtya ennen kuin irrotat metallisen sytytystulpan
hatun, nain valtyt henkilévahingolta.

HUOMAUTUS: Moottori toimii Champion RCJ-6Y
sytytystulpalla, jonka elektrodivali on 0,63 mm. Kayta
yksinomaan suositeltuja malleja ja vaihda sytytystulppa
kerran vuodessa.

1. Pysayta moottori.

2. Tartu kumisen suojahatun etuosaan ja veda se pois
kotelosta.

3. Vedd kumista suojahattua ylospain |oysataksesi
liittimen.

4. Kierra metallista tulpan hattua ja veda se pois tulpasta.

5. Avaa sytytystulppa kiertamalla sitd avaimella
vastapaivaan. Poista vanha tulppa ja laita uusi sen
paikalle. Aseta metallinen tulpan hattu ja kuminen
suojahattu takaisin paikoilleen.

RIPUSTIMEN TULPAN KIINNITTAMINEN

Katso kuvaa 11.

Voit kayttda ripustimen tulppaa painamalla painikkeen
sisddn ja asettamalla ripustimen tulpan lisdvarusteen
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VIANHAKU

Jos nama ratkaisut eivat ratkaise ongelmaa, ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Moottori ei kaynnisty

Ei kipinaa.

Ei polttoainetta.

Moottorissa on likaa
polttoainetta.
Kaynnistysnarua on
vaikeampi vetdd nyt kuin
uutena.

Vanha polttoaine.

Sytytystulppa saattaa olla vaurioitunut. Irrota tulppa
ja tarkasta, onko siind likaa tai murtumia. Vaihda
tilalle uusi sytytystulppa.

Paina rikastimen kupua, kunnes kupu on taynna
polttoainetta. Jos kupu ei tayty, polttoaineen
paasyottojarjestelméd on tukossa. Ota yhteys
huoltoon. Jos rikastimen kupu tayttyy, moottori
saattaa olla kastunut, jatka seuraavasta kohdasta.

Irrota sytytystulppa ja k&anna laite sitten siten,
ettd sytytystulpan reikd osoittaa alaspéin. Aseta
rikastinvipu asentoon _ﬂf ja veda kaynnistyskahvaa
10-15 kertaa. Tamé& poistaa liian polttoaineen
moottorista. Tyhjenné tuotteesta polttoaine. Puhdista
ja asenna sytytystulppa uudelleen. Pyyhi laikkynyt
polttoaine pois ja siirrd se vahintddn 9 metrin
paahan moottorista, ennen kuin kaynnistat laitteen
uudelleen. Veda kaynnistyskahvasta kolme kertaa
rikastimen osoittimen ollessa asennossa . Jos
moottori ei kdynnisty, aseta rikastinvipu asentoon
| ja toista tavallinen kdynnistysmenetelma. Jos
moottori ei vielakéankaynnisty, toista toimenpide
uudella sytytystulpalla.

Ota yhteys huoltoon.

Kéayta ainoastaan suositellun 6ljyn kanssa sekoitettua
tuoretta polttoainetta. Yli 30 paivaa vanha polttoaine
saattaa estaa laitteen kaynnistymisen.

kay vain korkeilla kierroksilla
rikastimen ollessa puolessa
valissa.

Moottori  kaynnistyy mutta | Moottori tarvitsee noin kolme | Anna moottorin lammeta taydellisesti. Jos moottorin

kiihdy oikein. minuuttia lAmmetéakseen. kierroksia ei saa nopeammiksi kolmen minuutin
jalkeen, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Moottori  kaynnistyy, mutta | Kaasutin tarvitsee saatoa. Ota yhteys huoltoon.

Moottori ei paase tayteen
nopeuteen ja/tai savuttaa
normaalia enemman.

Tarkista 6ljypolttoaineseos.

limansuodatin on likainen.

Kipingita pidattava verkko on
likainen.

Kéayta tuoretta polttoainetta ja oikeaa

2-tahtimoottoridljyn seosta.

Puhdista ilmansuodatin. Katso taméan kasikirjan
aiempaa kohtaa "Kunnossapito — limansuodattimen
puhdistaminen”.

Ota yhteys huoltoon.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Moottori kdynnistyy, kay
ja kiihtyy, mutta ei kay
tyhjakaynnilla.

Kaasuttimen
joutokéyntiruuvia on
saadettava.

Ota yhteys huoltoon.

Siiman syo6tto ei toimi.

Siima on juuttunut itseensa.

Voitele silikonisuihkeella.

Kelassa ei ole tarpeeksi | Asenna lisaéd siimaa. Katso kohtaa "Kunnossapito”

siimaa. tuonnempana tasséa kasikirjassa.

Siima on kulunut liilan | Ved& siimoja ja samaan aikaan vuorotellen paina

lyhyeksi. puskupéata alas ja vapauta sita.

Siima on sekaisin kelalla. Irrota siima kelasta ja kiedo se uudelleen. Katso
kohtaa  "Kunnossapito” tuonnempana tassa
kasikirjassa.

Moottori kay liian hitaasti. Etene leikkuulinjassa taydella kaasulla.

Ruohoa kietoutuu | Leikkaus  pitkdd ruohoa | Katkaise korkeaa ruohoa ylhaaltéa alaspain.
lisdvarusteakselin ja leikkurin | maanpinnan tasolla.
paakokoonpanon ympérille. . R s 1 . « u

Laitteen kayttaminen | Kayta laitetta aina taydella kaasulla.

osittaisella kaasulla.

Voiteluainetta vuotaa | Laitteen kayttaminen | Kayta laitetta aina téaydella kaasulla.
aanenvaimentimesta. osittaisella kaasulla.

Tarkista 6ljypolttoaineseos. Kayta tuoretta polttoainetta ja oikeaa

limansuodatin on likainen.

2-tahtimoottoridljyn seosta.

Puhdista ilmansuodatin. Katso tdméan kasikirjan
aiempaa kohtaa "Kunnossapito — llmansuodattimen
puhdistaminen”.

149



https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EE@EEMEDEEDEME(HU)EEEEDEDEEDTTE T

Magyar (Az eredeti Gtmutaté forditasa)

FONTOS: A kovetkezé szimbolumok némelyike szerepelhet a gépen. Tanulmanyozza ezeket és tanulja meg a
jelentésuket.

Ezen szimb6lumok megfeleld érteimezése lehetévé teszi a gép jobb és biztonsagosabb hasznalatat.

Magyarazat

Biztonsagi figyelmeztetés

Atermék hasznalata el6tt olvassa el és értse meg a kezelési Gtmutatdban leirtakat, és tartsa be
az Osszes figyelmeztetd és biztonsagi utasitast.

I >

i

Viseljen szem- és hallasvédo eszkozt (fulvédo, fuldugd) és véddsisakot a szerszam hasznalata
kdézben.

Figyeljen a kivetett vagy repulé targyakra. Az 6sszes nézel6dd, kulondsen a gyerekek és a
héziallatok, legyenek legaldbb 15m-es tavolsagra a hasznalati terlettl.

Ez a termék nem alkalmas a fogazott flirész tipust vagokéssel valé hasznélatra.

\J
(|
Ne hasznaljon fém kés(eke)t a terméken.

A vagoszerelék tengelyének forgasi irdnya és maximalis fordulatszama.

By \
8
-8
8

Hasznaljon 91-es ([R + M]/2) vagy ennél magasabb oktanszamu 6lommentes motorbenzint.

.} Hasznaljon kétlitem(, léghiitéses motorokhoz valé szintetikus olajat.
(]

Minden betdltés el6tt jol razza 0ssze az lizemanyagot

M Tartsa a kezeit tavol a késektol.
# Be pozicié

E Allitsa a fojtokart ,FULL” (TELJES) fojtas allasba.

@ Allitsa a fojtokart ,HALF” (FEL) fojtas allasba.

;00 Nyomja meg az adagoldszivattyl gombjat 10-szer.
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'%p{ Huzza meg a gazrogzitét és a gazkart a mikddtetéshez.

Varjon 10 masodpercet.

c E Ez a szerszam minden, a vasarlas eurépai uniés orszagaban hatalyos szabvanynak megfelel.
[ H [ Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfeleléségi nyilatkozat

Garantélt hangteljesitményszint.

A sériilés vagy karosodas kockazatanak elkertilése érdekében kertlje a forr6 feluletekkel vald
érintkezést.

Hlzza az indit6 kotelet.

A hideg motor kézi inditdsahoz:

A meleg motor kézi inditasédhoz:

A hideg motor inditdsahoz dninditéval:

A meleg motor inditdsédhoz dninditéval:

A kovetkezd jeldl6szavak és jeldlések arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket:

Szimbo6lumok Jelzés Jelentés

Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem elézik meg,

VESZELY halélt vagy komoly sériilést eredményez.

Egy potencidlisan bekdvetkez6 veszélyes helyzetet jelez, amit, ha nem

A FIGYELMEZTETES eléznek meg, halalt vagy komoly sériilést eredményezhet.

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem elézik meg,

FIGYELEMFELRIVAS kisebb vagy mérsékelt sérllést eredményezhet.

(Biztonsagi figyelmeztetd szimbo6lum nélkul) Egy olyan helyzetet jelez,

FIGYELEMFELRIVAS ami anyagi kart eredményezhet.
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A flikasza tervezése soran elsédleges szempont volt a amelyek korlatozzak a termék hasznalatat. Tovabbi
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatdsag. informacioért forduljon a helyi dnkormanyzathoz.

” - " m Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelel6
RENDELTETESSZERU HASZNALAT gyakorlattal nem rendelkezé személyek hasznaljak a
A flkaszat kizarolag olyan felnéttek hasznalhatjak, akik terméket.

elolvastak és megértették a jelen kézikdnyv utasitasait
és figyelmeztetéseit, és tetteikért felelésséget tudnak
véllalni. A termék csak kultéri, jol szellbztetett terlleten
val6é haszndlatra készilt. Biztonsagi okokbol a terméket
kétkezes miikodtetéssel megfeleld ellenérzés alatt kell | m Ahasznalatel6tttisztitsameg a munkateriletet. Vigyen
tartani. odébb minden olyan targyat, melyet a berendezés
elrepithet, vagy amibe beleakadhat a damilfej (kdvek,
torott Uvegek, szogek, drétok, huzalok).

m Zartvagy rosszul szell6z6 helyiségben soha ne inditsa
be vagy jarassa a motort; a kipufogégazok belégzése
életveszélyes lehet.

A termék fli, gaz és méas hasonlé névényzet talajszinten
val6 vagasara alkalmas. A vagas sikjanak nagyjabdl

parhuzamosnak kell lennie a talajfelszinnel. m Viseljen teljes szem- és fiilvédét a termék hasznélata
A termék nem hasznalhaté sévények, bokrok és egyéb kozben. K(‘jtelez,éafejvédé viselete, ha olyan terileten
olyan névényzet vagasara és nyirasara, ahol a vagas dolgozik, ahol targyak hullhatnak le.

sikja nincs nagyjabol a talaj szintjén. m A hallasvédé meggatolhatia a kezelét abban, hogy
Semmilyen mas célra ne hasznalja. meghallja a figyelmeztet6 hangokat. Figyeljen

kilobnésen oda a potencidlis veszélyekre a

A FIGYELMEZTETES munkaterulet korul és a munkatertleten.

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében a m Viselien vastag anyaghl készilt hosszi nadragot,

felhasznalénak el kell olvasnia és meg kell értenie a ?gufgfgrﬁiﬂzs \r’g\ﬂgla:;;lg i? k:‘:;?nlflt'e’:‘]e glfs%)-leer?
kezel6i kézikonyv tartalmat. . ’ s got, Y ’
illetve ne legyen mezitlab.

" Moty beakadion valamien mozg akaészerbe. |
A\ FIGYELMEZTETES nehogy beakadjon valamilyen mozgé alkatrészekbe.

Ne Uzemeltesse a terméket, amig alaposan el nem

olvasta és teljesen meg nem értette a kézikdnyvben

szerepld utasitdsokat és biztonsagi szabalyokat.
Ennek figyelmen kivil hagyasa olyan baleseteket

m A gyerekek, allatok és mas személyek legyenek
legalabb 15 méteres tavolsagban. Allitsa le a terméket,
ha barki belép a teriletre.

eredményezhet, amelyek aramiitést, tiizet és/ = Ne haszndlja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol,
vagy sllyos személyi sériilést okozhatnak. Orizze gyogyszerek illetve mas tudatmdédositok hatasa alatt
meg a kezelsi Gtmutatét, és idénként olvassa &t a all.

folyamatosan biztonsdgos hasznalat érdekében,
valamint hogy ismertetni tudja méasokkal a termék
hasznalati médjat.

m Ne haszndlja a gépet gyenge megvilagitas esetén. A
kezelének akadalymentes ralatasra van szikséges a
potencialis veszélyek azonositasahoz.

» m  Mindig tartson megfelel§ testtartdst és egyensulyt.
A FIGYELMEZTETES Ne hajolion ki tdlsagosan. A tllzott kinydlas

Ezt a terméket nem hasznalhatidk gyerekek ggyensu'lyvesztést, vagy forr6 fellletekkel val6
és korlatozott fizikai, érzékelési vagy mentalis érintkezést eredmeényezhet.
képességekkel rendelkez6 személyek. A gyerekekre m A testrészeit tartsa tavol a mozgoé alkatrészektdl.

oda kell figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.

m Ne érintse meg a zajtompité és henger kordli
terlleteket, ezek a részek hasznalat kozben
P P P . felforrésodnak.
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
m A biztonsagos hasznalat érdekében a gép hasznalata
elétt olvassa el és értelmezze az Osszes utasitast. i i
Kdvessen minden biztonsagi utasitast. Barmely = Ne dphanyozzon az Ulzemanyag keverése vagy
eléiras be nem tartasa slyos testi sériiléssel jaro betoltése kozben.
balesetet vonhat maga utan.

m Bedllitdsok el6tt mindig allitsa le a motort és varjon,
amig lehdil.

m Az izemanyagot benzineskannaban tarolja és keverje.

= Egyes régickban olyan elSirasok érvényesek, | . a; (zemanyagot a szabadban, minden szikraés

152


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

attol a helytdl, ahol az izemanyagot betdltotte.

és hagyja lehdilni.

gépet, hogy ne mozdulhasson el.

mozg6 alkatrész ledllt, miel6tt:
szervizelés

a termék felligyelet nélkil hagyasa
a termék tisztitasa

tartozékok cseréje

dugulasok elharitasa

nincsenek-e rajta sérulések

e Ellendrizze, hogy a termék nem sériilt-e meg, ha a

vago tllzottan vibralni kezd
e karbantartas végrehajtasa

A FIGYELMEZTETES

Csak a Ryobi altal meghatarozott, ezen kézikényvben
szereplé vagbeszkozoket és tartozékokat hasznaljon.
Ez vonatkozik a tébb darabbdl all6 csuklés lancokra
és a csapopengékre is. Ezek az elemek a hasznélat
soran elszakadhatnak és ilyen esetben nagyon sulyos
sériilést okozhatnak a készllék kezel6jének vagy a
kozelben tartézkoddknak.

A gép tarolasa vagy Ujratdltése elétt allitsa le a motort

Gépjarmiben valé széllitas el6tt hagyja lehdini a
motort, Uritse ki az lizemanyagtartalyt és rogzitse a

Mindig éllitsa le a motort és ellendrizze, hogy minden

egy targy eltaldlasa utan vizsgélja meg, hogy

A FIGYELMEZTETES

Leesés vagy mas Utés utani atvizsgalas

Alaposan vizsgalija at a terméket, és keresse meg
az esetleges behatasokat vagy sériiléseket. A sériilt
alkatrészeket egy hivatalos szervizk6zpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

®

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
FUKASZAHOZ

Cserélje ki a damilfejet ha megrepedt, berepedezett
meg
arrél, hogy a damilfejet helyesen szerelte fel és
biztonsagosan rogzitette. Ennek elmulasztasa sulyos

vagy mas modon megsérilt. Gy6zédjon
sériilést okozhat.
Kerlje a nedves flivon valé hasznalatot.

Ne lépjen hatrafelé a termék hasznélata kdzben.
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gyujtéforrastol tavol keverje. Torolje le a kifolyt benzint.
A motor inditasa el6tt tavolodjon el 9 méter tavolsagra

Gyalogoljon, ne fusson.

A vagokészilék védbéelemére szerelt kis penge
nyirja le az Uj kihGzott szalat a megfelelé hosszra,
igy a berendezés biztonsagosan és a legkedvezébb
teljesitménnyel mikodhet. Ez a penge nagyon éles;
ne érjen hozza, kilondsen a termék tisztitasa kdzben.

Mindig ugyelijen r4, hogy semmi ne maradjon a
szell6zényilasokban.

Hasznalat el6tt és amennyiben a gépet barmilyen
behatas éri, ellendrizze, hogy az alkatrészek nem
sériltek. Vizsgalja at a vagoeszkodzoket repedések
és mas karosodas jeleit keresve. A hibas kapcsolokat
vagy barmilyen mas sériilt alkatrészt egy hivatalos
szervizkbzpontban megfeleléen meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a fej szerelvény
helyesen lett felszerelve és biztonsagosan rogzitve
van.

Gy6z6djon meg arr6l, hogy minden véddéelem,
tereléelem, foganty(, csavar és rogzit6elem
megfeleléen, erésen rogzitve van.

Ne alakitsa &t a terméket semmilyen moédon. Ez
fokozza annak veszélyét, hogy megsebzi sajat magat
vagy valaki mast.

A vagofejhez csak a gyartéd csereszalait hasznélja. Ne
hasznéljon semmilyen mas vagé szerelvényt.

Soha ne mikodtesse a terméket anélkil, hogy a
vagokészilék védéeleme ne lenne j6 allapotban a
helyén.

Vagas kozben mindkét fogantyut tartsa erésen. A
damilfejet tartsa derékmagassag alatt. Ne vagjon
a vagofejjel 76 cm-rel a talajszint folott vagy
magasabban.

SZALLITAS ES TAROLAS

Szallitas és tarolas elétt allitsa le és hagyja lehdlni a
terméket.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

Ontse az (izemanyagtartalyban talalhaté Osszes
benzint egy homologizalt benzines marmonkannaba.
Ne feledje helyesen visszarakni és meghuzni az
Uzemanyagsapkat.

Jarassa a motort, amig le nem all. igy eltavolitia az
Osszes Uizemanyagot, ami egy id6 utan beszaradna
és lakk, illetve ragacsréteget hagyna maga utan az
lizemanyagrendszerben.

HUvos, szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart
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helyiségben tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kozelében, mint pl. kerti munk&knal hasznélatos
vegyszerek vagy jégmentesité sok. Ne tarolja a
szabadban.

m Széllithskor rogzitse a terméket elmozdulds és
leesés ellen, hogy elkeriilje a sériléseket és a termék
sériilését.

m Ne széllitsa a terméket mikodé allapotban.

m Az Uzemanyag tarolasa és kezelése tekintetében lasd
a megfelel orszagos és helyi rendeleteket.

Révidtava
m Téarolas el6tt allitsa le a motort és varjon, mig lehl.
m  Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

m  Hlvos, szaraz és jol szelldztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja.

Ne tarolja olyan oxidalészerek kozelében, mint
pl. kerti munkaknal hasznalatos vegyszerek vagy
jégmentesitd sok.

m  Ne térolja a szabadban.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerli hasznélata esetén sem
lehet teljesen kikliszobolni minden kockazati tényezét. A
gép hasznélata soran a kdvetkez6 veszélyek merilhetnek
fel, és a kezelének kilonésen oda kell figyelnie az
alabbiak elkerulésére:

m A vibracié sériiléseket okozhat

— A terméket az arra szolgal6 fogantyuknal tartsa,
és korlatozza a munkaidét és a vibracionak valo
kitettséget.

m A zajnak val6 kitettség hallaskarosodast okozhat.

— Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak valé
kitettséget

m  Arepll6 hulladék okozta szemsérilés.
— Mindig viseljen szemvédét.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznéalata
soran  fellépd  vibraci6  bizonyos  személyeknél
hozzajarulhat az dgynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud's Syndrome) nevl allapot kialakulasahoz.
A tlnetei lehetnek: az ujjak zsibbadésa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6rokl6do tényezok, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kézben
alkalmazott fogasok valészinlleg mind hozzajarulhatnak
ezen tlinetek megjelenéséhez. A vibracié hatasainak

csokkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi évintézkedéseket:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A termék
hasznélatakor viseljen kesztylt a kéz és a csuklé
melegen tartdsahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6tartam( hasznélat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m A gép beinditasa elétt ellenérizze, hogy a gép
megfeleléen, az eldirt mikodési pozicidba van
beallitva.

m Gyakran tartson munkaszinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvoséat a
tunetekrdl.

Hosszabb hasznélat sérilést okozhat. Ha a gépet

hosszl idén &t kell

szlinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Indit6 befecskendezd pumpa (szivatd)
Inditokar
Uzemanyagtartaly fedele
Beranté-zsin6r fogantydja
Gazrogzité
Gyujtaskapcsolo

Ravasz (gazadagolé gomb)
Hatsé fogantyd

Elllsé fogantyt

10. Tengely

11. Fitereld

12. Vagofej

13. Vagoszal

14. Alapjarati fordulatszam-szabalyozé csavar
15. Gomb

16. Akasztokupak

17. Csavar

18. Szarnyas csavaranyak

19. Utk6z6 gomb

20. Als6 burkolat

21.Ors6

22. Damilvezetd

23. Rugo

24. Csavaranya

25. Fels6 burkolat

26. Légszekrény fedél

hasznalnia, tartson gyakran

©COoNOGOA®WNE
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. Légsziiré

. GyUijtégyertya

. Fém gyuijtégyertyapipa
. Gumi véddsapka

. Inditéfej

. Kapcsolégomb

. Elére/hatra gomb

. Onindit6

. Inditéfej tengely

. Zarégomb

. Vezetéhorony

. Legjobb vagasi terllet
. Vagofej forgasiranya

. Csavar

. Rogzitékeret

. Fal

. Nyilas

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS
A termék 0sszeszerelést igényel.

m Ovatosan vegye ki a gépet és a kiegészitbket a
dobozbdl. Ellendrizze, hogy a rakjegyzékben szerepld
Osszes tétel megvan.

m Figyelmesen vizsgélja at a gépet, és bizonyosodjon
meg rola, hogy a szalliths soran nem tort el és nem
sériilt meg semmi.

m  Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem mikddtette
a gépet, addig ne dobja ki a csomagolasat.
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A FIGYELMEZTETES

Ha barmilyen alkatrész megsérilt vagy hianyzik, addig
ne mikodtesse a terméket, amig nem pétolta azokat.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos
személyi sérulést eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Ne probalja moddositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket elballitani, amelyeknek a termékkel valé
hasznalata nem javasolt. Az ilyen mddositas vagy
megvaltoztatas helytelen hasznalatnak minésil és
veszélyes korilményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sériiléshez vezethetnek.

A FIGYELMEZTETES

Mindig szintesse meg a gyertya vezetékének
csatlakoztatasat (azaz hizza ki), ha valamilyen elemet
szerel fel a gépre.

A FIGYELMEZTETES

Forgd hajtofej mellett ne szereljen fel, és ne allitson
be semmilyen szereléket. A motor ledllitasanak
elmulasztasa sulyos személyi sérilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES

A berendezés lizemeltetése el6tt bizonyosodjon meg
arrél, hogy minden gomb és rogzité teliesen be van
hazva.

a sUlyos sérilések elkertlése érdekében idénként
vizsgélja &t a meghlzas szorossagat.

RAKJEGYZEK

m  Szegélyvago

Szereléktengely

Elllsé kar dsszeszerelése

Fltereld

Kezel6i kézikdnyv

m Abrak

AZ ELULSO FOGANTYU FELSZERELESE
Lasd 2. abra. (a)

m Tavolitsa el a csavart, és szarnyas csavaranyat az
eltils6 fogantyurol.
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m  Szerelje fel az elsé foganty(t a felsé radra a habszivacs
és a figyelmeztet6 cimke kozé.

m Helyezze vissza a csavart és a szarnyas anyat, és
erésen hiizza meg.

A FUTERELO® FELSZERELESE
Lasd 2. abra. (b)

m Helyezze a szerel6kereten 1évé filet a fitereld
nyilasaba.

m Helyezze be a csavart a fiiterel6be.
m Erésen hiizza meg a csavart.

A HAJTOFEJ FELSZERELESE A VAGOSZERELEKRE
Lasd 2. abra. (c)

Forg6 hajtéfej mellett ne szereljen fel, és ne allitson

be semmilyen szereléket. A motor ledllitAsanak
elmulasztasa sulyos személyi sérilést okozhat.

m A vagoszerelék a hajtéfejhez egy 6sszekotd alkatrész
segitségével csatlakozik.

m Lazitsa meg a gombot a hajtéfej tengelyének
Osszekotéjén, és tavolitsa el a zarékupakot a
szerelékrdl.

m  Nyomja be a szerelék tengelyén talalhat6 gombot.

m Igazitsa egy vonalba a gombot a hajtéfej dsszekotdjén
talalhat6 vezetéhoronnyal, és cslUsztassa 0ssze a két
tengelyt.

m Addig forgassa a szerelék tengelyét, amig a gomb be
nem kattan a pozicional6 furatba.

MEGJEGYZES: Ha a gomb nem enged fel teliesen

a pozicionalé furatba valé bekattandsa utan, akkor a

tengelyek nincsenek a helyiikre régzitve. Forgassa meg

kissé jobbra-balra, amig a gomb be nem kattan a helyére.

m  Erésen hiizza meg a gombot.
A SZERELEK ELTAVOLITASA A HAJTOFEJROL

m Lazitsa meg a gombot.

m  Nyomja be a gombot, és forditsa el a tengelyeket a
végek szétvalasztasahoz.
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HASZNALAT

UZEMANYAG ES A TARTALY FELTOLTESE

AZ UZEMANYAG BIZTONSAGOS

KEZELESE

TELJESEN

m  Mindig korultekintéen
nagyon gyulékony.

kezelle az Uzemanyagot,

m  Mindig a szabadban végezze az lizemanyag toltését.
Soha ne lélegezze be a benzingézt.

m Kerllje, hogy a benzin és az olaj bérre menjen.

m  Még ennél is jobban ugyelijen arra, hogy a benzin
vagy az olaj ne keruljon a szemébe. Ha a benzin vagy
az olaj mégis a szemébe froccsent, azonnal 6blitse
ki tiszta vizzel. Ha az irritacié tovabbra is fennall,
forduljon azonnal orvoshoz.

m A kifolyt benzint azonnal takaritsa fel.

m  Mindig benzineskannaban tarolja és széllitsa az
lizemanyagot.

AZ UZEMANYAG KEVERESE

Lasd 3. abra.

m A szerszamban kétlitem({ motor van, mely benzin és
kétitemi olaj keverék Uzemanyagaval mikodik. Az
6lommentes benzint és a kétitem{ olajat egy olyan
tiszta, homologizalt benzintartadlyban keverje 6ssze,
melyet erre a célra gyartottak és hagytak jova.

m A motor 91-es ([R + M]/2) vagy magasabb oktanszamu
6lommentes motorbenzinnel miikodik.

m Ne haszndljon semmilyen el6kevert benzint/
kendanyagokat benzinkutakrél, ide tartoznak a
robogékban, motorokban stb. hasznalt elékevert

benzinek/kendanyagok is.

m  Kizarolag kétiteml motorokhoz val6 szintetikus olajat
hasznéljon. Ne hasznéljon gépkocsikhoz val6 olajat,
vagy 2-utem{ csbnakmotorhoz valé olajat.

m A benzinhez 2% szintetikus 2-tem( olajat adjon. Ily
maddon 50:1 aranyu keveréket kap.

m Alaposan keverje meg az Uzemanyagot minden egyes
feltoltés elétt.

m A benzint kis mennyiségben keverje. Ne készitsen el6
Uzemanyagot tobb mint egy hénapra. El6iras szerint
kétlitem( szintetikus motorolaj hasznéalata kételezd,
mely (izemanyag-stabilizal6 adalékot tartalmaz.

i&+f:@))


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EE@EEMEDEEDEME(HU)EEEEDEDEEDTTE T

Magyar (Az eredeti Gtmutaté forditasa)

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

A TARTALY FELTOLTESE

Az Uizemanyag betdltése el6tt mindig allitsa le a motort.
Soha ne t6ltsén egy olyan eszkdz tartalyaba, aminek a
motorja még jar, ill. még meleg. Tavolodjon el legalabb
9 m -re attél a helytdl, ahol a gépet az izemanyaggal
feltoltdtte a motor beinditasa el6tt. Tilos a dohanyzas!

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a benzin nem folyik
a szerszambodl. Ha (gy taldlja, hogy szivarog az
Uizemanyag, javittassa meg a lancfiirészt, miel6tt Gjra
hasznélatba venné, hogy elkeriilje a tlizet és az égési

BEINDITAS ES LEALLITAS

sériiléseket.

Torolje le a tartalyt a benzinsapka kordl, ily médon az
zemanyag nem szennyezdédik be.

Lassan csavarja le az izemanyag tartaly sapkéajat.

Ovatosan 6ntse a keverék (izemanyagot a tartalyba.
Hogy ne folyjon mellé.

Miel6tt a sapkat visszacsavarna, torolje le a tomitést
és bizonyosodjon meg arrél, hogy jé allapotban van.

Azonnal helyezze vissza a tartalyra a sapkat és jol
szoritsa meg. Torolje le a kifolyt benzint. Menjen 9
m (30 lab) tavolsagra az ujratoltés helyétél a motor
beinditasa el6tt.

MEGJEGYZES: Ha az els6 hasznalat soréan (esetleg a
késoébbiekben is) fust tavozik a motorbdl, ez normalis
jelenség.

Zart vagy rosszul szell6z6 helyiségben soha ne inditsa
be vagy jarassa a motort; a kipufogdégazok belégzése
életveszélyes lehet.

HIDEG MOTOR BEINDITASA:

Lasd 4. abra. (a)

MEGJEGYZES: Fektesse le a terméket a féldre. A
termék elinditdsa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
vagoberendezés nem fog semmihez sem hozzaérni.

1. Nyomja meg az adagoldszivatty( gombjat 10-szer.
MEGJEGYZES: A 7. nyomas utan az izemanyagnak
meg kell jelennie az adagol6szivattyaban. Ha nem,
addig folytassa a nyomkodasat, amig nem latszik az
tzemanyag.

2. Aszivatokart allitsa I« helyzetbe.

3. Tartsa lenyomva a gazrogzitét , és hizza meg a
gazkart . A gazkart tartsa teljesen elcsavarva a 3.-tol
a 7. lépésig. Hlzza meg az indité6fogantydt tdbbszor
addig, amig a motor be nem indul. Ne hizza meg
4-nél tobb alkalommal az inditéfogantyt.

4. A szivatokart allitsa I8l helyzetbe.

5. Huzza az inditéfoganty(t addig, amig a motor be
nem indul. Ne hizza meg 6-nél t6bb alkalommal az
inditéfogantyut.

MEGJEGYZES: Ha a motor nem indul be, ismételje
meg a miveletet a 2. 1épéstél.

6. Hagyja a motort 10 masodpercig jarni.

7. Aszivatokart allitsa & helyzetbe.

MELEG MOTOR BEINDITASA:

Lasd 4. abra. (b)

1. Nyomja meg az adagolészivattyG gombjat 10-szer.

2. Allitsa a fojtokart fojtas allasba. &

3. Tartsa lenyomva a porlasztézarat, majd teljesen
szoritsa meg a porlasztébillenty(it és hizza meg az
inditézsinért, hogy a motor elinduljon. Ne hiizza meg
6-nél tobb alkalommal az indité6fogantyut.
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A  MOTOR

INDITASA  ONINDITOVAL

TARTOZEK):

A FIGYELMEZTETES

Csak a Ryobi OES18 o6ninditét hasznalja. Barmilyen
mas onindité hasznalata kart okozhat a motorban, és
stlyos személyi sérulést okozhat.

(EXTRA

sllyos személyi sérulés elkeriléséhez.

A FIGYELMEZTETES

Miel6tt az 6ninditot hasznélja a termék elinditadsahoz,
olvassa végig és értse meg az OES18 oninditd
Uzemeltetési kézikonyvét a helytelen mikddtetés és a

A HIDEG MOTOR INDITASAHOZ ONINDITOVAL:
Lasd 12. abra. (a)

1.

2.

w

&

o u

~

©

Helyezze az inditéfejet az oninditéba gy, hogy az
Otszogletl fej kifelé nézzen.

Nyomja el az F/R gombot balra, amig meg nem jelenik
rajta az 6tszog jelzés.

Fektesse le a terméket a foldre és gy6z6djon meg
arrél, hogy a vagbeszkozok ne érjenek hozza
semmihez.

Nyomja meg az adagoldszivatty( gombjat 10-szer.
MEGJEGYZES: A 7. nyomas utan az izemanyagnak
meg kell jelennie az adagolészivattyGban. Ha nem,
addig folytassa a nyomkodasat, amig nem latszik az
tizemanyag.

Allitsa a fojtokart fojtas allasba. k1

Tartsa lenyomva a porlasztézarat, majd teljesen
szoritsa meg a porlasztébillentylit a bal kezével és
tartsa meg Ugy a 6-12. [épéseken keresztil.

A jobb kezével tegye az inditéfej tengelyt a motoron
lévé tengelylyukhoz. Gyézédjon meg arrél, hogy az
inditéfej megfeleléen 6sszekapcsolddott.
MEGJEGYZES: Az o6nindit6 biztonsagi retesszel
rendelkezik. Ne tartsa lenyomva a kapcsolégombot,
mikor az o6ninditét a motoron lévd tengelylyukba
helyezi. Kulonben a motor nem indul el. Az indité
nem forog, ha az 6nindit6 nem kapcsolédott 6ssze
megfeleléen.

Tartsa lenyomva az 6nindit6 gombot, amig a motor
meg nem prébal elindulni. Ne nyomja meg az éninditét
4 méasodpercnél hosszabban.

A szivatokart allitsa Il helyzetbe.

. Tartsa lenyomva az 6nindit6 gombot, amig a motor el

nem indul.

MEGJEGYZES: Ha a motor nem indul be, ismételje
meg a miveletet a 5. |épéstél. Ne ismételje meg az
eljarast 1-nél tobbszoér. Ha a motor nem indul el a
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masodik kisérlet utan, akkor a megoldast lasd a jelen
kézikonyv ,Hibakeresés” c. szakaszanak ,Befulladt
motor” c. részében.

11. Hagyja a motort 10 masodpercig jarni.
12. A szivatokart allitsa & helyzetbe.

A MELEG MOTOR INDITASAHOZ ONINDITOVAL:

Lasd 12. abra. (b)

1.

2.

o

Helyezze az inditéfejet az Oninditéba gy, hogy az
Otszogletl fej kifelé nézzen.

Nyomja el az F/R gombot balra, amig meg nem jelenik
rajta az 6tszog jelzés.

Fektesse le a terméket a foldre és gy6z6djon meg
arr6l, hogy a vagoéeszkozok ne érjenek hozza
semmihez.

Nyomja meg az adagoldszivatty( gombjat 10-szer.
Allitsa a fojtokart ,RUN" (MUKODES) allasba. %
Tartsa lenyomva a porlasztézarat, majd teljesen
szoritsa meg a porlasztébillenty(it a bal kezével és
tartsa meg ugy. Jobb kézzel tegye az elektromos
oninditét a  motor  inditétengely  nyilasara.
Gy6z6djon meg arrédl, hogy az inditdé megfeleléen
osszekapcsolédott.

Tartsa lenyomva az 6nindit6 gombot, amig a motor el
nem indul.

MEGJEGYZES: Ha a motor nem indul be, ismételje
meg a miveletet a 5. |épéstél. Ne ismételje meg az
eljarast 1-nél tébbszoér. Ha a motor nem indul el a
masodik kisérlet utan, akkor a megoldast lasd a jelen
kézikonyv ,Hibakeresés” c. szakaszanak ,Befulladt
motor” c. részében.

A MOTOR LEALLITASA:

Allitsa a gyuijtaskapcsolét ,0” (K1) allasba.

A FUKASZA MUKODTETESE

Lasd 5. abra.

Tartsa a terméket (gy, hogy a jobb keze a hatsé
karon, a bal pedig az eluls6 karon van. Hasznalat
kdzben erésen fogja a fogantylkat mindkét kezével. A
terméket kényelmes helyzetben kell tartani Ggy, hogy a
kiold6fogantyu csipémagassagban legyen.

A terméket mindig teljes fordulatszamon mukodtesse.
Ha a vagas hosszabb ideig félgazzal torténik, akkor a
hangtompitobdl szivaroghat az olaj. A nagy fuvet fentrél
lefelé vagja. Ez megakadalyozza, hogy a fl a tengelyhaz
és a fejegység koré tekeredjen, ami a tdimelegedés miatt
kart okozhat. Ha a f(i feltekeredik a fejegységre, éllitsa le
a motort és tisztitsa meg a fejet.
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TIPPEK A VAGASHOZ

Lasd 6. abra.

m A testrészeit tartsa tavol a mozgé alkatrészektdl és a
gép oOsszes forrod feluletétdl. Lasd 5. abra.

m  Aterméket a vagando teriilet felé megdontve tartsa.

m A kdnnyl és biztonsagos vagas érdekében, jobbrol
balra mozogva kozelitse meg a vagando gazt.

m A vagashoz a szél végét haszndlja, ne erdltesse a
vagofejet a még nem levagott flibe.

m A drotok és léckeritések a vagoszal tllzott
elhasznalédasat okozzak, sét akar el is szakithatjak.

m A Kké- és téglafalak, szegélyek és fak a vagdszal gyors
elhasznal6dasat okozzak.
m Keriilje el a fakat és a bokrokat. A fak kérgét, a fa

|éceket, burkolatokat és keritésoszlopokat a vagoszal
kénnyen kéarosithatja.

A VAGOSZAL KITOLASA

Lasd 7. abra.

A szal adagolasat ugy vezérelheti, hogy a damilfejet teljes
gaz mellett a fihdz érinti.

m  Teljes gazon miikddtesse a motort.

m A széladagolashoz Usse a gombot a foldhoz. A
vagoszal a vagofej minden egyes koppintasaval egy
kicsivel kinyomaédik. Ne tartsa a gombot a foldon.

MEGJEGYZES: A fiiterelén 1évé damilvagé penge a

helyes hosszisagura levagja a damilt.

MEGJEGYZES: Ha a vag6szal tul révidre kopik, akkor

lehetséges, hogy a talajra nyoméassal nem lehet kiengedni

a vagoszalat, ekkor kézzel engedje ki a vagodszalat.

Minding dllitsa le a motort és hagyja lehilni, miel6tt

barmilyen karbantartasi miveletbe kezd.

A VAGOSZAL KITOLASA KEZZEL
m Allitsa le a motort.

m Nyomja be a gombot, mikdzben kézzel kihGzza a
damil(oka)t.

KARBANTARTAS

Csak a gyart6 eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sériilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

= Minding éllitsa le a motort és hagyja lehdlni, miel&tt
barmilyen karbantartasi miveletbe kezd.

m A haszndlati Gtmutatoban leirt beallitAsokat és
javitasokat On is elvégezheti. Az egyéb javitasokhoz
vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

m A helytelen karbantartas kovetkezményeként fellépé
talzott koromlerak6das  teljesitménycsokkenést
eredményezhet, és fekete olajmaradék csopoghet a
hangtompit6bol.

m Csere vagoészalként csak a jelen kézikdnyvben
a miszaki adatokndl megadott atmérdji nejlon
vagoszalat hasznaljon.

m Uj vagészal kihlzasat kovetéen a beinditas elétt
mindig allitsa vissza a terméket a normalis mikodési
allasba.

m A vagoszereléknek alapjarati izemmodban nem
szabad forognia. Forgasa esetén be kell allitani a
tengelykapcsolot vagy a gép sirgés karbantartast
igényel, amit egy képzett szakember végezhet el.

m Minden egyes haszndlat utdn egy puha, széraz
ruhaval tisztitsa meg a terméket.

m  Gyakori id6kozonként ellendrizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelelé meghlzasat,
hogy a termék biztonsagos uizemi allapotban legyen. A
sérilt alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

Karbantartasi ttemterv

Ellendrizze, hogy a Minden hasznalat el6tt
régzitéelemet teljesen

meghuzta-e

Ellendrzés: A Minden hasznalat el6tt
vagoszereléknek alapjarati
izemmddban nem szabad

forognia. 2

Az lizemanyagtomlé | Minden hasznalat el6tt

ellenérzése

159


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EE@EEMEDEEDEME(HU)EEEEDEDEEDTTE T

Magyar (Az eredeti Gtmutaté forditasa)

Az 0sszes | Minden hasznélat el6tt
tomlécsatlakoztatas

ellenérzése

Az Uzemanyagtartdly és | 3 havonta vagy 50 ora

-sz(iré megtisztitasa ! lizemeltetés utan

Uzemanyagsz(iré cseréje 1 Evente vagy 300 ora
lizemeltetés utan

Ellenérizze a tanksapkat | Minden hasznélat el6tt

vagy az (zemanyagtartaly

gbzszelepét (ha van ilyen),

hogy nem szivarog-e

Tisztitsa meg a légsz{rét. 25 lizemdranként

A légsz(irdk cseréje Evente vagy 300 ora

lizemeltetés utan

Tisztitsa meg vagy allitsa be | 6 havonta vagy 100 o¢ra
a gyUjtogyertyat lizemeltetés utan
Uzemanyagsz(iré cseréje Evente vagy 300 ora
Uizemeltetés utan
Szikrafogo tisztitasa 25 lizemoranként
Helyezzen fel egy (j | Evente vagy 300 ora

szikrafogot. lizemeltetés utan

A kipufogényilas és a 25 (izemdranként

hangtompito tisztitasa

1 Ezeket csak hivatalos szervizk6zpont végezheti.

2 Ha ezt a kdvetelményt nem teljesiti, javitashoz vagy beallitashoz
lépjen kapcsolatba egy hivatalos szervizkdzponttal.

DAMILFEJ CSEREJE

Lasd 8a. abra.
m Allitsa le a motort.

m Allitsa a csavarkulcsot a fétengelyperem alatétének
mindkét lapos oldalahoz.

m A régi kiszereléséhez kézzel forgassa a damilfejet
balra.

m Helyezze be az Uj damilfejet, allitsa a rajta lévé anyat
az als6 gém csatlakozo6csapjahoz.

m Kézzel forgassa a damilfejet jobbra a meghuzashoz,
az ajanlott nyomaték 6 Nm.

A VAGOSZAL CSEREJE

Léasd 8. abra.

m Ellendrizze, hogy a gép kikapcsolt allapotban van

m 2,4 mm atmérdji egyszalas vagoszalat hasznaljon.
= Allitsa le a motort.
m Vagjon le egy nagyjabdl 6 méter hosszu vagoszalat.

m Forgassa az Utégombot szikség szerint jobbra, és
igazitsa 6ssze a gombon és a damilfej alsé hazan lévé
nyilakat.

m A vagoszal egyik végét helyezze be a vagofej oldalan
talalhat6 nyilasba, és addig nyomja be, amig a
vagoszal ki nem jon a masik oldalon levé nyilason.

m Folytassa a vagoszal betolasat a vagofejen at, amig
a vagoszal kozepe a vagofej belsejébe nem kerdl,
és a vagoszal a vagofej két oldalan egyenléen nincs
elosztva.

m A vagoszal feltekeréséhez forgassa el a véagofej
gombjat az 6ramutaté jarasanak iranyaba.

m  Tekerje fel a vagészalat, amig kortlbeltl 20 cm nem
all ki a vagofejbol.
HANGTOMPITO

A KIPUFOGONYILAS ES A

TISZTITASA

A haszndlt izemanyag tipusatol, az olaj mennyiségétdl
és tipusatol, és a haszndlati korulményektdl figgéen
a kipufogonyilast és a kipufogédobot eltdmitheti a
lerakédott korom. Ha teljesitménycsokkenést tapasztal
a benzines gépnél, akkor a teljesitmény visszaéllitasa
érdekében egy képzett szerelével el kell tavolittatni ezeket
a lerakédasokat.

SZIKRAFOGO

A termék megfeleld teljesitményének biztositdsdhoz a
szikrafogot 25 oranként ki kell tisztitani vagy cserélni. A
vasarolt modell fliggvényében a gyujtasindit6 mashol
helyezkedhet el. Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi
szervizzel a gyuijtasindit6 helyének meghatarozasahoz az
On modelljénél.

A LEGSZURO TISZTITASA

Lasd 9. abra.

A medfelelé teljesitmény és a hossz( élettartam
érdekében tartsa tisztan a légszirét.

m Ellendrizze, hogy a gép kikapcsolt allapotban van
m Tavolitsa el a légszré fedelét.

m Vegye ki a légszirét, és meleg szappanos vizben
tisztitsa ki.

= Oblitse le és hagyja teljesen megszaradni a légszirét.
m  Cseppentsen két csepp kendanyagot a légszirébe.

m Cserélje ki a légszirét (csak egyféleképpen illeszthet6é
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be). furat is hasznalhat6 a gép felakasztasara.

m  Szerelje vissza a légsziré fedelét.

MEGJEGYZES: A legjobb teljesitmény érdekében évente
cserélje ki a 1égszirét.

UZEMANYAGTARTALY FEDELE

A szivargé uzemanyagtartaly-fedél tlizveszélyes és
azonnal ki kell cserélni.

Az lzemanyagtartaly fedele egy nem javithatd sz(irét
és egy visszacsapd szelepet tartalmaz. Az eltémdédott
lizemanyagsz(iré gyenge motorteljesitményt eredményez.
Ha az Uzemanyagtartdly fedelének meglazitasakor a
teljesitmény javul, akkor a visszacsap6 szelep hibas lehet
vagy a sziré eltomdédott.

GYUJTOGYERTYA CSEREJE

Lasd 10. abra.

A gyujtégyertya fémbél készilt. A motor leallitasa utan
még nagyon forré lehet. A személyi sériilés elkeriilése
érdekében, varja meg, amig a motor lehdl, miel&tt
szétszerelné a fémbol készult gydjtégyertyapipat.

MEGJEGYZES: A motor egy Champion RCJ-6Y tipust
gyertyaval mikodik, melynek elektrédtavolsaga 0,63 mm.
Kizarélag az el6irt tipust hasznalja és évente cseréljen
gyertyat.

1. Allitsa le a motort.

2. A gumi véddsapkat az ellils6 részénél fogva billentse
fel a burkolatbol.

3. Ahorog kiakasztasahoz hlzza felfelé.

4. Csavarja a fém gyujtoégyertyapipat és hizza le a
gyujtogyertyarol.

5. Lazitsa meg a gyujtégyertyat egy kulccsal, az
6ramutatdé jarasaval ellentétesen tekerve azt. Vegye ki
a régi gyujtogyertyat és tegyen be helyére egy Ujat.
Szerelje vissza a fém gyujtégyertyapipat és gumi
véddsapkat.

AZ AKASZTOKUPAK FELSZERELESE

Lasd 11. abra.

Az akasztékupak hasznalatdhoz nyomja be a gombot,
és az akasztokupakot tegye ra a szerelék alsé végére.
Forditsa el kissé jobbra-balra a kupakot addig, amig a
gomb be nem kattan a helyére.

MEGJEGYZES: A szereléktengelyen lévé masodlagos
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Ha az alabbi megoldasok nem sziintetik meg a problémat, forduljon a hivatalos szervizhez.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor nem indul be.

Nincs szikra.

Nincs Gzemanyag.

A motor lefulladt.

Az inditokotelet
nehezebb meghuzni,
amikor még Uj volt.

most
mint

Régi az izemanyag.

Ha a gyujtégyertya sérilt, vegye ki és ellenérizze,
hogy nem piszkos vagy repedt-e. Cserélje ki Uj
gyujtégyertyara.

Nyomja a primer égét, amig az meg nem telik
Uzemanyaggal. Ha az égé nem telik meg, az
elsédleges uzemanyag-szallitd rendszer blokkolva
van. Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.
Ha a primer ég6 megtelik, a motor lehet, hogy
befulladt - folytassa a kovetkezd tétellel.

Vegye ki a gyujtogyertyat, majd forditsa ugy a gépet,
hogy a gyujtégyertya furata a talaj felé nézzen.
Allitsa. a fojtokart & (MUKODES) allasba, és 10-
15 alkalommal hldzza meg az indit6fogantydt. Ez
lehetévé teszi, hogy a motorbdl kijojjon a felesleges
lzemanyag. Tavolitsa el az 9sszes lizemanyagot a
termékbdl. Tisztitsa meg a gyertyat és tegye vissza
a helyére. Takaritsa fel a kifolyt izemanyagot és
a motor Ujbdli beinditasa el6tt menjen a helytdl
legalabb 9 m-re. HGzza meg az inditét haromszor
ugy, hogy a szivaté _Z: allasban van. Ha a motor
nem indul be, a fojtokart allitsa || (TELJES)
allasba, és végezze el a normdlis inditas miveletet.
Amennyiben a motor még igy sem indul be, ismételje
meg a leirtakat egy Uj gyertyaval.

Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

Csak friss, az ajanlott olajjal kevert tizemanyagot
hasznélijon. A 30 napnal régebbi (zemanyag
megakadalyozhatja a gép beinditasat.

A motor beindul, de nem
gyorsul fel megfelelen.

A motornak korulbelul harom
percre van sziksége a
bemelegedéshez.

Hagyja, hogy a motor teljesen bemelegedjen. Ha a
motor nem gyorsul fel harom percen belil, Iépjen
kapcsolatba a szervizzel.

A motor beindul, de csak
nagy sebességen fut félig
nyitott szivaténal.

Be kell allitani a porlasztot.

Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

A motor nem éri el a teljes
fordulatszamat és/vagy
tllzottan fustol.

Ellenérizze az (zemanyag
keveréket.

A égsziiré elszennyezddott.

A szikrafogd racs

szennyezett.

Hasznéljon frissen kevert izemanyagot, melyben a
megfelelé aranyban van a kétutem olaj.

Tisztitsa meg a légszirét. Lasd a jelen kézikdnyv
"Karbantartas - A légsz(ré tisztitasa" c. részt.

Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor beindul, forog és
gyorsul, de nem esik vissza a
fordulatszam alapjaratra.

Be kell &llitania az Uresjarat
csavart a karburatoron.

Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

A szal nem forog.

A szal dsszekuszalédott.

Kenje be szilikonspray-vel.

Nem elegendé szél az orson.

Helyezzen fel 0j szélakat. Lasd a jelen kézikdnyv
"Karbantartas" c. részét.

A szal elhasznalédott.

Huzza a szélakat, mikézben lenyomja és kioldja az
utkozofejet.

A szal az orséra van | Tavolitsa el a szalt az orsorol, majd tekerje vissza.
tekeredve. Lasd a jelen kézikonyv "Karbantartas" c. részét.

A motorsebesség tal | Teljes gaz mellett hozza mikodésbe.

alacsony.

FG tekeredik a vagofej
szerelvényre és a szerelvény
tengelyére.

Vag6 magas fii a talajon.

A nagy flvet fentrél lefelé vagja.

Ellenérizze az lzemanyag
keveréket.

A légszird elszennyezdédott.

Félgazzal mikodtesse a | A terméket mindig telies fordulatszamon
gépet. mikodtesse.
Kendanyag csepeg a | Félgdzzal mikodtesse a | A terméket mindig telies fordulatszamon
hangtompit6obdl. gépet. mikodtesse.

Hasznaljon frissen kevert izemanyagot, melyben a
megfeleld ardnyban van a kéttitem( olaj.

Tisztitsa meg a légszlrét. Lasd a jelen kézikonyv
"Karbantartas - A légsz(r6 tisztitasa" c. részt.
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DU/ (&,7e[832=251ENi: Na vaSem néastroji mohou byt nékteré z téchto symbold. Prostudujte si je prosim a naudte
se jejich vyznam.
Radny vyklad téchto symboltlYi P (XP RAQLYVMP W@ VVIRVP [SUDFRY DMPSHIEHS Hingji.

Vysvétleni

Bezpecnostni vystraha

Réadné si navod preététe, porozuméijte veskerym pokyn(iP IDGRAAXMWLY aHFKQUEH|S Henostni
pokyny a bezpe¢nostni varovani.

I >

PFILSRXAtYi Q@ Fadi noste ochranné bryle a sluchovou ochranu.

K

Davejte pozor na odmr&téné nebo odletujici predméty. Viechny pK@HWFTY QAW déti a zvirata
XAAXWLYHY ]G GIQRVUDGN R 15m od pracovni oblasti.

7HQRLY & BEHN QHQLLY KRGQE [SURSRXALY | QLY B]X EHQEP LINRRXG rotacnich pil.

\_/
A
14
1 HSRXatYHWTDLY  BEN XN RY RY pORAH QAT

( Smér otaceni a nejvyssi pocet otacek hridele pro sekaci nastavec.
12,000

3 RX&tY HWSRX]H [EHR G @WEHJLJSUIRP RRWRYi [Y BLGDIVRNDCRY éPGBislem 91 ([R + M]/2)

nebo vice.

f 3 RXALY HMMYQ \MIEN FRDIMESURIGY R(GRE [P RRWIVHY |GXFKRY &PIEKDIHQP [
[ 1

Palivo dukladn& promichejte a op&VKR]ID P tFKHWLY 4G STHISRXAMP

M 8 QAXWIXFHP 1P RQRAH]

# Pracovni poloha

E Nastavte paku syti¢e do polohy ,FULL".
@ Nastavte paku syti¢e do polohy ,HALF*.
;00 Stisknéte 10-kréat hlavicku startéru.
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

1

=

£

Stisknéte zamek spousté a spoust plynu pro chod.

Vyckejte 10 sekund.

ce

Toto narfadi je v souladu se vS&emi normami a predpisy platnymi v zemi EU, ve které bylo
zakoupeno.

EAL

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

L

Zarucéena hladina akustického vykonu.

Zatahnéte za startovaci lanko.

B &

3 IRVQAHQJMHEHS Hi poranéni nebo poskozeni se vyhnéte kontaktu s jakoukoliv horkou
plochou.

Clg
)

Spusténi studeného motoru rukou:

Or)
=

Spusténi teplého motoru rukou:

-
H
(=]

Spusténi studeného motoru pomoci elektrického startéru:

1

3
LS

Spusténi teplého motoru pomoci elektrického startéru:

Nasledujici signélni slova a vyznamy jsou vhodné pro vysvétleni Grovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

Symboly Signal Vyznam
NEBEZPEGI Oznacuje bezprostfedné rizikovou situaci, které je tfeba predejit, jinak
EXGHMIP [ VEGNHP [VPWHERLYi AQJlUDQEN.

VAROVANI OznatXMP RAQRXIULN RRXLYWWDF N (M Weba predeijit, jinak jejim
Vi ' \ nasledkem mU&HEEWPWHERY i Qo JUDQENI.

VAROVANI OznadXMP RAQRXTULN RRXIY MXDF IINWph (M Weba predejit, jinak jejim
Vi ” \ nasledkem muaHEE\W P WHERYi Qo JUDQENI.

VAROVANI (Bez symbolu bezpecénostni vystrahy) Uréuje situaci, kterd maaHP t\WD (]

Q VEGNYi AQSRENRH QD
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

m  Nenechéavejte d&\WWQHERTQHSURAN RBIQu RV FEL] SRXAtY DI
tento pfistroj.

m Nikdy motor nespoustéMd] DQL QHSRXatYHW
v uzavienych nebo malo vétranych mistnostech;
vdechovani zplodin maaHXvP WM

m  PFHGNDAGEP [SRXAMP (WL \istéte pracovni oblast.
Odstrarite vSechny objekty, napf. kameny, rozbité
sklo, hrebiky, kabely ¢i struny, které by mohly byt

PFICQ YUXORKRROY &t QDSe travy byl kladen obzvlastni
ddraz na bezpecnost, vykon a spolehlivost.

=$0éa/(1eB@284,7E

9Bt QD¢ travy je uréHQYNISRXatYi QIERVSElymi osobami,
které ¢HV® Q YRENISRXAMITFK SRXOULNRDIHEH S Hi
VOQP OVIRWQ ODOP RKRXOEEWSRYEARYI QU |DORVAED
zodpovédné za své jednani. Tento vyrobek je uréen
SRX|H [(BURDY HINRY QLBRXAtYi QLY [GREFe vétrané oblasti.

z

bezpecénostnich duvodu je nutné s produktem Fadné

manipulovat obéma rukama.

9
d

8 REHNQDY AHYI SR VHEeni travy, mékkého plevele a
al$i podobné vegetace na Grovni nebo v blizkosti Grovné

zemé. Rovina fezu by méla byt viceméné& rovnob&aQs

S

Vyrobek neni ur¢en k fezani nebo zastflKi Yi QALY éFK]

p

plochou zemé.

lotl, kfovin a jiné vegetace, kdy neni fezna rovina

(pFIEGA@®) na Urovni zemé.

p

FtVVIRVDHSRXAtY HWIUN MEP 3-¢eltm.

A VAROVANI

3RIVQEHQOQHEHS HSi - poranéQLP XVIIXAlY DMOSfed
SRXaMP DRKRRLY 6BENXSfedist a pochopit navod k
SRXAMV]

A VAROVANI

1 HSRN RGEHWLVHISRXatY DNSURGXNWIGRN )GV LFadné

nepfectete a neporozumite vSem pokyndm a

bezpecénostnim pfedpisim uvedenym v této pfirucce.

Pochybeni tak mGaHI] SGVREMIY]QINSRai XI~Wj0
elektFIQRXIDIQHERLY | &Qp[RVREQCSRIDQENI. Uschoveijte

si tento navod k obsluze a ¢asto se do néj divejte,

abyste stale bezpec¢né pracovali a poucte ostatni, ktefi

EUP RKQQ VVIRVBRXatY DIV

A VAROVANI

Tento nastroj neni uréHQYISURCISRXatYi QLIRVREDP L]
véetné déti, pokud jsou jejich fyzické, pohybové nebo
P HQIV@QUV FHRSQRVW QAHQ T RKPQRBte, aby si déti se
spotfebi¢em nehraly.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI VAROVANI

Pro bezpeCQ[BSRXatYi QLVLSreététe a porozuméijte
viem pokynuP [IQHACSRXAMA ]DFizeni. Respektujte
veskeré bezpeCQRVAWOSRNQLI 1 HGRAAHQIOSRNQU
MUOAHTS 4VREMY i AQUDQENI.

Mistni prfHGSLYU P RKRXORP HIRY DMSRXAMITY € BEN XTI

Ovéfte si u svého organu mistni spravy toto nafizeni.

odhozeny nebo se zamotat do strunové hlavy.

PILBU FLVLY BENHP [BRXatY HWNAP SGMR [ RFKUDQXT]
zraku a sluchu. Noste ochrannou helmu, kde hrozi
nebezpedi padu predmétu.

Ochrana sluchu mudHIRP HLWVFKRSCRVIWREV®KU
slySet varovné signdly. Vénujte zvlaStni pozornost
na potencialnim nebezpe¢im kolem a uvnitf pracovni
plochy.

Noste silné dlouhé kalhoty, neklouzavou bezpeénostni
obuv a rukavice. Nenoste volné odévy, kratké kalhoty,
jakékoli Sperky; nebudte pfi praci bosi.

' GXKpLlYOVUVLVYRW DG UDP HQU (DEU VHQHP RK@!
zaplést do pohyblivych ¢asti.

Vsechny piK@HWID Giti a zvifDWi XGAAXW YHD
vzdalenosti alespori 15 m. Zastavte vyrobek, pokud
nékdo vstoupi do pracovniho prostoru vyrobku.

1 HSRX&tY HWIITSRN )G MW XQDY HQLIQHER T SRGIYOYHP [
drog, alkoholu nebo léka.

Neprovozujte pfi slabém osvétleni. Provozovatel musf
mit jasny prehled, aby ur€il potenciélni rizika.

8 Q&XWiadné postaveni a rovnovahu po celou dobu
prace. Nepiecefiujte se. Pfecefovani mGaHP twWiDO
nasledek ztratu rovnovahy nebo vystaveni horkym
plocham.

8 QAXWLY aHFKQ Gasti téla mimo pohyblivé sougasti.
Nedotykejte se oblasti kolem tlumi¢e nebo vélce
SURGXNMIT SURWAH ] WWR VRXEasti  se  pfi provozu
zahfivaji.

Pied provadéQP MNENRY HSWDY YAGE D VY WP RRU]
a nechte jej vychladnout.

Pfi michani paliva a pInéQ[SDLY R/ p@ GAHTHNXte.
Benzin michejte a skladujte v nadobé urcené ke
skladovani benzinu.

Benzin michejte na vzduchu, v bezpe¢né vzdalenosti
od zdroju jiskfeni a otevieného ohné. Peclivé utfete
vylity benzin. Presurite se 9 m od mista doplnéni
paliva pfed spusténim motoru.

Vypnéte motor a nechejte jej vychladnout pred
doplnéQP [SDOY DQHERX®AHQYP [SFistroje.
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Nechejte motor zchladit; vyprazdnéWw@Q GASURSDLY R]
a zajistéte proti pfemisténi pfed prfevozem ve vozidle.
94831 YB Qéte motor a ujisté\WIVHIAHVHIY aHFKQO
pohyblivé dily zastavili ditYHIQHA[)

servis

ponechani vyrobku bez dozoru

¢isténi vyrobku

vymeéna prislusenstvi

Odstrariovani blokovani

kontrola pfipadného poSkozeni po néarazu do
predmétu

e kontrola pfipadného posSkozeni, pokud zacne
vyrobek nezvykle vibrovat

e provadéQEGAR

A VAROVANI

1 INGJ CHSRXatYHWLVHNDF{Q Cini ani nastavce, které

nejsou spole¢nosti Ryobi v této pfiruéce uvedeny.

7&NiVHWNEN I TSRXAMINRRY éFKRW\Givych Fetézd a

mulovacich ¢epeli. Tyto piedméty se b&éKHP [SRXAM]
P RKRXC]GRP IMWDLY VVIDY MIXALY DMBLE K@ HYFTULNX]
Ji YCRQPKRSRUDQEN.

A VAROVANI

Prohlidka po péadu €i jinych Gderech

Vyrobek fadné prohlédnéte a zjistéte vady ¢i poSkozeni.
Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

VAROVANI PRO STRUNOVOU SEKACKU

Jakmile je strunova hlava zni¢ena, popraskana nebo
poskozena, vymérite ji. Ujisté\MVHIRHVKQRYi (KDY D]
je spravné nainstalovana a bezpe¢né upevnéna.
Pochybeni tak muaHIS aVREMYi Q@ EWD 0

1 HSRXatY HWCDIP RNBXW Y X

Nechodte posp&WINGYE&BEHNSRXALYi W

Chodte, nikdy nebéhejte.

Malé ¢epel pfimontovana k chranici proti pofezani je
uréena Kk ustilaHQJCRYE Y WDAHQ [VKQ QDIVSI YQRXD
délku — bezpeéné a s optimalnim vykonem. Je velmi
ostrd; nedotykat se, obzvlast pfi ¢isténi vyrobku.

9ad] |IDWdte, aby ventilaéni otvory nebyly ni¢im
zataraseny.

Pfed pracemi s nastrojem a po narazu zkontrolujte
P RAQ [SRAN RH QEQ [EN RINRIWADF TSRV Védky na
znamky prasklin nebo jinych poskozeni. Poskozeny
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vypina¢ nebo jakykoliv jiny dil je nutné spravné opravit
nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim
stredisku.

Zkontrolujte, zda je doplnék hlavy fadné nainstalovan
a bezpecné upevnén.

=N FROURGIMMIA HIV RXLY & HF KON W (GH GIN R [TXN AT
Srouby a upeviiovaci prvky fadné pfipevnény.

9 8REHNIEi GEP [JSusobem neupravujte. MUaH GRVNY
ke zvySeni rizika Urazu vas nebo druhych.

V fezné hlavé[BRXatY W SRX|H [ KUDGQLWVYKQXIRG]
YEBEFHI HSRXatY HWMAi GQp QP [VHNDFQ VY HF [
Produkt nikdy neprovozujte bez namontovatelného
chrénice proti pofezani, ktery je v dobrém stavu.

PH fHi QDGAWIYEBEHNISHY@ za obé rukojeti.
Strunové hlava musi zlstat v Grovni pod pasem. Nikdy

nesekejte se strunovou hlavou umisté QRXY éaHQHA T
cm nad zemi.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Pred skladovanim a transportem nechejte vyrobek

YaG1 1D VY MDY FK OGRX\M
Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.

90IMASDLY RILQ GJAFKRNW@-ERMB@@ GREUIO
ve které Ize uchovavat benzin. Radné nasadte uzavér
SDOY RY i@ GAHIDIXWKQBte.

Zapnéte motor a nechte ho b&AHWIGRN>GVHVIP [
nevypne pro nedostatek paliva. Odstrani se tak
veskery benzin, ktery by mohl po ¢ase zanechat stopy
ONXDSWHH [YSDDYRY pP (VVVBP X[

Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe vétranych
prostorech, které nejsou pfistupné détem. Naradi
neuskladi XIMLY EEINRVALUDY & FKDWN AN RQDSFklad
v blizkosti zahradkafskych nebo zahradnickych
chemickych pfipravkd nebo soli na zimni sypani
komunikaci. Neskladujte mimo budovu.

PFi transportu vyrobku zajistéte proti pohyblm nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

Nepienasejte ¢i neprHSWDY XWQ VRN GESAt

' RGAXWLY HINHpHQ URAQI YOQp[Sfedpisy v oblasti
prepravy a skladovani pohonnych hmot.

Kratkodobé skladovani

m Zastavte motor a pred uschovanim jej nechte

vychladnout.

m  Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.
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m  Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe vétranych
prostorech, které nejsou pristupné détem.

m  Nafadi neuskladiXW] Y DEGNRVW &tUDY éFK] O\WN O
jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych nebo
zahradnickych chemickych pfipravkt nebo soli na
zimni sypani komunikaci.

m Neskladujte mimo budovu.

ZBYTKOVA RIZIKA

' RNRFHIINGOVHY é BEHN SURY RX MIBN M Sredepsano,
MOVIWGLIQHP RAQ ] FHDOHTP LCRY DY HiNHip L] E VWINRY pJ
rizikové faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi
SRXAtYi QYK EEHWLVH]
m Poranéni zplsobené vibracemi

+ ' AWMLY EBEHN]TDIXN R uréHQp M BAHX DS FLI

provadéjte po omezenou dobu.

m Vystavovani hluku madHJS tsobit poskozeni sluchu.

— Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

m  Poranéni zraku odletujicim materidlem.

+ 9G] QRVWDGHNY M RFKUDQXJUDNX]

6lE(1E5,=,. $

Bylo zjist¢QRIMAHY EWDFH]WEnich pracovnich néstroju
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’'s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstud, patrné obvykle po
pobytu v chladu. VEGFLIVHERP QY DMIAHN IR Y LQX\WAKChto
pfiznak prispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, kourHQUDISUDFRY QM@ YNU [8 ALY DMOP GAHRP HL\W
pfipadné piVREHQLY ELDFISRXAMP [Y KRAQEFKRSDEN:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s vyrobkem si navlékn&WIXNLDY EHIDEVWH IXQAHD]
ruce a zapésti v teple. Bylo zjistéQRIIAHFKDGPL
pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu).

m  Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m  Ujists\WIVHEAHMGQ VURWSI Y@ umistdQY QDY @HP O
provozni poloze pred spusténim nastroje.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznaku tohoto
VQ GURP XITRN P M prerudte praci a vyhledejte lékare.
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A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢i zhorSena,
SURGRXAHREP [ISRXatYi QP 0Q VIR G SRXAtYi WL
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné
prestavky.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

1. Cerpadlo

2. Péacka startéru

IM9tNRY Q&H

4. Rukojet startovaciho kabelu (hnaci ¢ast spoustéce)
5. Zamek paky plynu

6. Spina¢ zapalovani
7.
8

Spoustéc - zvySovani otacek
. Zadni rukojet’

9. Piedni rukojet

10. Hridel

11. Kryt proti travé

12. Strunova hlava

[T I8 DFVXQD

14. Sroub volnob&hu

15. Oto¢ny knoflik

16. Kryt zavésu

17. Sroub

18. Kfidlové matice

19. Narazovy vystupek

20. Dolni kryt

21. Civka

22. Voditko lana

[T11B WKAIQD

. Matice

. Horni kryt

26. Kryt vzduchové komory
27.Vzduchovy filtr

28. Zapalovaci svicka

29. Krytka kovové zapalovaci svicky
. Gumova ochranna krytka
31. Startovaci kolik

32. Spina¢

33. Tlacitko F/R (vpfed/vzad)
. Elektricky startér

. H¥idel startovaciho koliku
36. Tlacitko uzamknuti
[T10RAF{®J AND

38. Nejlepsi prostor k sekani
39. Smér otaceni fezného nastroje
40. Sroub

[T10 RQVAQ@AI N

42. Jazycek

43, Stérbina
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0217Ea

VYBALENI
7HQRLY é BEHN YD GXWMLY @aHQY D
Vyndejte nastroj a veSkeré pfislusenstvi z krabice.

Ujisté\W VHID AH MRXO SFIEDBIQU YAHFKQ SRBANU

uvedené v seznamu souc¢asti.

Opatrné nastroje zkontrolujte, zda neni rozbit nebo
poskozen dopravou.

2 EDOHINY GXMIGRN)G QHMYWMIAH Q) VIRIFadné
funguje a fadné jste jej zkontrolovali.

A VAROVANI

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevyméni. Pochybeni tak muaH1]S Gsobit

Yi AQRVREQISRIDGENI.

A VAROVANI

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
pfisluSenstvi, které nejsou doporu¢eny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Gpravy nebo pfestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za néasledek nebezpecné
SRGP tQNUY HERXFIN Vi AQEP [RVREQP [SRUDQENTM.

A VAROVANI

PFLIP RQIVALGQLY &3 RGSRWINEHOID SD®Y DRV Y Eky
motoru.

A VAROVANI

Nikdy nepfipojujte nebo nesefl]X Midi GQ(SFislusenstvi,
NGOSRKI @na hlava b&atlB RFKE HQWVQHD VDY HEP [
motorem tak mUaH]S 0VREMY A@EWDI0

A VAROVANI

Pred praci s timto zafizenim se ujistéte, zda jsou
vechny ruéni Srouby a pitFKWNUFHOXWAHQ O
béKHP [SRXatYi QUMNMISWDY GHQE  kontrolujte, abyste
]DEU Q@Yi aQoP X[SRDQENi.

OBSAH BALENI
m  Strunovéa sekacky

m Hridel nastavce

169

m  Sestava predni rukojeti

m  Kryt proti travé

m  Navod k obsluze

m  List obrazkd

PRIPOJENi PREDNi RUKOJETI

Viz obrazek 2. (a)

m  OdSroubujte Sroub, a kfidlova matice z pfedni rukojeti.

m Nainstalujte pfedni madlo na horni hfidel mezi pénou
DY EVABACEP [AWMHP [

m Vratte na misto Sroub a kfidlovou matici a tu utahnéte.

PRIPOJENI DEFLEKTORU TRAVY
Viz obrazek 2. (b)

m  Zasuite jazySHNIQDIP RQVMAQINRIR @ERRWRXID]
deflektoru travy.

m  Zasunite Sroub do deflektoru travy.

m Pevné utahnéte Sroub.

INSTALACE POHANENE HLAVY DO PRISLUSENSTVI
SEKACKY

Viz obrazek 2. (c)

A VAROVANI

Nikdy nepfipojujte nebo nesefl]X Mi&i G SFislusenstvi,
NGOSRK @na hlava béatlB RFKE HQWVQHD VY HEP [
motorem tak mudHJS VREMY i 8 B (1]

m PiisluSenstvi sekacky pfipojujte k pohanéné hlavé
pomoci spojovaciho zatizeni.

m  Uvolnéte knoflik na spojce hnaci hfidele hlavy a
sundejte koncovy kryt z nastavce.
m  Stisknéte tlacitko umisténé na hideli nastavce.

m  Srovnejte tlacitko s vodicim zahloubeni na spojce
hnané hlavy a zasurite obé hridele do sebe.

m  Otacejte hitGHOQ VY FHIDAVHW®Eitko uzamkne do
polohovaciho otvoru.

POZNAMKA: Pokud nejde tlagitko zcela uvolnit
v polohovacim otvoru, nejsou nasady uzamceny ve své
poloze. Lehce pootod\WJH [VVIDQ] QDO IDQXIDAN@G tko
usedne do své polohy.

= Sroub bezpe¢né utahnéte.

" (0217E4ME67$9&( EF1$1e[F/ $9<

m  Povolte Sroub

@
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Stisknéte tlacitko a otacejte hrideli pro sundani a
rozdéleni koncu.

3284,7E

PALIVO A PLNE1E1E' 54(

BEZPECNA MANIPULACE S PALIVEM

94Q] |DFKi JHWVSDIY HP [V IRSDWRVWIMLY HP' 1]
hoflavé.

3DYR/RXOQ GADSAWI YAG! YHNXD 1 HY GFKXWJ
benzinové vypary.

Chran\MSRNRANXSFed stykem s benzinem a olejem.
Davejte pozor, aby nedoslo k vystfiknuti benzinu nebo
oleje do o¢i. Pfi vniknuti benzinu nebo oleje do o¢i, o¢i
RNDP M dukladné vyplachnéte Cistou vodou. Pokud

je oCQOVOQIFHISRAW AGQ MYK GIGHWLIRNDP Al
|ékare.

Rozlité palivo ihned otfete.

94Qd] Sfepravuijte a ukladejte palivo v nadobé uréené
pro palivo.

BENZINOVA SMES

Viz obréazek 3.

Toto naradi je vybaveno dvoudobym motorem, ktery
ke svému provozu potfebuje benzin a olej. Smichejte
bezolovnaty benzin a olej pro dvoutaktni motory v Cisté
nadobé, ktera odpovida bezpecnostnim predpisim.

0 RRUISRXatYi DEHR ®Y @WIEHJt QISURTIP RRURYi [
vozidla s oktanovym ¢&islem 91 ([R + M]/2) nebo vice.

1 HSRXatYHWISfedem namichany benzin/mazivo z
Cerpacich stanic. To plati pro pfedem namichany
EHQt QP DILY RSRXAtY D [SURP RSHGU P RIFFN QI D

3 RXatY HWSRX|H VQ \WMUF N ERBIVBURGY R(GREP [P R
1 HSRXatY HWDX\RP RELRY pROMI CHERTRBIVBURTY @jSi
2-dobé motory.

Primichejte 2% synthetického oleje pro 2dobé motory
do benzinu. Michejte v poméru 50:1.

Pred doplnéQP CSDLY DIGRIQ GAHISDIY RYRKIVPés
dobfe promichejte.

Pfipravte palivovou smé&VO YD P DPP [ P QRAVWI
Benzinovou smés si nepflSIDY XAMY FHQHAQDP &sic
dopfedu. Doporu&XMOV/HBRXAtY D/Q \WMFNE RBINBUR]
dvoudobé motory se stabiliza¢ni pfisadou.

i&+f:@]]
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11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

PLNE1E3$/,929eE" 54(

A VAROVANI

Zkontrolujte, zda z nafadi neunikd palivo. Pokud
IMVYWM3-QIN[SDOY DIRN P A0 pilu vyfadte z provozu a
nechte ji odborn&RSWDY MIDEL] GHERAGINSRAI IX[QHER]
popéleninam.

m VyCistéWIQ GAONRBP OX]i Yéru, aby nedo$lo ke

kontaminaci paliva.

m  Pomalu od3roubujte uzavéUSDLY R/pQ GaH]

= Pomalu a opatrné DO SDLY RIGRI) GAH] i YHWL

pozor, abyste palivo nerozlili.

m 1HAOXi YeUlQ GAHIRS&t zaSroubujete, vyCistéte
tésnéni a zkontrolujte, zda je v dobrém stavu.

m Nasadte uzavér a pevné ho utdhnéte. Peclivé utfete
vylity benzin. Presurite se 0 9 m (30 stop) od mista
doplnéni pfed spusténim motoru.

POZNAMKA: PHIBLY QP [SRXatYi QIDIEHS WRVYédneé
SRESRXAMIMJFHOQRWP | QP MY HP MAHVH]P RRXC
kouri.

A VAROVANI

PFed doplnénim paliva vypnéte motor. Nikdy nedolivejte
SDOY RER@Q GAHISRN>GIAP RRUQ fadi zapnuty nebo
pokud je jesteKRINE HALVSXVIWMP RRUISRYBY WV H]
nejméné 9 m od mista, kde jste nalévali benzin do
Q GAHTM HNXte!

SPUSTENI A ZASTAVENI

A VAROVANI

Nikdy ~ motor  nespoustéMd] DQL QHSRXatYHWL]
v uzavienych nebo malo vétranych mistnostech;
vdechovani zplodin maaHXvP WM

SPOUSTENI STUDENEHO MOTORU:

Viz obrazek 4. (a)

POZNAMKA: 3RBAMBUIRGNWDI]HP MBfes spusténim
vyrobku se ujisté\MI&HTezaci prvky nepfijdou s ni¢im do
kontaktu.
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1. Stisknéte 10-krat hlavi¢ku startéru. nastroje niceho nedotykaji.
POZNAMKA: Po 7 stisknutich by mélo byt palivo vidét | 4. Stisknéte 10-krat hlavicku startéru.
v hlaviéce startéru. Pokud ne, macNHWIDANVHSDY RJ POZNAMKA: Po 7 stisknutich by mélo byt palivo vidét
objevi. v hlavi¢ce startéru. Pokud ne, maéNHWIIDAVHSDDY R]
2. Posurite packu sytice do polohy 1. objevi.

[0 3 RAAWVWNQWIRGMtovaci tlagitko plynu a pak | 5. Nastavte paku sytice do polohy sytice (2). I+l
zmécknéte spoust[B@ XD HLINBNUI DA GAWI| 6. Stlacte zamek plynu a poté palivovou packu UGpiné

spoustéé plynu zcela stisknuty. Tahejte za startovaci stlacte levou rukou. Tisknéte ji v prabéhu krokd[TTD&C]

rukojet, dokud se motor nepokusi nastartovat. 12.

Netahejte za rukojet V\BYWXLY FHQHA IINUWY (I3 WYROIXNRYBAW Kfidel startovaciho koliku do
4. Posurite packu syti¢e do polohy Inl. otvoru pro htidel na motoru. Ujisté\MVHRHVMWRY O-t]
5. Tahejte za rukojet spoustéEHIDANVHY SV HEKHW kolik je Fadné usazen.

za rukojet V' \BUWUXY FHTHATTINUWWY POZNAMKA:  Elektricky startér je vybaven

POZNAMKA: Pokud motor nenaskoéi, opakuijte bezpe¢nostnim blokovanim. Pfi vkladani hfidele

postup od kroku 2. elektrického startéru do otvoru hfidele na motoru
6. Nechte motor b&aHNTTVHWQE] nesmi byt stisknuto a pflGAHRY SQDFt®Sitko. Jinak
7. Posurfite pagku sytide do polohy Z. motor nepob&atle \BWUVHICHEXGH R\VCet, neni-li

oL ] elektricky startér radné sepnuty.

SPOUSTENI TEPLEHO MOTORU: 8. Stisknéte a pHAAWIVIQX elektrického startéru,
Viz obrazek 4. (b) dokud m‘g;oNr nezacq-%wuwam HAAMHENWFNED
1. Stisknéte 10-krat hlavi¢ku startéru. 9. Posunte packu syti¢e do polohy Isl.
2. Nastavte paku sytige do polohy sytice (2). & 10. Stisknéte a prIGAWN VSCDECHBINUFNKRO UMXIDAT]
3. Stlaéte zamek plynu a poté palivovou packu Uplné motor naskoci.

stisknéte a tahnéte za startér, dokud se motor POZNAMKA: Pokud motor nenaskoci, opakujte

nenastartuje. Netahejte za rukojet WV BRUWXDY FHQHAL SRVKEIRGIN BN X7 HQRCSRY WELCHRSDN WY FHQHA

6-krét. jedenkrat. Pokud se motor nespusti na druhy pokus,

L 3 ; prectéte si pokyny k FHEHQSRWAY RGO feplaveny

SPUSTENI MOTORU . POMOCI ELEKTRICKEHO motor* v &asti ”R%FQMtawmiruéce.
STARTERU (VOLITELNE): 11. Nechte motor b&AHMITVHQG]

— 12. Posurite pagku sytice do polohy &.
A VAROVANI L. , 3
L ; . - SPUSTENI TEPLEHO MOTORU POMOCI
Pouze s elektrickym startérem Ryobi OES18. Pfi ELEKTRICKEHO STARTERU:
SRXAtY i QGUNPKROVBWXOIP G&HI GRWMN CSRANRH Q]
P RRXDLYi a@@P JUDQEnim osob. Viz obrézek 12. (b)

— 1. Nasadte startovaci kolik do elektrického startéru tak,
A VAROVANI aby byl pétiboky kolik orientovan smérem ven.

PiHGE] SRXAMP [ HBINVIENKRO VBWXO NHI VSKEa\Bh{ 2. Stisknéte tlact\WR) B [GRBIYEE]DéD/HID]Mﬁitku F/IR

produktu si pFectéte celou provozni pfirucku k zobrazi pétiboky symbol. )
elektrickému startéru OES18 a ujists\WOVHIAH MW | (T3 REAW SURGXNTDI]H P COCXW BIM VHIAH VHV Hné
porozuméli. Tim predejdete nespravnému provozu a nastroje ni¢eho nedotykaji.

Yi &GP JUDQEnim osob. 4. Stisknéte 10-krat hlavicku startéru.

5. Nastavte paku sytige do polohy ,RUN*. &
6. Stlacte zamek plynu a poté palivovou packu uplné

SPUSTENI STUDENEHO MOTORU POMOCI stla8WLBIY ROXN RCDIXGEXM DY W N GWRXIB DY R

ELEKTRICKEHO STARTERU: UNNRYBA\NKFidel elektrického startéru do otvoru pro

Viz obrazek 12. (a) hFidelI na motoru. Ujisté\WOVHIAH YV DYWUMVS) Y@

zapojen.

1. Nasadte startovaci kolik do elektrického startéru tak, | 7. Stisknéte a prlGEWYSCDECHENEN KR/ \BUYWKIDED
aby byl pétiboky kolik orientovan smérem ven. motor naskodi.

2. Stisknéte tlactWR) 5 [GREIY DIDALVHDO®Eitku F/R POZNAMKA: Pokud motor nenaskodi, opakuijte
zobrazi pétiboky symbol. SRVXEIRGIN BN XII7HQR SRV WEQHRSDN WY FHTHA O

(1103 RBAM_SURGXN WD H P [DOXW/ BV HIAH VHV HEné
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

jedenkrat. Pokud se motor nespusti na druhy pokus,
prectéte si pokyny k FHEHQSRWALY RGAQ(ZB feplaveny
motor* v asti ,RHEIHISRACY RS rudce.

ZASTAVENI MOTORU:
m Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "O" (Vyp.).

3284,769<al $CE

Viz obrazek 5.

PHAAXWSURGN VBLDY RCUXN XD [JD GQIXNRA a levou
rukou za predni rukojet. B&hem seCHQIGAMSHY @ obé
UXKNRAMITO & REHN [VH P XV{IAAHMY [SRKRGQ [SREIH [VH]
spoustéci rukojeti nad vyskou pasu.

9&Q] SURGXNBRXatY HWM (DI S@ELS® M HAtDVHNi QLS
¢astecném stisknutém plynu méa za néasledek ukapavani
maziva z tlumic¢e. Vysokou travu secte odspodu. Tim se
zabrani tomu, aby se trava namotala na kryt hitGHOIIFRAL)
mUaHY PWIN SRANRH QSFehratim. Pokud se trava namota
na narazovou hlavu, zastavte motor a odstrarite ji.

RADY KE STRIHANI

Viz obrazek 6.
@ m 8 AAXWLIYAHFKQ Gasti téla mimo pohyblivé dily a
vSechny horké plochy nastroje. Viz obrazek 5.
= 8 QAXWLY 6 BEHN QDKQUERREDQV W/ Heni.

m  Pro jednoduché a bezpecéné seceni provadéjte seceni
plevele zprava do leva.

= 3RXatY HWSURVHNi QRN DN/ KQU [QH@Cte strunovou
hlavou na neposekanou travu.

m Draténé a kolikové ploty zplUsobuji nadmérné
opotrebovani, ¢i odlomeni struny.

m  Kamenné cihlové zdi, obrubniky a dfevo mohou velmi
rychle strunu opotfebovat.

m  Vyhybejte se stromim a kalim. Dfevéné odrezky,
vylisky, obklady a ty€e plotu mohou strunu snadno
poskodit.

1$7$4( 1867581<

Viz obrazek 7.

Struna se odviji poklepanim strunovou hlavou na travu pfi
motoru spusténém na plny vykon.

m  Spustte motor na plny vykon.

m  Klepnutim kole¢ka o zem se struna posune. Struna
VHODWKXMLY 4G NG &VHKDY RANESCHTL HSFIGAXW
ruéni Sroub na zemi.

POZNAMKA:NGACCDSWDY XVKQ] QDIGH ektoru travy
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sefizne strunu na spravnou délku.

POZNAMKA: Pokud je struna opotfebovanim piilis
zkracena, nebudete moci strunu natdhnout poklepanim na
zem; je-li tomu tak, natdhnéte strunu ru¢néM@aa1Ys Qste
motor a nechte ho vychladnout pred provedenim jakékoli
~QAR]

RUC1E1$7$4( 1667581 <
m Zastavte motor.

m  Tisknéte knoflik a soucasné rukou tédhnéte strunu/
struny.

O 5a%%

A VAROVANI

3 RXatYHW SRXH O RWIQ @0 Sfislugenstvi, dopliky

P RAQ[BRWDQENI, slaby vykon a mUaH GRWANH] \&
zaruky.

= 93Q7 YS @te motor a nechte ho vychladnout pied
SURY HEHQP NN R GLARD]

m  MUAHMSUWRYi GSt v navodu k obsluze uvedené opravy
a sefizeni. DalSi opravy se smi provadét pouze
u povérenych servisnich prodejca.

s 1i VEGN\U QVSIYQO ~GAB] P RKRX ]DKWGRYDN
nadmérné usazovani uhlikovych usazenin
s néasledkem ztraty vykonu a vytékani cernych
olejovitych zbytk( z tlumice.

m Pfi vymén&WVKQISRXatY HIMSRX|H [P RCRILQHVKQXR]
praméru dle tabulky technickych Gdaji v navodu.

»  3RCDWAHQIQRY pADFVKQD YAG] YEBEHN Y DFHWL
CRICRP | QiSURY RQUSREKL [QHATAIQRY XSRXA M

m Rezaci pFislugenstvi se nesmi otaéet ve volnob&aQP 0
WHAIP X(TB RNYGIHQ DWWQURTSRADEDY HN XV SRN RAQIVL]
tieba sefidit spojku nebo nastroj potFHEXVIRNOP AMRX[]
~QAEXINY MINRY DB P [(WFKQNHP [

m  3RINBA@P [BRXAMIVHiéte nastroj mékkym a suchym
hadFikem.

m  Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v castych
intervalech na Fi GQIXWWAHQITDEY VHI]D NWNRTAH]
vyrobek bude pracovat v bezpeénych pracovnich
podminkéach. Jakykoliv poskozeny dil je nutné
spravné opravit nebo nechat vyménit v autorizovaném
servisnim stfedisku.

30Q3CAR

| ®
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

Zkontrolujte, zda je spona PFHGNDAGEP [SRXAMP
pIné utdhnuta

Kontrola: Rezaci PFHGNDAGEP [SRXAMP
pfisluSenstvi se nesmi otacet

ve volnob&&dQoP [WHALP X

Kontrola benzinové hadicky | PFHGNDAGEP [SRXAMP
Kontrola ~ vdech  pfipojeni | PFHGRDAGEP [SRXAMP
hadice

CistéQD SDORYpD Q G&HI O]
filtru

. DAGOTIP &sice nebo 50
hodin provozu

Vyména palivového filtru . DAGO IR\ QHERJ SROT1 T
hodinéach provozu

Zkontrolujte,  jestli  kryt | PFHGNDAGEP [SRXAMP

SDORYDD QGdHI QHER]

vypustni ventil (pokud je)

nezatéka

Vygistéte vzduchovy iG] . DAGEFKIITIKRAQ

Vyména vzduchového fi@K . DGR R\ QHERT SRO (11T

hodinéch provozu

a vyfuku

Vycistéte  nebo  upravte | . DAGPITP &sice nebo 100

zapalovaci svicku. hodin provozu

Vyména palivového fiik . DGR IR\D QHER SRO 11T
hodinach provozu

Vycistéte pohlcovacWNHU . DAGBFKIITIKRAQ

Lapa¢ jisker vyménte za | . DAGEOURNIQHERISROIIT]

novy. hodinach provozu

Cisténi vyfukového otvoru | . DAGEFKIIIIKRAQ

1 Tyto ¢innosti by mély provad
centra.

&t pouze autorizovana servisni

T3 RNDGEQHQIMQRSRADEDY NIV SQSN, obratte se na autorizované
servisni centrum, které opravu nebo sefizeni provede.

VYMENA STRUNOVE HLAVY

Viz obrazek 8. (a)

m Zastavte motor.

m  Zarovnejte kli¢ s ob&P DISEFKEP ILVVIDQDP ILSRGBRANT

s pfirubou.

m  Starou strunovou hlavu sundejte oto¢enim doleva.

m Nasadte novou strunovou hlavu, zarovnejte matici
v strunové hlavé do spojovaci hfidele spodniho
pfiéného rahna.
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m  Rukou utdhnéte strunovou hlavu otocenim doprava,
doporuéena kroutiva sila 6 Nm.

VYMENA STRUNY

Viz obrazek 8.

m  Ujiste WMYHBHMQ VRIS QW

n  3RXAIMP RRIQIVKQRSWIMEru 2,4 mm.
m  Zastavte motor.

»  UFHAWMCGHQN Y MKQD RG GHIDVIIP O

m  Otocte narazovym koleckem doprava, dokud nebudou
Sipky na narazovém kole¢ku zarovnané s Sipkami na
spodnim krytu strunové hlavy.

n  9BAW MCGHI NRHFIVKQD GRRéka umisténého na
ERNXAKQRY prK@Y 1 DD VXQXM MDA SURGH RSkem
na druhé strané.

m  PokracXMAY SURY Ni QIVKQIKOY RIDAMSURY Vedni
¢ast struny uvnitf strunové hlavy a struna mimo hlavu
je rozdélena na dvé stejné délky.

m Otacejte knoflikem strunové hlavy ve sméru
hodinovych rugi¢ek pro navinuti struny.

m Navirite strunu tak, aby ji ze strunové hlavy vy¢nivalo
asi 20 cm.

CISTENI VYFUKOVEHO OTVORU A VYFUKU

90 VEVWIQDISRXAMP DB XOSDOY DIMWSXDIP QRAVWIL]
SRXAMYKR REIML DUIQDI SURY RQFKI SRGP tQNi FKUP G&H ]
dojit k zaneseni vyfukového otvoru a tlumice karbonem.
3R\XAVLYAIP QHMYQaHQALY ENRXXEHJLQRY KR fadi,
vyhledejte kvalifikovaného servisniho technika, ktery
vykon obnovi odstranénim zbytka.

JISKROJEM

Lapac jisker se musi ¢istit nebo méQUINRGE FKITTKRAQT]
aby se zajistil spravny vykon vaSeho vyrobku. Podle
zakoupeného modelu se mohou lapace jisker nachazet na
jiném misté. Informace o umisténi lapace jisker u vaseho
P RGHOLYi P [SRVNVZHYYi A[QHAGAETYHY IV Q[SURGHAH]

CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

Viz obrazek 9.

3UROVSI Y @LYENRODIGBXKRXIALY RERVIIXGAXW Ifiltr
vzduchu Eisty.

n  UjistWIVHRHMGQ VRS QKW
m  Sejméte kryt vzduchového filtru.

m  Sundejte vzduchovy filtr a vycistéte jej v teplé vodé se
saponatem.

@
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

m  Oplachnéte a radné vysuste vzduchovy filtr. POZNAMKA: Druhy otvor v hfideli pfislusenstvi Ize
. ) - &3 ANBUR]D Yéseni.
m Zapracujte dvé kapky maziva do vzduchového filtru. rovnealSRxA osent

m Vratte vzduchovy filtru zp&WIQH [Ty BAMMQIMGQP [
zplsobem).

m Vratte kryt vzduchového filtru zpét.
POZNAMKA: Pro nejlepsi vykon je tfeba filtr ménit roéné.

9E 2 E' 54(

A VAROVANI

NetéVQLYNRG CAHMP tVWYVIQHEH'S H3tP [SRai XD
musi se ihned vyménit.

9tNRQ GAHREVIKXMEH~ GAERYEfiltr a kontrolni ventil.
Zaneseny filtr paliva miaH]S tsobit slaby vykon motoru.
3R\YGVHY&NRIJY 8ATBRNYXGYHN WG QAHXY RQUIP G&H]
byt kontrolni ventil poSkozen nebo filtr zanesen.

VYMENA ZAPALOVACI SVIEKY

Viz obrazek 10.

A VAROVANI

Zapalovaci svi¢ka je z kovu. Po zastaveni motoru se
velmi zahtiva. Pfed sejmutim krytky kovové zapalovaci
svicky vyENHWIIQHAVHP RRURFKDG MDEL] QHERAGINHI
zranéni.

POZNAMKA: D RRUSRXAtYi D SDRY IFtY Yéku Champion
RCJ-6Y se vzdalenosti mezi elektrodami 0,63 mm.
Zapalovaci svicku vyménuijte jednou roéné Iy a&1]D NAMGEL]
model svicky.

1. Zastavte motor.

2. PFIGAWMISfedni Cast gumové ochranné krytky a
odtahnéte ji od skfiné zafizeni.

3. Vytdhnéte gumovou ochrannou krytku smérem
nahoru, ¢tP &XYRQ\MKi cek.

4. Otocte krytkou kovové zapalovaci svicky a odtahnéte
ji od zapalovaci svicky.

5. VySroubujte svicku pomoci kli¢e otad¢enim doleva.
VyjméWISRXAMRX|D SDRYF{ VYEku a nahradte ji
za novou. Opét nasadte krytku zapalovaci svicky a
gumovou ochrannou krytku.

PRIPEVNENI ZAVESNEHO KRYTU

Viz obrazek 11.

3URSRXatYiQO]i Yésného krytu, zatladte tladitko a
umistéte zavésny kryt pres spodni konec pfislusenstvi.

Lehce krytem pooto&W]H DVVIDQT QDOVVIDQXIIDANV®Eitko
usedne do své polohy.
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Pokud tyto rady nevyresi vas problém, kontaktujte povéreného servisniho prodejce.

3REQP 0 RAQ [SFFigina Reseni
Motor nenastartuje. Chybi jiskieni. Zapalovaci svicka miaHEE\MBRANRH QDB MP éte ji
a zkontrolujte, zda na ni nejsou trhliny ¢i praskliny.
Vymérite za novou zapalovaci svicku.
Bez benzinu. Stisknéte barnku syticHIDALWVHEDKka zcela naplni

Motor je zahlcen.

Za startovaci lanko se
REWAQENAIK] [QHATF ve.
6\Bp[SDOY R

palivem. Pokud se barka nenaplni, je zablokovan
primarni palivovy systém. Kontaktujte servisniho
prodejce. Pokud se barika naplni, motor mudHEEN
preplaven. Postupujte podle dalsiho kroku.

Vyndejte zapalovaci svicku, pak otoS\MQ VVIRVBN EH|
otvor pro zapalovaci svicku sméfuje k zemi. Natocte
paku syti¢e do polohy _’Aﬂ a zatahnéte za rukojet
VWX TDA T TINUWIT HQRESRVIXSIP | (RGEerpat z
motoru prebyteéné palivo. Odstrante veskeré palivo
z néastroje. Vydistéte zapalovaci svicku a vratte ji na
misto. Vycistéte veSkeré rozlité palivo a presurite
se pred opétovnym spusténim alespori o 9 m dale.
Zatahnéte tfikrat za startér, pfi tom je ukazatel syti¢e
na _Z! Pokud motor nenastartuje, nastavte paku
sytie do polohy sytice || a opakujte normalni
postup startovani. Pokud se i pfes provedené ukony
nepodafi motor nastartovat, provedte cely postup
jesté jednou s novou zapalovaci svickou.

Kontaktujte servisniho prodejce.

3 RXatYHWISRX|H Cerstvé palivo s doporuéenym
ROMP (113 DOY RIVMADQHA LT TIGQ P 6aHD EW QUY
nastartovani pfistroje.

Motor nastartuje, ale nelze
zvysSit otacky motoru.

Zahfivani motoru trva asi 3
min.

Nechte motor zcela zahrat. Pokud se otacky motoru
nezvySi po uplynuti tfech minut, obratte se na
servisniho prodejce.

Motor se spusti, aviak béat]
jen pfi vysokych otackach s
poloviénim syti¢em.

Je tfeba sefidit karburator.

Kontaktujte servisniho prodejce.

Motor nedosahne  svého
S@KROWAIP XODIQHERCIVH] [
ného koufi.

Zkontrolujte palivovou smévQ

Je znedistény vzduchovy filtr.

Je znecisténd  ochranna

mitaN DBURMW Neni.

3RXAIMM] erstvé namichanou palivovou smés
obsahujici spravny pomér oleje pro dvoudobé
motory.

Vycistéte vzduchovy filtr. Prectéte si informace
uvedené v &i VIWIOGAAEDOMCisténi vzduchového
filtru".

Kontaktujte servisniho prodejce.
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Cestina (Preklad z originalnich pokynt)

3UREQP

0 R&Q [SFigina

Reseni

Nastartovani, chod a
zrychleni motoru je normalni,

DOIGHIH (XA AHAY RQRESh.

Je nutné sefidit Sroub
volnobé&hu na karburatoru.

Kontaktujte servisniho prodejce.

Struna se neodviji.

Struna pfipe¢ena k sobél

1 DP DAWYVIINRORY EPIV SHWP [

Na civce neni dostatek

struny.

Namontujte dalSi strunu. Prectéte si informace
uvedené v ¢i VIWOGAEDT]

Struna spotfebovana, pfilis
kratka.

Vytahnéte strunu pfi stfidavém stlacovani a
uvolfiovani narazové hlavy.

Struna zamotana na civce.

Odstraite strunu z civky a previrte ji. PreCtéte si
informace uvedené v ¢i VIWOGAEDT

Otacky motoru jsou pfilis | Odvirite strunu pfi piIném vykonu.
nizkeé.
Trdva se obaluje okolo | Se¢eni vysoké travy na | Vysokou travu secte odspodu.

nasady sekacNU DOP RQNVAH]
hlavy sekacky.

Grovni terénu.

Obsluha zafizeni s ¢astecné
aktivovanym plynem.

9 4G SURGXNVBRXALY HWMQDSQE M [

Z tlumice odkapava olej.

Obsluha zafizeni s ¢astecné
aktivovanym plynem.

Zkontrolujte palivovou smévQ

Je znedistény vzduchovy filtr.

9 4G SURGXNVBRXALY HWMDSQEB® [

3RXAIMA] Gerstvé namichanou palivovou smés
obsahujici spravny pomér oleje pro dvoudobé
motory.

Vycistéte vzduchovy filtr. Prectéte si informace
uvedené v & VWIOQAEDIMICisténi vzduchového
filtru™.
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)
YCNOBHBLIE OE03HAYEHUSA

BaxHo: Ha JaHHOM yCTpOWCTBE MOMYT MPWUCYTCTBOBATb HEKOTOpbIE W3 criedylowmnx o6osHayeHun. Mayuute ux u
3aMOMHUTE, YTO OHY 03HAYAIOT.

MpaBurbHoE MOHMMaHWe AaHHbIX O0GO3HAYeHWi MO3BOMMT Bam fydwe M GesonacHee MOMbL3OBATLCA AAHHBIM
VHCTPYMEHTOM.

MosicHeHne

BHumanue

BHUMaTeNbHO NpoumnTaiiTe Bce UHCTPYKLUMMU Nepes Havanom paboTsl ¢ NpoaykToM, cobnogante
BCe NpeaynpexneHns 1 MHCTPYKLMK Mo 6e30MacHOCTU.

I>

Mpwn pabote nonb3ynNTeCh KaCkon 1 cpeacTBamMu 3aLUUThl Cllyxa 1 O4Kamu, Kackom 1 3peHus.

K

MomHWTe 06 onacHOCTK, KOTOpYIO NPeACTaBnsAloT coboin oTOpackiBaeMble YCTPOWCTBOM UK
BbineTatoLLye u3-nog Hero npeaMeTbl. He gonyckaite npubnmkeHnst NOCTOPOHHUX ML,
0CoBeHHO fieTel U JOMALLHUX XUBOTHbBIX K paboyel 3oHe 6rnvke Yem Ha 15 M

> | @

5.

[aHHoe nagenue He npegHasHa4yeHo OAna Uucnonb3oBaHuA 3a3y6peHHoro nes3sus.

He I/ICnOJ'Ib3yIZTe MeTannmyeckune nes3sua npu OGCJ'Iy)KVIBaHI/IVI yCTpOIZCTBa.

& @

HanpasneHue n makcumarnbHas CKOpoCTb BPaLLEHWsi Bana ANl PeXyLLEro NpucnocobneHms.

N

2,000

Monb3yiTecb aBTOMOOWMbHBIM HEATUNMPOBAHHLIM GEH3MHOM C OKTaHOBbIM Yncriom 91 ([R+M]/2)
UNU BbILLE.

nOﬂb3yI7ITer TONbKO CUHTETUYECKUM MacioM ONnA OBYXTaKTHbIX ,u,eraTenePl.

\! ')E;

Mepen kaxaow 3anpaBKon TLLATENbHO NepemMeLlanTe TONMMBHYI CMeCb

A

He kacanTecb pexyLumx nonoTeH.

£

MonoxeHue BKN

YcTaHoBWTe pbiYaxok Apoccensi B nornoxeHue "FULL" (MonHble 060poTbt).

YcTaHoBuTe pblvaxok gpoccens B nonoxexue "HALF" (MonosuHa 060poToB).

| @

HaxmuTe 10 pa3 kHoMKy nogcoca.

x
oy
)
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)

1

-% HaxmuTe pbluaxok 6rIOKMPOBKY 1 KYPKOBBIW BbIKIoYaTenb.
D
MopoxanTe 10 cekyHA.
c E HacTosLwmin MHCTPYMEHT OTBeYaeT BceM odumumanbHbIM cTaHAapTam cTpaHbl EC, B KOTOpoK OH
6bIn NprobpeTeH.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUS
Ceptudukar CootseTcTBUsA
EH[ No. TC RU C-DE.AE11.B.04150
Cpok penicteus Ceptudpukata Cooretctaus no 08.10.2020
Hekommepyeckasi opraHnaaums YupexaeHve ceptudmkaumm u akcneptuasl «CepTake»
109044 P, ropoa Mocksa, 3-i KpyTuukuii nepeynok, gom 11

@ YKpauHCKuiA 3HaK cTaHgapTM3auum

[apaHTUpyeMblIi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTMU.

Cig MoTaHuTe Tpoc cTapTepa.
Bo n3bexaHue TenecHoro NoBpexaeHnst Unv NnoBpexaeHrs 06opyaoBaHus, He aonyckante
KacaHUsi C HarpeTo NMOBEPXHOCTLIO.

YT00bl 32aBECTW XONOAHbBIV ABUraTenb BPYYHYIO:

Y106bl 32aBECTV TENSIN ABUraTENb BPYYHYHO:

SaI'IyCK XOnoaHoro Apuratens ¢ NOMOLLbIO 3NEeKTPUYeCKoro crtaprepa:

3aI'IyCK Tennoro Asuratens ¢ NOMOLLbIO ANEeKTPUYeCKoro crtaptepa:

Cnegyrou.wle CurHarnbHble CfioBa U 3Ha4YeHuUa npegHasHa4deHbl Oana Toro, 4TO6bl 06BACHUTL YpOBEHb pUCKa,
CBA3AHHOIO C 3TUM nsgenvem:

YcnoBHble CwurHan 3HauyeHune
o603HavYeHun

/_\ OMACHO YkasbiBaeT Hens3bexHO onacHyl cuTyauuto, KOTopasi, ecnv He
n3bexarb, KOHYNTCA CMepPTENbHBIM UM CePbe3HbIM yLLiep6oM.

ﬁ Yka3blBaeT NOTEHLManbHO OMacHyl CUTyauuto, koTopas, ecnu

OCTOPOXHO He nsbexarb, MOXET KOHYaTbCH CMepTEeNbHbIM UIMU CEPbE3HbIM
ywep6om.
YkasblBaeT NoTeHUManbHO ONacHyl CUTyauuio, KoTopasi, ecrnv He
/N NPEAOCTEPEXEHVE 4 vio cutyau P
n3bexartb, MOXET KOHYaTbCS MarnbliM UK YMEHbLUEHHbIM yLLep6oM.
Ynotpebnsertca 6e3 npedynpexaarwLliero 3Haka) YkasbiBaeT Ha
MPENOCTEPEXEHME | (YMOTP peaynpexaatoL )

CUTyaLUIo, KOTOpasi MOXET MPUBECTY K NMOBPEXAEHWIO MMYLLECTBA.
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)
OBLLME MPABUIIA BE3ONACHOCTM

B OCHOBE KOHCTpyKUWM Ballero TpuUMMepa nexar
NpUHLMMbI 6e3onacHocTy, npoAyKTUBHOCTN "
HafeXHOCTU.

HA3HAYEHUE

TpvmmMep npegHasHauveH AN UCMONb30BaHWUS TOMbKO
B3POCIbIMUA, CMOCOBHLIMA HECTU OTBETCTBEHHOCTbL 3a
CBOW JENCTBUS, NOCIIe MPOYTEHUS Y U3YYEHUSI UHCTPYKLIUIA
MU NPeaoCTEPEeXEHW B  HACTOSILLEM  PYKOBOACTBE.
MpoayKkT npegHasHayeH TOMbKO AMs UCMOMb30BaHUsA Ha
OTKPbITOM BO3yXe B XOPOLLUO MPOBETPYBAEMOM MECTE.
M3 coobpaxeHuii GesonacHocTu Bcerga HeobxoauMo
3KCMIyaTMpOBaTh WHCTPYMEHT, YMpaBefsis WM  ABYMs
pykamu.

MpoayKT npeaHasHayeH [Ans  cKalvBaHus  Tpasbl,
HeBonbLUKX COPHSIKOB 4 apyron nopo6Hoi
pacTUTEeNIbHOCTM Ha YPOBHE 3eMnW WM OKOMNO Hero.
MnockocTb cKalMBaHWs [omkHa GblTe NPUBNM3NTENBLHO
napannensHo NOBEPXHOCTU 3EMIU.

WHCTPYMEHT Henb3s UCMonb3oBaTb  Anst  CTPWKKU
N 0oOpe3kM KMBbIX M3ropofeN, KycToB W [pyron
pacTUTenbHOCTH, ecnu pexyLias NoBepXHOCTb
pacrnonaraeTcsi He Ha ypOBHE MOBEPXHOCTU 3eMIN.

He wucnonb3yinte yCTpOWCTBO ANsi KakMx-MMBo WHbIX
uenen.

A OCTOPOXHO

YTobbl yMeHblIaTb pucK Yyllepba, nonb3oBaTesnb
[IOMKEH Y1TaTb M NOHUMATL PYKOBOACTBO onepaTtopa.

A OCTOPOXHO

He HaumHante paboty ¢ obopyagoBaHuem o TOro, Kak
TLATENbHO M MOMHOCTHIO MPOYNTAETE MHCTPYKLMIO W
npaeuna 6esonacHoro obpalleHns ¢ MHCTPYMEHTOM,
coaepxalimecs B HacTosiLem PYKOBOZCTBE.
HecobnioaeHne AaHHbIX UHCTPYKLMUIA MOXET NpUBECTU
K HEcYacTHbIM CryyasiM, BKIlOYasi MOpaxeHue
3MNEeKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOPaHWE U TSHXKKUE TeNecHbIe
nospexaeHust. CoxpaHuTe [aHHOe PYKOBOACTBO MO
aKcnnyatauMm W B AanbHedwem obpallaiitech K
HeMmy valle, YTobbl MOMHUTL ykasaHusi no GesonacHom
3KcnnyaTaumm UHCTPYMEHTa U MHCTPYKTUPOBATb N,
KOTOpble MOTyT MONb30BaTbCS AAHHBIM MHCTPYMEHTOM.

A OCTOPOXHO

[aHHOe  yCTPOWCTBO He  npegHasHa4yeHo  Ans
MCNonb30BaHUS A€TbMU UMKU MULIAMM C OFPaHNYEHHBIMI
U3NYECKUMM,  MCUXMYECKAMU UMW CEHCOPHBLIMU
BO3MOXHOCTAIMW. He ponyckaiite Toro, 4tobbl Aetu
urpanu ¢ 3TMm yCTpONCTBOM.
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[na obecneyeHuss GesonacHoi paboTbl C AaHHbIM
WHCTPYMEHTOM crieflyeT npoyuTatb M 3anoMHUTb
BCEe yKasaHusi JaHHoOro pykoBogactBa. Cobniogante
BCE WHCTPYKUMM no  TexHuke 6GesonacHocTw.
HecobntogeHne aTMX MHCTPYKUMIA MOXET NOBReYb 3a
coboli Tsxenble TpaBMbl.

B HekoTOpbIX pervoHax CyLiecTBYIOT nNpaBwna,
orpaHu4MBaloLLMe WUCMONb3oBaHWE 3TOr0 MPOAYKTa.
[pOKOHCYNbTUPYATECH C  MECTHbIMWM  OpraHamu
BMacTu.

He nosBonsinte nonb3oBaTbCA YCTPOWCTBOM AETAM
Unu He oBy4eHHbIM Nuuam.

Hukorma He 3anyckalmte W He  WCNOnNb3ywTte
paboTalowmin  ABuratesl B 3aKpbITOM WX MIOX0
npoBeTpNBaeMOM MecCTe; BAbIXaHWE  BbIXITOMHbIX
rasoB MOXeT NPUBECTY K NeTarnbHOMYy UCXoay.

lMepen kaxabiM  MCNOMb3oBaHWEeM  NpoBepsanTe
paboyyio  30Hy. Ypanute BCce  MOCTOPOHHWE
npeameThbl, Hanpumep, KamHW, pasbuToe CTekmo,
rBO3AM, NPOBOMOKY UMW Necky, koTopble Npu paboTe
WHCTpYMeHTa MoOryT ObiTb  OTGpOLUEHbI, MOryT
3anyTaTbCs B necke.

Mcnonb3yite  HapexHble —npucrnocobnennst  Ans
3aWmMThl rMas W opraHoB cryxa npu pabote c
npogyktom. MNpu paboTe B 30He, rae ecTb puCK
nageHus npeamMeToB, HE06X0AMMO HOCUTb 3aLLUTHYIO
Kacky.

CpepfcTea 3aluTbl OpraHoB Crlyxa OrpaHuuuMBaloT
BO3MOXHOCTb oneparopa cnbiwaTb
npeaynpeauTenbHble 3BykoBble curHansl. Obpallaiite
ocoboe BHMMaHWe Ha MOTeHUWanbHble OMacHOCTW
BOKPYT V1 BHYTPU paboyelt 30HbI.

PabotaiiTe B MpO4YHbIX  AMWHHBLIX  Gptokax,
cneumanbHoW Heckonb3kol obyBu M nepyaTkax. He
[0nyckaeTcsi HoLeHre CrnnwKoM cBoboaHOM oaexabl,
KOPOTKMX OpIoK, 1oBENUpHbIX n3genuii. 3anpelyaetcs
paboTtaTb 60oCUKOM.

Ytobbl  n3bexaTb  HamaTbiBaHWs ~ BOMOC  Ha
BpaLLaloLLMecs AeTanu, 3aKpenuTe ASfIMHHbIE BOMOCh!
TaknM 06pasoM, YTOGbl OHW HE CBUCANM HIKE MIeY.

Mpn paGoTe He no3BonsiTe NPUMBNUXATLCA K Bam
Ha paccTosiHue Gnuxe 15 METPOB MOCTOPOHHUM
nvuam, 4eTaM U AOMaLHUM XUBOTHbIM. OcTaHoBUTE
YCTPOWCTBO, €CNY KTO-TO BOMAET B pabouyto 30Hy.

He pabotaiiTe c AaHHbIM WHCTPYMEHTOM B criyvae
yctanoct, GonesHu unu  nond  BO3QeNCTBUEM
arKorornsi, HapkOTUKOB UM MeaNKaMeHTOB.

He paboTaite npu He[oOCTaTOMHOM OCBELLEHWW.
Onepatop AomkeH yopaTe 13 paboyei 30HbI niobble
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)

Hukorga He nonb3yiTecb aneMeHTamu ANs CTPYKKA,
KOTOpble ~ He npeaycMOTpeHbl komnaHuen Ryobi
B [JaHHOM pykoBoAcTBe. Bkniovasi cocTaBHble
Bpallallmecss Lenm U uenbl (LapHUPHbIE HOXMW).

npegmeTbl, KOTOpble MOryT nomMelwaTtb 3aMeTUTb
noTeHuymnanbHbie ONacHOCTHU.

m Crapantecb COXpaHATb yCTONYNBOCTb n
noAbICkvBaiiTe TBEpAY onopy. He nepeHanpsraThb.
YpeamepHble ycunus MOryT MNpUBECTM K NOTepe

aBHOBECUSI UMM MPUKOCHOBEHMIO K  ropsiyen
gose XHOCTY P P [laHHble aneMeHTbl ANs CTPUXKX JIerko nomarotcs ,
P : NpeACTaBnsis cepbe3Hylo ONacHOCTb Af1A onepaTtopa u
m He ponyckawte nonagaHus 4YacTem Tena B OKPY>KatoLLUX.

[ABWKyLIMECS AeTanu.

m He npukacaiTtecb k o6nactu psgom ¢ riywmTenem u
LMIMHAPOM VHCTPYMEHTa, Tak kak BO Bpemsi paboTbl
9TV AeTanv HarpeBaloTCs.

A OCTOPOXHO

OcMoTp nocne nageHus Unu Apyrux yaapos

BHumaTenbHo ocMmoTpuTe yCTpOIZCTBO Ha OTCyTCTBME

BbIKNtoYanTe o
nospexaeHnin u nonomok. B cnyvae nospexaeHus

m [lepeq  BbIMOMHEHWEM  HACTPOEK

asuratenb U ,D,aIZTe €My OCTbITb.

He KypuTe npu npurotoBrieHUn TOMMUBHOM CMECH Unu
3anpaske TONJUBHOIo 6aka.

kakon-nmbo pgetanm Heobxoaumo obpatutbcs B
aBTOPU30BaAHHbI CEPBUCHBIV LLEHTP ANs BbIMNOIHEHUS
Haanexallero peMoHTa Unu 3ameHbl.

m [OTOBbTE TOMNMMBHYIO CMECb W XpaHuTe ee B

npefHa3Ha4YeHHON AJ1S 9TOro KaHWUCTpe.
. . MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU NPU
m CwMelwBainte v nepenusaiiTe TOMMBO HA BO3AyXe,

BOANM OT WCKP W OrHe. BbiTupaliTe pasnuelueecs
roptoyee. OTomanTe Ha 9 M OT MecTa 3anpasku
TOMSIMBOM Mepes 3anyckoM ABuraTens.

MCNoNb30BAHUN TPUMMEPA 05151 TPABbI

m  3amenuTe CTPYHHYIO TOJIOBKY npu obpa3oBaHuM He
Heln TPeLLMH, CKOOB 1 MiobbIx APYrnx noBpexneHunax.
KaTtywka ¢ neckon JorkHa 6bITb yCTaHoBneHa
COOTBETCTBYHOLWNM 0o6pasoM 1 HafexHo 3akpenneHa.
HeBsbinonHeHne AaHHOro TpeboBaHus MOXeT
NpUBECTU K TAXKKOMY TerieCHOMY NMoBpeXaeHUHo.

m  OcraHoBWTe ABWraTenb U [OXAWUTECH €ro MOMHOro
OCTbIBAHUS Meped  3anpaBKoW WM - XpaHeHVeM
yCcTpoWcTBa.

m [lepeq TpaHCMOPTUPOBKOW YCTPOWCTBA [OXAUTECH
MOSIHOrO OCTbIBAHWS ABWUraTensi; crente TonnMBo U3 | m  He ucnonb3yinte yCTPOWCTBO ANA CTPYDKKMA BIaXHON
TonnmeBHoro 6aka M 3aKkpenuTe YCTPOMCTBO, YTOOLI Tpasbl.

npefoTBPaTUTL €ro NepemeLLeHMe.
m  3anpelyaeTcs NATUTLCSA NpUW 3KCNnyaTauum npoaykra.

m Bcerpa BblkniovaiTe pgsuratens U ybexaanTecs,
4YTO BCE [ABMXYLUMECS 4YacTWM OCTAHOBUIIUCH, Mepes
BbINONIHEHWEM Cnefyownx onepauun: m  HebomblUoW HOX, YCTaHOBMEHHbIA Ha 3alMTHOM

obcnyxuBaHue KOXyXe pexylien Hacafku, npefHasHadeH [ans

OcTaBneHne ugenvs 6e3 npucmoTpa OorpaHuYeHVss  OnuHbl  Neckw, Ana  GesonacHoii

OUNCTKA BALLETO MHCTPYMEHTa M ONTUMAarnbHOM  dkcnnyaTauuy. OH ocCTpblil, He

. KacaiTecb ero, 0COGEHHO NpY OYNCTKE MHCTPYMEHTA.
3ameHa npuHaanexHocTen

CHATME 6MOKMPOBKM = Bcerga npoBepsiiTe yCTPOCTBO Ha OTCYTCTBUE TPSiant
B BEHTUIALMOHHbIX OTBEPCTUSAX.

m [epeppuraiitech Wwarom, He GeranTe.

MpoBepka Ha HanuuMe MOBPEXAEHW Mocne
CTOJIKHOBEHWSA C NpeamMmeTamu m [epen ncnonb3oBaHMeM yCTPOWCTBa UMK NOCne Hero
e [lpoBepka Ha HamnuuvMe MOBPEXOEHUN, €CMK y6eauTech, YTO B HEM HeT MoBPexXJeHHbIX AeTaneil.

usnenue Ha4yHeT HeobbIYHO BUBPUpoBaTh OcMoTpUTE pexyLume NpUCrnocoBneHns Ha Hanuuve
o  BbINOMHEHNE TEXHUYECKOTO 0GCYKIMBAHMS TPELWNH Anu - Apyrux  nospexaeHnit. B cnydae
HEUCNPaBHOCTM  BbIKMOYATENS WM NOBPEXAEHNS
kakon-nnbo pgetanu Heobxoaumo 06paTUTbCA B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP ANS BbINOMHEHUS
PEMOHTa 1NN 3aMeHsbl.

m Y6eauTecb, YTO CMeHHasl [ronoBka NpPaBWUNbHO
YyCTaHOBJIEHa U HaLeXHO 3akpenneHa.
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)

m Ybegutecb, 4TO BCe 3aliMTHble YCTPOWCTBA,
oTpaxaTenu, pydku, GONTbl U KPEnneHns HagexHo
3aUKCHPOBaHbI.

m  VI3MeHeHUe KOHCTPYKUMW U3Aenust He AonyckaeTcs.
OTO MOXeT MOBbICUTb PUCK MOSTyYEHUs TPaBMbl
onepaTopom ¥ ApYTrMMU FHOABMMU.

m [pun 3ameHe pexyLuen ronoBKU MCMNONb3YNTe TONbKO

opuUrnHarsbHble 3anyacTtum oT npounssoauTens.
Mcnonb3oBaHne Apyrnx  pexyuwmx Hacagok He
AonycKkaeTca.

m Hwukorgpa He ﬂOﬂbSyVlTer WHCTPYMEHTOM, eCcnu

3aLLUUTHBIN KOXYX pe)Kyu.l,ePl Hacalkun He yCTaHOBIEeH
Unn HaxoguTcqa B HepaGO‘-IeM COCTOAHUN.

m [lpn paboTe C MHCTPYMEHTOM Kpenko yaepxvBanTe
ero 3a obe pyuku. [lepxute KaTyLUKy HUKE YPOBHS
nosica. 3anpelyaeTcs BbINONHATL 06pesKy, Aepxa
CTPYHHYIO TONOBKY Ha BbicoTe Gonee 76 cm Hap
NOBEPXHOCTBIO 3eMIN.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m OcTaHoBWTE un3aenue, fanTe emy OCTbITb nNepen
NOCTaAHOBKOM Ha XpaHeHWe U TPaHCMOPTUPOBKON.

m  Ouyuctute yCTpPOMUCTBO OT
maTepvarnos.

BCEX  MOCTOPOHHUX

m Cneiite Bce TONnMMBO M3 Gaka B KaHUCTPY nAns
6eH3nHa. He 3abblBaiTe TLATENbHO 3aKpbiBaTb
KpbILLUKY TONnMBHOro Gaka.

m [ainte MmoTtopy nopaGotaTtb, Moka OH caM He
0CTaHOBUTCS. ITO MO3BOSUT U36GABUTLCA OT CTAPOro
TONNMBA, NPEACTaBSAOLLENO OMACHOCTb 3arpsi3HEHUs
TOMSIMBHOW CUCTEMbI HArapoM M CMOamMu.

m XpaHuTe ero B MPOXMAAHOM, CYXOM, XOPOLIO
NpoBETPVMBAEMOM U HEeOCTYNHOM Ansi AeTel mMecTe.
He pepxute GeHsonuny psigoM € KOPPO3UAHBIMU
BelllecTBaMu, TakUMK Kak CafoBble XUMMUKaTbl UMK
pasmopaxvBatoLas conb. He xpaHUTe Ha OTKPLITOM
BO3AyXe.

m [N TpaHCMOPTUPOBKM 3aKpenwuTe u3genue Tak,
4TOGbl OHO He MOrMo MepemellaTbCs Unu ynacTb
BO Wu3bexaHne TPaBMUPOBAHUS MNepcoHana wunm
NOBPEXOEHUS U3AENUS.

m Hu B kOem cnyyae He nepemeLlante yCTpOMCTBO Npu
paboTatoLem asuratene.

m  CobniopaiiTe rocynapcTBeHHble Y MECTHble HOPMbI
XpaHeHusi Tonnmea.
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KpaTkocpouHbIn

=  Bbikniounte gsuratens v gante emy oCTbITb nepes
TeM, kak y6paTb ero Ha XpaHeHue.

m  OuncTute  yYCTPOWCTBO OT BCEX MOCTOPOHHUX
maTepuarnos.
m XpaHuTe €ro B MNPOXNagHOM, CYXOM, XOpOLLO

npoBeTpmuBaemMoM N HEAOCTYNHOM ANA netel mecte.

m He pepxute 6eH3onuny psaaoM € KOPPO3WAHBIMK
BellecTBamu, TakMW Kak CafoBble XWMUKaTbl Wnn
pasmopaxwuBatoLas corb.

m He xpaHuTe Ha OTKpbLITOM BO3AyXe.

BYAbTE BCEIAA OCTOPOXHbI

[axe korga usgenue Ncnonb3ykoT COrMacHO MHCTPYKLIMAM,
HEBO3MOXHO MOSTHOCTbIO YCTPaHWUTL dhakTopbl pucka. MNpu
3KCMNyaTaumy MOryT BO3HWUKHYTb Crefylolme cutyaumm,
KOTOPbIM ~ Mofib3oBaTeNb [AOMKeH yaensTb ocoboe
BHUMaHwue, 4Tobbl n36exaTb Npobnem:

m  Tpaswmbl, Bbl3biBaeMble BUGpaLmen

— [lepxuTe usgenue TonbKo 3a NpeAHasHaveHHble
L1151 3TOro PyyKM 1 cobntofanTe pabounii pexum.

m BospgevictBue LymMa MOXET MpUBECTU K NOBpeXaeHUo

cnyxa.

— Hocute ycTpoiicTBa  3awmMTbl  cnyxa u
orpaHvuyMBanTe NPOAOIHKUTENBHOCTE LLYMOBOrO
BO34ENCTBUSA

= [loBpexaeHve rnas neTsiwmumMm Mycopom.
— O6si3aTeNnbHO HOCUTE YCTpOMCTBA ANS 3aLUMThI

rmas.
CHWXEHUE PUCKA
CuuTaeTcq, 4TO BWOpaUMsi PYYHOrO MHCTpPyMeHTa

MOXET NPUBECTM K MPOSIBMEHWIO Y OTAENbHbIX NUL, Tak
Ha3biBaeMol GonesHu PeiiHo (Raynaud's Syndrome). K
CMMMTOMaM MOTyT OTHOCUTBCS MoKasibiBaHWE, OHEMEHUe
n nobeneHve nanbuleB (Kak Npu nepeoxnaxaeHum).
CunTaloT, YTO HacneacTBeHHble hakTopbl, OXNnaxaeHne
W BMaXHOCTb, OWETA, KypeHWe U MpaKTUYECKWUA OrbIT
Cnoco6CTBYIOT ~ pasBUTUIO  3TMX CUMMNTOMOB. Hwuxe
NpuBOASTCA MEpbI, KOTOPbIE MOXET MPUHSATH orepaTop
0N CHYKEeHUS! BO34eWCTBUS BUOpaLmu:

m OpeBaiiTecb Tennee B XxonogHyw norogy. [lpu
aKCrnyaTaumMmn usgenusi HocuTe nepyaTtku, 4ToObI
COXpaHWUTb PYKM 1 3ansicTbst B Tenne. Cuutaercs, Yto
xornogHas moroga fIBASIETCA OCHOBHbIM haKTopoMm,
CNocoGCTBYIOLMM BO3HUKHOBEHMIO 6GonesHn PeiiHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne Kaxxgoro dTana paboThbl BbIMNONHUTE

@
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)

yNpaxHeHUs 4N yCUneHust KpoBooBpaLLeHus.

Mepen 3amyckoM WHCTPyMEHTa YCTaHOBUTE ero B
npasurbHoe paboyee NOMOXeHUe.

Yawe penaiite nepepbiBbl B pabote. Cokpatute
ONMUTENBHOCTb  €XEAHEeBHOro  npebbiBaHus  Ha
OTKPbLITOM BO3yXe.

Mpy nosiBNEHUM Kakux-nnBo U3 ykasaHHbIX CUMMTOMOB
cpa3y e npekpaTtuTe paboTy 1 o6paTnTech No Ux NoBoAYy
K Bpauy.

A OCTOPOXHO

Cnuikom NPOAOIMKUTENBHOE MCMonb3oBaHue
WHCTPYMEHTA MOXeT npuBecTM K Tpasme. [lpu
MCMONb30BaHUN MHCTPYMEHTA B TEYEHWE ANUTENBHOTO
BPEMEHV AienaiiTe perynapHbIe NepepbiBbl.

U3YYUTE YCTPOUCTBO

©CoNOOALONE

MNoacoc

Pblvar 3acnoHku

Kpbllwka TonnmeHoro 6aka

Pyuka 3anycka

dukcaTop ApoccenbHON 3aCNOHKN
Bhbikntovatens 3anana

Kypok akcenepatopa

3apHas pyyka

MepenHas pyyka

Ban

. OTpaxarenb TpaBbl

. Paboyas ronoska

. Pexxywas ctpyHa

. BUHT perynupoBku xonoctoro xoga
. MaxoBuk

. Konnak ¢ nogsecHbIM yLIKOM
. bont

. bapawuku

. Pyuka

. Kopnyc HwxHen kaTyLukm

. Wnynbka

. HanpaenstoLwuas necku

. MpyxunHa

.lManka

. Kopnyc BepxHen kaTyLuku

. Kpbiwka Bo3ayLuHoM kopobkum
. BoagyLwHbin dunstp

Caeya 3axuraHus

. KoHTaKT MeTannuyeckon cBeun 3axuraHus
. PeanHoBas 3awmuta KoHTakTa

. HakoHeuHuk cTaptepa

. KHonka BkntoyeHus

. KHonka Bnepepn/Ha3ag

34. OneKTpuyeckuin ctaptep

35. Ban craprepa

36. KHonka 6rnokupoBsku

37. Hanpasnsiowas Bblemka

38. Hanbonee noaxoasiumnii y4actok paboTbl
39. HanpaBneHwue BpalLeHns OTPE3HOro Ancka
40. BuHT

41. KpenexHbl KpOHLITENH

42. Asblvok

43.Ma3

CBOPKA

PACMNAKOBbIBAHUE
MaHHoe ycTponcteo TpebyeT coopku.

m  OCTOPOXHO U3BrEKUTE VHCTPYMEHT "
NpUHaAnexHocT! U3 kopobku. MposepbTe Hanuune
BCEX AeTanei, MNepeyuCrieHHbIX B  YNakoBOYHOM
nucre.

BHUMaTENbHO OCMOTPUTE YCTPOWCTBO Ha Hanuyve
0edeKTOB UMM MOBPEXOEHWA, BO3HUKILIMX  MPU
[OCTaBke.

He BbibpacbiBaiiTe ynakoBOYHbI MaTepuarn, noka He
BbINOMHUTE TLUATENbHbIA OCMOTP U He ybeautech B
HOpMarnbHoM paboTe NHCTPYMEHTa.

A OCTOPOXHO

Ecnu niobble YacTn noBpexaeHbl, Ny OTCyTCTBYIOT He
1Crnonb3oBaTh 3TO U3LEnve, Noka YacTu He 3aMeHEHbI.
MpeHebpexeHne OaHHbIM NpenynpexaeHneM MOXET
NPVBECTU K TSHKKOMY TENECHOMY NMOBPEXAEHMIO.

A OCTOPOXHO

He nbiTantecb N3MeEHSITb 3TO nsgenve unm cosgaBsatb

NpUHAANEXHOCTH, He pekoMeHayemble ans
MUCMonb30BaHUS ¢ 3TMM usgenvem. Jloboe Takoe
VU3MEHEHVE WNM  MoguduKauma - HenpaBunbHOe

ynoTpebrneHne U MOryT  KOHYaTbCA  OMnacHbIM
COCTOSIHMEM, BeAyLMM K BO3MOXHOMY CEepPbe3HOMY
nepcoHanbHoMmy yLepoy.

A OCTOPOXHO

Mpwn ycTaHOBKe AeTanel Bceraa CHUMaNTe NpoBOf CO
cBeym.
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)

A OCTOPOXHO

He ycTtaHaBnuBanTe W He perynupymte OCHacTKy
nogpesynka npu paboTtaloliem CunoBoM arperare.
HeBO3MOXHOCTb ~ OCTaHOBWTb  ABUraTefls  MOXeT
NPMBECTU K TSHKKAM TENECHbBIM NOBPEXAEHUSIM.

A OCTOPOXHO

He ycTtaHaBnuBanTe W He perynupymte OCHACTKy
nogpesynka npu paboTarlieM CUMOBOM arperarte.
HeBO3MOXHOCTb ~ OCTaHOBUTb  ABWUraTeNls  MOXeT
NPVBECTU K TSXKKMM TENECHBIM NMOBPEXAESHUM.

A OCTOPOXHO

Mepen Hauyanom paboTbl ¢ 060py[oBaHUEM NPOBEPLTE,
4TOGbI BCE PYUKM U KPEMMEHNs Bbini 3aKpyYEHbI.

BO U3GexaHune TENEeCHOro NOBPEXAEHUS NEPUOANYECKN
NPOBEPSINTE HAAEKHOCTL 3aTAMVBaHUS.

YNAKOBOUYHbIA IUCT

BeH3sokoca

Tpy6ka npucnocobneHus

MepenHas pykosiTka B c6ope

Ortpaarenb Tpasbl

PykoBoacTBo nonb3oBatens

m Tabnuua pucyHkoB

KPEMNEHWE NEPEOHEN PYKOATKMN
Cwm. puc. 2. (a)

m  OtBepHute 6onT, U cHUMuTe BapallkoBasi ramka c
nepeaHen pyyku.

YCTaHOBWTE NEepesHIo PYYKy Ha BEPXHIOK LITAHTY B
MONOXEeHUM MeXay NOPOIOHOM U NpeaynpexaatoLLen
Tabnm4ykon.

BctaBbTe 6onT M GapalukoBylo raiky W TLaTenbHO
3aKpyTuTE GapalLKOBYO ravKy.

YCTAHOBKA TPABOOTBEPACLIBATENA
Cwm. puc. 2. (b)

BcTaBbTe A3bI4OK Ha CkOGEe KpenneHws B Npopesb Ha
TpaBooT6packiBaTene.

m BcTaBbTe BUHT B TpaBOOTGpaCbIBaTeJ’Ib.
= TuwaTtenbHO 3aTAHUTE BUHT.

YCTAHOBKA HA NOAPE34UK CUITOBOI'O ArPEFATA
Cwm. puc. 2. (c)
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m  OcHacTka ycTaHaBnMBaeTCsi Ha CUIOBOW arperaT C
NOMOLLbI0 MYdThI.

m  Ocnabbte py4Ky Ha MydTe Bana cunosoro arperata u
CHMMUTE KOJINAa4YOoK C HacagKu.

m  Haxwmurte KHOMKY Ha Basny Hacaaku.

m BbIpoBHAWiTE KHOMKY C nasoMm Hanpaensiolien Ha
MydbTe CUnoBOro arperata U CABWHbTE BMecTe [Ba
Bana.

m [loBopayvBanTe Ban Hacagku, MNoka KHOMka He
3alleNikHeTCA B yCTaHOBOYHOM OTBEPCTUN.

NMPUMEYAHUE: Ecnu kHOMka He ycTaHaBnvBaeTcs
MONHOCTBI0 B YCTAaHOBOYHOM OTBEPCTUM, Basnbl He
dukcupylotcs Ha Mecte. Cnerka nosopayvBanTe U3
CTOPOHbI B CTOPOHY, NMOKa KHOMKa He 3allenkHeTcs He
MecTe.

m HapexHo 3atanute pyuky

CHATUE HACAKU C CUITOBOIO ArPErATA
m  OcnabbTe coegnHUTENBHYIO PYYKy.

m  Haxmure KHOMKY U NoBepHUTEe Barlbl, 4TOGbI CHSTb U
pasbegnHUTb NX KOHLUbI.

SKCMIYATALUA

TOMNNBO U 3ANPABKA BAKA
BE30MNACHOE OBPALLEHME C TONNTMBOM

m Bcerga cobniogaite oCTOPOXHOCTL Npu obpalueHun
C TOMMMBOM; OHO KpanHe OrHeomnacHo.

m 3anpasnsante Gak Bcerga Ha ynuue. He abiwute
MCNapeHnsMU Tonnmea.

m W3bGeraiite KoHTakTa GE€H3VMHA UK Macna ¢ KOXeMn.

m  OcobeHHO ocTeperaiitecb nonagaHus 6eHsnHa vnu
macna B rnasa. Ecnm 6eH3uH unu macno nonanu B
rnasa, HemMmeaJsIeHHO NMPOMOWTE Nx YacTor Bogon. Ecnn
pasfpaxkeHue nocre 3TOro He NPOLUNO, HEMEATEHHO
obpaTuTech Ko Bpayy.

= Cpa3y e BblTupainTe NponuTbin GeH3NH.

m Bcerga nepeHocuTe U XpaHuTe roproyee B KaHUCTpe,
cneyunanbHo npeaHasHayYeHHon ans 6eH3unHa.
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TOMNMUBHAA CMECb
Cwm. puc. 3.

MoTop WHCTpyMeHTa - OBYXTaKkTHbIA, OH paboTaeT
Ha cMmecu OeH3nHa W Macna Ans ABYXTaKTHbIX
asuratenei. CMelwvBanTe He3TUNMMPOBaHHbIN GeH3NH
C MacrnoMm Ans ABYXTaKTHbIX ABUratenen B YWCTOW
CcTaHJapTHON KaHUCTpe Ans 6eH3nHa.

MoTtop paboTtaeT Ha aBTOMOOWMBHOM
HE3TUIIMPOBAHHOM GEH3UHE C OKTaHOBbLIM uYncriom 91
UK BbILLE.

He nonb3yiitecb cmecsmu 6GeHsuHa W Macna,
npeanaraeMbiMM Ha 3anpaBOYHbIX CTaHUMSIX, OHU
npeaHasHaveHbl ANsi Tako TEXHWKW, Kak Monedbl v
MOTOLMKIbI.

Monb3yiTecb  TOMbKO  CUHTETUYECKUM  Macrom
ONs  OBYXTaKTHbIX ABuratenei. He wucnonbayinTe
aBTOMOOMIbBHYIO ~ CMasKy  WUNuM  2-LUKIUYECKYIo
Hapy>XHYyto cMa3Ky

[lobaBbTe B GeH3VNH 2%-HOe CUMHTETUYeckoe Macno
Ansa 2-taktHoro Asuratens. Mponopums 1:50.

XOpowo cmelwuvBanTe TOMMUBO Nepes  Kaxaow
3anpaBKon.

CwmelumBanTe TOMMUBO B HeGOMbLUMX KOMMYeCTBax:
He Gornee yem Ha Mecsiy paboTbl. PekomeHayeTcs
nonb30BaTbCsl  CUMHTETUYECKUM  Macrnom  Ans
[ABYXTaKTHbIX asuvrarenei, coaepxaLyym
cTabunusaTtop 6eH3nHa.

/=1

R

11 + 20ml

21 + 40ml =

31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =

51 + 100ml =

3AMNPABKA BAKA

A OCTOPOXHO

CrapaiiTtecb He nponuneaTthb ee.

m [lpexge 4em 3aBMHYMBATL KpbILWKY, MpoBepbTe
COCTOAHME NPOKNagKun.

m  HapgeHbTe KpbILLKY Ha roprIoBUHY W KPEMKO 3aBUHTUTE
ee. BbiTupaiite pasnuBlweecsi roptovee. [lepen
3anyckom ABuraTens nepeMecTuTecb Ha 9 MeTpoB OT
MecTa 3anpaBku.

NPUMEYAHME: Bo Bpems u nocne nepsoro
MCMONb30BaHNS MOTOP MOXET AbIMUTb.

A OCTOPOXHO

Bcerpa rnywmte aBuratens nepeq 3anpaskoi. Hukoraa
He 3anpaBnsnTe WHCTPYMEHT c paboTalowmm wunm
ropsiuum motopoM. Mocne 3anpasku 6aka oToanTe He
MeHee YeM Ha 9 m OT MecTa 3anpaBku, npexae Yem
3anyckaTb MoTop. He KypuTb!

3AMNYCK U OCTAHOB

A OCTOPOXHO

Hukorma He 3anyckaiTe W He  WUCMNOMb3ynte
paboTalowmii  ABuratenb B 3aKPbITOM WM MOXO
NpoBETPYBAEMOM MECTE; BAbIXaHWE BbIXMOMHbIX ra3oB
MOXeT NPUBECTY K NeTaribHOMy UCXOogy.

3ANYCK XONOAHOIro ABUIATENA.

Cwm. puc. 4. (a)
NMPUMEYAHME: TlonoxuTe WHCTPYMEHT Ha 3emro

M npoBepbTe, YTOGbI  pexylue 3SNEeMeHTbl  He
conpuKkacanucb H1 C Kakumu npegMeTamu.

1. Haxmwure 10 pa3 kHomky noacoca.
NMPUMEYAHME: T[locne 7-ro Haxatus TOMMMBO
nosiBMsieTCst Ha kHomke noacoca. Ecnu aToro He
NPOUCXOAUT, NPOAOMKaNTe HaXVUMaTb [0 NOSBMEHNs
Tonnuea.

2. YcTtaHoBWTE PYKOSITKY APOCCENUPOBAHNS B MONOXEHNEe
.

3. HaxmuTe KHOMKy BGrokMpoBku Apoccensi , a 3aTeM Ha

MpoBepbTe, Y4TOObLI TONMNBO HE TEKMO U3 MHCTPYMEHTA.
OGHapyxuB yTeuky, Bo n3bexaHue rnoxapa v 0Xoros
OTPEMOHTUPYIiTe BeHaonuny, npexae Yem NPoAoIIKNTbL
el Nonb30BaThCA.

m Bo wusbexaHue 3acopeHuss Tonnuea npoTpute 6Gak
BOKPYT KPbILLIKY.

] Me,qneHHo OTBUHTUTE KPbILLKY 6aka.

m  OCTOpOXHO 3anente TOMMMBHYIO CMecb B 6ak.

184
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PpblYaxok 3acnoHku Apoccernsi . Bo Bpems BbINonHeHns
waroB ¢ 3 N0 7 APOCCENbHbIN PErynaTop AOSMKeH
6bITb BCe Bpems cxat. [epraiite 3a pyyky ctapTepa,
noka Asurartenb He 3anyctutca. He geprante pyuky
cTapTepa 6onblue 4 pas.

YcTaHoBWTe PYKOSITKY IPOCCENNPOBaHUS B MOMOXEHWE
1=l

[epravite 3a pyyky cTapTepa, noka AsuraTteflb He
3anyctutcs. He gepraiite pyyky ctaptepa bonblue 6
pas.
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)

NMPUMEYAHME: Ecnu geuratenb He 3anyckaeTtcs,
BEPHUTECH K Luary 2 1 NOBTOpMTE NpoLeaypy.

[aiite aBuratento nopaboratb B TeueHne 10 cekyHA.
YCTaHOBWTE PYKOSITKY POCCENMPOBAHMS B NOMOXEHNE

N o

3ANYCK NPOrPETOIO ABUTATENA.

Cwm. puc. 4. (b)

1. Haxwmute 10 pa3 kHOMKy noacoca.

2. YctaHoBWTE pblYaXoK Apoccens B OnyLeHHoe
nonoxetue. &

3. YaepxwuBante ukcatop [ApPOCCENbHON  3aCNOHKW
BHU3Y, MOITHOCTbIO BbKMUTE APOCCENbHbI perynstop
1 [epHUTe pyKosiTb PyYHOTo CTapTepa Ans 3anycka
asuratensi. He pepraiite pyyky ctaptepa 6onblie 6
pas.

3ANYCK OBUTATENA [ nomMoulbo
ANMEKTPUYECKOIO CTAPTEPA (ONUMOHAIIBHO):

A OCTOPOXHO

Mcnonb3yiiTe Tonbko anekTpuyeckuii ctaptep Ryobi
OES18. Vcnonb3oBaHue [pyroro craptepa MOXeT
noBpeauTb ABUraTenb W cTaTb MPUYUHON TsHKeron
TpaBMbl.

A OCTOPOXHO

Mepep 3anyckom ABuUraTenst UHCTPYMEHTA C NMOMOLLbIO
3neKTpUYecKoro craptepa BHUMATESIbHO —U3yyuTe
PYKOBOZCTBO MOfb30BaTesi 3fIeKTpUYeckoro craptepa
OES18 Bo n3bexaHune HenpaBuibHON ero paboTbl U
NPUYUHEHWS TSHKENON TpaBMbl.

3ANYCK XONoAgHOro ABUFATENA C NOMOLLbIO
ANEKTPUYECKOIO CTAPTEPA:

Cwm. puc. 12. (a)

1. YcTaHOBWTE HaKOHEYHMK CTapTepa B Ban crapTepa,
npy 3TOM MNATUIPAHHbIA HAKOHEYHWK AOIMKEH ObiTb
HanpaBsrieH Hapyxy.

HaxmwnTe Ha KHOMKy Bnepea/Hasap cnesa, Moka Ha
KHOMKe He NOSBMTCSA CUMBOI MATUYTOMbHMKA.
[MonoxunTe MHCTPYMEHT Ha 3eMII0 U NPOBepPLTE, YTOObI
pexyLlume aneMeHTbl He CoNpuKacanucb HU C Kakumm
npegmeTamu.

HaxwmuTe 10 pa3 kHonKy nogcoca.

NMPUMEYAHME: Tllocne 7-ro Haxatus TOMNMIMBO
nosiBNsieTcA Ha kHomke nogcoca. Ecnu atoro He
NPOMCXOAUT, NPOAOMKaNTe HaXMMaTb [0 NOSBEeHUs
TonnmBea.

YCTaHOBWUTE pPbIYAXOK [POCCENs B  OMyLEHHOe

N

w

P

o
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rnosioxeHue.

6. YoepxwuBante ukcatop [OpPOCCENbHOW  3aCINOHKU
BHU3Y, MOMHOCTbIO BbDKMUTE APOCCESbHbIN PErynsTop
NIEBOW PYKOW W [EepXuTe [pPOCCENbHbIA perynatop
CXXaTbIM BO BPEMS BbIMOMHEHNS waros ¢ 6 no 12.

7. TpaBow pykow BBeaouTe Ban cTapTepa B OTBepcTue
Bana craptepa Ha Asuratene. posepbTe cuennexHne
Bana crapTepa.

NMPUMEYAHMUE: Onektpuyeckuii cTapTep OCHaLleH
aBTOGMNOKMPOBKOW. He HaxumanTe n He yaepxusante
KHOMKY BKIIOYEHMsI Npu BBOAE Bana cTapTepa B
OTBEpCTUe Bana crapTepa Ha Asuratene. B npotusHom
cnyyae gsuratens He 3anyctutcs. CtapTep He Ha4yHeT
BpaLLaTbCs, €CMNN HET COOTBETCTBYIOLLETO CLEMNMEHNS.

8. Haxmute n yaepxuBanTe KHOMKY 3MNeKTPU4eCcKoro
CTapTepa OO Tex Nop, Moka ABuratenb He HayHeTt
3anyckaTtbcs. He gepxuTe HaxaTow KHOMKy ctapTepa
6onee 4 cekyHa,.

9. YcTaHoBWTE PYKOSTKY APOCCENNPOBAHNS B MONOXEHNE
Inl.

10. HaxxmuTe 1 yaepxuBawTe KHOMKY SMNeKTPUYecKoro
CTapTepa [0 Tex nop, noka Asuratenb He 3anycTuTcs.
NMPUMEYAHUE: Ecnn psuratenb He 3anyckaertcs,
BepHWTeCb K wary 5 n nostopuTe npoueaypy. He
noBTOpsINTE JaHHyto npoueaypy Gonee opHoro pasa.
Ecnu asuraTens He 3anycTuTcs nocne oaHOM NonbITKY,
cMoTpute C€rnocob ycTpaHeHUs HEeUcnpaBHOCTU B
pasgenax "3anuTbii ABuratens” u "HeucnpasHocTu
cnocobbl MX yCTPaHEHUS" HACTOSILLENO PYKOBOACTBA.

11. faiite aBuratento nopaboratb B TeueHue 10 cekyHA.

12. YcTaHOBUTE PYKOATKY APOCCENMPOBaHMSA B NOMOXEHWEe

3AMNYCK TEMNAOro AOBWFATENA C NOMOLUbO
ANEKTPUYECKOIO CTAPTEPA:

Cwm. puc. 12. (b)

1. YcTaHOBWTE HaKOHEYHWK CTapTepa B Ban ctapTepa,
npu 3TOM NSATUIPAHHBIN HAaKOHEYHWUK AOMmKeH ObiTb
HanpaeneH Hapyxy.

2. HaxmwuTe Ha KHOMKy Bnepea/Ha3ap cnesa, noka Ha
KHOMKE He NOSIBUTCS CUMBON NATUYTONbHMKA.

3. TonoxwuTe MHCTPYMEHT Ha 3eMIIo U NpoBepLTE, YTOOb!
pexyLume aneMeHTbl He conpukacanucb HU C Kakumu
npeametamMu.

4. HaxmuTte 10 pas KHonky nogcoca.

5. YctaHoBuTe  pbluaxok Apoccenss B pabodvee
nonoxeue (RUN). &

6. YpepxuBante ukcatop [OpOCCENbHOW  3aCOHKM
BHW3Y, NOMHOCTbIO BbXXMUTE APOCCESbHbIN perynstop
NeBON PYKOW W [epXxute [pOCCEnbHbIA perynaTtop
cxatbiM. [lpaBon pyko BBeguTe Ban crapTepa B
oTBEpCTMe Bana ctaptepa Ha Asuratene. MNposepebte,
YTOGbI CTAapTEP Haxo4mMICs B HAAEKHOM 3aLensieHunu.

®
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)

7. HaxmnTe un ygepxuBanTe KHOMKY 3MEKTPU4ECKOro niecomaTtepuanaMmn MOXeT MPUBECTU K ee BbicTpomy
cTapTepa [0 Tex nop, noka Asuratenb He 3anycTuTcs. N3HOCY.
NMPUMEYAHME: Ecnu gBuratenb He 3anyckaeTtcs,
BepHMTECHL K wWwary 5 n nostopute npoueaypy. He
NoBTOPSINTE AaHHyto npouenypy 6onee ogHoro pasa.
Ecnu gsuratens He 3anyctutcs nocne ogHOM NOMbITKK,
cMOTpUTe Cnocob yCTpaHeHWs HEeWcrnpaBHOCTM B
pasgenax "3anuTbii gBuratens” n "HeucnpaBHOCTW 1
cnocobbl UX yCTpaHeHWs" HacTosILLLero pyKoBOACTBaA. YONUHEHUE CTPYHbI

m Obxognte  OepeBbst " KyCTapHUKK. Mpu
COMPVKOCHOBEHUN  CTPYHbl C  KOPOW  [epeBbes,
[EPeBSHHbIMU ~ peiikamu, HapyXHOW OBLUMBKON 1
cTon6amu orpajibl OHWN MOTyT BbITb NErko NoBpexaeHb!
CTPYHOW.

OCTAHOB OBUIATENS. Cwm. prc. 7.
m [lepeseaute nepeknoyatens B nonoxeHne "O" | LUMpuHa NECKM KOHTPOMMPYETCH MOCTYKMBAHWEM MO
(BbIKI1.). KaTyLLIKe C Nleckol Ha TpaBe npw ABuraTene, pabotatowem

Ha nofiHoM xofy.
OKCMNYATALUA TPUMMEPA . .
m  Pabotaiite C MHCTPYMEHTOM Ha NOMHON MOLLHOCTH.

Cwm. pue. 5. m  [ocTyunTe py4Kkoil No 3emsie, YTobbl YATIMHUTL MEcKy.
[lepkUTe WHCTPYMEHT NpaBoil PYKOM 3a 3a[HIOK YUKy, Mpu KaX[oM yaape rofloBkM CTpyHa yanuHseTcs. He
a nesoil 3a nepeaHol. Mpu paboTe Kpemko AepxuTe [epXuTe pydKy Ha 3emre.

MHCTPYMEHT obenMun pykamu. YCTpPOWUCTBO creayeT
AepxaTb B YAOOGHOM MOMOXEHWW, YTOObI PblYAKOK
apoccens 6bin Ha ypoBHe 6eapa.

NMPUMEYAHME: Hox Ha TpaBooTbpackiBaTene obpesaet
NECKY 10 HYXKHOW ANWHbI.

NMPUMEYAHUE: Ecnu ctpyHa cpaboTtanacb U crana
CIMULLKOM KOPOTKOW, Bbl HE CMOXETe YAIMHUTL ee yaapamu
O 3eMnio; B 3TOM CRnyyae BbITSHUTE CTPYHY BPYYHYHO.
Bcerpa Bbiknovante aBuratenb U AaBante emy OCTbiTb
nepep nNpoBeAeHNEM TEXHNYECKOTO 06CMy>KMBaHNS.

Bcerga pabotaiite Ha MOMHOM MOLLHOCTM. OnuTenbHoe
nogpesaHne Ha HenosfiHOW MOLLHOCTM MPUBOAUT K
pa3bpbi3rmBaHuio  Macna w3 rnywutens. Cpesaite
BbICOKYIO TpaBy CBepXy BHM3. [pu TakoM MOMOXEHWUM
npefoTBpallaeTcs  HamaTblBaHMEe  TpaBbl  BOKPYr
KOXyxa Bana M TPUMMEPHOW TOMOBKW, KOTOPOE MOXeT YIONWHEHUE CTPYHbI BPYYHYIO
NpUBECTU K MEPErpeBy W MOBPEXAEHUIO MHCTPYMEHTa.
Mpu HamaTbiBaHMM TpaBbl Ha TpUMMepHylo ronosky | m  OcTaHoBWTe ABWraTensb.

OCTaHOBUTe ABUraTesnb U anuTe Tpasy.
A YA pasy m  Haxmute Ha KHOMKY W BPYYHYK BbITAHUTE JIECKY

COBETbI MO NOAPE3AHUIO HYXHOW AMHbI.

Cwm. puc. 6. TEXHUWYECKOE OBCIY>XXUBAHUE

m  Cnepyet obeperatb Bce 4acTu Tena OT MOABWXHbIX
peTaneii M MoOBbIX  FOpPAYMX  MOBEPXHOCTEN A OCTOPOXHO
yctpouctea. Cm. puc. 5.

Mcnonb3yiTe  TOMbKO — OpPUrMHamnbHbIE — 3an4acTy,

m [lepXuTe WHCTPYMEHT, HaKNOHWB €ro B CTOPOHY akceccyapel M Hacaikn  OT  npoussoauTens.
y4acTKa noapesaHis. HeBbinonHeHne atoro TpeGoBaHWS MOXeT NPUBECTM
K TpaBMe, K CHIDKEHMIO NPOM3BOAMTENBHOCTM U K

m [Ina obneryeHnss noppesaHuss u  obecneveHust aHHYNYPOBAHMIO rapaHTUU.

6e30MacHOCTM NoapesaiiTe pacTeHus cnpasa Haneso.

n I'Io,qpeaaHme BbINOSHANTE  KOHYMKOM CTPpyHbI; He n Bcerﬂa BbIKMHOYanTe asuratens U ﬂaBaﬁTe emy

npunaranTe U3NWULWHNUX YCUUIA, HANPaBnsis CTPYHHYO OCTbITb nepej nposegeHnem TEXHUYECKOro
rONOBKY B HECKOLLIEHHYIO TpaBy. obCrnyXnBaHus.

m [lpu compukocHOBEHUM CTpyHbl C 3abopom w3 m Bbl MoxeTe Takke BbINONHWUTL Apyrve  BuAbl
MPOBOIIOYHON CeTKM W OIPajion U3  LUTakeTHUKa PEerynupoBKM W PEMOHTHble PaboTbl, OMUCAHHblE
NPOUCXOAUT LOMOMHUTENbBHBIA M3HOC CTPYHbI W Aaxe B [aHHOM pykoBoacTBe. [0 BOMPOCYy peMoHTa
€€ noepexneHne. obpalyaiitecb B aBTOPU3NPOBAHHLIN  CEPBUCHbIN

m  COnpuKOCHOBEHME  CTPYHbl C  KaMeHHbIMM W LeHTp.

KMPMUYHBIMK - CTeHamK, GOPAIOPHBIMK  KaMHaMM n | o BcneacTane HeHaanexaLlero TEXHUYECKOrO
186
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)

06CNyXMBaHUS MOXET MPOUCXOAUTb YpPe3MepHoe
obpa3oBaHue Harapa, 4TO BEAET K CHUXEHWo
NPOU3BOAUTENBHOCTU, U BbITEKaHUE U3 TNyLINTENS
4YEPHOro MacsHUCTOro OTCTOS.

Ons  3aMeHbl  CTPYHbl  UCMOMb3yiTe  TOMbKO
HEWIOHOBYIO CTPYHY, AMAaMeETp KOTOPOW BbiGupaeTcs
B COOTBETCTBMM C  Tabnuuen  TexHU4eckux
XapaKTepuCTUK HaCTOSILLEro PyKOBOACTBA.

Mocne yanuHeHWs  pexylien  CTPyHbl  Bcerga
BO3BpallanTe YyCTpoilcTBO B 06blYHOE pabouee
nonoxeHue nepes 3anyckom.

Pexyluas Hacaaka He fomkHa paboTaTb B XOSI0CTOM
pexume. Ecnv gaHHOe ykasaHue He BbIMOMHSAEeTCs,
MoXeT noTpe6oBaTbCA perynuposka MydTbl  Unn
CPOYHbIN PEMOHT MHCTPYMEHTA KBANMULMPOBAHHBIM
CcneumanucTom.

[Mocne kaxaoro MCNonb3oBaHWsA NpoTUMpanTe nsgenve

MSIrKON CyXOW TKaHbHO.

m [lpoBeputb Bce GONTbI, 3aABWKKWA, N BUHTbI, Yepes
KOPOTKWE WHTEpBasbl, HAa HaAnexallyl NIOTHOCTb,

yTobbl ybeauTbCs, UTO W3Zenue HaxoauTcs
6esonacHom, paboyem cocTtosHuM. B cnyvae
NoBpexXaeHus  Kakon-nubo petanu HeobxoaMMo
06paTUTbCsl B aBTOPM3OBAHHBIN CEPBUCHBIA LIEHTP
ANst BbINOSHEHUS  HaAfiexallero pemoHTa  unu
3ameHbl.

Cncok O6cnyxmBaHns

MpoBepbTe HaAeXHOCTb Mepen KaxabIM

Kpennexuii 1CMonb30BaHNEM

MpoBepka PexyLas Hacagka | Mepen Kaxablm

He AOIKHa BpaLLaTbCs Ha 1cnonb3oBaHnem

xonocTblx obopotax. 2

Mposepka TonnueHoro | MNepen KaxabIM

LwnaHra 1CNonb30BaHNEM

MpoBepka Bcex LunaHroBbIX | Mepen KaxabIM

coeAnHeHuit 1Cnonb30BaHNeM

Oumncrka TonnmeHoro 6aka n
unbTpa 1

Kaxaoble 3 mecsua unu 50
yacoB paboTbl

3ameHa TonnueHoro | Kaxabivi rog unm 300 Yacos
unbTpa 1 paboTbl

MposepbTe Kpbiwky | Mepen Kaxablim
TonnMBHOro Gaka M knanaH | Ucnonb3oBaHWeM

oTBOAA napos (ecrm

YCTaHOBMEH) Ha Hanuuue

yTeyek

Mpouuctute BO3AyWHbIN | Kaxable 25 yacos

unbTp.

3ameHa BoaaywHoro | Kaxaei rog unm 300 Yacos
PunbTpa pabortbl

QOuuctute unm | Kaxagble 6 mecsiua unm 100
oTperynupyiTte cBevy | yacoB paboTbl

3aKUraHus

3ameHa TonnueHoro | Kaxabiii rog unm 300 Yacos
unbTpa paboTbl

QOuncTuTe nckporacutenb

Kaxable 25 yacos

3aMeHuTe UcKporacuTenb Ha
HOBbIN.

Kaxapii ron unm 300 yacos
paboTbl

187

QOuuncTKa BbIXMOMHOIO
OTBEPCTUA U rmyLunTens

Kaxnaple 25 yacoB

1 YkasaHHble paGoTbl AOMKHbI MPOBOAWTHLCS aBTOPU3OBaHHbLIM
CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

2 Ecrnm aT10 TpeboBaHue He

BbINONHEHO, obpaTtuTech B

ABTOPU30BAHHBIN CEPBUCHBIA LIEHTP AMSt BbIMOMHEHUS PEMOHTa
VMW perynupoBky.

3AMEHA KATYLLKU C NNECKOW

Cwm. puc. 8. (a)

m  OcTaHoBUTE YCTPONCTBO.

m YCTaHOBMTE TraeyHbll k14 Ha obe nnockve
NoBEPXHOCTU (hpraHLEBON LLANObI.

m  YTOGbl CHATbL CTapylo KaTyLuKy C MEeckomn, NoBepHUTe
ee BpYYHyl0 MPOTUB HaCOBOWN CTPEesKu.

= YCTaHOBWTE HOBYIO KaTYLUKy C JIECKOW, COBMeCTUTe
ranky Ha KaTyLUKe C TeCKOI C BasrioM NepexofHuka Ha
HWXKHEN LTaHre.

=  BpyuHylo 3akpyTuTe KaTylKy C feckod no 4acoBoun
CTpersike, pekoMeHA0BaHHOe ycunue 3atsbkkv 6 Hu.

3AMEHA CTPYHBbI

Cwm. puc. 8.

m  BbiknioynTe ycTpowicTeo.

m  Vcnonb3yiiTe MOHOBOJIOKOHHYIO CTPyHY AMameTpom
2,4 MMm.

m  OcraHoBwuTe ABuraTensb.

m  OTpexbTe OT CTPYHbI KYyCOK ANMHOM OKOMNO 6 M.

m [loBepHMUTE Ppyuky MO YacoBOW CTpernke, 4YTOObI
COBMECTUTb CTPefikM Ha py4ke CO CTpenkamu Ha
HUXHEM KOpryce KaTyLUKV C NIECKOVA.
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)

m BctaBbTe O0OMH KOHel, CTpyHbl B OTBepcTue,
pacnonoxeHHoe ¢ GOKOBON CTOPOHbI FONOBKN CTPYHbI
U npoTawuTe CTPYHY Yepe3 OTBepCTUE Ha Apyryo
CTOPOHY.

m [lpoTsirMBaiiTe CTpyHy 4Yepes rofoBKy CTPyHbI, Moka
CpefHsist YacTb CTPYHbI HE OKaXKETCS BHYTPU OMOBKM
CTPyHbl, @ [AfWMHA BHELIHUX YacTell CTPyHbl He
OKaXXeTCsi paBHOII N0 06e CTOPOHbI FOMOBKY.

m [loBopaumBasi pykosiTky Ha ronoBKe CTPYHbl MPOTUB
4acoBOii CTPENKU, HAKPYTUTE CTPYHY.

m  HakpyumBaiiTe CTpyHy 10 TEX NMOp, NoKa BbiCTynarLLas
U3 TOMOBKM YacTb He COCTaBUT MpUGNU3MTENsHO 20
cM.

OYUCTKA
MyWAUTENA

B 3aBuMcMMOCTV OT WCMONb3yemMoro TOMMWBA, TWMa,
KOMMYecTBa Macrna U ycrioBun paboTbl, B BbIXIIONHOM
OTBEPCTUM U B [NyLUMTENE MOXET CKOMUTLCS OKanuHa.
Ecnu oTMevaeTcs CHUXeHWe MOLHOCTU [ABuraTens
YCTPOWCTBA, AN BOCCTAHOBIIEHWSI HOPManbHOW PaboTsl
MOXeT noTpeboBaTbCs yhaneHWe Takoro Harapa, 4To
cnepyeT NopyYnTb KBanugULUMPOBaHHOMY CrELManuCTY.

BbIXJTOMHOIo OTBEPCTUA n

YNABNUBATEIb UCKP

[Ana HopmanbHOW paboTbl ycTpoilctBa TpebyeTcs
ounLaTh UMK 3aMEeHsITb UCKporacuTeslb Mocne Kaxablx
25 yacoB paboTbl unu exeropHo. Vckporacutenu moryt
pacnonaratbCs B pasHbiX MecTax, B 3aBMCUMMOCTM OT
MoAenun WHcTpymeHTa. O6Gpatutecb B Grnvkaiumin
CEpBWCHbIA LEHTP Ans npuvoGpeTeHus uckporacutens
Ans BaLlei mogenu.

YUCTKA BO3QYLLUHOIO ®UNbTPA

Cwm. puc. 9.

[ns HopmarnbHon paboTbl ¥ MOBLILLEHUS CPOKa CryxX6bl
BO3AYLUHbLIN PUILTP AOMKEH COAEPXKATLCS B YNCTOTE.

m  Bbiknounte ycTponcTeo
m  CHMMUTE KpbILLKY BO3AYLIHOTO vnbTpa.

m  CHumWTE BO3AYLIHBIA PUNBTP U MPOMOWNTE €ro B
Tennown MbinbHOW BoAe.

m [lpomoinTe M NOMHOCTBIO MPOCYLUMTE BO3AYLUHbIN
dunbTp.

m [lo6aBbTe ABe kannu Macna B BO3AYLHbIA hunbTp.

m  YCTaHoBWTe BO3AYLIHbIN uNbTp (yCTaHaBnvBaeTcs
TOMNbKO OAHUM onpefeneHHbIM 06pasom).

= YCTaHOBUTE KPbILLKY BO3AYLUHOrO hunbTpa.
NMPUMEYAHMUE: OunbTp HE06X0ONMO MEHSTh EXErogHO

188

ans obecneyvyeHnss onTUmarnbHbIX XapaKkTepucTuk.

KPbILLKA TOMJIMBHOIO BAKA

A OCTOPOXHO

MpoTekatoas KpbiLLKa TOMSIMBHOIO Gaka
noxapoonacHa 1 AosxHa BbiTb 3aMeHeHa UCrpaBHO
HEeMeZNeHHO.

B KpblliKke TOMnMBHOrO Gaka WMeeTcsl HeCcMeHsieMblit
dunbTp 1 06paTHbI knanaH. 3acopeHHbIV TOMMMUBHBbIA
UNbTp  MOXET cTaTb MNPUYMHOW Nroxon paboTbl
asuratens. Ecnu pabGota geuratens ynydwiaeTtcs npuv
ocrnabneHnn  KpbILWKX  TornmBHOro 6aka, BO3MOXHa
HevcrpaBHOCTb 06paTHOro knanaHa unu 3acop gunbTpa.

3AMEHA CBEYU 3AXUTAHUA

Cwm. puc. 10.

A OCTOPOXHO

Ceun 3axwuraHusi metannuyeckve. [Mpu octaHoBke
aBuraTenst MeTann oveHb ropsuuii. Ytobbl n3bexaTb
TpaBMbl pa3bupanTe KOHTaKT CBEYU 3aKMUraHusi TONbKO
nocre oxnaxaeHus Asuratensi.

NMPUMEYAHUE: MoTop pabotaeT Ha cBedye Champion
RCJ-6Y / Torch L7RTC c 3a30pom mexay areKkTpoaamu
0,63 mMM. lMonb3ynTecb TONbKO 3TON MOAENbIO CBEYM U
MeHsITe cBeYy pas B rof.

1. OcTaHOBWTE ABUraTenb.

2. Bo3bMuUTE nepeaHIol YacTb PE3VMHOBOWM  3almThbl
KOHTaKTa ¥ CHUMUTE ee C Kopnyca.

3. BblTawmMte pesnHOBYK 3aliUTy KOHTaKkTa BBepX,
4T06bI 0CBOBOANTL KPIOYOK.

4. TIOKpYTWUTE KOHTAKT METanNM4YeCKON CBEYM 3aXUraHnst
1 BbITALLUTE ETO U3 KOPMyca CBeYM.

5. OcnabbTe cBevy 3axuraHusi, NOBEPHYB €€ C MOMOLLbIO
rae4yHoro Krroya NpoTuB YacoBOW CTpenku. U3eneknuTe
CTapylo CBeYy 3aXUraHusi U 3aMeHUTEe €ee HOBOW.
YCTaHOBWUTE KOHTaKT CBEYM 32XKUraHusi U PE3MHOBYHO
3aLUTy KOHTaKTa.

KPEMNEHUE KOJINAYKA OnA NOABELUUBAHUA

Cm. puc. 11.

[Ons wcnonb3oBaHWs konnadka Ans noABeLuvBaHus
HaXXMUTe KHOMKY M nepemMecTuTe KOJINa4yoK K HWXKHeMy
KOHUY Hacagku. Cnerka I'IOBOpaHVIBaVITe Konnavok u3
CTOPOHbI B CTOPOHY, MNOKa KHOMKa He 3allesikHeTCA He
MecTe.

NMPUMEYAHME: Btopoe oTBepcTMe B Barny Hacagku
MOXeT MCMOMb30BaTbCA TakKe AN NOABECK

@
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)
NOUCK HEUCNPABHOCTEW

Ecnv npeanaraemble mepbl He NPUBOAAT K YCTPAHEHWIO HENCTPABHOCTM, obpaluaiitecb B YMNOSIHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV

LeHTp.

MNpoGnema

Bo3MoxHble NMPUYUHDbI

PeweHue

[Buratenb He 3anyckaeTcs.

HeT unckpbl.

Het 6eH3vHa.

[Buratenb nepenosHeH.

Ceilyac  NyckoBOW  LUHYpP
TpyAHee TsHYTb, Yem korga
OH 6bin HOBbIM.

[MpocpoyeHHoe TonnNMBo

CBeya 3axuraHmsa moxeT ObiTb noBpexaeHa,
N3BMNEKMTE ee W MpOoBepbTE Ha Hanuyve rpssum un
TPeLmH. 3aMeHNTe HOBON CBEYON 3aXWUraHusl.

COXMUTE CXKUMHOW HACcoC, MOKa OH MOJIHOCTbIO He
HanonHWTCca TonnMBOM. Ecnu cxuMHoW Hacoc He
HanomnHsieTcs, 3Ha4YMT cucTema nofayv Tonnuea
B paboyem pexume OnokuposaHa. Obpatutecb
B CepBUCHylo cnyx6y. Ecnu cxumHoii Hacoc
HanomnHsIeTCs, 3HauuT [BWraTenb MOXeT OblTb
3anuT, NepexoaunTe K cneayroLemy nyHKTy.

CHumute ceevy 3axuraHms, passepHuTe
YCTPOWCTBO Takum obpas3om, 4TObbI OTBEpCTME
ANs CBEYM 3axuraHus Gbino HanpaseHo K 3emne.
YcTaHoBUTE  pbluaXok Apoccens B paboyee
NnornoxeHvie _ﬂfm aepHuTe Tpocuk ctaptepa 10-15
pa3. 310 0cBOGOAMT MOTOP OT NULIHEro TOMnvBa.
CneiiTe BCe TONNMBO U3 ycTpoicTea. lNpouncTtute
CBeuy 1 ycTaHoBWTe ee Ha MecTo. lNepen 3anyckom
YCTPOWCTBA OYUCTUTE €ro OT MPONUTOro TonnvBa
1 oToauTe OT 3TOr0 MecTa Ha pacCTosiHWE He
MeHee 9 meTpoB. lNoTaHMTe 3a cTapTep Tpu pasa,
pyyka ycTaHoBneHa Ha_’,{: Ecnn pBuratens He
3anyckaeTtcsi, YCTaHOBWTE pblyar crapTepa B
nonoxexue || (MonHble o6opoTbl) M noBTOPUTE
06bIYHyt0 NpoLeaypy 3anycka. Ecnu u nocne atoro
MOTOpP He 3aBersics, NOBTOpUTE BCE 3TW onepaLmmn ¢
HOBOW CBEYOM.

O6paTtnTech B CEPBUCHYIO CIYyXOy.

Mcnonb3yite TOMbKO CBeXxee TOMNMMBO B CMECU C
pekoMmeHayembiM Macrnom. [lpu  ucnonb3oBaHWK
TONMMBa CO CPOKOM XpaHeHus cBblle 30 AHewn
ABUraTerlb MOXET He 3anyCTUTbCS.

MoTop 3aBoguTCs HO He | OBuratento ans nporpesa | [MonHocTblo nporpeiTe asuratens. Ecnv gsuratens
pasroHseTcs. HeobX04MMO ~ OKOMO  TPEX | He 3anyckaeTcs Yepe3 TPU MUHYTbI, obpaTuTech B
MUHYT. aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP.
Mpu oTkpbITON HanonosuHy | Heo6xogvmo Ob6paTtnTech B CEPBUCHYIO CIYyXOy.
[1pOCCenbHOM 3aCroHKke | oTperynupoBaTb
fABuUraTenb 3anyckaeTtcs, HoO | kapGopaTtop.
paboTaeT ToNbKO Ha BbICOKOM
CKOPOCTU.
189
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)

PasroHAETCs, HO HE AePXNT
pexmmM Marbix 060poToB.

OTperynmpoBaTb BUHT
XOMOCTOro xoAa Ha
kapbropaTope.

Mpo6nema B03MOXHble NPUYUHbI PeweHune
MoTop He pasroHsetcs fo | MNpoBepbTe KayecTBo | Mcnonb3yiite HOBYIO CMeCb C  MNpaBuIlbHON
[MonHom cKkopocTw, N U3 HEro | TONSIMBHOW CMeCH. nponopuuei macna Ans ABYXTaKTHbIX ABUratenen.
naeT MHOro asiva. . N
BosayLluHbin GunbTp | Mpounctute BO3AyWHbIM GuneTp. Cm  paspen
3acopwuncs. "O6cnyxunBaHmne - Yuctka Bo3ayLHoro unestpa”.
CeTka nckpooTpaxatens | O6paTutecb B CEPBUCHYIO CMyXOy.
3acopunach.
MoTop 3aBoauTcs u Heobxoanmo O6paTnTech B CEPBUCHYIO CryxODy.

Jlecka He BblaBUraeTcs.

Ilecka cnnasunace.

HaHecuTte cmasky ¢ MOMOLLIbIO CUITMKOHOBOTO Crpes.

HepocTtaTtouHo
KaTyLLKe.

neckn  Ha

YcTaHoBuTe Gonee AnUHHY necky. Cm. paspen
"O6cnyxnBaHue".

Jlecka cnvwikom KopoTKast.

MoTsHUTe 3a necky, MooYepeaHo npuxuMas ee
BHUM3 1 OTMNycKasi TPUMMEPHYHO FOMOBKY.

Necka 3anyTanacb Ha | CHUMUTe necky € kaTywku u nepemotaiTe. Cm.
KaTyLLKe. pasgen "O6cnyxvBaHue”.
CkopocTb nsuratens | BbITaHWTe necky npu pa6oTe ABuraTens Ha NomnHoOM

CITNLLKOM HWU3Kas.

xoay.

TpaBa HamoTanacb BOKpyr
rosoBKu TpuMMepa "
BCMOMOraTesnbHOro Basna.

Pe3ska BbICOKylD TpaBy Ha
ypoBHE 3eMnu.

Pabota ¢ wWHCTpymeHTOM
Npy HeMOSHOCTbIO OTKPbITON
3acroHKe Apoccens.

Cpe3aliTe BbICOKYIO TPaBy CBEPXY BHU3.

Bcerpa pabotaiite Ha NONMHON MOLLHOCTH.

Cma3o4Hoe Macno kanaeT u3
rmywutens.

Pabota C MHCTpyMeHTOM
NpU HEMOMHOCTLIO OTKPbITOM
3aCrnoHKe Apoccensi.

Bcerga paboTaiiTe Ha NOMHOW MOLLHOCTH.

MpoBsepbTe KayecTBO | Mcnonb3ynte HOBYIO CMeCb C  NpaBUIIbHON

TOMMUBHOW CMECH. nponopuuen macna Ans ABYXTaKTHbIX ABUraTenen.

BoaayLuHbIi dunbTp | MpouncTute BO3AYWHBLIA uneTp. Cm  paspen

3acopuncs. "O6cnyxunBaHmne - Yuctka Bo3ayLHoro punbstpa’.
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Pycckum (MepeBoa M3 nepBoOHa4arnbHbIX UHCTPYKLUN)

TPAHCIOPTUPOBKA:

KaTeropuyeckn He [omyckaetcs nageHve v nobble
MexaHuW4yeckve — BO3LENCTBUS  Ha  YMakoBKy  Mpw
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpwu pasrpy3ke/norpyske He fOMycKaeTcs UCNoNb3oBaHMe
noboro BuMAa TexHWKW, paboTalowenn no npuHUUNY
3aXnMa ynakoBKy.

XPAHEHME:

HeO6XO,ElI/IMO XpPaHuUTb B CyXOM MecCTe.

Heo6x0a1Mmo XxpaHWUTb BAAMW OT UCTOYHUKOB NOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp ¥ BO3AENCTBUSA CONHEYHbIX NyYen.

Mpwn xpaHeHnn Heobxoammo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He gonyckaeTcs.

CPOK CNY>Kbbl U3OENNA:
Cpok cnyx6bl U3aenusa cocTaBnseT 5 ner.

He pekomeHzyeTcs k aKcrnyaTtauum no UCTEYEHUM 5 neT
XpaHeHWsi C AaTbl U3roToBreHns 6e3 npensapuTensHOM
NpOBEPKY.

Oata w3rotoBneHuss (ko4 AaTbl) OTLWITaMrnoBaH Ha
NoBEPXHOCTW KOpMyca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - roa U3rotoBneHus
W17 — Hegensa n3rotToBrneHns

Onpenenutb  Mecsl, W3rOTOBIIEHWS MOXHO COrfacHo
npuBeaeHHo Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

Ob6paTtnTe BHUMaHWe! KonuyecTBO Hepenb B Mecsile
pasnuyaeTcs oT roga B rog.

Mecsy | AuBAPb | ®PEBPANL| MAPT | AnPEnb | Mai | MioHb | Uionb | ABrycT | CEHTSBPL | OKTABPL | HosBPL | [IEKABPL |  Top
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

SIMBOLURI

IMPORTANT: Unele dintre urmatoarele simboluri pot fi utilizate pe unealta dvs. Va rugam sa le studiati si sa le retineti
sensul.

Interpretarea corecta a acestor simboluri va va permite sa operati unealta mai bine si mai in siguranta.

Explicatie

Avertizare de siguranta

Cititi si ntelegeti toate instructiunile Tnaintea operarii produsului, urmati toate avertizarile si
instructiunile de siguranta.

I >

i

Purtati protectii oculare si auditive, precum si o casca atunci cand utilizati acest aparat.

\J

A\ Feriti-va de obiecte proiectate sau in zbor. Tineti toti trecatorii, in special copiii si animalele de
ﬂ‘ companie la cel putin 15 metri de zona de operare.

Aad

Acest produs nu este destinat pentru utilizare cu o lama de tip ferastrau cu dinti.

Nu folositi lame/discuri de metal la acest produs.

Directia de rotatie si turatia maxima a arborelui pentru atasamentul de taiere.

By \
8
-8
8

Utilizati benzina fara plumb destinatd automobilelor cu o cifrd octanica de 91 ([R+M]/2) sau mai
mare.
.} Utilizati un ulei de sinteza in 2 timpi pentru motoarele cu racire cu aer.
Hm Amestecati combustibilul bine si, de asemenea, Tnainte de fiecare alimentare

M Tineti mainile departe de lame.
# Pozitia mers

E Setati maneta socului la pozitia ,FULL".

@ Setati maneta socului la pozitia ,HALF".

;00 Apasati pompa de amorsare de 10 ori.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

1
'%p Strangeti opritorul acceleratiei si declansatorul acceleratiei pentru a porni.
Asteptati 10 secunde.
c E Acest aparat este conform cu ansamblul normelor reglementare din tara din UE Tn care a fost
cumparat.
[H[ Marcaj de conformitate EurAsian
4? Semn de conformitate ucrainean
€D Lua . .
‘ 109dB Nivelul de putere sonora garantat.
1 g Se trage de cablul demarorului.

Pentru a reduce riscul de vatamare sau de daune, evitafi contactul cu orice suprafata fierbinte.

B>

Pentru pornirea manuala a motorului rece:

=)
=)

© C
=

Pentru pornirea manualad a motorului cald:

-ﬂ;‘!ﬁl Pentru a porni motorul rece utilizand demarorul electric:
‘m'"i Pentru a porni motorul cald utilizand demarorul electric:
=

Urmatoarele cuvinte de semnalizare sunt destinate a explica nivelele de risc asociate cu acest produs:

Simboluri Semnal Inteles
Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu este evitata va
PERICOL 2ox -
cauza decesul sau vatamarea grava.
AVERTISMENT Indica 0 situatie perlct{louasa iminenta, care daca nu este evitata poate
rezulta Tn deces sau vatamare grava.
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este evitata poate
ATENTIE rx - =
cauza vatamarea moderata sau usoara.
(Fara a simbolul de alerta privind siguranta) Indica o situatie care poate
ATENTIE )
duce la pagube materiale.
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit | = Anumite regiuni au reglementdri ce restrictioneaza
principalele noastre preocupari la proiectarea trimmerului folosirea produsului. Pentru sfaturi intrebati autoritatile
pentru gazon. dvs. locale.

" " m  Nu permiteti copiilor sau persoanele fara experienta
sa utiizeze acest produs.
Trimmerul pentru gazon este conceput pentru a fi utilizat
de catre adulti responsabili, care au citit si au inteles
instructiunile si avertismentele din acest manual si pot fi
considerati responsabili pentru actiunile proprii. Produsul
este proiectat s& fie folosit doar in mediu exterior si in | m Eliberati zona de lucru inainte de fiecare utilizare.
zona bine aerisitd. Din motive de sigurant, produsul Indepartafi toate obiectele (pietre, cioburi de sticla,
trebuie manevrat corespunzator, cu ambele maini. cuie, sarma, sfori) care pot fi proiectate sau care se

Produsul este proiectat pentru tdierea ierbii, a buruienilor potincurca in capul cu fir.
usoare si alta vegetatie similara la sau deasupra nivelului | = Purtati protectie completa a ochilor si urechilor in timpul

= Nu porniti sau lasati motorul sa functioneze n interiorul
uni zone nchise sau slab ventilate; respirarea gazelor
de esapament poate cauza moartea.

solului. Planul de taiere trebuie sa fie aproximativ paralel operarii produsului. Daca in zona de lucru exista riscul
cu suprafata solului. caderii de obiecte, trebuie purtata protectie a capului.
Produsul nu trebuie utilizat pentru taierea sau bordurarea | y Protectia pentru auz ar putea restrictiona capacitatea
gardului viu, tufigurilor sau altui tip de vegetatie la care operatorului de a auzi sunetele de avertizare. Acordati
planul de téiere nu este la nivelul solului sau aproape de atentie speciala potentialelor pericole din jurul sau din
acesta. interiorul zonei de lucru.

Nu folosii Tn alte scopuri. m Purtati pantaloni lungi, incaltdminte de protectie

nederapanta si manusi. Nu purtati haine largi,

A AVERTISMENT pantaloni scurti, bijuterii de niciun fel sau sa fiti desculf.

Pentru a reduce riscul vatamarii, utilizatorul trebuie sa m  Strangeti parul lung mai sus de nivelul umerilor pentru
citeasca si sa inteleaga manualul de utilizare. a preveni prinderea in orice piese in miscare.

m Tineti trecatorii, copii si animalele de companie la o

A AVERTISMENT distanta de cel putin 15 m. Opriti produsul daca cineva

- PV o " intra in zona.
Nu fincercati sa utilizati produsul Tnainte de a citi o . ) ]
cu atentie si a intelege complet toate instructiunile = Nu utilizati unealtal_ cand suntet obosit, bol_nav sau sub
si regulile de sigurantd continute in acest manual. influenta alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor.

Nerespectarea poate cauza accidente care implica
electrocutarea, incendiul, si / sau vatamari corporale
grave. Pastrafi acest manual de utilizare si consultati-I
frecvent pentru o o functionare constanta in conditii de
siguranta si pentru a-i instrui pe alti potentiali utilizatori N
ai acestui produs. m In timpul operarii dispozitivului, pastrati-va n
permanenta echilibrul si stabilitatea. Nu va aplecati

excesiv. Intinderea corpului poate cauza pierderea
A AVERTISMENT echilibrului sau expunerea la suprafete fierbinti.

m  Nu utilizati Tn conditji de iluminare necorespunzatoare.
Operatorul trebuie sa aibda o vedere clara
neobstructionata pentru putea identifica potentialele
pericole.

Produsul nu este destinat a fi folosit de catre copii sau m Tineti toate partile corpului la distanta de orice pies&
persoane cu capacitati fizice, mintale sau senzoriale n miscare.

$
reduse. Copiii trebuie sa fie supravegheati adecvat i i o L X X
pentru a va asigura ca nu se joacé cu produsul, m Nu atingeti zonele din jurul evacuarii si chiulasei

echipamentului, deoarece acestea se fincalzesc
puternic in timpul functionarii.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND m  Opriti intotdeauna motorul si permiteti-i sa se raceasca

Tnainte de a face reglaje.

Pentru utilizare n sigurants, cititi si intelegeti toate | ® Nu fumati cand amestecati combustibilul sau cand

L] . ]
instructjunile Tnainte de a utiliza unitatea. Urmatj toate umpleti rezervorul de combustibil.
instructiunile de siguranta. Nerespectarea uneia dintre | 5 Amestecatj si depozitati combustibilul intr-un container
aceste masuri poate provoca raniri corporale grave. aprobat pentru combustibil.
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Amestecati carburantul in aer liber,
orice scanteie sau flacara. Stergeti

combustibil Thainte de a porni motorul.

Opriti motorul si lasati-l sa se raceasca inainte de

realimentare sau de depozitarea unitatji.

Lasati motorul sa se raceasca; goliti rezervorul de
combustibil si asigurati unitatea Tmpotriva deplasarii

Tnainte de transportul Tntr-un vehicul.

Opriti motorul intotdeauna si asigurati-va ca toate

partile Tn miscare s-au oprit nainte de:
revizia

lasarea produsului fara supraveghere
curatarea produsului

schimbarea accesoriilor

eliminarea blocajelor

obiect

e verificare pentru orice daune Tn cazul in care

produsul incepe sa vibreze anormal
e efectuarea intretinerii

Nu utilizati niciodata instrumente sau accesorii taioase
nespecificate de Ryobi in acest manual. Acestea includ
si lanturile pivotante multi-piesa si lamele taietoare
pentru motocositoare. Aceste elemente pot ceda
in timpul utilizérii si prezinta riscuri de accidentare
semnificative pentru operator si persoanele din
apropiere.

departe de
carburantul
varsat. Mutati-va la 9 metri de locul de alimentare cu

verificare pentru orice daune dupa lovirea unui

A AVERTISMENT

Inspectia dupa cadere sau alte impacturi

Inspectati amanuntit produsul si identificati orice
defectiuni sau pagube ale acestuia. Orice piesa
deteriorata trebuie sa fie reparata in mod corespunzator
sau Tnlocuita de un service autorizat.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU
MOTOCOASA PENTRU GAZON

Tnlocuiti cutia de angrenaje daca este crépaté, ciobita
sau deteriorata n orice fel. Asigurati-va ca capul
taietor este instalat corespunzator si bine fixat. In caz

contrar, pot fi cauzate vatamari corporale grave.
Evitafi utilizarea pe iarba umeda.

Nu pasiti Tnapoi atunci cand folositi produsul.

195

Mergeti. Nu alergati niciodata.

Lama micd montatd pe carcasa de protectie a
dispozitivului tdietor este destinata aducerii la lungimea
corectd a noului fir taietor, pentru o performanta
optima si sigurd. Aceasta este ascutitd; nu o atingeti
cu mana, mai ales la curatarea produsului.

Asigurati-va Tntotdeauna ca deschiderile de ventilatie
nu sunt acoperite de resturi.

Tnainte de folosire si dupa fiecare impact, verificati sa
nu existe parti/piese deteriorate. Examinati cutitele de
taiere de semne de crapare sau alta deteriorare Un
Tntrerupator defect sau orice piesa deteriorata trebuie
sa fie reparata Th mod corespunzator sau inlocuita de
un service autorizat.

Asigurati-va ca este corect instalat si prins fix capul
accesoriului.

Asigurati-va ca toate protectiile, deflectoarele,
manerele, suruburile si elementele de fixare sunt
atasate sigur si corespunzator.

Nu modificati produsul n niciun mod. Tn caz contrar
poate rezulta ranirea grava a dvs. si a altor peroane
din jur.

Utilizati doar firul recomandat de producator pentru

capul de taiere. Nu folositi niciun alt accesoriu de
taiere.

Nu utilizati produsul fara carcasa de protectie a
dispozitivului tdietor montata si in stare buna.

Tineti ferm de ambele manere de manevrare in timpul
utilizarii. Pastrati capul taietor sub nivelul taliei. Nu
taiafi niciodata cu capul de taiere cu fir aflat la 76 cm
sau mai mult deasupra solului.

TRANSPORTAREA $| DEPOZITAREA

Opriti produsul si lasati-l sa se raceasca nainte de a-|
depozita sau transporta.

Curatati toate materialele straine din produs.

Turnati tot carburantul rdmas n rezervor intr-o canistra
omologata pentru pastrarea benzinei. Repozitionati si
strangeti bine capacul rezervorului de combustibil.

Porniti motorul pana cand acesta se opreste singur.
Prin aceasta operatie se va indeparta tot combustibilul
care, cu timpul, ar putea colmata conductele de
alimentare cu lacuri si alte depuneri.

Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor. Nu-I depozitati in apropiere
de agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de
gradinarit sau saruri antigel. Nu depozitati in aer liber.
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m Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

m Nu purtati sau transportati produsul in timp ce
functioneaza.

m  Consultati reglementarile nationale si locale in materie
de depozitare si manipulare a carburantului.

Pe termen scurt

m  Opriti motorul si permiteti-i sa se raceasca Tnainte de
a depozita produsul.

m Curatali toate materialele straine din produs.

m Depozitati-l Intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor.

m  Nu-l depozitati in apropiere de agenti corozivi cum ar fi
produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel.

m  Nu depozitai in aer liber.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Vatdmare cauzata de vibratie

— Tineti produsul de manerele proiectate si
restrictionati timpul si expunerea de lucru.

m Expunerea la zgomot poate cauza vatamarea auzului.
— Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.
m Vatdmare a ochilor datorata resturilor aruncate.
— Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratile produse de uneltele
manuale pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune
denumita Sindromul Raynaud. Simptomele pot include
furnicaturi, amorteala si albirea degetelor, care apare,
de obicei, dupa expunerea la frig. Factori ereditari,
expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si practicile de
munca contribuie la dezvoltarea acestor simptome. Exista
masurator care pot fi efectuate de catre operator pentru a
reduce efectele de vibratiilor:

m Pastrafi-va temperatura corporald ridicatd pe vreme
rece. Cand operati produsul purtati manusi pentru a
mentine calde mainile si incheieturile. S-a constatat ca
vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.
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m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m Asigurati-vd ca masina este amplasata corect intr-o
pozitie de lucru indicatd, Tnainte de a porni masina.

m Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele

acestei afectiuni, trebuie Intrerupta utilizarea si consultat

un medic.

A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Pompa de amorsare
Manerul socului
Capacul de alimentare cu carburant
Manerul demarorului
Blocare clapeta de acceleratie
Tntrerupétor pornire
Tragaciul acceleratorului
Manerul principal
Maner anterior
. Ax
. Deflector de iarba
. Cap cu fir
. Fir de taiere
. Surub turatie de ralanti
. Buton rotativ
. Capac cu ochi de prindere
. Surub
. Piulite fluture
. Méner rotund
. Carcasa inferioara
. Bobina
. Ghidaj sfoara
. Arc
. Piulita
. Carcasa superioara
. Capacul filtrului de aer
. Filtru de aer
. Bujie
. Fisd metalica
. Capac de protectie din cauciuc
. Boltul de angrenare a starterului
. Comutator
. Butonul Tnainte/inapoi
. Starterul electric

©COoNO>GOA~ONE
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Locasul boltului de angrenare

. Butonul de blocare

. Canal de ghidare

Zona de taiere optima

. Directia de rotire a lamei taietoare
. Surub

. Brat de suport

2.Clema

3. Slot

MONTARE

DEZAMBALAREA
Acest produs necesitd asamblare.

m Indepértati cu grija unealta si orice accesorii din cutie.
Asigurati-va ca toate elementele enumerate in lista de
ambalare sunt incluse.

Inspectati unealta cu atentie pentru a va asigura ca
nici o spargere sau defectiune nu a survenit in timpul
transportului.

Nu aruncati ambalajul panad cand nu inspectati cu
atentie si nu utilizati Tn mod satisfacator unealta.

A AVERTISMENT

Daca orice piesa este deterioratd sau lipsa nu operati
acest produs pana cand piesele nu sunt fnlocuite.
Nerespectarea acestei avertizari poate provoca
vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

Nu Tncercati sa modificati acest produs sau sa creati
accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest
produs. Orice transformare sau modificare Thseamna
Tntrebuintare abuziva si poate rezulta Tn conditii
periciloase ce pot duce la vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Deconectati, Tntotdeauna, cablul bujiei cand montati
piese.

A AVERTISMENT

Niciodata nu atasati sau reglati niciun atasament
cat timp capul de forta este in functiune. Neoprirea
motorului poate cauza vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Toate manerele rotunde si toate sigurantele trebuie
sa fie bine strAnse Tnainte de a incepe sa utilizati
echipamentul.

verificati periodic strangerea in timpul utilizarii, pentru a
evita ranirea grava.
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LISTA DE EXPEDIERE

m  Trimmer

m  Arbore accesoriu

m  Ansamblul manerului frontal

m Deflector de iarba

= Manualul operatorului

m Indexul figurilor

ATASAREA MANERULUI FRONTAL

A se vedea figura 2. (a)

m  Scoateti surubul, si piulita fluture din manerul frontal.

m  Montati manerul din fatd pe axul superior, intre
elementul din spuma si eticheta de avertizare.

m Asezati la loc pe pozitie surubul si piulita fluture si
strangeti piulita.
ATASAREA DEFLECTORULUI DE IARBA

m Introduceti clema in suportul de montare din slotul
deflectorului de iarba.

= Introduceti surubul in deflectorul de iarba.

m Strangeti surubul.

ATASAREA CAPULUI DE FORTA LA ACCESORIUL DE
TUNDERE

A se vedea figura 2. (c)

A AVERTISMENT

Niciodatd nu atasati sau reglati niciun atasament
cat timp capul de forta este in functiune. Neoprirea
motorului poate cauza vatamare personala grava.

m  Accesoriul de tundere se conecteaza la capul de forta
prin intermediul un dispozitiv de cuplare.

m  Slabiti butonul de pe cuplajul tijei motorului si scoateti
capacul din atasament.

m Apasati butonul situat pe tija atasamentului.
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m Aliniati butonul cu canelura de ghidare de pe cuplajul | = Utilizati numai un ulei de sinteza in 2 timpi. Nu folositi

motorului si uniti cele doua tije. lubrifiante auto sau lubrifiant n 2 timpi pentru motoare
m Rotiti tija atasamentului pand cand butonul se suspendate.

blocheaza in gaura de pozitie. m  Amestecati 2% lubrifiant pentru motoare in 2 timpi in
OBSERVATIE: Daca butonul nu se elibereaza complet carburant. Adica intr-un raport de 50:1.
in orificiul de pozitionare, tijele nu sunt blocate n pozitie. | 5 Amestecatj bine carburantul inainte de fiecare umplere
Rotiti usor dintr-o parte in alta, pana cand butonul se a rezervorului.
blocheaza in pozitie.

m  Amestecati carburantul In cantitati mici. Nu pregatiti

Strangeti fix butonul.

SCOATEREA ATASAMENTULUI DIN MOTOR

Slabiti butonul.

Tmpingeti butonul nduntru si rasuciti tijele pentru a
scoate si a separa capetele.

mai mult decat echivalentul unei luni de utilizare. Va
recomandam sa utilizati un ulei de sinteza in 2 timpi
care contine un stabilizator de carburant.

i&+":(\(g))

11 + 20ml =
21 + 40ml =
SI + com = o 501
41 + 80ml =
CARBURANTUL $1 UMPLEREA REZERVORULUI 51 + 100ml =

MANIPULAREA CARBURANTULUI

iN  DEPLINA

SIGURANTA

Manevrati intotdeauna combustibilul cu grija, este

UMPLEREA REZERVORULUI

A AVERTISMENT

foarte inflamabil.

Asigurafi-va ca aparatul

nu prezinta scurgeri de
carburant. Daca descoperiti o scurgere, reparati
ferastraul cu lant Tnainte de a-l folosi din nou pentru a
evita riscurile de incendiu sau de arsuri.

m Efectuati intotdeauna umplerea in aer liber. Nu inhalati
vaporii de carburant.

m Evitati ca benzina sau uleiul sa intre in contact cu

pielea dumneavoastra. L o . .
m  Curatati rezervorul in jurul busonului pentru a evita
m Evitati mai ales sa va proiectati benzina sau ulei in orice contaminare a carburantului.
ochi. Daca va intra in ochi benzind sau ulei, clatiti-i
imediat cu apad curatd. Dacd ochii raman iritati,
consultati imediat un medic. .

m Desurubati incet busonul rezervorului.

Turnati cu atentie amestecul de carburant in rezervor.

m Curatati imediat tot combustibilul varsat. Evitand varsarea acestuia.

= Inainte de a insuruba busonul, curatati garnitura si

m Intotdeauna transportati si depozitati combustibilul 8 el - -
asigurati-va ca aceasta este Tn buna stare.

ntr-un recipient aprobat pentru acest tip de produs.
m Punetiimediat la loc busonul rezervorului si strangeti-I
bine. Stergeti carburantul varsat. Indepartati-va 9
m (30 ft) de zona de alimentare Tnainte de a porni

AMESTECUL CARBURANTULUI

A se vedea figura 3.

m  Aparatul functioneaza cu un motor in 2 timpi care
necesita un amestec de benzina si de ulei in 2 timpi.
Amestecati benzina fara plumb si uleiul in 2 timpi intr-
un recipient curat omologat pentru a contine benzina.

m  Motorul functioneaza cu benzina fara plumb pentru
vehicule cu o cifra octanica de 91 ([R + M]/2) sau mai
mare.

m  Nu utilizati amestecuri de combustibili-lubrifianti de la
benzinarii - nici chiar amestecuri destinate mopedurilor

motorul.

OBSERVATIE: Este normal ca motorul sa emita fum
n timpul si dupa prima utilizare.

A AVERTISMENT

Opriti Tntotdeauna motorul fnainte de alimentare. Nu
umpleti niciodata rezervorul unui aparat atunci cand
motorul este pornit sau este incd cald. Indepértati-va
la cel putin 9 m de locul in care afi umplut rezervorul
Tnainte de a porni motorul. Nu fumati!

sau motocicletelor.
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PORNIREA $1 OPRIREA

A AVERTISMENT

Nu porniti sau lasati motorul sa functioneze in interiorul
uni zone nchise sau slab ventilate; respirarea gazelor
de esapament poate cauza moartea.

PENTRU A PORNI UN MOTOR RECE:

A se vedea figura 4. (a)

OBSERVATIE: Asezati produsul pe sol. Inainte de a porni
produsul, asigurati-va ca accesoriul de taiere nu este in
contact cu niciun obiect.

1. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.

OBSERVATIE: Dupa a 7-a apasare, combustibilul

trebuie sa fie vizibil In pompa de amorsare. Daca nu,

continuati sa apasati pana cand combustibilul este
vizibil.

Treceti maneta socului in pozitia I+.

3. Tineti apasat butonul de blocare a acceleratiei si
strangeti declansatorul acceleratiei Mentineti
trégaciul acceleratiei complet apasat n timpul pasilor
3 - 7. Trageti manerul starterului pana cand motorul
incearca sa porneasca. Nu trageti manerul starterului
de mai mult de 4 ori.

4. Treceti maneta socului in pozitia Inl.

5. Trageti manerul starterului pana cand motorul
porneste. Nu trageti manerul starterului de mai mult
de 6 ori.
OBSERVATIE: Daca motorul nu porneste, repetati
procedura incepand de la pasul 2.

6. Lasati motorul sa ruleze 10 secunde.

7. Treceti maneta socului in pozitia z

N

PENTRU A PORNI UN MOTOR CALD:

A se vedea figura 4. (b)

1. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.

2. Setati maneta de soc in pozitia de pornire. %

3. Mentineti apasat elementul de blocare a acceleratiei,
actionati tragaciul acceleratiei si starter trageti
demarorul pana cand motorul porneste. Nu trageti
manerul starterului de mai mult de 6 ori.

@
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PORNIREA MOTORULUI UTILIZAND UN DEMAROR
ELECTRIC (OPTIONAL):

A AVERTISMENT

Folositi numai demarorul electric Ryobi OES18.
Utilizarea altui tip de demaror poate duce la defectarea
motorului si la vatamari personale grave.

A AVERTISMENT

Tnainte de utilizarea demarorului electric, va rugam sa
cititi si sa intelegeti in totalitate manualul de utilizare al
demarorului electric OES18, pentru a evita manevrarea
necorespunzatoare si riscurile de accidentare.

PENTRU A PORNI MOTORUL RECE UTILIZAND
DEMARORUL ELECTRIC:

A se vedea figura 12. (a)

1. Montatfi boltul de angrenare in demaror cu partea
pentagonala spre exterior.

2. Apasati butonul F/R spre stanga pana ce apare
simbolul unui pentagon. Asezati produsul pe sol si
verificati produsul.

3. Asezati echipamentul pe sol astfel incat capul taietor
sa nu intre in contact cu nimic.

4. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.
OBSERVATIE: Dupa a 7-a apasare, combustibilul
trebuie sa fie vizibil in pompa de amorsare. Daca nu,
continuati sa apasati pana cand combustibilul este
vizibil.

5. Setati maneta de soc 1n pozitia de pornire. i+

6. Mentineti apasat elementul de blocare a acceleratiei,
actionati tragaciul acceleratiei cu méana stanga si
mentineti aceasta pozitie pe parcursul pasilor 6 - 12.

7. Utilizati mana dreapta pentru a introduce axul

demarorului n orificiul pentru demaror de pe motor.
Asigurafi-va ca boltul de angrenare este cuplat
corespunzator.
OBSERVATIE: Demarorul electric este echipat cu un
mecanism de blocare de siguranta. Nu tineti apasat pe
comutatorul de pornire atunci cand introduceti boltul
de angrenare in locasul din motor. In caz contrar,
motorul nu va porni. Demarorul nu se va roti daca nu
este cuplat corespunzator.

8. Apasati pe butonul de pornire al demarorului electric
pana ce motorul da semne de pornire. Nu tineti apasat
butonul de pornire al demarorului mai mult de 4
secunde.

9. Treceti maneta socului in pozitia sl

10. Apasati pe butonul de pornire al demarorului electric
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pana ce motorul porneste.
OBSERVATIE: Daca motorul nu porneste, repetati
procedura ncepand de la pasul 5. Puteti repeta
procedura doar o singura data. Daca motorul nu
porneste nici dupa a doua Tincercare, consultafi
instructiunile de depanare pentru "Motor Tnecat" din
sectiunea "Depanare” a acestui manual.

11. Lasati motorul sa ruleze 10 secunde.

12. Treceti maneta socului Tn pozitia z

PENTRU A PORNI MOTORUL CALD UTILIZAND
DEMARORUL ELECTRIC:

A se vedea figura 12. (b)

1. Montati boltul de angrenare in demaror cu partea
pentagonala spre exterior.

2. Apasati butonul F/R spre stanga pana ce apare
simbolul unui pentagon. Asezati produsul pe sol si
verificati produsul.

3. Asezati echipamentul pe sol astfel incat capul taietor
sa nu intre Tn contact cu nimic.

4. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.
Setati maneta socului in pozitia ,RUN". z
Mentineti apasat elementul de blocare a acceleratiei,
actionati tragaciul acceleratiei cu mana stanga si
mentineti aceastd pozitie. Utilizati mana dreapta
pentru a introduce axul demarorului electric n orificiul
pentru demaror de pe motor. Asigurati-va ca actionati
corect demarorul.

7. Apasati pe butonul de pornire al demarorului electric

pana ce motorul porneste.
OBSERVATIE: Daca motorul nu porneste, repetati
procedura incepand de la pasul 5. Puteti repeta
procedura doar o singura data. Daca motorul nu
porneste nici dupa a doua fincercare, consultati
instructiunile de depanare pentru "Motor Tnecat" din
sectiunea "Depanare” a acestui manual.

oo

PENTRU A OPRI MOTORUL.:

m Setati comutatorul de aprindere Tn pozitia "O" (OPRIT).
UTILIZAREA TRIMMERULUI PENTRU GAZON

A se vedea figura 5.

Tineti echipamentul cu méana dreaptd de manerul din
spate si cu mana stanga de manerul din fata. Prindeti ferm
cu ambele maini Tn timpul functionarii. Produsul trebuie
finut intr-o pozitie comoda cu ménerul cu tragaci deasupra
soldului.

Operati intotdeauna produsul la capacitate maxima.
Taierea prelungita la capacitate partiala va rezulta Tn
picurarea din amortizorul de zgomot. Tundeti iarba
inaltd incepand de sus. Astfel, iarba nu se va aduna in
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carcasa axului Tn jurul capului, provocand avarii datorita
supraincalzirii. Daca n jurul capului se aduna iarba, opriti
motorul si indepartati-o.

SFATURI PENTRU TUNDERE

A se vedea figura 6.

m Pastrati toate partile corpului departe de orice piesele
mobile si de toate suprafetele fierbinti ale unitatji. A se
vedea figura 5.

m Tineti produsul inclinat nspre zona ce vine taiata.

m Pentru o taiere usoara si sigura, apropiati-va de
buruienile ce doriti sa le taiati din partea dreapta
inspre stanga.

m  Folositi pentru taiere varful firului, nu fortati capul cu fir
sa intre Tn iarba netaiata.

m  Gardurile din sarma si tarusii pot cauza extra uzura a
firului, si chiar ruperea lui.

m Pietrele, zidurile din caramida, bordurile si lemnul ar
putea uza rapid firul.

m Evitati copacii si tufarisul. Scoarta copacilor, piesele
din lemn, suprafetele metalice si stalpii gardurilor pot fi
cu usurinta deteriorati de fir.

AVANSAREA FIRULUI

A se vedea figura 7.

Avansarea firului taietor este controlatd prin atingerea

(rezemarea) capului taietor de iarba cu motorul la turatia

maxima.

m Loviti usor capul taietor de sol pentru a elibera fir
taietor.

m  Loviti usor de sol capul cu fir pentru a avansa firul.
Firul avanseaza de fiecare data cand este lovit usor
capul cu fir. Nu rezemati capul taietor pe sol.

OBSERVATIE: Lama de taiere a firului din deflectorul de

iarba va taia firul la lungimea corecta.

OBSERVATIE: Daca firul este desfasurat prea scurt, ar

putea fi posibil sa nu puteti avansa firul prin lovirea usoara

de sol, daca acesta este cazul avansati firul manual. Opriti

Tntotdeauna motorul si Iasafi-I sa se raceasca inainte de a

efectua orice lucrari de intretinere.

AVANSAREA MANUALA A FIRULUI

m  Opriti motorul.

m Apasati butonul si trageti de fir pentru a-l deplasa
manual.
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

m  Opriti intotdeauna motorul si lasati-l sa se raceasca
Tnainte de a efectua orice lucrari de intretinere.

m Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual
de instructiuni. Pentru alte reparatii, contactati agentul
service autorizat.

m Consecintele intretinerii necorespunzatoare pot
include depozite de carbon in exces rezultand intr-o
pierdere a randamentului si scurgere de reziduuri
negre uleioase din amortizorul de zgomot.

m Pentru fir de schimb, folositi doar linie cu filament din
nylon cu diametrul descris Tn tabelul cu specificatii din
acest manual.

= Nu prelungirea noului fir de taiere, reveniti intotdeauna
produsul la pozitia sa normala de functionare fnainte
de a-l opera.

m Accesoriul de taiere nu trebuie sa functioneze in modul
relanti. Daca aceasta cerintd nu este satisfacuta,
trebuie reglat ambreiajul sau masina are nevoie
urgenta de intretinere efectuata de catre un tehnician
calificat.

m Dupa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa
moale si uscata.

m Verificati toate piulitele, suruburile laintervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
asigura ca produsul este n stare de lucru in siguranta.
Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau Tnlocuitd de un service autorizat.

Schema de intretinere

Verificati daca siguranta este | Tnainte de fiecare folosire

bine stransa

Pentru verificare: Accesoriul | Tnainte de fiecare folosire
de taiere nu trebuie sa se

roteasca la modul relanti. 2

Verificarea  furtunului  de | Tnainte de fiecare folosire
combustibil
Verificarea tuturor | Tnainte de fiecare folosire

conectorilor furtunurilor

Curatarea rezervorului de

combustibil si a filtrului

La 3 luni sau 50 de ore de
functionare

Tnlocuiti filtrul de combustibil £

Anual, sau la fiecare 300 de
ore de functionare

Verificati sa nu existe
scurgeri in zona capacului
de combustibil si supapei de
aerisire (daca exista).

inainte de fiecare folosire

Curatatj filtrul de aer.

La fiecare 25 ore

Schimbarea filtrului de aer

Anual, sau la fiecare 300 de
ore de functionare

Curéatati sau reglati bujia

La 6 luni sau 100 de ore de
functionare

Tnlocuiti filtrul de combustibil

Anual, sau la fiecare 300 de
ore de functionare

Curatarea  arestorului  de

scantei

La fiecare 25 ore

inlocuiti cu un opritor de
scantei nou.

Anual, sau la fiecare 300 de
ore de functionare

Curatarea canalului
de evacuare si a
amortizorului de zgomot

201

La fiecare 25 ore

1 Aceste operatii trebuie executate numai de un centru de service

autorizat.

2 Daca aceasta cerinta nu este indeplinita, contactati un centru de
service autorizat pentru a realiza reparatia sau reglajul.

SCHIMBAREA CAPULUI CU FIR

A se vedea figura 8. (a)

m  Opriti motorul.

= Aliniati cheia cu partea plata a saibei axului.

m Rotiti capul cu fir in sens antiorar (cu méana) pentru

a-l scoate.

= Montati capul cu fir nou; aliniati piulita din capul cu fir
cu tija conectoare a tubului inferior.

= Rotiti capul cu fir in sens orar (cu mana) pentru a-l
strAnge. Cuplul de strangere recomandat este de 6

Nm.
INLOCUIREA FIRULUI

A se vedea figura 8.

m Asigurati-va ca unealta este oprita

@
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m Utilizati un fir monofilar cu diametrul de 2.4 mm.
m  Opriti motorul.
m Taiafi o bucata de fir cu lungimea de aproximativ 6 m.

m  Rotiti butonul protuberant in sens orar dupa cum
este necesar pentru a alinia sagetile de pe butonul
protuberant cu sagetile de pe carcasa inferioara a
capului cu fir.

m Introduceti un capat al firului Tn gaura situata pe partea
laterald a capului uneltei si impingeti pana ce firul iese
prin gaura de pe partea cealalta.

m  Continuati sa Tmpingeti firul prin capul uneltei pana ce
sectiunea mediana a firului este in interiorul capului
uneltei, iar firul din afara capului uneltei este impartit
unitar pe fiecare parte.

m  Rasuciti butonul rotativ de pe capul uneltei In sens
opus acelor de ceasornic pentru a bobina firul.

m Bobinati firul pAna ce aproximativ 20 cm din el ramane
n afara capului motocoasei cu fir.

CURATAREA CANALULUI DE EVACUARE Sl A
AMORTIZORULUI DE ZGOMOT

In functie de tipul de carburant utilizat, de tipul si de
cantitatea de ulei utilizate si de conditile de folosire,
orificiul de esapament si esapamentul pot fi colmatate
de un exces de calamind. Daca observati o pierdere de
putere a motouneltei dvs, un tehnician de service calificat
va trebui sa ndeparteze aceste depozite pentru a restabili
performanta.

DECUPLOR PORNIRE

Extinctorul de scantei trebuie curatat sau inlocuit la fiecare
25 de ore pentru a asigura o performanta corespunzatoare
a produsului dvs. Arestoarele de scanteie se pot afla
in diverse locuri, in functie de model. Contactati cel
mai apropiat service pentru a afla pozitia arestorului de
scanteie pentru modelul dvs.

CURATAREA FILTRULUI DE AER

A se vedea figura 9.

Pentru functionarea corespunzatoare si o viata mai lunga,
pastrati curatenia filtrului de aer.

m Asigurati-va ca unealta este oprita
m Indepértati capacul filtrului de aer.

m Indepértati filtrul de aer si curatati-l cu apa calda cu
sapun.

m  Clatiti si lasati filtrul de aer sa se usuce complet.

m  Turnati doua picaturi de lubrifiant n filtrul de aer.
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m Indepértati filtrul de aer (se potriveste intr-un singur
fel).

m Indepértati capacul filtrului de aer.

OBSERVATIE: Filtrul trebuie fnlocuit anual pentru o
functionare optima.

CAPACUL DE ALIMENTARE CU CARBURANT

A AVERTISMENT

Capacul de alimentare cu combustibil care prezinta
scurgeri este un pericol de incendiu si trebuie Tnlocuit
imediat.

Capacul de alimentare cu carburant contine un filtru care
nu necesita service si 0 supapa de retinere. Un filtru de
combustibil infundat va duce la scaderea performantei
motorului. In cazul in care performanta este imbunatatita
in cazul in care capacul de alimentare cu carburant este
slabit, supapa de retinere poate fi defecta sau filtrul poate
fi infundat.

INLOCUIREA BUJIEI

A se vedea figura 10.

A AVERTISMENT

Bujia este metalica. Se incalzeste foarte tare dupa
oprirea motorului. Asteptati racirea motorului inainte de
a deconecta fisa metalic a bujiei. In caz contrar, riscati
sa va ardeti.

OBSERVATIE: Motorul functioneaza cu o bujie Champion
RCJ-6Y cu o distanta disruptiva de 0,63 mm. Utilizati
numai modelul recomandat si schimbati bujia o data pe
an.

1. Opriti motorul.

2. Apucati capacul de protectie de cauciuc de partea din
fata si desprindeti-I de carcasa.

3. Trageti capacul de protectie din cauciuc in sus pentru
a elibera carligul.

4. Rasuciti fisa metalica a bujiei si scoateti-o de pe bujie.

5. Desurubati bujia rotind-o in sens antiorar. Scoateti
vechea bujie si schimbati-o cu una noua. Cuplati fisa
metalica a bujiei si capacul de protectie de cauciuc.

ATASAREA CAPULUI DISPOZITIVULUI DE ATASARE

A se vedea figura 11.

Pentru a utiliza capacul barei de ridicare, apasati butonul
si amplasati capacul barei de ridicare peste capatul
inferior al atasamentului. Rotiti usor capul dintr-o parte in
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alta pana cand butonul se blocheaza n pozitie.

OBSERVATIE: Orificiul secundar din tija atasamentului
poate fi utilizat, de asemenea, pentru suspendare.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Daca aceste solutii nu rezolva problema contactati reprezentantul dvs. autorizat de service.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Motorul nu porneste.

Nu exista scanteie la bujie.

Fara benzina.

Motorul este inundat.

Cablul de pornire este mai
greu de tras decat atunci
cand a fost nou.

Combustibil vechi.

Bujia ar putea fi defecta. Scoateti-o si verificati daca
este ancrasata sau crapata. Inlocuiti bujia cu una
noua.

Apasati pompa de amorsare pana la umplerea
acesteia cu combustibil. Daca pompa de amorsare
nu se umple, sistemul principal de alimentare cu
combustibil este blocat. Contactati un reprezentant
service. Daca pompa de amorsare se umple, exista
riscul ca motorul sa fie Tnecat. Treceti la sugestia
urmatoare.

Scoateti bujia, apoi porniti unitatea, apoi intoarceti
unitatea, astfel incat bujia sa fie indreptata spre sol.
Setati maneta socului la pozitia _ﬁl si trageti manerul
startului de 10 pana la 15 ori. Acest lucru ar trebui sa
elimine excedentul de carburant din motor. Scoateti
combustibilul din produs. Curatati si montati din nou
bujia. Curatati orice combustibil varsat si indepartati-I
la cel putin 9 m de motor inainte de a reporni. Trageti
de firul demarorului de 3 ori, cu socul Tn pozitia _zt
Daca motorul nu porneste, setati maneta socului la
I si repetati procedura de pornire normala. Daca
nici acum nu porneste motorul, repetati toate aceste
etape cu o bujie noua.

Contactati un reprezentant service.

Utilizati numai combustibil proaspat amestecat
cu ulei recomandat. Combustibilul cu o vechime
de peste 30 de zile poate Tmpiedica unitatea sa
porneasca.

Motorul porneste dar nu
accelereaza corect.

Motorul are nevoie de
aproximativ 3 minute pentru a
se ncalzi.

Permiteti motorului sa se Incalzeasca. Daca motorul
nu poate fi accelerat dupa 3 minute, contactati un
furnizor de service.

maxim si/sau degaja fum in
exces.

carburant.

Filtrul de aer este murdar.

Grila
murdara.

parascantei este

Motorul porneste, dar | Trebuie sa reglati Contactati un reprezentant service.

functioneaza doar la turatie | carburatorul.

maxima, cu socul tras la

jumatate.

Motorul nu atinge regimul | Verificati ~ amestecul  de | Utilizati un carburant amestecat recent continand

proportia corecta de ulei Tn 2 timpi.

Curatati filtrul de aer. Consultati
"Intretinere - Curatarea filtrului de aer".

sectiunea

Contactati un reprezentant service.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Motorul porneste, merge si
accelereaza dar se opreste
n ralanti.

Surubul de reglare a
ralanti-ului de pe carburator
necesita ajustare.

Contactati un reprezentant service.

Firul taietor nu avanseaza.

Firul taietor este lipit de el
nsusi.

Lubrifiati cu spray siliconic.

Fir insuficient pe mosor.

Instalati fir suplimentar. Consultati
"Intretinere" din acest manual.

sectiunea

Firul este uzat si
lungime prea mica.

are o

Trageti firul apasand si eliberand succesiv centrul
capului taietor.

Firul taietor este Tncurcat pe
mosor.

Derulati firul de pe mosor si rulati-l la loc. Consultati
sectiunea "Intretinere" din acest manual.

Turatia motorului este prea
mica.

Avansati firul la turatie maxima.

larba se infasoara in
jurul  ansamblului  capului
aparatului de tuns gazon si in
jurul barei accesoriului.

Taiere iarba Tnalta la nivelul
solului.
Operarea unitatii la turatie
partiala.

Tundeti iarba Tnaltd Tncepand de sus.

Operati Intotdeauna produsul la capacitate maxima.

Se scurge lubrifiant din

amortizor.

Operarea unitatii la turafie
partiala.

Verificati  amestecul  de

carburant.

Filtrul de aer este murdar.

Operati intotdeauna produsul la capacitate maxima.

Utilizati un carburant amestecat recent continand
proportia corecta de ulei Tn 2 timpi.

Curatati filtrul de aer. Consultati
"Intretinere - Curatarea filtrului de aer".

sectiunea
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Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

BARDZO WAZNE: Na urzgdzeniu mogg znajdowaé sie nastepujgce symbole. Nalezy sie z nimi zapoznaé i zapamietaé
ich znaczenie.

Poprawne zrozumienie tych symboli pozwoli lepiej i bezpieczniej obstugiwaé urzadzenie.

Znaczenie

Alarm bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje przed rozpoczeciem obstugi produktu oraz
przestrzega¢ wszystkich ostrzezen i instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa.

I >

i

Kiedy uzywacie narzedzia, zaktadajcie stuchawki i okulary ochronne, oraz kask.

Uwaga na odrzucane przedmioty. Wszystkie osoby postronne, a szczego6lnie dzieci i zwierzeta,
muszg znajdowac sie w odlegtosci przynajmniej 15 metréw od miejsca pracy.

Produkt nie jest przeznaczone do zaktadania tarcz zebatych.

\J
(|
Nie nalezy montowa¢ w produkcie metalowych ostrzy.

( Kierunek obrotéw i maksymalna predkos$¢ obrotowa watu napedowego przystawki tnacej.
12,000
Stosowaé benzyne bezotowiowg do pojazdéw samochodowych o liczbie oktanowej 91 ([R +
M]/2) lub wyzszej.
} Stosowac olej syntetyczny przeznaczony do silnikéw 2-suwowych do silnikéw chtodzonych
' powietrzem.
Hm Wymiesza¢ doktadnie mieszanke paliwowg oraz kazdorazowo przed uzupetnieniem paliwa

M Nie zblizaé¢ rgk do ostrzy.

# W pozycji "dziatanie"
E Ustaw dzwignie ssania w potozeniu ,FULL".
@ Ustaw dzwignig ssania w potozeniu ,HALF”".
;00 Nacisnij pompke reczng paliwa 10 razy.
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_%f Nacisng¢ przycisk blokady przepustnicy i przycisk uruchamiania przepustnicy, aby uruchomié
7 urzadzenie.
Odczekaj 10 sekund.
c E Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich norm reglamentacji kraju UE, w ktérym byto ono
zakupione.
[ H [ Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Maksymalny poziom natezenia hatasu.

Pociggnac¢ za linke rozrusznika.

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia lub uszkodzenia, nalezy unika¢ kontaktu z goracymi
powierzchniami.

B>

7

"" Aby uruchomi¢ zimny silnik recznie:

©

g

'@"' l Aby uruchomi¢ ciepty silnik recznie:
ﬂ;!m Aby uruchomi¢ zimny silnik rozrusznikiem elektrycznym:
ﬂ"_'! Aby uruchomic ciepty silnik rozrusznikiem elektrycznym:

Nastepujace wyrazenia i znaczenia wyrazajg poziom zagrozenia zwigzanego z tym produktem:

Symbole Nazwa Znaczenie

NIEBEZPIECZENSTWO Wska_zule na _rea_lne_ z_ag_ro_zen_le, kt_org moze s_powoc?owac' Smier¢ lub
powazne zranienie, jezeli si¢ nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE Wskazule_ na potgnc!alqe_zagrpzeple, Iftote moze _spowoqlowag Smier¢
lub powazne zranienie, jezeli sig nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze spowodowaé
UWAGA mniejsze lub bardziej powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

> B>

UWAGA (Bez symbolu ostrzezenia) Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem
mienia.
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Najwyzszymi priorytetami w trakcie projektowania
zakupionej przez Panstwa podkaszarki do trawy byty
bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnosé.

PRZEZNACZENIE

Podkaszarke do trawy powinny obstugiwaé
odpowiedzialne za swoje czyny osoby doroste, ktére
przeczytaly i zrozumialy instrukcje i ostrzezenia zawarte
w niniejszym podreczniku. Produkt jest przeznaczony do
uzytku wylgcznie na zewnatrz pomieszczen w dobrze
wentylowanym miejscu. Ze wzgledéw bezpieczenstwa
produkt nalezy obstugiwa¢ dwiema rekami.

Produkt jest przeznaczony do ciecia trawy, lekkich
chwastéw oraz wszelkich podobnych roslin na poziomie
ziemi. Ptaszczyzna ciecia powinna by¢ jak najbardziej
réwnolegta do powierzchni gruntu.

Nie nalezy uzywa¢ produktu do ciecia lub przycinania
zywoptotdw, krzewow lub innych roslin, kiedy ptaszczyzna
ciecia nie znajduje sie na powierzchni ziemi lub w jej
poblizu.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

A OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, uzytkownik musi
przeczytaé i zrozumie¢ podrecznik obstugi.

A OSTRZEZENIE

Nie podejmowa¢ préb pracy z produktem bez
wczesniejszego dokladnego zapoznania sie (ze
zrozumieniem) z  wszystkimi instrukcjami  oraz
zasadami bezpieczenstwa podanymi w niniejszej
instrukcji. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
wypadku obejmujgcego porazenie prgdem, pozar
oraz/lub powazne obrazenia ciata. Podrecznik nalezy
przechowywaé¢ i okresowo przegladaé, zapewniajgc
bezpieczenstwo obstugi urzadzenia i instruujgc inne
osoby, ktére moga to urzadzenie obstugiwaé.

A OSTRZEZENIE

Produkt ten nie jest przeznaczony do uzytkowania
przez dzieci lub osoby o ograniczonych zdolnos$ciach
fizycznych, umystowych lub sensorycznych. Nalezy
dopilnowag, aby dzieci nie bawity sie produktem.

OGOLNE OS'TRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

m Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich zalecen dotyczgcych
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bezpieczenstwa. Nie zastosowanie sie do ktéregos z
wymogow bezpieczenstwa moze spowodowac ciezkie
obrazenia ciata.

W niektérych regionach obowigzujg przepisy
ograniczajgce uzywanie produktu. Informacje na ten
temat mozna uzyskac¢ w lokalnych urzedach.

Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom bez
odpowiedniego przeszkolenia na korzystanie z tego
urzadzenia.

Nie wolno uruchamia¢ silnika w zamknietych ani stabo
wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin
zagraza zyciu.

Oczysci¢ miejsce pracy kazdorazowo przed
rozpoczeciem pracy. Usung¢ wszystkie przedmioty,
ktére moga uwigzna¢ w gtowicy zytki badz tez zostac
przez nig wyrzucone.

Nalezy nosi¢ petne zabezpieczenie oczu i uszu
podczas obstugi produktu. W przypadku pracy
w miejscu, gdzie wystepuje ryzyko spadajacych
przedmiotéw, nalezy nosi¢ kask.

Srodki ochrony stuchu mogg ogranicza¢ zdolno$é
operatora do ustyszenia dzigkéw ostrzegawczych.
Nalezy zwraca¢ szczeg6lng uwage na potencjalne
zagrozenia na obszarze pracy.

Zatozy¢ grube, diugie spodnie, antyposlizgowe
obuwie ochronne i rekawice. Nie nalezy nosi¢ luznego
ubrania, krotkich spodenek, bizuterii oraz nie chodzi¢
boso.

Diugie wiosy nalezy zabezpieczy¢ w taki sposéb, aby
znajdowaly sie powyzej poziomu ramion, co pozwoli
unikng¢ ryzyka ich zaplgtania w ruchome elementy
urzadzenia.

Trzymac¢ osoby postronne, dzieci i zwierzeta w
odlegtosci przynajmniej 15 od miejsca pracy. Jesli na
obszarze znajduje sie inna osoba, nalezy zatrzymac
produkt.

Nie wolno obstugiwa¢ tego urzadzenia w stanie
zmeczenia, choroby, bedac pod wptywem alkoholu,
$rodkéw odurzajgcych lub lekarstw.

Nie pracowac w stabym oswietleniu. Operator wymaga
nieograniczonego widoku w celu zidentyfikowania
potencjalnych zagrozen.

Nalezy caty czas pewnie opiera¢ stopy i utrzymywac
rébwnowage. Nie siega¢ zbyt daleko. Sieganie zbyt
daleko grozi utratg rownowagi i narazeniem na kontakt
z gorgcymi powierzchniami.

Wszystkie konczyny nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych elementéw urzadzenia.

Nie dotyka¢ powierzchni wokét ttumika lub cylindra
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

produktu, poniewaz czesci te bardzo sie nagrzewajg
w trakcie pracy.

Przed przystgpieniem do regulacji narzedzia nalezy
zawsze zatrzymac silnik i poczeka¢, az ostygnie.

Nie pali¢
tankowania.

tytoniu podczas mieszania paliwa i

Paliwo nalezy miesza¢ i przechowywa¢ w pojemniku
do tego przeznaczonym.

Paliwo miesza¢ tylko na wolnym powietrzu, z dala od
wszelkich iskier czy ptomienia. Wytrze¢ natychmiast
rozchlapane paliwo. Przed uruchomieniem silnika
nalezy oddali¢ si¢ przynajmniej 9 metréw od miejsca
tankowania.

Przed schowaniem urzgdzenia lub tankowaniem

wytgczyé¢ silnik i odczekaé, az ostygnie.

Aby przetransportowa¢ urzadzenie w pojezdzie,
nalezy odczeka¢, az silnik ostygnie, oprézni¢ zbiornik
paliwa i zabezpieczy¢ urzgdzenie przed poruszaniem

sie.

Zawsze nalezy wytgczy¢ silnik i upewni¢ sig, ze

wszystkie ruchome czesci zatrzymaly sie.
serwisowanie

pozostawianie produktu bez nadzoru
czyszczenie produktu

wymiana akcesoriow

usuwaniem zatoréw

kontrola uszkodzen po uderzeniu obiektu

wpada w nietypowe drgania
e konserwacja

Nigdy nie nalezy stosowa¢ metod cigcia lub rodzajéw
osprzetu tngcego, ktére nie zostaly wyszczego6lnione
przez firme Ryobi w niniejszej instrukcji. Dotyczy to
réwniez stosowania metalowych tancuchéw obrotowych
i zamocowanych luzno ostrzy. Wiadomo, ze tego
rodzaju osprzet czesto peka w trakcie uzytkowania, co
stwarza wysokie ryzyko powaznego urazu u operatora
oraz os6b przebywajgcych w poblizu.

kontrola uszkodzen w przypadku, gdy produkt

A OSTRZEZENIE

Sprawdzenie lub

uderzeniach

Nalezy doktadnie sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia
wszelkich uszkodzen. Kazdg uszkodzong czgs¢ nalezy
odpowiednio naprawié lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

po  upuszczeniu innych
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Wymien glowice zytkowg, jesli jest peknieta,
wyszczerbiona lub uszkodzona w inny sposoéb.
Nalezy upewni¢ sig, ze gtowica zyiki jest nalezycie
zamontowana i doktadnie zamocowana. W
przeciwnym wypadku moze dojs¢ do powaznego
zranienia.

Unika¢ uzywania urzadzenia do mokrej trawy.

Podczas uzywania produktu nie nalezy chodzi¢ do
tytu.

Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac.

Maty néz zamontowany na ostonie koncéwki tnacej
stuzy do przycinania nowo wysunietej zytki na
prawidtowg dtugos$¢ w celu zapewnienia bezpiecznego
i optymalnego funkcjonowania. Jest ostry, nie nalezy
go dotyka¢, szczegdlnie podczas czyszczenia
produktu.

Otwory wentylacyjne nalezy utrzymywaé w stanie
wolnym od zanieczyszczen.

Przed uzyciem oraz po jakimkolwiek uderzeniu nalezy
sprawdzi¢, czy zadna cze$é nie jest uszkodzona.
Nalezy sprawdzi¢ ostrze tngce pod katem oznak
pekania lub innych uszkodzen. Uszkodzony
przetgcznik lub dowolny inny element nalezy
odpowiednio naprawié¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Nalezy upewni¢ sie, ze gtowica jest prawidiowo
zainstalowana i dobrze zamocowana.

Upewni¢ sie, czy wszystkie ostony, owiewki, uchwyty,
Sruby i mocowania sg prawidlowo i bezpiecznie
przymocowane.

Nie modyfikowa¢ produktu w jakikolwiek sposob.
Moze to skutkowa¢ zwigkszeniem ryzyka obrazen
ciata uzytkownika i innych oséb.

W gtowicy tngcej stosowac wytacznie zytke oferowang
przez producenta urzadzenia. Nie uzywaj zadnych
innych akcesoriéw tnacych.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ narzedzia bez zatozonej
i znajdujacej sie w dobrym stanie ostony koncowki
tnacej.

Podczas przycinania mocno trzymaé¢ oba uchwyty.
Gtlowice przycinarki trzyma¢ ponizej poziomu talii.
Nigdy nie nalezy cig¢, gdy gtowica zytkowa znajduje
sie 76 cm lub wyzej nad ziemia.


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EE@EEMEEEE@EHDE @ E(PLEDEED D@ EEDTWTR

Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m  Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy
zatrzymac go i odczekac, az ostygnie.

m  Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.

m Spusci¢ cate pozostate paliwo ze zbiornika do
pojemnika zatwierdzonego dla benzyny. Nalezy
pamietaé o ponownym zatozeniu i dokreceniu korka
wlewu paliwa.

m  Uruchomié¢ silnik i odczeka¢ az sam zgasnie. Pozwoli
to na usuniecie catosci paliwa, ktére mogtoby utraci¢
Swiezosc¢, co mogtoby skutkowaé powstaniem osadu
w uktadzie paliwowym.

m Nalezy przechowywaé urzgdzenie w chtodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest
niedostepne dla dzieci. Nie chowajcie jej w poblizu
czynnikéw zracych, takich jak ogrodowe produkty
chemiczne czy sole odmrazajgce. Nie przechowywac
na zewnatrz.

m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczyé
go przed przemieszczaniem si¢ lub upadkiem, aby
nie dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia
urzadzenia.

= Nie wolno przenosi¢ ani transportowac¢ uruchomionego
produktu.

m  Odniescie sie do przepiséw krajowyvh i lokalnych w
zakresie magazynowania i manipulowania paliwa.

Krétkoterminowo

m Przed schowaniem zatrzyma¢ silnik i poczeka¢, az
ostygnie.

m Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.

m Nalezy przechowywaé urzgdzenie w chtodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktore jest
niedostepne dla dzieci.

m  Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw Zzrgcych,
takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole
odmrazajace.

m  Nie przechowywa¢ na zewnatrz.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogag
wystgpi¢ podczas uzywania urzadzenia i operator
powinien zwraca¢ szczegblng uwage na ponizsze punkty:

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje
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— Nalezy trzymac produkt za odpowiednie uchwyty
oraz stosowac¢ sie do zalecen dotyczacych czasu
pracy i narazenia.

m Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

— Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz
ograniczy¢ poziom narazenia
m Wystepuje ryzyko spowodowane odrzucanymi

obiektami.
— Stosowac¢ przez caly czas srodki ochrony oczu.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodzg, ze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne moga wywotywa¢ u niektorych
0s6b objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to
mrowienie, dretwienie i bledniecie palcow, widoczne
zwykle po wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie,
ze czynniki dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna
i wilgoci, dieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje
przyczyniajg sie do rozwoju tych objawdw. Istniejg srodki
zaradcze, ktére moze podjgé operator narzedzia, aby
zmniejszy¢ efekt wibracji:

m Zadbac¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zaktadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi produktu nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
s3 gtéwng przyczyna powstawania objawu Raynauda.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac éwiczenia
poprawiajgce krgzenie krwi..

m  Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy sprawdzic,
czy jest ono wiasciwie ustawione w potozeniu
roboczym.

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

objawéw, nalezy niezwiocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

1. Pompka paliwowa
2. Dzwignia startera

3. Korek paliwa

4. Uchwyt rozrusznika
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Przepustnica zablokowana
Przetacznik zaptonu

Spust przepustnicy

Tylny uchwyt

9. Przedni uchwyt

10. Watek

11. Deflektor trawy

12. Glowica zytkowa

13. Cutting line

14. Sruba regulaciji predkosci biegu jatowego
15. Sruba zaciskowa

16. Ostona mocowania

17. Sruba

18. Nakretki motylkowe

19. Koputka do zwalniania zytki

20. Dolna cze$¢ obudowy

21. Szpula

22. Prowadnica zytki

23. Sprezyna

24. Nakretka

25. Gérna czes¢ obudowy

26. Pokrywa czerpni powietrza

27. Filtr powietrza

28. Swieca zaptonowa

29. Metalowa ostona $wiecy zaptonowej
30. Gumowa ostona ochronna

31. Element posredniczgcy rozrusznika
32. Przetgcznik

33. Przefgcznik ruchu w przéd/w tyt (F/R)
34. Rozrusznik elektryczny

35. Watek elementu posredniczacego rozrusznika
36. Przycisk blokady

37. Wgtebienie prowadnicy

38. Najlepszy obszar koszenia

39. Kierunek obrotéw noza

40. Wkret

41. Wspornik montazowy

42. Wypustka

43. Otwor

MONTAZ

ROZPAKOWYWANIE
Urzadzenie wymaga ztozenia.

m  Wyjac ostroznie urzadzenie i akcesoria z opakowania.
Sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie
wyszczegolnione elementy.

m Sprawdzi¢ dokladnie, czy urzadzenie nie zostato
uszkodzone podczas transportu.

m  Nie wyrzuca¢ opakowania od czasu doktadnego
sprawdzenia i pomys$inego uruchomienia urzadzenia.

A OSTRZEZENIE

W przypadku uszkodzenia Ilub braku dowolnego
podzespotu urzadzenia, nie wolno go uzywaé az do
wymiany podzespotu. W przeciwnym wypadku moze
doj$¢ do powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Nie nalezy modyfikowaé narzedzia lub korzysta¢
z akcesoriow, ktoére nie sg przeznaczone dla tego
urzadzenia. Dokonanie zmian  konstrukcyjnych
lub modyfikacji jest postgpowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem i moze byé przyczyng wystapienia
niebezpiecznych warunkéw grozgcych powaznymi
obrazeniami.

A OSTRZEZENIE

Przy montowaniu czesci, nalezy zawsze odigczyé
kabel od $wiecy zaptonowe;j.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno mocowac¢ ani regulowaé zadnego przyrzadu,
gdy gtowica napedowa pracuje. Jesli silnik nie zostanie
zatrzymany, moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Przed przystgpieniem do pracy ze sprzgtem nalezy
upewni¢ sie, ze wszystkie koputki/gatki i faczniki sg w
petni dokrecone.

sprawdza¢ okresowo stan dokrecenia, aby unikngé
powaznego zranienia.

LISTA DOSTARCZONEGO WYPOSAZENIA

m Podkaszarka do obrzezy

Trzon przystawki

Zespo6t uchwytu przedniego

Deflektor trawy

Instrukcja obstugi

llustracja
MONTAZ UCHWYTU PRZEDNIEGO
Zobacz rysunek 2. (a)

m  Wykreci¢ $rube i wyjg¢ nakretka motylkowe uchwytu
przedniego.

@
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m  Zamontowa¢ uchwyt przedni na gérnym wale
pomiedzy piankg i etykietg ostrzegawczg.

m  Ponownie zatozy¢ i
motylkowa.

dokreci¢ $rube i nakretke

ZAKLADANIE PRZEGRODY KIERUJACEJ S$CINKI
TRAWY

Zobacz rysunek 2. (b)

m  Wprowadzi¢ wypustke wspornika montazowego w
szczeling w przegrodzie kierujgcej $cinki trawy.

m  Wprowadzi¢ $rubg w przegrode kierujgca $cinki trawy.

m  Dobrze dokreci€ $rube.

MONTAZ GLOWICY NAPEDOWEJ DO PRZYRZADU
PODKASZARKI

Zobacz rysunek 2. (c)

A OSTRZEZENIE

Nie wolno mocowac¢ ani regulowaé¢ zadnego przyrzadu,
gdy gtowica napedowa pracuje. Jesli silnik nie zostanie
zatrzymany, moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata.

m  Przyrzad podkaszarki taczy sie z gtowica napedowa
za pomoca sprzegta.

m Poluzowac¢ $rube na sprzegu watu gtowicy napedowej
i zdja¢ zaslepke z konca przystawki.

m  Wecisng¢ przycisk znajdujgcy sie na wale przystawki.

m  Wyréwnac przycisk z zagtebieniem na ztaczu gtowicy
napedowej i nasung¢ obydwa waty.

m Obroéci¢ wat przystawki tak, aby przycisk zaskoczyt w
otworze ustalajgcym.

OBJASNIENIE: Jesli przycisk nie zostanie catkowicie
zwolniony w otworze pozycjonujgcym, oznacza to, ze waty
nie trafity na wlasciwe miejsce i nie sg dobrze potaczone.
Lekko pokrecajgc watem upewni¢ sig, ze przycisk zostat
zablokowany na swoim miejscu w sposéb pewny.

m Dokreci¢ doktadnie pokretto mocujgce.

DEMONTAZ PRZYSTAWKI| Z GLOWICY NAPEDOWEJ
m Poluzowaé pokretto mocujgce.

m  Nacisng¢ przycisk i przekreci¢ waty, aby je roztgczyc.
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SPOSOB UZYCIA

PALIWO | TANKOWANIE

BEZPIECZENSTWO PRACY Z PALIWEM

m Zachowa¢ ostroznos¢ podczas  wykonywania
czynnosci zwigzanych z paliwem, jest ono wysoce
tatwopalne.

m Zawsze napetniajcie zbiornik na zewnatrz i nie
wchfaniajcie oparéw paliwa. Nie wdycha¢ oparéw
paliwa.

m Unikajcie zetkniecia sie paliwa czy oleju z waszg
skora.

m Unika¢ przede wszystkim dostania sie benzyny lub
oleju do oczu. Jezeli benzyna lub olej dostang sie do
oczu, nalezy je natychmiast przemy¢ czystg woda.
Jezeli po przemyciu oczy sg nadal podraznione,
skonsultujcie sie niezwtocznie z lekarzem.

m Rozlane paliwo nalezy niezwtocznie usuwac.

m Paliwo nalezy przenosi¢ i przechowywa¢ w pojemniku
posiadajgcym odpowiednig aprobate.

SPORZADZANIE MIESZANKI PALIWOWEJ
Zobacz rysunek 3.

m Urzadzenie to jest napedzane silnikiem dwusuwowym
i dlatego wymaga uprzedniego sporzgdzenia
mieszanki benzyny z olejem do silnikéw
dwusuwowych. Zmieszajcie benzyne bezotowiowg z
olejem do silnikéw 2-suwowych w czystym zbiorniku
zatwierdzonym do przechowywania benzyny.

m Silnik ten dziata na benzyne bezotowiowa do pojazdéw
o liczbie oktanowej 91 ([R + M]/2) lub wyzszej.

m Nie stosowac jakichkolwiek dostgpnych na stacjach
paliw rodzajéw gotowych mieszanek benzyny i
$rodkébw smarnych, w tym przeznaczonych do
stosowania w skuterach, motocyklach itp.

m  Stosowac jedynie olej syntetyczny przeznaczony do
silnikéw 2-suwowych. Nie stosowac¢ zwyktych olejow
silnikowych lub olejéow do silnikéw dwusuwowych
pozaburtowych.

m  Wymieszaj z benzyng 2% oleju syntetycznego do
silnikéw dwusuwowych. Czyli stosunek 50 :1.

m  Wymieszajcie dobrze

tankowaniem.

paliwo przed kazdym

m  Mieszanke nalezy sporzadza¢ w matych ilosciach.
Nie przygotowujcie wiecej niz odpowiednik zuzycia na
miesigc. Zalecamy panstwu réwniez stosowanie oleju
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syntetycznego do silnikéw 2- suwowych zawierajgcych
stabilizator paliwa.

i&+f:@]]

11 + 20ml =

21 + 40ml =

31 + 60ml = 50:1

41 + 80ml =

51 + 100ml =
TANKOWANIE

A OSTRZEZENIE

Upewnijcie sie ze nie ma wycieku paliwa z narzedzia.
Aby unikngé ryzyka oparzen czy pozaru, jezeli
odkryjecie wyciek, oddajcie waszg pite tancuchowg do
naprawy przed jej ponownym uzyciem.

m Aby niedopusci¢ do zanieczyszczenia paliwa, nalezy
oczysci¢ powierzchnie zbiornika wokét korka wlewu
paliwa.

m  Powoli poluzowa¢ korek wlewu paliwa.

m  Mieszanke paliwowg nalezy wlewa¢ ostroznie do
zbiornika. Unikajgc rozlania jej.

m Przed dokreceniem korka paliwa nalezy oczysci¢ i
sprawdzic¢ jego uszczelke.

m  Natychmiast po tankowaniu nalezy zatozy¢ korek
wlewu paliwaidokreci¢ go mocno. Wytrzeé natychmiast
rozchlapane paliwo. Przed uruchomieniem silnika
nalezy oddali¢ sie od miejsca uzupetniania paliwa na
9 m (30 stép).

OBJASNIENIE: Jest rzeczg normalng, ze silnik
wydziela dym podczas i po pierwszym uzyciu.

A OSTRZEZENIE

Przed przystgpieniem do tankowania nalezy
bezwzglednie wytgczy¢ silnik. Nigdy nie wolno wlewac
paliwa do zbiornika narzedzia, ktérego silnik pracuje
lub jest jeszcze goracy. Przed uruchomieniem silnika
nalezy odsungc¢ sie na odlegto$¢ co najmniej 9 m od
miejsca, w ktérym tankowaliécie. Palenie zabronione!
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URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE

A OSTRZEZENIE

Nie wolno uruchamia¢ silnika w zamknietych ani stabo
wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin
zagraza zyciu.

ABY URUCHOMIC ZIMNY SILNIK:

Zobacz rysunek 4. (a)

OBJASNIENIE: Potozyé narzedzie na ziemi. Przed
uruchomieniem produktu nalezy upewnic sie, czy element
tnacy nie zetknie sie z jakimkolwiek obiektem.

1. Nacis$nij pompke reczng paliwa 10 razy.
OBJASNIENIE: Po siedmiu naci$nigciach paliwo
powinno by¢ widoczne w zbiorniczku pompki recznej
paliwa. W przeciwnym wypadku kontynuowaé
naciskanie, az bedzie widoczne paliwo.

2. Ustawi¢ dzwignig przepustnicy w pozycji k.

3. Przytrzymac przycisk blokady przepustnicy i nacisngé
przycisk uruchamiajgcy przepustnice . W trakcie
wykonywania krokéw od 3 do 7 spust przepustnicy
musi by¢ catkowicie wcisniety. Pociggna¢ za uchwyt
rozrusznika tak, aby uruchomi¢ silnik. Nie ciagnaé¢ za
uchwyt rozrusznika wigcej niz 4 razy.

4. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy w pozycji Isl.

5. Pociagnij za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomi¢
silnik. Nie ciggna¢ za uchwyt rozrusznika wiecej niz
6 razy.

OBJASNIENIE: Je$li silnik sie nie uruchamia,
powtorzy¢ procedurg od punktu 2.
6. Poczekac, az silnik bedzie dziata¢ przez 10 sekund.
7. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy w pozycji z

ABY URUCHOMIC GORACY SILNIK:

Zobacz rysunek 4. (b)

1. Nacisnij pompke reczng paliwa 10 razy.

2. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu ssania. z

3. Przytrzymaé blokade przepustnicy, a nastepnie
$cisng¢ do oporu spust przepustnicy i pociagnac¢ linke
rozrusznika do momentu uruchomienia silnika. Nie
ciggnac¢ za uchwyt rozrusznika wiecej niz 6 razy.
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URUCHAMIANIE SILNIKAZA POMOCA ROZRUSZNIKA

ELEKTRYCZNEGO (OPCJONALNY):

A OSTRZEZENIE

Stosowa¢ wytacznie rozrusznik elektryczny Ryobi
OES18. Stosowanie jakiegokolwiek innego rozrusznika
moze spowodowaé uszkodzenie silnika i powazne
obrazenia.

9. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy w pozycji sl

10.Nacisng¢ i przytrzymac¢ przycisk przetgcznika
rozrusznika elektrycznego do momentu gdy silnik
zacznie sie obracac.
OBJASNIENIE: Jesli silnik sie nie uruchamia,
powtérzy¢ procedure od punktu 5. Nie powtarzaé
procedury wiecej niz jeden raz. Jezeli silnik nie
uruchomi sie po drugiej prébie, zapoznag sie instrukcjg
dotyczgca rozwigzania w rozdziatach ,Zalany silnik”

A OSTRZEZENIE

Przed przystgpieniem do uzycia rozrusznika
elektrycznego w celu rozruchu narzedzia nalezy
zapozna¢ sie (ze zrozumieniem) z instrukcjg obstugi
rozrusznika elektrycznego OES18, aby unikng¢
niewtasciwego dziatania oraz obrazen.

oraz ,Rozwigzywanie probleméw”.
11. Poczekaé, az silnik bedzie dziata¢ przez 10 sekund.
12. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy w pozycji z

ABY URUCHOMIC CIEPLY SILNIK ROZRUSZNIKIEM
ELEKTRYCZNYM:

Zobacz rysunek 12. (b)

ABY URUCHOMIC ZIMNY SILNIK ROZRUSZNIKIEM
ELEKTRYCZNYM:

Zobacz rysunek 12. (a)

1.

w N

»

o g

~

©

Zamontowa¢  element  posredniczacy  silnika
w rozruszniku elektrycznym tak, by koncéwka
pieciokatna byta zwrécona na zewnatrz.

Nacisng¢ przycisk F/R w lewo do momentu gdy na
przycisku F/R nie uwidoczni sie symbol pigciokata.
Ulozy¢ narzedzie na gruncie i upewni¢ sie, ze
elementy tngce z niczym sie nie stykaja.

Nacisnij pompke reczng paliwa 10 razy.
OBJASNIENIE: Po siedmiu naci$nieciach paliwo
powinno byé widoczne w zbiorniczku pompki recznej
paliwa. W przeciwvnym wypadku kontynuowac
naciskanie, az bedzie widoczne paliwo.

Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu ssania. i+
Przytrzyma¢ blokade przepustnicy, a nastgpnie
$cisng¢ do oporu spust przepustnicy lewa dtonig i
trzyma¢ w takim potozeniu w trakcie wykonywania
krokéw od 6 do 12.

Prawa dtonig wtozy¢ watek elementu posredniczacego
rozrusznika w otwér w obudowie silnika. Upewnic sie,
ze element posredniczacy jest odpowiednio zatgczony.
OBJASNIENIE:  Silnik elektryczny wyposazony
jest w blokade bezpieczenstwa. Nie naciska¢ i nie
przytrzymywaé¢ przycisku przetgcznika w trakcie
wktadania watka rozrusznika elektrycznego w otwor
w obudowie silnika. W przeciwnym przypadku silnik
nie uruchomi sig. Rozrusznik nie bedzie sie obracac,
jesli rozrusznik elektryczny nie bedzie prawidtowo
zafgczony.

Nacisng¢ i przytrzymaé¢ przycisk przetgcznika
rozrusznika elektrycznego do momentu pierwszych
obrotébw  silnika. Nie naciska¢  rozrusznika
elektrycznego dtuzej niz 4 sekundy.
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Zamontowa¢  element posredniczgcy  silnika
w rozruszniku elektrycznym tak, by koncéwka
pieciokgtna byta zwrécona na zewnatrz.

Nacisng¢ przycisk F/R w lewo do momentu gdy na
przycisku F/R nie uwidoczni sie symbol pigciokata.
Utozy¢ narzedzie na gruncie i upewni¢ sie, ze
elementy tngce z niczym sig nie stykaja.

Nacisnij pompke reczng paliwa 10 razy.

Ustaw dzwignie ssania w potozeniu ,RUN”. z
Przytrzyma¢ blokade przepustnicy, a nastgpnie
Scisng¢ do oporu spust przepustnicy lewg dfonig i
utrzymac go w takim potozeniu. Prawg dtonig wiozy¢
trzpien rozrusznika elektrycznego w otwér w obudowie
silnika. Upewni¢ sie, ze rozrusznik jest prawidtowo
zafgczony.

Nacisng¢ i przytrzymac¢ przycisk przetgcznika
rozrusznika elektrycznego do momentu gdy silnik
zacznie sie obracac.

ZATRZYMYWANIE SILNIKA:

Ustawi¢ przetgcznik w potozeniu "O" (OFF).

OBSLUGA PRZYCINARKI DO TRAWY

Zobacz rysunek 5.

Przytrzyma¢ produkt, umieszczajgc prawa dton na tylnym
uchwycie, a lewg na przednim. Podczas pracy utrzymywac
pewny chwyt obiema rekami. Urzadzenie nalezy trzymac¢
w wygodnej pozycji, tak aby uchwyt ze spustem znajdowat
sie na wysokosci biodra.

Produkt zawsze powinien pracowac przy petnym otwarciu

przepustnicy.

Dilugotrwate ciecie przy czesciowym

otwarciu przepustnicy spowoduje kapanie smaru z

ttumika. Wysokg trawe kosi¢ matymi odcinkami

od

gory. Zapobiegnie to owijaniu trawy wokdt obudowy
watu i koputki zytki, co moze spowodowa¢ uszkodzenie
zwigzane z przegrzaniem. Jesli dojdzie do owinigcia sie
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trawy wokét koputki, zatrzymacg silnik i usunaé trawe.
CIECIE - WSKAZOWKI

Zobacz rysunek 6.

m  Nie wolno zbliza¢ zadnych czesci ciata do ruchomych
czesci ani goracych powierzchni urzgdzenia. Zobacz
rysunek 5.

m  Pochylaj urzagdzenie w strone koszonego obszaru.

m Ze wzgledu na wygode i bezpieczenstwo ciecia do
cietej trawy nalezy zbliza¢ sie od prawej do lewej
strony.

m  Uzyj koncowki zytki do ciecia — nie dociskaj gtowicy
zytkowej do nieskoszonej trawy.

m  Ogrodzenie siatkowe i palikowe powoduje bardzo
szybkie zuzycie zytki, a nawet jej rozerwanie.

m Sciany z kamienia i cegly, krawezniki oraz drewno
moga przyspieszy¢ zuzycie zyiki.

m Unikaj drzew i krzewéw. Kora drzew, drewno
profilowane, oktadziny i stupki ogrodzeniowe moga
ulec uszkodzeniu na skutek kontaktu z zytka.

WYSUWANIE ZYLKI

Zobacz rysunek 7.

Posuw zytki mozna kontrolowa¢, na krotki dociskajac
gtowice zytki do gruntu, gdy silnik bedzie pracowaé¢ z
catkowicie otwartg przepustnica.

m  Uruchom silnik z petnym otwarciem przepustnicy.

m  Stukng¢ koputka o grunt w celu wysunigcia zytki.
TKazde uderzenie glowicg zytkowa o podioze
powoduje wysunigcie zytki. Nie przytrzymywac
gtowicy przy gruncie.

OBJASNIENIE: Ostrze do odcinania Zytki na przegrodzie

kierujacej cinki trawy dotnie zytke na prawidtowg dtugos¢.

OBJASNIENIE: Jesli zylka jest zbyt mocno zuzyta i

jest krétka, wysuniecie jej poprzez uderzenie gtowicg o

podtoze moze by¢ niemozliwe; w takim przypadku nalezy

wysungé zytke recznie. Zawsze przed przeprowadzeniem

wszelkich prac konserwacyjnych nalezy wytaczy¢ silnik i

odczekaé az ostygnie.

RECZNE WYSUWANIE ZYLKI

m  Zatrzymac silnik.

m  Wepchna¢ koputke, jednoczesnie ciggnac za zytke w
celu jej recznego wysuniecia.
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KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowa¢ wylgcznie oryginalne czesci
zamienne, akcesoria oraz przystawki producenta. W
przeciwnym razie moze dos$¢ do obrazen ciata, niskiej
wydajnosci oraz do uniewaznienia gwarancji.

m Zawsze przed przeprowadzeniem wszelkich prac
konserwacyjnych nalezy wytaczy¢ silnik i odczeka¢ az
ostygnie.

m Mozesz wykonywa¢ czynnosci regulacyjne i
naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi. W
przypadku innych napraw nalezy skontaktowac sie
autoryzowanym punktem serwisowym.

m Konsekwencje nieprawidtowej konserwacji mogag
obejmowac¢ nadmiar nagaru, ktéry wptywa na spadek
wydajnosci oraz kapanie czarnej oleistej cieczy z
ttumika.

m Do wymiany nalezy stosowa¢ wytacznie nylonowej
ciagtej zytki o $rednicy podanej w tabeli specyfikaciji
w tej instrukciji.

m Po wyciggnigciu nowej zytki tngcej, zawsze przed
wigczeniem urzgdzenia nalezy ustawi¢ je w
normalnym potozeniu roboczym.

m Przyrzad tngcy nie moze pracowa¢ w trybie biegu
jatowego. Jesli ten warunek nie zostanie spetniony,
nalezy wyregulowaé sprzegto lub maszyna potrzebuje
pilnej konserwacji przez  wykwalifikowanego
mechanika.

m  Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt migkka,
suchg szmatka.

m  Systematycznie sprawdzac, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sa dobrze dokrecone, aby upewnié¢
sie, ze produkt jest w bezpiecznym stanie. Kazdg
uszkodzong czes$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Harmonogram konserwaciji

Sprawdzi¢, czy element
ztaczny jest doktadnie
zamocowany

Przed kazdym uzyciem

Sprawdzenie: Przyrzad tnacy
nie moze obraca¢ sig¢ w
trybie biegu jatowego. 2

Przed kazdym uzyciem

Sprawdzi¢ przewdd paliwowy | Przed kazdym uzyciem
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Sprawdzi¢ wszystkie | Przed kazdym uzyciem

podtaczenia wezykow

Wyczysci¢  zbiornik i filtr [ Co 3 miesigce lub 50

paliwa 1 maszynogodzin

Wymieni¢ filtr paliwa 1 Co roku Ilub po 300
maszynogodzinach

Sprawdzi¢  korek  wlewu | Przed kazdym uzyciem

paliwa lub  odpowietrznik

do odprowadzania oparéw
paliwa ze zhiornika (jesli
wystepuje) pod katem braku

wyciekow
Wyczyscié filtr powietrza. Co 25 godzin
Wymieni¢ filtr powietrza Co roku lub po 300

maszynogodzinach

Oczysci¢ lub  wyregulowac
Swiece zaptonowag

Co 6 miesigce lub 100
maszynogodzin

Wymieni¢ filtr paliwa Co roku lub po 300
maszynogodzinach

Oczysci¢ chwytacz iskier Co 25 godzin

W razie potrzeby wymieni¢ | Co roku lub po 300

odiskiernik. maszynogodzinach

Czyszczenie otworu Co 25 godzin

wyrzutowego spalin i
thumika

1 Te czynnosci powinny by¢ wykonywane wylgcznie przez
autoryzowane centrum serwisowe.

2 Jesli ten wymdég nie jest spetniony, skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem w celu zlecenia naprawy lub regulacji.

WYMIANA GLOWICY ZYEKI

Zobacz rysunek 8. (a)
m  Zatrzymac silnik.

m  Wyréwnac¢ klucz wzdtuz obydwu ptaskich powierzchni
podkfadki kotnierzowej trzpienia.

m  Recznie obréci¢ glowice zytki w lewo, aby ja
zdemontowac.

m  Zalozy¢ nowa gtowice zyiki i wyréwna¢ nakretke w
gtowicy zyiki z trzpieniem taczacym dolnej czesci
wysiegnika.

m  Obroéci¢ gtowice zytki w prawo, dokrecajac jg recznie
do oporu — zalecany moment obrotowy to 6 Nm.
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WYMIANA ZYEKI

Zobacz rysunek 8.

m  Upewni€ sig, ze urzadzenie jest wytgczone

m Stosowac zytke jednorodng o $rednicy 2,4 mm.
m  Zatrzymac silnik.

m  Odcigé jeden odcinek zytki o dtugosci okoto 6 m.

m W razie potrzeby obréci¢ koputke zytki tak, by
wyréwnac strzatki na kopuice ze strzatkami na dolnej
obudowie gtowicy zytki. Wtozy¢é jeden koniec zytki w
oczko znajdujace sie z boku gtowicy i wepchna¢ zytke
tak gteboko, az wyjdzie przez otwor z drugiej strony.

m Nadal popychajgc zytke ustawi¢ ja tak, aby $rodkowa
czes¢ zytki znalazta sie w glowicy a zytka wystajgca
po obydwu stronach gtowicy miata te samg dtugosé.

m  Przekreci¢ pokretto na glowicy zytkowej w prawo, aby
nawing¢ zytke.

m Zytke nalezy nawingé tak, aby z gtowicy wystawat
odcinek o dtugosci okoto 20 cm.

CZYSZCZENIE OTWORU WYRZUTOWEGO SPALIN |
TLUMIKA

Otwér wylotowy spalin i tumik moga by¢ zatkane
osadami weglowymi; wielko$ ¢ tego zanieczyszczenia
zalezy od rodzaju stosowanego paliwa, gatunku i
ilosci oleju w mieszance i warunkéw uzytkowania. W
przypadku stwierdzenia spadku mocy urzadzenia, w celu
przywrécenia wydajnosci  konieczne bedzie usunigcie
tych nagromadzen przez wykwalifkowanego technika
serwisowego.

ODISKROWNIK

Odiskiernik nalezy czysci¢ lub wymienia¢ co kazde
25 godzin pracy, aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie
urzgdzenia. W zaleznosci od modelu chwytacze iskier
moga znajdowaé sie w réznych miejscach. Skontaktowac
sie z najblizszym serwisem w celu uzyskania informacji
dotyczacych lokalizacji chwytacza iskier w nabytym
modelu.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

Zobacz rysunek 9.

Aby zachowaé¢ odpowiednie parametry urzadzenia i
przedtuzy¢ jego zywotnosé, nalezy utrzymywaé filtr
powietrza w czystosci.

m  Upewni€ sig, ze urzadzenie jest wytaczone
m  Zdejmij pokrywe filtra powietrza.

= Wyjmij filtr powietrza i wyczysci¢ ciepta woda z

@
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mydtem.
m  Wyptuczfiltri pozostaw go do catkowitego wyschnigcia.
= Nanie$ dwie krople oleju do filtra powietrza.
m  Zaloz filtr powietrza (pasuje tylko w jednym potozeniu).
m  Zal6z pokrywe filtra powietrza.

OBJASNIENIE: Aby zapewnié najlepsze dziatanie, filtr
nalezy zmienia¢ raz w roku.

KOREK PALIWA

A OSTRZEZENIE

Nieszczelny korek wlewu paliwa stanowi zagrozenie
pozarem i musi by¢ niezwtocznie wymieniony.

Korek paliwa zawiera jednorazowy filtr i zawér zwrotny.
Zatkany filtr paliwa obniza osiggi silnika. Jesli praca silnika
ulega poprawie po poluzowaniu korka, moze to oznaczac
uszkodzenie zaworu zwrotnego lub zatkanie filtra.

WYMIANA SWIECY ZAPLONOWEJ

Zobacz rysunek 10.

A OSTRZEZENIE

Swieca zaptonowa wykonana jest z metalu. Bardzo sie
nagrzewa po zatrzymaniu silnika. Przed demontazem
metalowej ostony $wiecy zaptonowej nalezy poczekac,
az silnik ostygnie, aby unikng¢ obrazen.

OBJASNIENIE: Silnik funkcjonuje na $wiecy Champion
RCJ-6Y z rozstawem elektrody 0,63 mm. Uzywajcie
jedynie modeli zalecanych przez producenta i zmieniajcie
$wiece co roku.

1. Zatrzymac silnik.

2. Przytrzymaé przednia cze$¢ gumowej
ochronnej w gérze i odciggna¢ jg od obudowy.

3. Pociggna¢ metalowg ostone $wiecy zaptonowej, aby
zwolni¢ haczyk.

4. Obréci¢ metalowg ostone Swiecy zaptonowej i
odciggna¢ jg od Swiecy.

5. Poluzowa¢ $wiece zaptonowg, wykrecajgc ja w
lewo za pomocg klucza. Wymontowaé starg $wiece
zaptonowg i zastgpi¢ ja nowa. Ponownie zamontowac
metalowg ostone $wiecy zaptonowej oraz gumowag
ostone ochronna.

ostony
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MONTAZ ZASLEPKI| ZACZEPU

Zobacz rysunek 11.

Aby zatozy¢ zaslepke wieszaka, nalezy wcisng¢ przycisk
i zatozy¢ zaslepke na dolny koniec przystawki. Lekko
pokrecajac koncéwkg upewni¢ sie, ze przycisk zostat
zablokowany na swoim miejscu w spos6b pewny.
OBJASNIENIE: Do zawieszenia przystawki mozna tez
uzy¢ otworu pomocniczego w wale.
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Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli przedstawione czynnosci nie rozwigzaty problemu, nalezy skontaktowaé sie z autoryzowanym przedstawicielem

serwisu.

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Silnik nie uruchamia sie.

Brak iskry.

Brak paliwa.

Silnik jest zalany.

Linka rozruchowa stawia
wigkszy op6r przy ciggnigciu
niz gdy byta nowa.

Stare paliwo.

Swieca zaptonowa moze by¢ uszkodzona — nalezy
ja wymontowa¢ i sprawdzi¢ pod katem braku
zabrudzen i peknie¢. Wymieni¢ $wiece zaptonowag
na nowa.

Weciska¢ banke pompy zastrzykowej dopdki nie
napetni sie paliwem. Jezeli banka nie napetni sie,
bedzie to oznaczag, ze uktad doprowadzenia paliwa
jest zablokowany. Skontaktowa¢ si¢ z dealerem
serwisu. Jezeli banka pompki zastrzykowej napetnia
sie, oznacza to, ze silnik moze by¢ zalany — nalezy
woéwczas przej$¢ do kolejnej czynnosci.

Wykreci¢ $wiece, nastepnie obrdci¢ urzgdzenie ,do
gory nogami”, tak, aby otwoér $wiecy zaptonowej byt
skierowany w strone ziemi. Ustaw dZzwignie ssania
w potozenie i pociggnij za uchwyt rozrusznika 10
— 15 razy. Spowoduje to usunigcie nadmiaru paliwa
z silnika. Usung¢ paliwo z urzadzenia. Wyczyscic¢
i zatozy¢é na miejsce $wiece zaptonowa. Przed
uruchomieniem silnika wytrze¢ ewentualnie rozlane
paliwo i odsung¢ sie przynajmniej 9 m od miejsca
tankowania. Pociggna¢ linke rozrusznika trzykrotnie,
gdy wskazoéwka przepustnicy bedzie znajdowac
sie z potozeniu . Jezeli silnik nie uruchomi sie,
przestawi¢ dzwignie ssania w potozenie || i
rozpocza¢ standardowg procedurg rozruchowa.
Jezeli mimo to silnik nie daje sie uruchomi¢, to
nalezy powtérzy¢ powyzszg procedure, lecz przy
zatozonej nowej $wiecy.

Skontaktowaé sie z dealerem serwisu.

Stosowaé wytgcznie Swieze paliwo wymieszane z
zalecanym olejem. Paliwo starsze niz 30 dni moze
uniemozliwi¢ uruchomienie urzgdzenia.

Silnik sie uruchamia lecz nie
przyspiesza nalezycie.

Rozgrzanie silnika trwa okoto
3 minut.

Poczeka¢, az silnik catkowicie sig rozgrzeje. Jezeli
silnik nie zacznie przyspiesza¢ po uptywie 3 minut,
skontaktowac sig z serwisem.

Silnik uruchamia sig, ale
dziata wyfgcznie na wysokich
obrotach przy przepustnicy
otwartej do potowy.

Gaznik wymaga regulacji.

Skontaktowaé sie z dealerem serwisu.
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Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Silnik nie uzyskuje petnych
obrotéw i/lub wydziela zbyt
duzo dymu.

Sprawdzcie
paliwowa.

mieszanke

Brudny filtr powietrza.

Siatka
brudna.

iskrochwytu  jest

Uzywa¢ $wiezego paliwa i poprawi¢ stosunek
mieszanki ilosci oleju do silnikéw 2-suwowych /ilosci
paliwa.

Wyczyscic filtr powietrza. Odniescie sie do rozdziatu
niniejszego podrecznika "Obstuga - czyszczenie
filtra powietrza."

Skontaktowaé sie z dealerem serwisu.

Silnik zapala, pracuje i
przyspiesza, ale gasnie przy
wolnych obrotach.

Sruba biegu jatowego na
gazniku wymaga regulacji.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.

Zytka nie wysuwa sie.

Zytka zgrzana sama ze soba.

Nasmarowac¢ aerozolem silikonowym.

Niewystarczajgca ilos¢ zytki
na szpuli.

Zatozy¢ wigcej zytki. Odnies¢ sie do rozdziatu
niniejszego podrecznika zatytutowanego
"Konserwacja".

Zytka zuzyta sie i jest zbyt
krotka.

Ciggng¢ za zylki, na przemian naciskajgc i
zwalniajac koputke do zwalniania zytki.

Zytka zaplagtana na szpuli.

Usung¢ zytke ze szpuli i nawingé ponownie.
Odnies$¢ sie do rozdziatu niniejszego podrecznika
zatytutowanego "Konserwacja".

Zbyt niska predkos$¢ obrotowa
silnika.

Posuwac zytke przy w petni otwartej przepustnicy.

Brudny filtr powietrza.

Trawa owija sig wokot | Cigcia wysokiej trawy na | Wysoka trawe kosi¢ matymi odcinkami od gory.
zespotu gtowicy tngcej oraz | poziomie gruntu.
trzonka nasadki. i . 3
Praca urzadzenia przy | Produkt zawsze powinien pracowaé¢ przy petnym
czegsciowo otwartej | otwarciu przepustnicy.
przepustnicy.
Smar kapie z ttumika. Praca urzadzenia przy | Produkt zawsze powinien pracowa¢ przy petnym
czesciowo otwartej | otwarciu przepustnicy.
przepustnicy.
Sprawdzcie mieszanke | Uzywa¢ $wiezego paliwa i poprawi¢ stosunek
paliwowa. mieszanki ilosci oleju do silnikéw 2-suwowych /iloci

paliwa.

Wyczyscic¢ filtr powietrza. Odniescie sie do rozdziatu
niniejszego podrecznika "Obstuga - czyszczenie
filtra powietrza."
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POMEMBNO: Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Prosimo, preucite jih in se naucite njihovih pomenov.
Pravilno razumevanje sporocila teh simbolov vam omogoca boljSe in varnejSe uporabljanje orodja.

Razlaga

Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka morate prebrati in razumeti vsa navodila, upoStevati vsa opozorila in
varnostne napotke.

I|>

i

Pri uporabi tega stroja morate nositi zaS¢itna ocala in opremo za varovanje sluha in glave.

3 DILWMQD]Y L HHIDOBMEHSUHGP HMIB UV RQIEHSRY HEHRWRF QALY COICDVERCGRP HGJ

obratovanjem oddaljeni vsaj 15m od delovnega obmocgja.

,|GHEN QUSUHGY GHQID XSRDERTR] R EMQKITH LON RAKXSRUDEGIN BACDEA D] D

\_/

(W

@ Z izdelkom ne uporabljajte kovinskih rezil.
‘

Smer vrtenja in maksimalna hitrost gredi za rezalni nastavek.

Uporabljajte neosvin€en bencin, namenjen za motorna vozila, z oktanskim Stevilom 91 ([R+M]/2)
ali visje.

Uporabljajte sinteti¢no 2-taktno mazivo za zra¢no hlajene motorje.

Hm Pred vsakim to€enjem goriva dobro premesSajte meSanico goriva

ﬂ“ 5 RNHBAMISURE od rezil.

_ﬂe 3 READWMND

E ROGIFREXAIQHEBSXMSUHP DNQMY SREADT ) 8/ / CISRQDID GXAMMY T

@ ROCIFRGXEAIQHEBSX\WM SUHP DNQAMY SRBADA + $/ ) CIIBRBY Ena zadusitev).

;00 10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.
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'%p{ Za zagon stisnite zaklep rocice za plin in rocico za plin.

Pocakajte 10 sekund.

c E 8 VWD [YVHP [SUHGSLY 0P [VRQEDUERP [Y@ADY [Elanici EU, kjer je bil kupljen izdelek.
[H[ EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

@

€D Lua L B .
‘ 09 Zajamcena raven zvoéne mogi.
Clg Potegnite zaganjalnika.

B>

Da zmanijSate tveganje poSkodb ali Skode, preprecite stik z vroco povrsino.

C1g
),

Ro¢ni zagon hladnega motorja:

21
)

Roc¢ni zagon segretega motorja:

©
ﬂl!lil Za zagon hladnega motorja z elektri¢nim zaganjalnikom:
-ﬂ'}_‘; Za zagon segretega motorja z elektri¢nim zaganjalnikom:
1 DVECQWEHV HEQHR Q DNHIYQKRY [SRP HQLYRAINAD (UD] DI RVRSQWWY R DQBSULXSRUDELL G HMI D
Simboli Znamenje Pomen
Q NEVARNOST Oznac&MI[(;HL] EHa(RDM—l} DQROARQWIINLEe se ji ne izognete lahko
povzro€i smrt ali resno poskodbo.

ﬁ OPOZORILO OznaCLvJ_]e more_bltno tve(:;ano stanje, ki ¢e se ji ne izognete lahko
povzro¢i smrt ali resno poSkodbo.

Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se mu ne izognete lahko
POZOR o o - - -
povzro¢i manjso ali srednje resno poskodbo.

POZOR (Brez simbola za varnostno opozorilo) Prikazuje situacijo, ki lahko
povzro¢i materialno Skodo.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri na¢rtovanju
nitne kosilnice kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Kosilnico z nitko grmi¢evja lahko uporabljajo samo odrasle
osebe, ki so prebrale in razumejo navodila ter opozorila
v tem priroéniku ter so sposobne prevzeti odgovornost
za svoja dejanja. Izdelek je namenjen le za uporabo na
prostem in v dobro zragenih prostorih. Zaradi varnosti je
zahtevano dvoro¢no krmiljenje naprave.

Izdelek je namenjen za ko3enje trave, plevela in
podobnega rastlinja talne rasti. Rezilna raven mora biti
SUECAQRY]S RUHGD®P [

,]GHOIDY HQH YV PHXSRUDE@MZ)D [(REUH R Y BQUWCALY K[P HYID
grmovja ali drugega rastlinja, kjer obrezovalna raven ni
vzporedna s tlemi.

A OPOZORILO

Za zmanjSanje nevarnosti posSkodb si preberite in
osvojite vsebino navodil.

A OPOZORILO

6 N{UCHAD CHWMQRLY 8BERN[SRXatY D, pozorne si
precitajte a oboznamte sa so vSetkymi bezpecnostnymi
predpismi a prevadzkovymi pokynmi, uvedenymi v
tejto priru¢ke. NeupoStevanje tega lahko povzrogi
elektri¢ QUIXGDUTSRADUIQ DO KXGH WO QISRAN REHT
Shranite ta navodila za uporabo in jih pogosto preglejte
za nadaljevanje varnega delovanja in usposabljanja
drugih, ki bodo uporabljali ta proizvod.

A OPOZORILO

I1zdelek ni namenjen za uporabo s strani otrok ali oseb
z zmanjSanimi fiziénimi, duSevnimi ali senzori¢nimi
1P RAQRVW/II2 WRN HCHCHKQRESUP HORTQDG R KM

se ne bodo igrali z napravo.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

Za zagotavljanje varnega obratovanja si pred uporabo
izdelka preberite celotna navodila in osvojite nthovo
YVHHQRT RAAXWLY ANMUEH|S Hinostné pokyny. Ce
QHERVXSRA WY BRWK QDY RAOIMKN RSUGH GRIMAN HI
telesne poskodbe ali materialne Skode.

Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo tega
izdelka. Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da
bi uporabljali ta izdelek.

Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo
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zracenih prostorih; vdihavanje izpu$nih plinov je lahko
smrtonosno.

Pred vsako uporabo temeljito ocistite obmocje
obratovanja. Odstrarnte vSetky predmety, ako su
kamene, rozbité sklo, klince, droty alebo struny, ktoré
by mohli byt vymrStené alebo by sa mohli zamotat do

VXCRY HKOY U DBERQRAD]

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zasc¢ito za
oci in sluh. Pri delu na obmocju, kjer obstaja tveganje
za padajoce predmete, morate nositi zas¢ito za glavo.

Upravljavec morda zaradi opreme za zas¢ito sluha ne
bo sliSal opozorilnih zvokov. Bodite e posebej pozorni
na morebitne nevarnosti okrog delovnega obmocja in
znotraj njega.

1 RVIMWBHAQHEROHEKMSe, nedrseco zasditno obutev

in rokavice. Ne nosite ohlapnih oblacil, kratkih hlag,
nobenega nakita in ne uporabljajte bosi.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite, da
bi se ujeli v premikajoce se dele.

2 SDIR Y BB [TRWRF QALY BDCDVERGRP HGREUDWRY CQWP [
oddaljeni vsaj 15 m. Ugasnite izdelek, ¢e kdo vstopi v
obmodje.

Izdelka ne uporabljajte, e ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi.
Upravljavec potrebuje jasen in neoviran pregled, da
lahko prepozna morebitne nevarnosti.

3 DJL\WEQDUUDY QRAMAMIQTIQH ISUHAIVDY DNMITL HY DKDIVM]
prili§ daleko. Ce segate preko dosega, lahko izgubite
DY RIMAMIY HEje pa je tudi tveganje, da se opecete.

' HENMBN DBEAMMSURE od premikajocih se delov.

Nedotykajte sa priestoru okolo vyfuku alebo valca
vyrobku, tieto Casti sa pocCas prevadzky silne
zahrievaju.

Pred izvajanjem prilagoditev vedno zaustavite motor.

Med meSanjem goriva ali polnjenjem rezervoarja za
gorivo ne kadite.

Gorivo meSajte in hranite v posodi, ki je za to odobrena.

Gorivo meSajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali plamena.
ObriSite  morebitno razlito gorivo. Preden motor
1D AHHMIVHRGP DNQM QDI DQUITP [T TV VDRG]

obmodja to¢enja goriva.

Pred to€enjem goriva ali shranjevanjem naprave
dovolite, da se slednja ustrezno ohladi.

Pri zasnovi tega rezalnika trave je bila najvecja prednost
dana varnosti, zmogljivosti in zanesljivosti delovanja.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

NAMEN UPORABE

Rezalnik za travo lahko uporabljajo samo odrasli, ki so
prebrali in razumejo navodila ter opozorila v tem priroéniku
in lahko odgovarjajo za svoja dejanja. I1zdelek je namenjen
le za uporabo na prostem in v dobro zracenih prostorih.
Zaradi varnosti je zahtevano dvoroéno krmiljenje naprave.

Izdelek je namenjen za ko3enje trave, plevela in
podobnega rastlinja talne rasti. Rezilna raven mora biti
SUEGAQRY | SRUHGD®P [

Izdelka ne smete uporabljati za rezanje ali obrezovanje

ALY K[P HVID WP RY BIDQGXI HJ DUDV I MUTH D QDLSEVNH [

v ravni tal oziroma tik nad ravnjo tal.
Za druge namene ga ne uporabljajte.

A OPOZORILO

Za zmanjSanje nevarnosti poskodb si preberite in
osvojite vsebino navodil.

A OPOZORILO

6 N{UCHAD CHWM MQRLY 8BERN[SRXatY D, pozorne si
precitajte a oboznamte sa so vSetkymi bezpecnostnymi
predpismi a prevadzkovymi pokynmi, uvedenymi v
tejto priru¢ke. NeupoStevanje tega lahko povzroci

elektri¢ QXGDUNSRA DUIQ DX KXGH MWBN G SRANREHT]

Shranite ta navodila za uporabo in jih pogosto preglejte
za nadaljevanje varnega delovanja in usposabljanja
drugih, ki bodo uporabljali ta proizvod.

A OPOZORILO

I1zdelek ni namenjen za uporabo s strani otrok ali oseb
z zmanjSanimi fiziénimi, duSevnimi ali senzori¢nimi

1P RAQRVW/LI2 WRN HQHQHKQRESUP HIRICDG R UKWMIEDL]

se ne bodo igrali z napravo.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

Za zagotavljanje varnega obratovanja si pred uporabo
naprave preberite celotna navodila in osvojite njihovo
YVHEQRT RAAXWLY ANMUEH S Henostné pokyny. Ce
QHERVWXSRa\NY DILY VHIQDY FAOMDKN RBUCH GRMA
telesne poskodbe.

Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo tega
izdelka. Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da
bi uporabljali ta izdelek.

Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo
zracenih prostorih; vdihavanje izpusnih plinov je lahko
smrtonosno.

Pred vsako uporabo temeljito ocistite obmocje

ANH
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obratovanja. Odstranite vse predmete, ko so kamni,
VAN BVIQDTEHEQIAIEDDAY Y EDIN MKOKNRSRMI QHY [
napravo ali ki se lahko zapletejo v ventilator.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zasc¢ito za
oci in sluh. Pri delu na obmocju, kjer obstaja tveganje
za padajoce predmete, morate nositi zas¢ito za glavo.

Upravljavec morda zaradi opreme za zas¢ito sluha ne
bo sliSal opozorilnih zvokov. Bodite Se posebej pozorni
na morebitne nevarnosti okrog delovnega obmocja in
znotraj njega.

1 RVIMWBHAQHEROHEKMSe, nedrseco zascitno obutev

in rokavice. Ne nosite ohlapnih oblagcil, kratkih hlac,
nobenega nakita in ne uporabljajte bosi.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite, da
bi se ujeli v premikajoce se dele.

2 SDIRY BB [[RWRF LIQALY BOONERGRP HGREUDWRY DQWP [
oddaljeni vsaj 15 m. Ugasnite izdelek, ¢e kdo vstopi v
obmogje.

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.
S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi.

Upravljavec potrebuje jasen in neoviran pregled, da
lahko prepozna morebitne nevarnosti.

3 D] LWIIEOV RV RELQROIIQTIGDOP DWUDY QRIMAMIT
Nesiahajte prili§ daleko. Ce segate preko dosega,
OKNRIJ XEDMIDY RMAMIY Hije pa je tudi tveganje, da
se opecete.

' HBWMBN DEAMSURE od premikajocih se delov.

Nedotykajte sa priestoru okolo vyfuku alebo valca
vyrobku, tieto Casti sa pocCas prevadzky silne
zahrievaju.

Pred izvajanjem prilagoditev vedno zaustavite motor
in poc¢akajte, da se ohladi.

Med meSanjem goriva ali polnjenjem rezervoarja za
gorivo ne kadite.

Gorivo meSajte in hranite v posodi, ki je za to odobrena.

Gorivo meSajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali plamena.
2 EUBMW P RUIHELMZROIWD QW RUY RT3 UHGHQ D AHQHWL

motor, se premaknite 9 m od mesta dolivanja goriva.

Pred tocenjem goriva ali shranjevanjem naprave
dovolite, da se slednja ustrezno ohladi.

3 UHGSUHY CADQWP [QDSUDY HY Y RLAISXVWAWMCEDYHP RRU
ohladi, izpraznite rezervoar za gorivo in zavarujte
premikajoce dele pred premikanjem.

Vedno ustavite motor in se prepricajte, da so se vsi
premikajoci se deli popolnoma ustavili, preden:

e servisiranje
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

pustiti izdelek brez nadzora

Cis&enje vadega izdelka

menjava dodatkov

uvolfiujuca blokovanie

preverjanje glede poskodb, ko zadenete predmet

neobi¢ajno vibrirati

o Y]GAHYDQW

A OPOZORILO

Nikoli ne uporabljajte rezalnih orodij ali prikljuckov, ki jih
proizvajalec Ryobi izrecno ne navaja v tem priro¢niku.
To velja tudi za vecdelne vrtljive kovinske verige in
rezalne priklju¢ke s cepci. Znano je, da tovrstna rezalna
orodja in pripomoc¢ki med uporabo lahko razpadejo in
tako predstavljajo visoko nevarnost povzrogitve telesnih
poskodb za upravljavca ali mimoidoce.

preverjanje glede poskodb, ¢e izdelek zaéne

A OPOZORILO

Pregled, €e naprava pade ali prejme drug udarec

Temeljito preglejte izdelek in opazujte, ali je morda
poskodovan. Vsak poSkodovani del mora ustrezno
popraviti ali zamenjati pooblas¢eni servisni center.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNIK

ZA TRAVO

Ce je glava kosilnice razpokana, odlomljena ali
kakorkoli poskodovana, jo zamenjajte. Prepriajte
se, da je glava za nitko ustrezno namescena in
zavarovana. NeupoStevanje teh napotkov lahko
povzro¢i resne poskodbe.

Ne uporabljajte v mokri travi.
Kadar uporabljate ta izdelek, ne hodite vzvratno.
Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Majhno rezilo, nameS€eno na snemljivo varovalo za
rezanje, je zasnovano za rezanje na novo izvlecene
Y Y EHIQDEXVH QROGRAIRTINDRIRP RIREa varno in
optimalno delovanje. Mehanizem je zelo oster; ne

dotikajte se ga, Se zlasti ob ¢iS¢enju izdelka.

Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine vedno
proste.

Pred uporabo in po vsakem udarcu se prepricajte,
da ni poSkodovanih delov. Preglejte rezila in se
prepricajte, da niso pocena ali kako drugace
poskodovana. Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je
poskodovan, morate ustrezno popraviti ali zamenjati

pri pooblaSéenem serviserju.

Prepricajte se, da je glava ustrezno namescena in
trdno pritrjena.

Prepric¢ajte se, da so vsa varovala, deflektorji, ro¢aji,
vijaki in pritrdila ustrezno in ¢vrsto pritrjeni.

98RERNEIDCP VY VRERP [CHXSWDY XML HSRSRQD
pritrditev lahko poveca tveganje poSkodb za vas in
druge.

3ULYEPHCHVXKQ [Y THQHEKDY HSRXatY M@ KUDAQ-[
strunu iba od vyrobcu. Ne uporabljajte nobenih drugih
rezalnih pripomockov.

Orodja ne uporabljajte brez names¢enega snemljivega
varovala za rezanje, ki je v brezhibnem stanju.

Poskrbite za trden oprijem obeh rocajev med
obrezovanjem. Glava za vrvico naj bo pod nivojem
vaSega pasu. Nikoli ne kosite tako, da je glava z nitko
vec kot 76 cm dvignjena od tal.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m Ustavite izdelek in pustite, da se ohladi, preden ga
VKDQMDOSUHY CADM

m  Ocistite vse tujke z izdelka.

m Odtocite vse gorivo iz rezervoarja v posodo, ki je
odobrena za bencin. Ne pozabite pravilno menjati in
priviti pokroveka za gorivo.

m Pustite delovati motor, dokler se ne zaustavi. S tem
boste porabili vse gorivo, ki bi lahko postalo postano
in povzrocilo nabiranje usedlin v sistemu za dovod
goriva.

= Shranite jo na suhem in dobro prezracenem mestu, ki
ni na dosegu otrok. Hranite pro¢ od jedkih sredstev,
kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje.
Ne shranjujte na prostem.

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci,
da preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

= Naprave nikoli ne prenaSajte, ko je v teku.

= 8 SRAWY DMLY VHAADY GLIQ NOMY QL SUHGSY HI BIGH]
varnega skladiS¢enja in rokovanja z bencinom.

Kratkodobo

m Pred shranjevanjem ustavite motor in podakajte, da
se ohladi.

m  Ocistite vse tujke z izdelka.

m Shranite jo na suhem in dobro prezratenem mestu, ki
ni na dosegu otrok.
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m Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
vrtnarjenje in soli za odmrzovanje.

= Ne shranjujte na prostem.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je predpisano,
Se vedno ne moremo izkljuéiti dologenih preostalih
dejavnikov tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo
naslednje nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
sledece:

m  Poskodbe zaradi vibracij
+ | JGHBNIGANNID WP XOQDP HQWQH URSaje ter
omejite €as uporabe in izpostavljenosti.

m Izpostavljenost hrupu lahko povzro¢i poSkodbo sluha.
— Nosite zas¢ito za sluh in omejite izpostavljenost

m PoSkodbe o¢i, zaradi delcev, ki odletijo.
— Vedno nosite za&¢ito za oci.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec upoSteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m Pazite, da je naprava v v ustreznem delovnem
SREEDMISUHGHQIRID AHIHWL

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome takinega stanja,

takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih
posvetujte z zdravnikom.
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A OPOZORILO

DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko hujSe. Kadar orodje uporabljate dalj
Casa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

1. Gumb vbrizgalke

2. Vzvod lopute za hladni zagon
3. Pokrov za bencin

4. Rogica zaganjalnika

(106 SRAQLIXP E

6. Stikalo za vklop

7. Stikalo duSilne lopute

8. Zadnji roc¢aj

9. Sprednji ro¢aj

10. Pogonska gred

11. Deflektor trave

12. Vpenjalna glava

13. Rezilna nitka

14. Vijak za prosti tek

15. Gumb

16. Obesalnik

17. Vijak

18. Krilne matice

[T11B WKAIQRY p@¢idlo

20. Spodnje ohisje

21. Vreteno

22. Vodilo nitke

23.Vzmet

24. Matica

25. Zgornje ohisje

26. Kryt vzduchového filtra

27. Zragni filter

(110 U DAQDVY kdka

[0 DSIFDNRY QVN Y Al DQHYVY igke
[ XP HQY [RFKIDQQ (P DQAHD
31. Element zaganjalnika

32. Preklopni gumb

33. Gumb naprej/nazaj (F/R)
34. Elektriéni zaganjalnik

35. Gred elementa zaganjalnika
36. Blokovacie tlacidlo

37. Pomi¢no vodilo

38. Optimalno obmocje za rezanje
39. Smer vrtenja rezila

40. Vijak

110 RQEAQDRSRD

42. Jezitek

[I1B HAD
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ODPAKIRANJE

I1zdelek je treba sestaviti.

Orodje previdno odstranite iz Skatle skupaj z njegovimi
GRCDW B UHY HAM DAY RSUGAHLY VIGHDIDY HEHQLGD
pakirnem seznamu.

Orodje temeljito preglejte in se prepri¢ajte, da se med
prevozom ni poSkodoval ali zlomil.

Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler orodja
temeljito ne pregledate in ga ne za¢nete uporabljati
zadovoljivo.

A OPOZORILO

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih osebnih
poskodb.

A OPOZORILO

Ne skuSajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo¢amo. Vsako
tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj,
ta pa do hudih osebnih poSkodb.

A OPOZORILO

3 GO VH/ DY @QWP O GHRY LY FEQRIRGN RS AR O
YalD@HVYike za motor, sicer ga lahko nenamerno
vklopite in povzrocite resne telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Nikoli ne pritrjujte, odstranjujte ali prilagajajte prikljucka
medtem, ko se pogonska glava vrti. Ce se motor ne
zaustavi, lahko pride do resnih poskodb.

A OPOZORILO
1 HAJD EQHWIYRRL]D UDGHQH SRXAtY D, skontrolujte, &i
su vSetky oto¢né gombiky a spony Uplne dotiahnuté.
med uporabo ob&asno preverite pritrjenost in se tako
izognite morebitnim poSkodbam.

PAKIRNI SEZNAM
m  Kosilnica z nitko
m  Gred priklju¢ka

m Zostava prednej rukovéate
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m Deflektor trave

m  Uporabniski priro¢nik

m  Tabela s Stevilkami

PRITRIJEVANJE SPREDNJEGA ROCAJA

Glejte sliko 2. (a)

m Odstranite vijake, in krilne matica s sprednjega rocaja.

m  Sprednji roaj namestite na zgornjo gred med peno in
opozorilno oznako.

m  Namestite vijak in krilato matico ter jo trdno privijte.

NAMESTITEV SCITNIKA ZA TRAVO
Glejte sliko 2. (b)

»  JezicHNITQDOP RQEAGHP CQRVIBXY VN MY [UHARTIQDC

S¢itniku za travo.
m Vstavite vijak v S€itnik za travo.
m Varno privijte vijak.

NAMESCANJE POGONSKE GLAVE NA PRIKLJUCEK
ZA KOSILNICO

Glejte sliko 2. (c)

A OPOZORILO

Nikoli ne pritrjujte, odstranjujte ali prilagajajte prikljucka
medtem, ko se pogonska glava vrti. Ce se motor ne
zaustavi, lahko pride do resnih poSkodb.

m Prikljuek za kosilnico je na pogonsko glavo priklju¢en
s spojko.

m Za odstranitev le sprostite gumb na spojki gredi
pogonske glave in s priklju¢ka odstranite pokrovéek.

m  Pritisnite na gumb na gredi priklju¢ka.

m Poravnajte gumb z vodilom sponke pogonske glave in
spojite obe gredi.

m  Obrnite gred prikljuc¢ka da se gumb zaklene v vodilno
luknjo.

OPOMBA: Ce se gumb popolnoma ne usede v odprtino
za dolo¢ DQWISREADMIII WHAQY W ISRSRQRP DIV SRYQLT

Narahlo vrtite, dokler se gumb ne zaklene na svoje mesto.

m  Gumb dobro privijte.

ODSTRANJEVANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE
GLAVE

m Sprostite gumb.

m Pritisnite na gumb in obrnite gredi, da se konca

@
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razmakneta in locita.

DELOVANJE

GORIVO IN POLNJENJE

VARNO RAVNANJE Z GORIVOM

Z gorivom vedno ravnajte pazljivo, saj je visoko
vnetljivo.

Gorivo vedno dolivajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali
plamena. Ne vdihavajte hlapov goriva.

3 DJLWIGDDY CADIN RADCQHCSUGHDY VM [DEHGRICRP (D@

oljem.

Pazite, da bencin in olje ne prideta v stik z o&mi. Ce
prideta bencin ali olje v stik z oémi, jih takoj umijte s
gisto vodo. Ce e vedno ob&X\MIGDAHQMARS, takoj
poiscite zdravniSko pomog.

Razlit bencin takoj pocistite.

Gorivo vedno prenaSajte in shranjujte v posodi, ki je
odobrena za to¢enje goriva.

MESANJE GORIVA

Glejte sliko 3.

Orodje poganja 2-taktni motor in zahteva, da
predhodno naredite meSanico bencina in sinteticnega
2-taktnega olja. Neosvinéen bencin in sinteti¢no
2-taktno strojno olje predhodno premeSajte v Cisti
posodi, odobreni za bencin.

Ta motor je odobren za delovanje z neosvinéenim
bencinom, namenjenim za uporabo v motornih vozilih
z oktansko vrednostjo 91 ([R + MJ/2) ali vi$jo.

1 HSRXAtY IMMAIDGHERRY piP HVEHJt QXY ROMP ([
benzinovych Eerpacich stanic, uréenych pre mopedy,
motocykle atd.

Uporabljajte samo 2-taktno olje. Ne uporabite olja za
avtomobile ali 2-taktno olje za zunanjo uporabo.
Gorivu primeSajte 2 % sinteticno 2-taktno mazivo. To
je razmerje 50:1.

Dobro premeSajte gorivo, prav tako tudi pred vsakih
dolivanjem.

MeSajte majhne koli¢ine. Ne meSajte vecjih kolicin,
kot jih lahko uporabite v roku 30 dni. Priporo€éamo
sintetiéno 2-taktno olje, ki vsebuje stabilizator goriva.

i&+f:@]]
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11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

POLNJENJE POSODE ZA GORIVO

A OPOZORILO

Preverite pu$éanje goriva. Ce ugotovite pudéanje, ga
RGSWDY MW SUHGXSRUIDERADIHICD SWHSWite ogenj ali
opekline.

m Ocistite povrSino okrog pokrovéka za gorivo, da
prepreMIRQHY @AHIAL

m Pocasi zrahljajte pokrovéek za gorivo, da sprostite
pritisk in da prepre€ite uhajanje goriva okrog
pokrovéka.

m Previdno nalijte meSanico goriva v posodo. Pazite, da
ne prelije.

m Preden ponovno namestite pokrovéek za gorivo,
ocistite in preglejte tesnilo.

m Takoj ponovno namestite pokrovéek za gorivo in ga
roéno pritegnite. ObriSite morebitno razlito gorivo.

3 UHGHQP RRU] D aHHWIVHRGP DNQ@M CDI? DQUILP [
(30 ft) stran od obmocja to¢enja goriva.

OPOMBA: Normalno je, ¢e med prvo uporabo in po
njej uhaja dim iz novega motorja.

A OPOZORILO

Pred to¢enjem goriva vedno ugasnite motor. Nikoli ne
dolivajte goriva v stroj pri delujo¢em ali vroéem motorju.
3 UHGHQID AHQHWMP RRUIVHXP DNQMY VIMITP [SURE od
mesta polnjenja. Ne kadite!

ZAGON IN ZAUSTAVLJIANJE

A OPOZORILO

Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo
zracenih prostorih; vdihavanje izpusnih plinov je lahko
smrtonosno.

ZAGON HLADNEGA MOTORJA:

Glejte sliko 4. (a)
OPOMBA: 2 IRGWSRBAMMQDI®IB WHG]D JRCRP [QDSWDY H

se prepric¢ajte, da mehanizem za rezanje ne bo prisel v stik
z drugimi predmeti.

@
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1. 10-krat pritisnite ¢rpalni mehuréek.

OPOMBA: (B RITSUMYNKP RIDTEMII RIYRAHYGQRYO 4.
¢rpalnem mehuréku. V nasprotnem primeru stiskajte,

dokler gorivo ni vidno

2. RoSIER]D [SEYSRP DNQMYSREADNE.

(110 3 USANMD N BSISTDIIY W QM URELERID (ST A\
packu plynu Gplne stlacent po&DVINBNRY (I DA

Povlecite ro¢aj zaganjalnika, da se bo motor zagnal.

Zagonskega rocaja ne povlecite ve¢ kot 4-krat.
ROCIFRID [SYSRP DN QMY SREADE.

Zagonski ro¢aj povlecite tolikokrat,

o s

da se motor

]DAHHT=DIRQVNHDIWRSaja ne povlecite ve¢ kot

6-krat.

OPOMBA: CHYHP RRUCH]D &HHIBRVRSHN SRQRY M

od koraka 2.
6. Motor naj te€e 10 sekund.

7. ROGIFRID [SEYSRP DNQMYSRBADE.
ZAGON TOPLEGA MOTORJA:
Glejte sliko 4. (b)

1. 10-krat pritisnite ¢rpalni mehuréek.

(" XAQRESXRCDVBY WY SREA DI TR

(113 UMY QUMD N BSSTDIQTOWRSRY VP NAY QMY SIRAIGF [
plina ter potegnite roGlER]D JDQBQUN DIED]D AHHHM]

motor. Zagonskega ro¢aja ne povlecite ve¢ kot 6-krat.

ZAGON MOTORJA Z ELEKTRICNIM ZAGANJALNIKOM

(IZBIRNO):

A OPOZORILO

Uporabite samo elektriéni zaganjalnik Ryobi OES18.
Uporaba drugih vrst zaganjalnikov lahko poskoduje
motor in privede do hudih telesnih poSkodb.

Preden za zagon orodja uporabite elektriéni zaganjalnik,
preberite  priroénik za delovanje elektricnega
zaganjalnika OES18 in se prepri¢ajte, da ga v celoti
razumete.S tem lahko preprecite nepravilno delovanje
in hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO

ZA ZAGON HLADNEGA MOTORJA Z ELEKTRICNIM

ZAGANJALNIKOM:
Glejte sliko 12. (a)
namestite v

1. Element zaganjalnika

navzven.

elektricni
zaganjalnik tako, da je peterokotni element obrnjen

2. Gumb F/R potiskajte v levo, dokler se na njem ne

SUNBRHYP ERCBHWURN RGN DY

[0 3 RBAM] Y € BERN CQDO]H P ODOXLY WM VDIAHIWHQp O
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@

prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.

10-krat pritisnite ¢rpalni mehuréek.
OPOMBA: [3 RITSUMYNKP RUDCEIMZI RUY RAHY GQROY O
¢rpalnem mehuréku. V nasprotnem primeru stiskajte,
dokler gorivo ni vidno.

" XaQRESXWQDV DY MY (SREA DV I

6.

Pritisnite zaklep plina in nato z levo roko povsem
VW QMY SRAIGF [SEDIMUI DIGAM Y WP [SREADHIRG
koraka 6 do 12.

[T 3 WY RIXNRLY RAW EMIKUDCHa Startéra do otvoru

pre hriadel na motore. Prepri¢ajte se, da je element
zaganjalnika ustrezno vstavljen.

OPOMBA: Elektri¢ni zaganjalnik vkljuuje varnostno
zaporo. Ko gred elektriénega zaganjalnika vstavite
v odprtino gredi na motorju, ne smete hkrati pritisniti
I QADNSUHNRSQHI DLD XP EDITI6 IFHIVHP RRUCQH ER
zagnal. Ce elektrigni zaganjalnik ni pravilno vstavljen,
njegovo obrac¢anje ne bo omogoceno.

(1103 UMY QUM IQD SUGE MM SUNRSQII XP ELIHBNWEnega

9.

zaganjalnika, dokler se ne izvede poskus zagona
motorja. Elektri¢QH]DID.JDQBQINDCHSUGAMID [Y H
kot 4 sekunde.

ROCIFRID [SAYSRP DNQAMY SREADMNI.

CTII3 UMY QUM IQTISUGE MM SUNBSQII XP ECIHBNWENega

1D.J DQDQIN DIEGRNBUVHP RRUQHTD aHH

OPOMBA: CHYHP RRUQH]D HHTBRVRSHN SRCRY M
od koraka 5. Postopek ponovite najve¢ enkrat. Ce se
P RRUSRIGXIHP [SRVN X/ XQHID dHHT GIW DY RADL]
1D CUHEHYDQW MDY CBRGICDVAY P [P =DOWP RRELY [
SRIOY M3 2 GSWDY BQWIMADY @Y SULREniku.

11. Motor naj te¢e 10 sekund.

12. RoGIFR]D [STYSRP DN QMY SREADNK.

ZA ZAGON SEGRETEGA MOTORJA Z ELEKTRICNIM
ZAGANJALNIKOM:

Glejte sliko 12. (b)

1.

2.

Element zaganjalnika namestite v  elektri¢ni
zaganjalnik tako, da je peterokotni element obrnjen
navzven.

Gumb F/R potiskajte v levo, dokler se na njem ne
SUNAHV P ERCBHWURN R@N D]

(103 RBAW.Y é BERN [QDU]H P ODOXIV ALV DIIAHIWHQp L

prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.

10-krat pritisnite ¢rpalni mehuréek.

ROCIFRGXAIQH BSX\M_SUHP DNQM_Y [SRBADVR 58 1
(tek). &

Pritisnite zaklep plina in nato z levo roko povsem
VW QMY SRAIGF (SO VWU DECANY (WP [SREADMI
3WYROIUKNRIYRAW IKUDGH  elektrického  Startéra
do otvoru pre hriadel na motore. Poskrbite, da je
zaganjalnik ustrezno aktiviran.

(1103 UMY QUM I SUGE MM SUNRSQLII XP ECIHBNWEnega
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1D.J DQIQIN DIERNBUVHP RRUQHTD aHH

OPOMBA: CHYHP RRUCH]D 8 HHTBRYRSHN SRQRY M
od koraka 5. Postopek ponovite najveé enkrat. Ce se
P RRUSRGXIHP [SRVNXXQHID AHHTD GIW DY RAD1]
1D CUHAHYDQW WA DY CBRGICDVAY P [P =DOWP RRELY [
SRIOYMA 2 GSWDY @QMADY @Y SULREniku.

ZA USTAVITEV MOTORJA:
= 6\WORID[YAL[SUHVRY MY SRBADE 2 CT=. /2 3

UPRAVLJANJE REZALNIKA TRAVE

Glejte sliko 5.

' AWMLY BERN SUDY RXN LD D GOHAXNRY | WD Tavou
rukou na prednej rukovéti. Med obratovanjem oba ro¢aja
GAMWWECRTGHBN P RIDM GADIY [XGREQHP [(BRBADM]
tako, da je roCDNAVIVIMOBRP []D 0¥ NRSCSUEGQROY [YRIQO
bokov.

Izdelek vedno uporabljajte s polnim plinom. Zaradi
daljSe neprekinjene koSnje z delnim plinom lahko za¢ne
iz duSilca zvoka kapljati mazivo. Vysoku trdvu koste
zhora nadol. S tem preprecite ovijanje trave okoli ohisja
gredi in odbojne glave, kar bi lahko privedlo do poskodb
zaradi pregrevanja. Ce se trava ovije okoli odbojne glave,
ustavite motor in odstranite glavo.

NASVETI ZA REZANJE

Glejte sliko 6.

= =[CREHQP [GHEP WOV DY HOHSUEGXWISUHP INDRSIm
se delom naprave ali njenim vro¢im povrSinam. Glejte
sliko 5.

= . RVIQFRGAMCDI QUCQRY VPHUREP REja kosnje.

m  =DMAMUH D QWIQY Hjo varnost dostopajte k vejam z
desne smeri proti levi.

m  Kosite s konico nitke; glave kosilnice ne potiskajte v
nepokoseno travo.

m  &léne in lesene ograje povzrocijo dodatno obrabo ali
celo pretrganje nitke.

m  Kamniti ali opec€nati zidovi ter robniki in leseni kosi
lahko pospesijo obrabo nitke.

m lzogibajte se drevesom in grmicevju. Nitka lahko
zlahka poSkoduje drevesno lubje, lesene ornamente,
deske in drogove ograj.

PODALJSEVANJE NITKE

Glejte sliko 7.

Pomikanje vrvice naprej lahko nadzorujete tako, da z
glavo za vrvico potol¢ete ob travo, medtem ko motor
deluje pri polnih obratih.
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= 0 RRUDAHMWYSRQP [SIRP [

m  Z gumbom udarite ob tla, da vrvico pomaknete napre;.
Nitka se podaljSa vedno, ko glavo potisnete navzdol.
* XP EDQHEAM QDVBK

OPOMBA: Varnostno rezilo za ravno obrezovanje na

SEMANX]D DY R]D J RIRY XV QR GRAIQRT]

OPOMBA: Ce je nitka prekratka, je morda ne boste mogli

podaljSati, tako da jo pritisnete ob tla; v tem primeru jo

podalj3ajte ro¢QRIB UHGNINEQP [N RILY |GUAHY QWP [Y HAQRT

ustavite motor in po¢akajte, da se ohladi.

ROCNO PODALJSEVANJE NITKE

m  Zaustavite motor.

m Pritisnite gumb, medtem ko vlec¢e nitko(-e), da roéno
premaknete nastavek.

A OPOZORILO

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzro¢i poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

= 3UHGNINEQP [NIRDY]GUAHY DQWP [Y HEQRXV DY WP R
in po¢akajte, da se ohladi.

m Opravijati smete le nastavitve in popravila, ki so
opisana v teh navodilih za uporabo. Za ostala popravila
se obrnite na pooblas¢enega serviserja.

= 3RVEAFH] QHSWYQHIDD Y]GAHYIMBI VR OKNRI
npr. prekomerno kopi¢enje ogljika, kar povzroca
zmanjSevanje ucinkovitosti in izpust ¢&rnih oljnih
ostankov, ki kapljajo iz dusilca zvoka.

m Za nadomestno nitko uporabljajte samo nitko iz
najlonskih vlaken s premerom, ki je opisan v tabeli s
tehni¢nimi podatki v tem priro¢niku.

m Po menjavi rezalne vrvice vedno preklopite napravo v
QRP DQREHRY RYBQUTSUHCHQIRQRY DD AHHWM

m Rezilni nastavek se v nacinu mirovanja ne sme vrteti.
Ce ta zahteva ni izpolnjena, je treba nastaviti sklopko
DOSDP RIDMDSIDY RRGQHY MDIQXIRY | GLAHY BV O

usposobljenemu tehniku.
m Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko in suho krpo.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblaSc¢eni servisni center.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

8 LQIN Y] GLAHY 0D

Preverite, ali je pritrdilo
popolnoma pritrjeno

Pred vsako uporabo

To preverite tako: Rezilni
nastavek se v prostem teku
ne sme premikati. 2

Pred vsako uporabo

Preverite cev za gorivo

Pred vsako uporabo

Preverite
povezave

vse cevne

Pred vsako uporabo

Odistite rezervoar za gorivo
in filter 1

Vsake 3 mesece ali vsakih
50 ur delovanja

Zamenjajte filter za gorivo *

Enkrat letno ali po 300 urah
delovanja

Preverite, ali pokrov
rezervoarja za gorivo ali
oddusnik za hlape (Ce je del
opreme) pusca

Pred vsako uporabo

Ocistite zracni filter.

Vsakih 25 ur

Menjajte zracni filter

Enkrat letno ali po 300 urah
delovanja

OSMMM I CDABYIWLYAL DORT|

svecko

Vsake 6 mesece ali vsakih
100 ur delovanja

Zamenjajte filter za gorivo

Enkrat letno ali po 300 urah
delovanja

Ocistite lovilec isker

Vsakih 25 ur

Zamenjajte novim

iskrolovom.

ga z

Enkrat letno ali po 300 urah
delovanja

Ci&&enje izpusne cevi in

dusilca

Vsakih 25 ur

1 Ta opravila naj izvajajo samo v pooblascenih servisnih centrih.

2 Ce ta zahteva ni izpolnjena, se za popravilo ali nastavitev obrnite

na pooblasc¢eni servisni center.
MENJAVA GLAVE Z NITKO

Glejte sliko 8. (a)

m Zaustavite motor.

m Poravnajte klju¢ z obema

SRABANHY BAMCDVWSULREQEH]

m Staro glavo z nitko z roko obrnite v levo, da jo

odstranite.

m Namestite novo glavo z nitko, matico v glavi z nitko

ravnima stranicama
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poravnajte s povezvalno grednjo spodnjega droga.

m  Glavo z nitko ro¢no privijte v desno s priporo¢enim
navorom 6 N.M.

ZAMENJAVA NITKE

Glejte sliko 8.

m Prepri¢ajte se, da je naprava izklju¢ena

m Uporabite monofilamentno nitko premera 2,4 mm.
m Zaustavite motor.

= 2 CHAMWSUEGQRIIP [GROMR/QWH]

m  Odbojni gumb obrnite v desno, kolikor je potrebno, da
pus¢ici na njem poravnate s puscicama na spodnjem
ohisju glave z nitko.

m Vstavite en konec nitke v stransko odprtino glave za
nitko in ga potiskajte, dokler ne pride ven iz odprtine
na drugi strani.

= Se naprej potiskajte nitko skozi glavo za nitko, dokler
srednji del nitke ni v glavi za nitko in sta konca nitke, ki
gledata ven iz glave, enako dolga.

m Vrtite gumb na glavi za nitko v smeri urinega kazalca,
tako da se nitka navije.

m Nitko navijajte toliko ¢asa, dokler ni zunaj glave pribl.
20 cm nitke.

CISCENJE 1ZPUSNE CEVI IN DUSILCA

Glede na vrsto uporabljenega goriva, vrsto in koli¢ino
uporabljenega olja in pogojev pri delu, se lahko izpusna
odprtina in gludnik zamasita z oblogami saj. Ce opazite
izgubo moci naprave, bo morala usposobljena strokovna
oseba te obloge odstraniti, da bi napravi povrnili mo¢.

PREPRECEVALEC ISKER

Za zagotavljanje ucinkovitega delovanja naprave
morate prestrezalo isker ogistiti ali zamenjati vsakih 25
ur obratovanja. LapaSHI1VNHUIP { &XE\t umiestnené na
ré6znych miestach, v zavislosti od zakipeného modelu.
Prosim, obrat\wOv D DDA VHY V@ DVVIHAYNRSUH]
umiestnenie lapaca iskier na vas model.

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

Glejte sliko 9.
=DCBWDY MRIQ CRORGHRY DOV CDVER P BHAIEDJUDEnega

filtra vedno Cista.
m Prepric¢ajte se, da je naprava izklju¢ena
m  Odstranite pokrov zra¢nega filtra.

m Odstranite zraéni filter in ga ogistite s toplo milnico.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

m Izperite ga in po¢akajte, da se posusi v celoti.
m V zracni filter kanite dve kapljici maziva.

m Zamenjajte zracni filter (ustrezno je namescen le v eni
smeri).

m Zamenjajte pokrov zraénega filtra.

OPOMBA: Za najboljSe delovanje je treba filter zamenjati
vsako leto.

POKROV ZA BENCIN

A OPOZORILO

Pokrovéek goriva, ki ne tesni, predstavlja nevarnost za

SRADUI] DIP RIDMMEN RAD P HQWMY

Pokrovéek za gorivo ima filter za enkratno uporabo in
ventil za preverjanje. Zamasen filter za gorivo bo povzrogil
neuginkovito delovanje motorja. Ce se mo¢ motorja po
odvitju pokrovéka zmanjsa, je lahko ventil za preverjanje
poSkodovan ali pa je filter zamasSen.

VYMENA ZAPALOVACEJ SVIECKY

Glejte sliko 10.

A OPOZORILO

Zapalovacia sviecka je z kovového materidlu. Zostava
velmi horlci aj potom, ako zastavite motor. Pred
G-P RQVARXONRYRY pKROSX|GUDO]D SDiovacej  sviecky
poENDWIT DACIP RRUT YFK @GCHII DED VDI ]DEU QEY]
zraneniu 0s6b.

OPOMBA:[] 0 RRU] M RSUHP ®Q |0 YALDQR VYko
&KDP SIRYB &- [Tk (DI HQDN RY BIGQRIT] [ HBONVIRGQR AR
0,63 mm. Uporabljajte izkljuéno to svecko ter jo zamenjajte
najmanj enkrat letno.

1. Zaustavite motor.

[T 3 RAAWM BUHRQ-[East (I XP HCHVRFKUDQQHVIP DQAHW DO
vytiahnite ju z plasta.

(1103 RIDKQWI XP HQ~IRFKUDQQ~[P DQAHMY P HURP [(DKRUIT
aby sa uvolnilo zopnutie.

4. Otocte kovové puzdro zapalovacej sviecky a vytiahnite
ho zo zapalovacej sviecky

[TM9aUDQRIVYHko sprostite tako, da jo s kljucem
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca. Odstrarite
stari zapalovaciu svie€¢ku a vymerite ju za nova.
Namontujte spét kovové puzdro zapalovacej sviecky

DIXP HQ-IRFKUDQQ-P DQAHM]
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PRITRJEVANJE VPENJALA

Glejte sliko 11.

Za uporabo obeSalnega pokrovéka pritisnite na gumb in
pokrovéek namestite preko spodnjega dela prikljucka.
Pokrovéek narahlo vrtite, dokler se gumb ne zaklene na
svoje mesto.

OPOMBA: Tudi drugo luknjo v gredi prikljucka lahko
uporabljate za obeSanje.
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CHWMUHE Y HCHRGSUDY IMRWMA DY HIVHBRY Y MMV SRREQ&EGenim serviserjem.

3WREGP

0 R&HQLY] LRN

5 HALWMY

Motor sa neda nastartovat'.

Ni iskrenja.

Ni bencina.

0 RRUMID QY

Vle¢enje zagonske vrvi je
AN RN OWIN RIMOELDT
nova.

6 \DURIJRUY R

Zapalovacia svie¢NDJ P{aH] E\t poskodena,
odstrérite ju a skontrolujte, ¢i nie je znecistena alebo
popraskana. Vymerite za nov( zapalovaciu sviecku.

Stlacajte gumovy balénik, kym sa nenaplni palivom.
Ak sa gumovy balénik nenaplni palivom, obehovy
systém paliva je upchany. Obrnite se na serviserja.
$NIVDUXP RY&EDYQNCOSQISDOY P [P RAQRM]
zaplaveny motor, prejdite na dalSi bod.

2 GVVIDQWL YA DQRVY ko in napravo obrnite tako,
daje odprtinaza svecko obrnjenav tla. Ro¢ico dusilne
BESX\WMBUHP [NQM:YESR(BGDWZ‘ (tek) in zagonski
ro¢aj povlecite od 10 do 15-krat. Na ta nacin boste
ocistili odve¢no gorivo iz motorja. Odstranite gorivo
iz izdelka. O¢istite in ponovno namestite svecko.
Ocistite gorivo, ki se je morda razlilo, in napravo
prestavite vsaj 9 m stran od motorja, preden jo
SRCRY QRJD aHHWLIY UN DWBRY EF M ]D J DQDQIN [SUL]
GHRY QP [BRBADYALY Y REDIBSXWM]D [(KOGALDIRQ
2. CHVHP RRUGH]DAHHIRSIco dusilne lopute
SUHP DNQ@MY SRBADF+| (polno) in ponovite obicajni
nagin zaganjanja motorja. Ce motor e vedno node
Y A DIWBRQRY MSRVRSHNITCRY RVY igko.

Obrnite se na serviserja.

8 SRIDEMM] VP RO VYHRHI JRUYRI ]P HADQRO VIJI
priporo¢enim oljem. Gorivo, ki je starejSe od 30 dni,
lahko onemogo¢i zagon enote.

0RRW YAHII YHEDW QH]
pospesuje pravilno.

Motor potrebuje na zahriatie

SUEGGHIP 1O~

Nechajte motor Uplne sa zahriat. Ak ani po troch
mindtach motor nezrychli, obratte sa na zastupcu
servisu.

0 RIRUCDA\BWYWL DO EHA QDL
plny vykon iba v polootvorenej
polohe.

Uplinja¢ je treba nastaviti.

Obrnite se na serviserja.

0 RRUCHTRY H HSRQHEIMRV W]

ali oddaja prevec dima.

Preverite meSanico olja in
goriva.

Umazan zracni filter.

Umazan zaslon omejevalca

iskrenja.

8 SRIDEMVY AHI RUY RIQSWDY QRUDIP - HIAIVEN QH |
mesanice olja.

Ocistite zra¢ni fiMUT GIMASRI DY M39]GUAHY CQWATT|
Ciscenje zracnega filtra” v tem priroéniku.

Obrnite se na serviserja.
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3WREGP 0 RAHYYU RN 5 HalWY

0 RRUY&IHIMe in Skrutka volQREHAQ@EFKRWEok | Obrnite se na serviserja.
pospesuje, vendar ne tece QO REXU VRUHY 8D GXML

na prazno. nastavenie.

Struna sa neposuva.

Struna sa privarila k sebe.

Premazavajte so silikbnovym sprejom.

1 DFHYNHAP | VKA

1 DICA\DGIWLIQRY ~V\BKQXIT* GIMML39 |G LAHY B LY [
nadaljevanju tega priro€nika.

I

Struna sa prili§  rychlo | Navijajte struny pri siéasnom striedavom stlacovani
opotrebuje. a uvolfiovani hlavy.
Struna je zamotand na | Odstrante strunu z cievky a navirite ju znovu. Glejte

cievke.

391G &HY DM LY QDGDMY COMWMI DISULRSnika.

Otacky motora su prili§ nizke.

Vysurite strunu pri plnom zatDAHQX P RRUD]

Trava se ovije okoli sklopa
pogonske glave in gredi
prikljucka.

Rezanje visoke trave na tleh.

Enoto uporabljajte z delnim
plinom.

Vysoku travu koste zhora nadol.

1zdelek vedno uporabljajte s polnim plinom.

Mazivo kaplja iz duSilca.

Enoto uporabljajte z delnim
plinom.

Preverite meSanico olja in
goriva.

Umazan zracni filter.

1zdelek vedno uporabljajte s polnim plinom.

8 SRUDEMMY' Y AHI RUY RIQSWDY [QRUDIP HIATTTVUNQH |
meSanice olja.

Ogistite zracni flGMUT GIMSRIOYM39 ]G WAHY DML

Ciséenje zraénega filtra” v tem priro&niku.
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9DAQRINeki od sljedecih simbola mogu se koristiti na alatu. Molimo vas da ih prougite i naucite njihovo znacenije.
Pravilno tumacenje ovih simbola omogucit ée vam da s alatom radite bolje i sigurnije.

Objasnjenje

Sigurnosno upozorenje

Progitajte i razumite sve upute prije rada s proizvodom, slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

I|>

Kad rabite ovaj alat, nosite zastitne naocale, Stitnike za usi i kacigu.

3

Cuvajte se odbagenih ili lete¢IKSUHGP HBIT AMYY HBURP DWDEe narodito djecu i
kuéne ljubimce, na udaljenosti najmanje 15m od radnog podrucja.

Ovaj proizvod nije namijenjen za koriStenje s oStricama nazubljenim poput pile.

Nemojte koristiti metalne oStrice na proizvodu.

® ® =5

Smijer rotacije i maksimalna brzina osovine reznog prikljucka.

12,000

Rabite bezolovni benzin namijenjen automobilima s oznakom oktana od 91
([R+M]/2) ili ve¢om.

Koristite 2-taktno ulje za motore hladenje zrakom.

ug “» E

MijeSajte mjeSavinu goriva temeljito te svaki puta prije ponovnog punjenja

AN " AMONHEDMRGRAE D]
_# 3RBADEKNDIEeNo
E Postavite polugu RNDXSRBAD@Eoka “FULL” (PUNO).
E Postavite polugu CRNDXSRBADMEoka “HALF” (POLA).
;:OQ Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.
234
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Y
"%\? Za pokretanje stiSéite bravu sklopke gasa i sklopku.
Pri¢ekajte 10 sekunda.
c E Ovaj alat uskladen je sa svim normama i propisima zemlje Europske unije u kojoj
je kupljen.
[H[ EurAsian znak konformnosti
ﬂ? Ukrajinska oznaka za sukladnost
109 améena razina zvuéne snage.
C1g 3RYXEMXAHY UMD
ﬁ Za smanjenje opasnosti od ozljeda ili o5te¢enja izbjegavajte kontakt s bilo kojom
vru¢om povrsinom.
Za ru¢no pokretanje hladnog motora:
Za ru¢no pokretanje toplog motora:
Za pokretanje hladnog motora pomocu elektriénog pokretaca:
Za pokretanje toplog motora pomocu elektriénog pokretaca:

Sliedece signalne rijeceéi i znac¢enja namijenjeni su objasnjenju razina opasnosti koje su vezane uz ovaj proizvod:

Simboli Signal Znacenje

Ukazuje na neposrednu opashu situaciju, koja, ukoliko se ne izbjegne,

OPASNOST P RAHUH X GQUDIVPu ili opasnim povredama

P RAHTH X @MV P& ili opasnim povredama

Ukazuje na mogucéu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne izbjegne,

UPOZORENJE | b at iy X GMDWP DQUP (IDEDAP [SRYBGDP D

/_\ UPOZORENJE Ukazuje na moguéu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne izbjegne,

(Bez sigurnosnog simbola upozorenja) Nazna&XWVMXDFIMINRDP RAH]

UPOZORENJE S .
rezultirati oSte¢enjem imovine.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Vodecu ulogu u dizajnu vaseg trimera za travu imaju

S

igurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Trimer za travu smiju Koristiti samo odrasle osobe koje
su procitale i razumjele uputstva i upozorenja u ovom
priruéniku i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje
postupke. Ovaj uredaj namijenjen je samo za koriStenje na
otvorenom u dobro prozracenom prostoru. |z sigurnosnih
WDARIDCBUR]Y RG] D DY AP HIUXN RY DRDOXY AN [BLAMM BRG]

NROAREP [BAH:i ga s obje ruke.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje trave, sitnog
korova i sliéne vegetacije na ili oko razine tla. Ravnina

UH D QBINHEDSUEC REMISDUDGIQDY SRY EIQRP M0

3 UR]Y RAVHOQH VP IMIN RIV W] DIUH D QWM AIE DALY EHI

grmlja ili ostalog raslinja tamo gdje se rezna ravnina ne

n

alazi u razini tla ili blizu njega.

Nemoijte koristiti oStricu u nikakvu drugu svrhu.

A UPOZORENJE

Da se smanji rizik od povreda, rukovatelj mora procitati
i shvatiti ove upute.

A UPOZORENJE

Proizvodom nemojte rukovati sve dok niste temeljito
procitali i u potpunosti razumijeli sve upute i sigurnosna

SWDY DOV BEEDCDIXCRY RP CSULXEQIN XTI HSUGLADY DQWAL]

P RAHGRYH/\WCRCHVBEa. koje ukljuduju strujni udar,

SRADUIIDR|E IGAHRY FEGHTR] MGHTH SUHP WRY HXSXW]

za uporabu i povremeno ih pregledajte radi nastavka
sigurnog rada i uputa drugima koji mogu Koristiti ovaj
proizvod.

A UPOZORENJE

Ovaj proizvod nije namijenjen za koriStenje od strane
djece ili osoba sa smanjenim fizickim, psihi¢kim
ili mentalnim moguénostima. Djecu je potrebno
odgovarajuc¢e nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju s proizvodom.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

Za siguran rad proditajte i shvatite sve upute za rad
prije koriStenja jedinice. Slijedite sve sigurnosne
XSXWITIL HSRAMY DV RY KLV DY MBUP RAHIGRY H/WGRC
teskih tjelesnih ozljeda.

Neke regije imaju pravila koja ograni¢avaju koristenje
proizvoda. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet.

Nemojte dopustiti djeci ili nestruénim osobama da
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koriste ovaj proizvod.

Nikada ne pokredite ili pogonite motor u zatvorenom ili
slabo ventiliranom podrug¢ju; udisanje ispusnih plinova
P RAHXVP WMV

Prije svakog koriStenja ocistite radno podrucje.
Uklonite sve objekte poput kamenja, slomljenog
stakla, ¢DYBDIAEHIDWVKCH NRUP RIXIXSDVM@YVH]
zaplesti u glavu rezne niti.

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za odi i
sluh. Ako radite u podrucju gdje postoji opasnost od
padajuc¢ih predmeta, morate nositi zastitu za glavu.

=DAMI]D [VEKP RAHRIWDQEiti sposobnost operatera
da c&uje zvukove upozorenja. Obratite posebnu
pozornost na mogucée opasnosti u okolini i unutar
radnog podrucja.

Uvijek nosite duge hlace, zastitnu obucu protiv klizanja
i rukavice. Nemojte nositi Siroku odjecu, kratke hlace,
nakit bilo kakve vrste ili hodati bosonogi.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine
ramena kako biste sprijecili zahvac¢anje u bilo koje
pokretne dijelove.

' AMOVYHISUIRP DMXe, djecu i kuéne ljubimce na
udaljenosti od najmanje 15 m. Zaustavite proizvod ako
bilo tko ude u podrucje rada.

Nemojte raditi s uredajem kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operater treba
Cist vidokrug kako bi identificirao moguce opasnosti.

& IMELY WP HOAMLSUDY [QREXSRUB W ILUDY QRMAXTL H
VHIMWSUHNRRGHIene granice. Naginjanje preko ruba
P RAHERY H/NAGRLI XEWM DUDY QRAMAHTD DI DQBLY W¢im
povrSinama.

' AMWIVY HIGMEY H WO CDMO RG]V YKL SRNBMAKC
dijelova.

Nemojte dirati podruéje oko prigusSivaca ili cilindra
proizvoda, ovi dijelovi se tijekom uporabe ugriju i
postanu vruéi.

Prije bilo kakvih podeSavanja proizvoda obavezno
zaustavite motor i pustite da se ohladi.

Nemojte pusiti dok mijeSate gorivo ili punite spremnik
s gorivom.

0 MADWIGEA LM RUY RX(ID MRSUHGY Benom spremniku.

MijeSajte gorivo na otvorenome, daleko od bilo
kakvih iskri ili plamena. ObriSite razliveno gorivo.
Prije pokretanja motora pomaknite se 9 m od mjesta
punjenja.

Zaustavite motor i dopustite da se ohladi prije
ponovnog punjenja ili skladistenja jedinice.


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EE@EEMEDEEDMEECEEEDE(HR)E@TEE T

Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Dopustite uredaju da se ohladi, ispraznite spremnik
za gorivo i prije transporta u vozilu osigurajte jedinicu.

Uvijek zaustavite motor i provjerite jesu li se svi
pokretni dijelovi zaustavili prije:

servisiranje

ostavljanje proizvoda bez nadzora
¢iS¢enje vaSeg proizvoda

promjena dodatnog pribora

¢iS¢enja blokada

provjerite za bilo kakvo oStecenje
odbacivanja predmeta

e provjerite za bilo kakvo oSteé¢enje ako proizvod
pocne abnormalno vibrirati

e izvodHQWRGADY QD

nakon

A UPOZORENJE

m Prije koriStenja i nakon svakog udara provjerite da

nema oStecenih dijelova. pregleda oStrice za znakove
puknuéa ili drugog oSteéenja. Prekida¢ u kvaru ili bilo
koji dio da je oStecen trebali bi pravilno popraviti ili
zamijeniti od strane ovlaStenog servisnog centra.

Provijerite da li je pogonska glava pravilno instalirana i
¢vrsto pritegnuta.

Uvjerite se da su svi Stitnici, deflektori, ru¢ke, svornjaci
i zatezacdi pravilno i sigurno pri¢vrsceni.

Nemojte na nikakav nacin modificirati ovaj proizvod.
Moglo bi do¢i do povecanja opasnosti od ozljeda po
Vas ili druge osobe.

U glavi rezne niti koristite samo zamjensku reznu nit
originalnog proizvodaca. Nemojte koristiti nikakav
drugi prikljuak za rezanje.

Proizvodom nikada nemojte rukovati ako Stitnik za

Nikada nemojte koristiti sredstva za rezanje ili
prikljucke koje Ryobi nije naveo u ovom priruéniku.
To ukljuéuje koristenje metalnih viSedijelnih okretnih

OOFIIILGRAHY P OMDITSE RIQDWLMCGDLV HM/ DMK D)

slamaju tijekom uporabe i postoji veliki rizik od ozbiljnog
ozljedivanja rukovatelja ili osoba u njihovoj blizini.

A UPOZORENJE

Provjerite nakon pada ili drugih udara

Temeljito provjerite proizvod i identificirajte sve utjecaje
ili oStecenja. Svaki oSteceni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNA UPOZORENJA TRIMERA ZA
TRAVU

rezanje nije na svom mjestu i u dobrom stanju.

n CYWWGAMWREMIXSke tijekom podrezivanja. Glavu
UH QHQMIBANMI]Q DGIUD] LQH VKN DL IN BEDIQHTHMY

glavom flaksa iznad 76 cm ili viSe od tla.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Zaustavite prozivod i omogudéite mu da se ohladi prije
skladistenja ili prijevoza.

m Ocistite svaki strani materijal s uredaja.
m  Naspite svo preostalo gorivo u spremniku u kanticu

SRVHEQRTIGDP IMQWIQX] D CGUADQWCEHQ LQDITIL HP RWMO]

zaboraviti propisno zamijeniti i zategnuti kapicu goriva.

m Pustite motor da se okre¢e dok se sam ne zaustavi.
Time ¢e se ukloniti svo gorivo koje bi moglo postati
ustajalo, a u sustavu goriva moglo bi ostati i laka i

Ako je ostrica puknuta, zarezana ili oStecena na neki
nacin, zamijenite je. Osigurajte da je glava flaksa
ispravno montirana i sigurno pri¢vr§¢ena. Ako to ne
UCIQWMP RAHERGI do ozbiljnih ozljeda.

I1zbjegavajte koristiti na mokroj travi.

Kada koristite proizvod ne hodajte unatrag.

Hodajte, nemoijte tréati.

0 DQCRANRIMP RQUDQITDEWRN QDVRY N LD [H D QWL
namijenjen je rezanju nove izvuéene rezne niti (flaksa)
na ispravnu duljinu, za sigurnu i optimalnu radnu
izvedbu. To sredstvo je vrlo oStro; nemojte ga doticati,
osobito ne tijekom ¢€iSc¢enja proizvoda.

Osigurajte da su ventilacijski otvori uvijek Ccisti od
krhotina.
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gume.

Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom mjestu
koje nije pristupa¢no djeci. Nemojte ju ostavljati u
blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih
proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na
otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oSte¢enja na
uredaju.

Nikada nemojte nositi ili transportirati proizvod dok je
pokrenut.

Postujte nacionalne i lokalne propise koji se odnose
na odlaganje i rukovanje gorivom.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Kratkotrajno spremanje proizvoda

Zaustavite motor i pustite da se ohladi prije
uskladiStenja.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja.

Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom mijestu
koje nije pristupac¢no djeci.

Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao
ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje.

Ne ostavljajte na otvorenom.

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je proizvod koridten kao to je prethodno
opisano, jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale
¢IP EHQNHIRSDVQRVWID RAHGRGI do- sliedecih opasnosti
prilikom koriStenja i operater mora obratiti posebnu
pozornost kako bi izbjegao sljedece:

Ozljede uzrokovane vibracijom
+ ' AMWSBWRIYRGIDRIQDXene rucke i ogranicite
DR WAP HIMARAHRV W
| 0DI DQUEXF P RAHITID]Y DWSRY HIGXY ®KDL
— Nosite zastitu za sluh i ograniéMIARAHRVW
Ozljede oka zbog letecih krhotina.
— Cijelo vrijeme nosite sredstva za zastitu ociju.

SMANJENJE OPASNOSTI

3 UMDY SIQRALCEDLY EUDF M DOV N RALDY H LA IDXOXF LN R
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uoéljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasliedne osobine, izlaganje
hladnodi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
WY RMRYIKIVP S\RP DIB RVRP MUHNRARSHDRUP RAH]
poduzeti kako bi smanjio moguce ucinke vibracije:

2 QADY DMLY Y FADMIENRSTP DXIKOGIP LY BP HQVNR [
uvjetima. Kad radite s proizvodom nosite rukavice
NINRI EIVWI UXNNHI 10 ]J ®ERYHI RAADY BN \RSTP DT
Prijavlieno je da je hladnoéa glavni ¢imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

1 DNRYIVYINR OSHIRGDOIUWDGDT Y MAEDM ININRIELY W
povecali cirkulaciju krvi.

Osigurajte da je wuredaj pravilno smjeSten u
SUHSRIQDWRP [ UDAQRP [ SRBADM SUM] SRNBMIQA]
uredaja.

Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano
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uz ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene
produljenim koriStenjem alata. Kada koristite bilo koji
alat dulje vremena, osigurajte da uzimate povremene
stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pumpica za gorivo
Rucica startera

Cep za gorivo

Drska startera

Blokiranje gasa

Prekidac za paljenje

. Otponac akceleratora
(116 \WDAQDIXCica

9. Prednja rucka

10. Osovina

11. Deflektor za travu

12. Glava s flaksom

13. Flaks

14. Vijak za prazni hod

15. Gumb

16. Poklopac vjesalice

17. Svornjak

18. Krilne matice

19. Okretni gumb za otpustanje
20. Donje kuciste

21. Kalem

22. Vodilica rezne niti (flaksa)
23. Opruga

24. Matica

25. Gornje kuciste

26. Poklopac kutije za zrak
27. Zracni filtar

28. Svjecica

29. Metalna kapica za zastitu svjecice
30. Gumena zastitna kapica
31. Nastavak (bit) pokretaca
32. Gumb za prebacivanje
33. Gumb za naprijed/natrag
34. Elektri¢ni pokreta¢

35. Osovina nastavka (bita) pokretaca
36. Gumb za blokiranje

37. Udubljenje vodilice

38. Najbolje podrucje rezanja
39. Smjer vrtnje rezaca

40. Vijak

41. Nosa&[]D [P RQEAX

42, Jeziac

NoopwdhE
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

POSTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj uredaj potrebno je sastaviti.

Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu
pakiranja ukljucene.

3 DAQY RSURY MU DOVIA DN REL WELQV 1 XUQUEDAN P
isporuke nije doslo do puknuca ili oSte¢enja.

pregledali i zadovoljavajuée radili s alatom.

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio oStec¢en ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste.
1 HSRAWY BV RYRI O XSRIR WHQBO P RAH] GRY /W GRO
ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ne pokuSavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor
koji se ne preporu¢a za uporabu s ovim proizvodom.
Svaka takva izmjena ili preinaka je pogresno koriStenje
[P RAHIP DWD [SRVBIAFXR E LGIHRY RECHSRY WIGH

A UPOZORENJE
Uvijek otpojite nit svjecice kad postavljate dijelove.

A UPOZORENJE

Nikada ne prikljucujte i ne podeSavajte nikakav
prikjuéak dok je pokrenuta pogonska glava.
=DQHP DUY BQVMCGDO]D XVRY MW P RRUP RAH GRY /R
ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE
Prije rukovanja opremom provjerite jesu li svi okretni
gumbi i priévrScivaci potpuno zategnuti.
tijekom koriStenja ga povremeno provjerite
pri¢vr§éenosti kako biste izbjegli ozbiljne ozljede.

radi

POPIS PAKIRANJA
s Sisag
m  Osovina priklju¢ka

m  Sklop prednje rucke

3Da@Y R1}Y DAV DOWWLV DY [GREDVLISUERUL N XA

1 HJ RGEDFXW] DP EDDEXT VY HI GRNOSDA@Y R QYW

0
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m Deflektor za travu

m  Upute za uporabu

m List sa slikama

PRIKLJUCIVANJE PREDNJE RUCKE

Pogledajte sliku 2. (a)

m  Uklonite svornjak, i krilne matica iz prednje rucke.

m  Montirajte prednju ru¢ku na gornju osovinu, izmedu
pjenaste obloge i naljepnice upozorenja.

m Vratite vijak i krilatu maticu i ¢vrsto zategnite krilatu
maticu.

PRICVRSCIVANJE DEFLEKTORA ZA TRAVU
Pogledajte sliku 2. (b)

= Umetnite jezi¢DFCCDIP RQEAQRP QRVIEU U utor na

deflektoru trave.
= Umetnite vijak u deflektor trave.

m Cursto zategnite vijak.

PRIKLJUCIVANJE POGONSKE
PRIKLJUCAK TRIMERA

Pogledajte sliku 2. (c)

GLAVE NA

A UPOZORENJE
Nikada ne prikljuéujte i

ne podeSavajte nikakav
priklju¢ak dok je pokrenuta pogonska glava.
=DCHP DUY QW GD]D XV M P RRUP RAH GRY
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Prikljugak trimera spaja pogonsku glavu spojnikom
uredaja.

m Otpustite gumb na spojniku osovine pogonske glave i
uklonite poklopac vjeSalice od osovine prikljucka.

m  Gurnite gumb koji se nalazi na priklju¢ku osovine.

m Poravnajte gumb s udubljenjem vodilice na spojniku
pogonske glave i umetnite zajedno dvije osovine.

m Zakrenite osovinu prikljucka sve dok gumbi
blokiranje ne nasjednu na otvor za pozicioniranje.

NAPOMENA: Ako gumb nije u potpunosti osloboden u
otvoru za pozicioniranje, osovine nisu zabravljene na
mjestu. Lagano rotirajte s jedne strane na drugu dok se
gumb ne zabravi na mjestu.

Za

m  Cvrsto pritegnite gumb.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

UKLANJANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE GLAVE

Otpustite gumb.

Gurnite gumb prema unutra i zakrenite osovine kako
biste uklonili i odvojili krajeve.

UPORABA

GORIVO | DOPUNJAVANJE SPREMNIKA

POTPUNO SIGURNO RUKOVANJE GORIVOM

8 Y MNSDA®Y RIXN MY IRUY RP [IY (XIAJD SD&Y R1

Izbjegavajte svaki dodir benzina i ulja s o¢ima.
Nemojte udisati isparavanja goriva.

Nemojte dopustiti da gorivo ili sredstvo za
podmazivanje dodXX[ERALVY[ERP INFARP [

' AW RUY RIDVBGYWRD OSRGP DILY BRMCCDM RG]
ociju. Ako vam benzin ili ulje prsnu u o¢i, odmah
ih isperite ¢istom vodom. Ako je iritacija joS uvijek
prisutna, odmah konzultirajte lije¢nika.

Odmah obriSite proliveno gorivo.

Uvijek transportirajte i skladistite gorivo u spremniku
odobrenom za benzin.

MIJESANJE GORIVA
Pogledajte sliku 3.

Va$ alat funkcionira s dvotaktnim motorom kojemu
je potrebna mjesSavina benzina i dvosintetiziranog
ulja. MijeSajte bezolovni benzin i dvosintetizirano ulje
u odgovaraju¢oj posudi posebno namijenjenoj za

GUADQWEHJLQDT

Motor funkcionira s bezolovnim benzinom za vozila s
oktanskim pokazateljem od 91 ([R + M]/2) ili viSe.

Nemojte koristiti prethodno zamijeSanu mjeSavinu
benzina / maziva sa servisnih benzinskih postaja, ovo
ukljuéuje mjeSavine benzina / maziva namijenjene
upotrebi u mopedima, motociklima, itd.

Rabite samo dvosintetizirano ulje. Ne koristite
automobilsko ulje niti dvotaktno ulje za izvanbrodske
motore.

PomijeSajte 2% sintetickog 2-taktnog sredstva za
podmazivanja u gorivo. Odnosno u omjeru 50 :1.

Dobro izmijeSajte gorivo prije svakog nadopunjavanja
spremnika.
MijeSajte gorivo u malim koli¢inama. Pripremite samo

koli¢inu koja je dovoljna za jedan mjesec uporabe.
Takoder vam preporu¢amo da rabite dvosintetizirano

240

@

XOAIN RV DBUADY DY REIQD \RUD [ RUY R

i&+":@“

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

PUNJENJE SPREMNIKA ZA GORIVO

A UPOZORENJE

Provjerite da na alatu nema curenja goriva. Ako otkrijete
curenje, odnesite motornu pilu na popravak prije nego
Sto ju ponovno upotrijebite kako biste izbjegli opasnost
RGSRADIDINRSHN QD]

m  Ocistite spremnik oko ¢epa da se gorivo ni na koji
nacin ne bi onecistilo.

m Polako odvijte ¢ep spremnika za gorivo.

m  Sipajte mjeSavinu goriva u spremnik s oprezom. Da se
ne bi razlijevalo.

m Prije no Sto ponovno zavijete ¢ep, ocistite spoj i
osigurajte se da je u dobrome stanju.

m  Odmah ponovno postavite na mjesto ¢ep spremnika
za gorivo i ¢vrsto ga stegnite. ObriSite razliveno gorivo.
Pomaknite se 9 m (30 stopa) dalje od mjesta punjenja
prije pokretanja motora.

NAPOMENA: Normalno je da se iz motora ispusta dim
tijekom i nakon prve uporabe.

A UPOZORENJE

Prije punjenja uvijek ugasite motor. Nikad ne punite
spremnik alata dok je motor u radu ili dok je jo$ vru¢.
Udaljite se najmanje 9 m od mjesta gdje ste punili
spremnik gorivom prije no Sto pokrenete motor.
Nemojte pusiti!

POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE

A UPOZORENJE

Nikada ne pokrecite ili pogonite motor u zatvorenom ili
slabo ventiliranom podrucju; udisanje ispusnih plinova
P RAHXVP WM{]
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA:

Pogledajte sliku 4. (a)

NAPOMENA: 3RBaM] SWRIYRG] QDO JHP ™I 3 U
pokretanja proizvoda uvjerite se da sredstvo za rezanje
ne dolazi u doticaj s ni¢im.

1. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

NAPOMENA: Nakon 7-og pritiska, gorivo treba biti
vidljivo u pumpici za gorivo. Ako ne, nastavite pritiskati
sve dok gorivo ne bude vidljivo.

2. Postavite polugu ERNDXSRBADNH.

0" MM SUMY QAP [IXP ED (EGNLDQWL) DV DILSUMECite
VNRBNXSW XAQNDTT WAMMISUHNGDE gasa potpuno
pritisnutim za vrijeme izvodenja koraka 3 do 7.
Povucite ru¢ku za pokretanje dok se motor ne pokrene.
Nemojte povladiti ru¢ku za pokretanje viSe od 4 puta.

4. Postavite polugu CRNDXSREADNR.

5. Povucite ru¢ku za pokretanje dok se motor ne pokrene.
Nemojte povladiti ru¢ku za pokretanje viSe od 6 puta.
NAPOMENA: Ako se motor ne pokrece, ponovite
postupak iz koraka 2.

6. Pustite motor da radi 10 sekundi.

7. Postavite polugu CRNDXSRBADR

ZA POKRETANJE TOPLOG MOTORA:

Pogledajte sliku 4. (b)

1. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

2. Postavite polugu CRNDXSRBADMEoka (2). &

(1T = DISRN BMIQW P RIRUDGLAM EGN [5X[J DV DILSRRP
kraja pritisnite prekida¢ gasa i povucite rucicu startera.
Nemojte povladiti ru¢ku za pokretanje viSe od 6 puta.

POKRETANJE MOTORA POMOCGU ELEKTRIENOG
POKRETACGA (OPCIONALNO):

A UPOZORENJE

Koristite isklju¢ivo elektri¢ni pokreta¢ Ryobi OES18.
Uporaba bilo kojeg drugog pokretaDOP RAHRA\M
motor i prouzrogiti ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE

Prije koriStenja elektricnog pokretata za pokretanje
proizvoda, molimo Vas da procitate i u potpunosti
razumijete upute za rukovanje za OES18 elektri¢ni
pokreta¢ kako biste izbjegli neispravan rad i ozbiljne
ozljede.

241

ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA POMOCU
ELEKTRICNOG POKRETACA:

Pogledajte sliku 12. (a)

1. Montirajte nastavak (bit) pokretaca u elektri¢ni
pokreta¢ s peterokutnim nastavkom okrenutim prema
van.

2. Pritisnite gumb za naprijed/natrag (F/R) na lijevoj
VADQLIXP EDLVY HGRN M HODIQWP X(QHISRNBHYP EROI
peterokuta.

(13 REAMISUR]Y RGO H P UILIRY IXUDMAIGDOIWH QL
nastavci nisu u kontaktu s drugim objektima u okolini.

4. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

NAPOMENA: Nakon 7-og pritiska, gorivo treba biti
vidljivo u pumpici za gorivo. Ako ne, nastavite pritiskati
sve dok gorivo ne bude vidljivo.

5. Postavite polugu CRNDXSRBAD@Eoka (2). kl

0" AMEGNGEXL) DVDICSREP [MAY P (XN AP [GRINDAO
SUMY QM ILGLANM SUMY QMP [BUHNCEDE gasa za vrijeme
koraka 6 do 12.

7. Desnom rukom postavite osovinu nastavka pokretaca
u provrt za osovinu na motoru. Nastavak pokretaca
mora biti pravilno umetnut.

NAPOMENA: Elektricni pokreta¢ je opremljen
VIXWRVQRP DEGNLERP (01 HP RWLISUMY N BICGADI]
gumb za prebacivanje za vrijeme postavljanja osovine
elektriénog pokretaca u otvor za osovinu na motoru. U
protivnom se motor ne¢e pokrenuti. Pokretac se ne¢e
okretati ako elektri¢ni pokretag nije pravilno postavljen.

[0 3 UMY WM 1TGAMMD XP EC]D CSUHEDFLY BQWHENWENog
pokretaca sve dok se motor ne pokuSa pokrenuti.
Nemojte pritiskati elektriéni pokreta¢ na dulje od 4
sekunde.

9. Postavite polugu CRNDXSREAD.

(T8 UMY QWM 10GAMMD XP EC]D CSUHEDFLY BQWHBNWENnog
pokretaca sve dok se motor ne pokrene.
NAPOMENA: Ako se motor ne pokrece, ponovite
postupak iz koraka 5. Nemojte ponavljati ovaj postupak
vise od jednog puta. Ako se motor ne pokrene iz
drugog pokuSaja, pogledajte upute o rjeSenjima za
"Preplavljen motor" u odjeljku "RjeSavanje problema"
u ovom priru¢niku.

11. Pustite motor da radi 10 sekundi.

12. Postavite polugu SRNDXSRBADRE

ZA POKRETANJE TOPLOG MOTORA POMOCU
ELEKTRICNOG POKRETACA:

Pogledajte sliku 12. (b)

1. Montirajte nastavak (bit) pokretaca u elektriéni
pokreta¢ s peterokutnim nastavkom okrenutim prema
van.

2. Pritisnite gumb za naprijed/natrag (F/R) na lijevoj

VDQLIXP EDLVY HGRN MHODIQWP XIQH SRNBHVE ERD!

@
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

peterokuta.

[0 3 RBAMMISUR]Y RGIQDO]H P @CICRY I XUDMMIGDOIUH QL
nastavci nisu u kontaktu s drugim objektima u okolini.

4. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

5. Postavite polugu ¢RNDO XO SRBADU
(POKRENUTO). #

0" AWM EGNIEXCI DVDICSRRP (@AY RP (KN AP [EGRIN DN
SUMY QM ITEAM SUMY QAP [BUHNEDE gasa. Desnom
rukom postavite osovinu elektriécnog pokretaca u
provrt za osovinu na motoru. Provjerite je li starter
pokrenut na pravilan nagin.

[0 3 UMY QUM 1TGAM XP EC]D CSUHEDFLY BQW HENWENog

pokretaca sve dok se motor ne pokrene.
NAPOMENA: Ako se motor ne pokrece, ponovite
postupak iz koraka 5. Nemojte ponavljati ovaj postupak
vise od jednog puta. Ako se motor ne pokrene iz
drugog pokuSaja, pogledajte upute o rjeSenjima za
"Preplavljen motor" u odjeljku "RjeSavanje problema"
u ovom priruéniku.

35810

ZA ZAUSTAVLJANJE MOTORA:
m Postavite prekida[SDMMQIBXSREADVR [IVN@&Seno).

RAD S TRIMEROM ZA TRAVU

Pogledajte sliku 5.

' AMSUR]Y RGGHVQRP XN AP (D (VVDAQMIUXEKU i lijevom
rukom za prednju ruSNXI7 IANAP (UDEDCCANM REMIXNHI
¢vrsto ne ruéNDP DII3 UR]Y RGIWHEDIGA DI X IXGREQRP [
SREADWNIN REDIVIDAQIBTIXEka bude u visini kuka.

Uvijek radite s proizvodom pod punim gasom. Dugotrajno
rezanje pri djelomiénim gasom dovest ¢e do kapanja
sredstva za podmazivanje iz prigusnika. Visoku travu
UHAMMIRGY WDOISUHP DOIGRMITI2 YRIVSMEava moguce
pregrijavanje motora zbog omatanja trave oko kucista
osovine i glave s gumbom za izvlaéenje flaksa. Ako se oko
glave s flaksom zapetlja trava, zaustavite motor i uklonite
travu.

SAVJETI ZA REZANJE

Pogledajte sliku 6.

m ' AWYYHEMEY HUWAD COBARG EIE N RKCSRN MK
dijelova i svih vrucih povrsina uredaja. Pogledajte sliku
5.

m ' AWOISWR]YRGICDIQXWSUHP DOSRAXEjU koje  cete
rezati.

m Za jednostavno i sigurno rezanje, prilazite korovu koji
je odrezan s desne na lijevu stranu.

m  Koristite vrh flaksa za rezanje; nemojte gurati glavu s
flaksom u neodrezanu travu.

= AlFDIRIUCGHRGNRDFOGRY FCHGRGREDWRI MRAHD]
242
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flaksa, ¢ak i puknuca.

m  Zidovi od kamena i cigle, rubnjaci i drve¢e mogu brzo
istrositi flaks.

m Izbjegavajte stabla i Sikare. Kora drveéa, drveni
namjestaj, ku¢ne fasade i ograde mogu se lako ostetiti
flaksom.

1IZVLACENJE FLAKSA

Pogledajte sliku 7.

Izvlagenje niti za rezanje kontrolira se tapkanjem glave s
reznom niti o travu dok motor radi pri punom gasu.

m Pokrenite motor s punim gasom.

m Za izvlaCenje rezne niti lagano udarite gumbom na
glavi rezne niti po tlu. Flaks se produljuje svaki puta
NOEVHI QY DEREN G HP RMAGADINRN BMAL XP EICD]
podu.

NAPOMENA: 1 RA[JDHDQWilaksa na deflektoru trave

UHaHTflaks na ispravnu duljinu.

NAPOMENA: Ako je istro3eni fIDNVSUHNOWN [P RARAQH

budete u moguénosti produljiti flaks tako da dotaknete

zemlju, u tom slu¢aju produljite flaks ruéno. Uvijek
zaustavite motor i omogucite da se ohladi prije vrSenja

EIGNINY RRGADY QD]

RUCNO 1ZVLACENJE FLAKSA
m Zaustavite motor.

m  Zaruéno izvlagenje flaksa pritisnite gumb i istovremeno
povucite flaks.

A UPOZORENJE
Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni

pribor i priklju¢ke od proizvodaca. NepoStivanje
RYKOXSXWWP RAHIGRY HVWGRP RIX¢ih ozljeda, loe
UGIQNRY MRV RAHERY R/ GRSRQAWWQDIDP VW]

m Uvijek zaustavite motor i omogudite da se ohladi prije
Y AHQDEENINY RRAADY BD0

= 0 RAHMIY WMSRGHADY BQMIISRSUDY N HN RUV XRSLY 0L
u ovom priruéniku. Za druge popravke, obratite se
ovlaStenom servisnom agentu.

= 3RVBIGFHIQHSWDY MRIDRGADY DM XNSIEUju  visak
ugljiénih naslaga koji dovodi do gubitka uginkovitosti

1) SUDAQWIQHD FIQIK X@AKO RVININD] NISDQWP 0 [0

prigusnika.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

m Za zamjenski flaks Kkoristite samo najlonski flaks
promjera koji je opisan u tablici specifikacija u ovom
priruéniku.

Zamijenite s novim

prigusnikom svjecice.

Svake godine ili nakon 300
sati rada

Ciséenje ulaza ispuha i Svakih 25 sati

m  Nakon produljenja novog flaksa prije uklju¢ivanja o
prigusnog lonca

uvijek proizvod vratite u njegov uobiCajeni radni
SRBADV

1 Ovi preglede mora provesti ovlasteni servisni centar.

2 Ako ovaj zahtjev nije zadovoljen, obratite se ovlastenom

m  Priklju¢ak za rezanje ne smije se rotirati u praznom ) v '0 ¢
servisnom centru radi popravka ili podeSavanija.

hodu. Ako ovaj uvjet nije zadovoljen, treba podesiti
VRO IVVIRIWHED JAXCRIRAADY CRVIRGIVIDCH

e . ZAMJIENA GLAVE REZNE NITI
kvalificiranog tehnicara.

m  Nakon svakog koristenja proizvod obrisite sa suhom | Pogledajte sliku 8. (a)
mekom krpom. m  Zaustavite motor.
m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su I - o ~
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u = Namjestite kjjuéLIGXaUREMIDY GLIVUDQH ISROBAND]

sigurnom radnom stanju. Svaki oSte¢eni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlaSteni servisni centar.

prirubnice.

m  Rukom okrenite glavu rezne niti u smjeru suprotnom
30Q2 QADY DD od okretanja kazaljke na satu i uklonite staru.

. - - - . m Postavite novu glavu rezne niti, poravnajte maticu u
ProvlerltAe Jesu l! sponi Prije svakog koristenja glavi rezne niti s vratilom konektora donjeg kraka.
elementi do kraja zategnuti

m Zategnite glavu rezne niti okrecuéi rukom u smjeru

Za provjeru: Prikljucak za
rezanje ne smije se rotirati u
praznom hodu. 2

Prije svakog koritenja

Provjerite crijevo za dovod
goriva

Prije svakog koritenja

Provjerite prikljucke

Prije svakog koritenja

Zamijeniti filtar goriva

Svake godine ili nakon 300
sati rada

Ocistite hvatac iskri

Svakih 25 sati

243

okretanja kazalike na satu; zatezni

moment je 6 N.M.

preporuceni

ZAMIJENA FLAKSA

Pogledajte sliku 8.

sve n 2 VIXDWEDMMAQE DX SREADMR I VNR&Seno)
crieva m  Koristite najlonski flaks promjera 2.4 mm.
Ocistite spremnik goriva i | Svaka 3 mjeseca ili 50 sati .
filtar 1 rada m Zaustavite motor.
2 QHAMNAP DGTON VIBUEGHGXQQHRGTIP [
Zamijeniti filtar goriva 1 Svake godine ili nakon 300 "
sati rada m  Okrenite udarni gumb za izvlaCenje flaksa tako da
— - - — - — poravnate strelice na gumbu sa strelicama na kucistu
Provjerite ¢ep goriva ili | Prije svakog koristenja glave rezne niti.
ventil za odzradivanje para o . ) L
goriva (ako je proizvod m  Umetnite jedan kraj flaksa u mali otvor smjeSten na
time opremlien) na moguéa boc¢noj strani glave s flaksom i gurajte sve dok flaks na
curenja izade kroz mali otvor na drugoj strani.

. . : : m Nastavite gurati flaks kroz glavu s flaksom sve dok
Ocistite zratni filtar. Svakih 25 sat srednji dio flaksa nije unutar glave s flaksom, a flaks s
Zamijenite zragni filtar Svake godine ili nakon 300 vanjske strane nije jednako podijeljen na svakoj strani.

sati rada m Rotirajte gumb na glavi s flaksom u smjeru kretanja
Oistite ili podesite svjecicu. | Svaka 6 mjeseca ili 100 sati kazaljki na satu kako biste namotali flaks.
rada = 1 DP REMLIONVMY HERN QHRVBCH Y LM/SUEGAQRTTT]

cm iz glave s flaksom.

CISEENJE ULAZA ISPUHA | PRIGUSNOG LONCA

Ovisno o vrsti rabljenoga goriva, vrsti i koli¢ini rabljenoga
ulja i/ili uvjetima uporabe, ispusni otvor i sustav se

@
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

mogu zacepiti viSkom karbona. Ako primijetite gubitak
snage na alatu pogonjenim na benzin, ovlasteni serviser
P RAGAEX BQWRY HQDVOI HINDNREW WY (DML |
ucinkovitost.

HVATAC ISKRI

Kako biste osigurali pravilan rad uredaja prigusivac iskre
mora se Cistiti ili zamijeniti svakih 25 sati. Hvataci iskre se
mogu nalaziti na razli€itim mjestima na proizvodu, ovisno
RONYSMCRP [P RGHA([=DIQRWP DFMIRSRBADMKY DlGa
VNIOQDLY CiHP [P RGHOREWDWM Y HCDIEGAHP [RY CA\WQRP [
serviseru.

CISCENJE ZRACNOGA FILTRA

Pogledajte sliku 9.

=DISWDY DQUDGIEXI RUDIGRV B AN Sistim filtar za zrak.
m 2 VIXDWEDTAMAQFDXSRBADHURI IV N&Eeno)

m  Uklonite pokrov filtra za zrak.

m  Uklonite filtar za zrak i ocistite ga s toplom sapunicom.
m Isperite i pustite da se filtar za zrak potpuno osusi.

m Uspite dvije kapi sredstva za podmazivanje u filtar za
zrak.

m Zamjena filtra za zrak (postavlja se samo na jedan
nacin).

m Ponovno postavite pokrov filtra za zrak.

NAPOMENA: Za najbolju ucinkovitost filtar treba godisnje

promijeniti.

CEP ZA GORIVO

A UPOZORENJE

Cep za gorivo na koji istiede gorivo je opasnost od
SRADWDIIP RIDVHRGP DKIID P QU]

CHSDIRUYRYDBAAHiltar koji se ne servisira i zaporni
ventil. Zacepljeni filtar za gorivo dovodi do slabog rada
motora. Ako se poboljSa rad motora kada se olabavi ¢ep
1D IRUY RIP RAGDMID SRUQILY HMDKIN Y DXIOMMID Eeplien
filtar.

ZAMJENA SVJECICE

Pogledajte sliku 10.

A UPOZORENJE

Materijal od kojeg je izradena svjeéica je metal. Nakon
IDXVIY @QDP RRIDCRAMY @Y C. Prije rastavijanja
metalne kapice svjecice pri¢ekajte da se motor ohladi
kako biste izbjegli tjelesne ozljede.

NAPOMENA: Motor rabi svje¢icu Champion RCJ-6Y s
elektrodnim jazom od 0,63 mm. Rabite samo preporuéeni
model i mijenjajte svjecicu svake godine.

1. Zaustavite motor.

0" AWM SUHCQUGRLI XP HQHD A\WZHIN [BIE HILY NQUWM L
s kucista.

3. Gumenu zaStitnu kapicu povucite prema gore kako
biste otpustili kuku.

4. Zavrnite metalnu zastitnu kapicu svjecice i povucite je
od svjecice.

5. Olabavite svjeéicu s klju¢em zakrec¢uéi je u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu. Uklonite
staru svjecicu i zamijenite je novom. Ponovno stavite
metalnu zastitnu kapicu svjecice i gumenu zastitnu
kapicu.

PRIKLJUCIVANJE POKLOPCA VJESALICE

Pogledajte sliku 11.

Za koriStenje poklopca za vjeSanje, gurnite gumb
i postavite poklopac vjeSalice preko kraja osovine
prikljuéka. Lagano rotirajte poklopac s jedne strane na
drugu dok se gumb ne zabravi na mjestu.

NAPOMENA: Pomocni otvor u osovini prikljucNDP RAHVH]
koristiti za svrhu vjeSanja uredaja.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Ako ova rjeSenja ne dovedu do rjeSenja problema, obratite se ovlaStenom davatelju servisa.

PROBLEM

Moguéi uzrok

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

Nema iskre.

Nema goriva.

Motor je potopljen.

Konop za pokretanje je sada
\MAHBRYX¢i nego kad je bio
novi.

6 WWURIJRUYR]

Svje¢lFD] MO P RAGIRAMEena, uklonite svjecicu
i provjerite ima li na njoj prljavstine i pukotina.
Zamijenite novom svjec¢icom.

Pritisnite pumpicu za gorivo sve dok se ona ne
ispuni gorivom. Ako se pumpica goriva ne ispunjava
gorivom, glavni sustav za dobavu goriva je blokiran.
Obratite se serviseru. Ako se pumpica goriva ispuni
gorivom, postoji moguénost da je motor preplavljen:
nastavite na sljedec¢i korak.

Uklonite svjeéicu, okrenite jedinicu tako da je otvor
svje¢ice usmjeren u tlo. Postavite polugu ¢oka u
SRBA i povucite konop za pokretanje 10 do
15 puta. To bi trebalo osloboditi motor od viska
goriva. Uklonite svo gorivo iz uredaja. Odistite i
vratite svjeéicu na mjesto. Ocistite svo proliveno
gorivo i prije pokretanja motora se udaljite najmanje
9 metara. Povucite ru€icu za pokretanje tri puta s
kolom rasplinja¢a namjestenim na & . Ako se motor
ne pokrece, zakrenite polugu ¢RNDXISRBADVI|~|
(PUNO) i ponovite uobi¢ajeni postupka pokretanja.
Ako se motor jo$ uvijek ne pali, ponovite ove razlicite
etape s novom svjeéicom.

Obratite se serviseru.

. RWWH VIP RO VYINAHD JRUYR] SRP IMADCRT VI
preporuéenim uljem. Gorivo staro preko 30 dana
P RAHVSI¥Kiti pokretanje jedinice.

Motor se pali ali
ubrzava.

se ne

Motoru treba oko tri minute da
se zagrije.

Pustite da se motor potpuno zagrije. Ako se motor
ne ubrza nakon tri minute, obratite se ovlaStenom
serviseru.

Motor se pokrece ali radi
samo na visokom broju
okretaja s pola otvorene
prigusnice (€oka).

Treba podesiti karburator.

Obratite se serviseru.

0 RRUICHISRVEH VY RASXQL]
UBIP DV SXa\BSUHY BHAP DO

3 URYMUAMP MEDY QXL RUY D
Zragni filtar je zaprljan.

Stitnik za zaustavljanje iskri
je prljav.

5 DEMMCJ RUY RIQHGEDY QROP ¥E DQRIIN RACV BRADYDL]
dobar odnos dvosintetiziranoga ulja.

Ocistite zracni filtar. Pogledajte odjeljak “Zamjena i
¢is¢enje zracnoga filtra” u ovom priru¢niku.

Obratite se serviseru.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

PROBLEM

Moguéi uzrok

RJESENJE

Motor se pali i ubrzava, ali ne
SRVEH®IXO

Potrebno je izvrsiti
podesSavanije vijka praznog
hoda na rasplinjadu.

Obratite se serviseru.

Rezna nit se ne izvlaglll

5 HQDQWWAY BASTHQD

3 RGP DAMYIINRY/NR [VSHWP [

Na kalemu nema dovoljno
rezne niti.

Namotajte joS rezne niti. Pogledajte odjeljak
32 GADY OQW XRY FP [SWX&niku.

Rezna nit je istroSena i

prekratka.

Vucite reznu nit i istovremeno naizmjeni¢no pritiséite
i otpustajte glavu trimera.

Rezna nit je zapetliana na
kalemu.

Uklonite reznu nit s kalema i ponovno je namotajte.
3 RIGICDMRGAMN £2 GLADY BQW [(XIRY FP [SULXEniku.

Preniska brzina  okretaja | Izvucite reznu nit pri punom gasu.

motora.
Trava se obavila oko izlazne | Rezanje visoku travu u | 9LVRNWDY XBAMRGEY BDSUHP DICROAL
osovine i sklopa glave trimera | prizemlju.
te prikljuéne osovine

Radite s jedinicom s | Uvijek radite s proizvodom pod punim gasom.

djelomi¢nim gasom

Kaplje sredstvo za
podmazivanije iz prigusnika.

Radite s jedinicom s
djelomi¢nim gasom

3 WRY MW MEDY QXL RUY O

Zracni filtar je zaprljan.

Uvijek radite s proizvodom pod punim gasom.

5 DEMMCI RUY RIQHGDY QROP Y8 DQRIIN RV BRADY O
dobar odnos dvosintetiziranoga ulja.

Ocistite zracni filtar. Pogledajte odjeljak “Zamjena i
¢iSéenje zracnoga filtra” u ovom priruéniku.
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TAHTIS! Seadmel v@ivad olla mdned jargnevatest siimbolitest. Palun vaadake need iile ja tehke nende tdhendus endale
selgeks.

Nendest siimbolitest arusaamine aitab téoriista paremini ja ohutumalt kasutada.

Selgitus

Ohutusalane teave

Enne seadmega t66 alustamist lugege kdik juhised hoolikalt labi ja pidage kinni hoiatustest ja
ohutusega seotud juhistest.

I >

)

Kandke todriista kasutades kaitseprille, kdrvaklappe ja kiivrit.

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate esemete eest. Hoidke kdik kdrvalseisjad, eriti lapsed ja
lemmikloomad to6alalt vahemalt 15 meetri kaugusele.

See toode ei ole ette nahtud kasutamiseks hammastatud ketastega.

\J
(|
Arge kasutage seadmel metallist IGiketera(sid).

Ldikeorgani volli podrlemissuund ja maksimaalkiirus.

By \
s
“8
8

i& Kasutage pliivaba mootorsdidukite bensiini oktaanarvuga 91 ([R+M]/2) vdi enam.
.} Kasutage Uksnes sunteetilist kahetaktilise 6hkjahutusega mootori 6li.
‘g Segage kutusesegu hoolikalt labi ja tehke seda ka alati enne tankimist
M Hoidke kéed Idiketeradest eemal.
# Todasend
E Seadke dhuklapi hoob asendisse "SULETUD".
@ Seadke dhuklapi hoob asendisse "POOL".
;00 Suruge etteandekuplile 10 korda.
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'%p Vajutage tootamiseks seguklapi lukustusnupule ja gaasipaastikule.
Oodake 10 sekundit.
c E Vastab kdigile eeskirjadele EL-i likmesriigis, kus toode on ostetud.

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Lwa
‘1()9&5 Garanteeritud helivdimsuse tase.

Q
w

Tdmmake starterit.

B>

Kehavigastuse ja pdletuse ohu véltimiseks valtige kokkupuudet kuuma pinnaga.

Kilma mootori kaivitamine kasitsi:

)

Cla
=
=] | =)

Sooja mootori kaivitamine kasitsi:

=

L) (c
o

Kilma mootori kéivitamine elektrilise starteri abil:

(=]

Sooja mootori kaivitamine elektrilise starteri abil:

Jargnevad marksonad ja selgitused on mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

Stmbolid Signaalséna Téhendus

OHT Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita, 16peb
’ surma voi tdsise vigastusega.

Viitab v@imalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita, vdib
HOIATUS ~ PO )
|I6ppeda surma vdi tdsise vigastusega.

> >

ETTEVAATUST \{ntab vmwahkule 0h~tll|kule ;ltuatsloonlle, mis, kui ei valdita, v8ib
I6ppeda vaiksemate voi keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST (llma hglatussumbollta) Osutab olukorrale, mis véib pdhjustada
varakahju.
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Murutrimmeri juures on peetud esmatéhtsaks ohutust,
téovBimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Murutrimmerit tohivad kasutada taiskasvanud, kes on
lugenud kasutusjuhendit ja saavad aru selles olevatest

juhistest ja hoiatustest,

ning kes vastutavad oma

tegevuse eest. See seade on ette ndhtud kasutamiseks
vaid valjaspool ruume, hastiventileeritud kohas. Ohutuse
tagamise eesmargil peab tédtamise ajal hoidma tdoriista
kahe kéega, et seda saaks piisavalt kontrollida.

See seade on ette néhtud rohu, kerge umbrohu ja

sarnaste

taimede I6ikamiseks maapinnal voi selle

lahedal. Ldiketasapind peab olema maapinnaga ligikaudu
paralleelne.

Toodet ei tohi kasutada hekkide, pddsaste voi teiste
taimede I8ikamiseks ega karpimiseks, kui I6ikepea ei ole
maapinnal v6i maapinna lahedal.

Arge kasutage tihekski muuks otstarbeks.

A HOIATUS

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja lugema ja
mdistma kasutusjuhendit.

A HOIATUS

Enne toote kasutamist lugege téhelepanelikult labi
ja tehke endale selgeks kasutusjuhendis olevad
juhised ja ohutuseeskirjad. Juhiste eiramine voib
pbhjustada elektrildogi, tulekahju ja/vdi raske
kehavigastuse. Hoidke kasutusjuhend alles ja lugege
seda perioodiliselt, et tagada ohutu téétamine ning
juhendada teisi, kes voivad seda todriista kasutada.

A HOIATUS

Seade ei ole ette néhtud kasutamiseks laste vdi nende
isikute poolt, kellel on piiratud flusilised, vaimsed vGi
sensoorsed vBimed. Laste jarele tuleb piisavalt valvata,
et nad seadmega ei mangiks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

Ohutuse tagamiseks lugege enne trimmeri kasutamist
kdik juhised labi ja veenduge, et olete neist aru
saanud. Jargige kdiki ohutuseeskirju. Allpool loetletud
ohutuseeskirjade mittejargimine voib kaasa tuua
tosiseid kehavigastusi.

Mdnedes piirkondades on seadused, mis piiravad
selle toote kasutamist.
omavalitsusest.

Lisateavet saate kohalikust
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m Arge lubage seadet kasutada lastel ega véljadppeta

isikutel.

Arge kéivitage ega kaitage mootorit suletud vdi
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid véivad
olla surmavad.

Enne t66 alustamist tuleb todpiirkond alati korrastada.
Eemaldage koik esemed nagu kivid, klaasikillud,
naelad, traadid voi néorid, mis vbivad lendu paiskuda
vOi I6ikeseadmesse kinni jaada.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille
ja kdrvaklappe. Tootamisel kohtades, kus on
allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda kiivrit.

Kuulmiskaitse vOib takistada kasutajal kuulda
hoiatussignaale. Pddrake tahelepanu tdopiirkonnas ja
selle imbruses olevatele ohtudele.

Kandke tugevast riidest pikki pikse, mittelibisevaid
jalandusid ja kindaid. Arge kandke I6tvu riideid,
lhikesi pukse, mistahes ehteid ega to6tage paljajalu.

Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et valtida
nende takerdumist liikuvate osade vahele.

Hoidke koik korvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
vahemalt 15 meetri kaugusel. Kui keegi tddpiirkonda
siseneb, siis seisake kultivaator.

Arge kasutage tooriista vasinuna voi haigena ega siis,
kui olete uimastite, alkoholi v&i ravimite mdju all.

Arge kasutage seadet halva valgustatuse korral.
Kasutajal peab téopiirkonnale olema selge véljavaade,
et tuvastada v8imalikud ohud.

Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Arge
kummardage. Liigse valjakulnitamise korral vdite
kaotada tasakaalu voi puutuda vastu kuumasid
pindasid.

Hoidke kdik kehaosad liikuvatest osadest eemal.

Arge katsuge toote summuti v6i trummeli Gmbrust -
toéotamise ajal lahevad need kuumaks.

Peatage mootor ja laske sel maha jahtuda alati
enne reguleerimistdid.

Kutuse segamise vdi tankimise ajal &rge suitsetage.

Kitusesegu segage ja hoidke kituse jaoks heaks
kiidetud ndus.

Segage kitust valitingimustes, kus pole tuleohtu.
Pihkige &ara mahavoolanud kutus. Enne mootori
kéaivitamist minge tankimiskohast 9 meetri kaugusele.

Enne tankimist vdi hoiulepanekut seisake mootor ja
laske maha jahtuda.

Enne teisaldamist laske mootoril maha jahtuda,
tihjendage kiitusepaak ja kinnitage sdidukile, et see
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A HOIATUS

likuma ei hakkaks.

Enne jargmisi toiminguid seisake alati mootor ja

veenduge, et kdik masinaosad on on seiskunud.
teenindamine

toote jatmisel jarelvalveta

toote puhastamine

lisatarvikute vahetamine

blokeeringute puhastamiseks

mone eseme vastu

o koikide vigastuste ulekontrollimine Kui
hakkab ebanormaalselt vibreerima

e hooldustdéode tegemine

Arge kunagi kasutage I6ikevahendeid v&i tarvikuid, mida
ei ole selles kasutusjuhendis Ryobi poolt nimetatud.
See hdlmab metallist lllidega kette ja murudhutaja
terasid. Kasutamisel kipuvad need tarvikud purunema
ja kujutavad endast raskete vigastuste ohtu toriista
kasutajale vdi korvalseisjatele.

koikide vigastuste ulekontrollimine péarast [66ki

toode

A HOIATUS

Kontrollige parast mahakukkumist vdi saadud 166ki

Kontrollige saag hoolikalt le ja tehke kindlaks
vBimalikud rikked ja vigastused. Vigastatud osad tuleb
lasta padeval hooldajal parandada vdi asendada.

MURUTRIMMERI OHUTUSNOUDED

Kui jéhvipea on pragunenud, kildunud v&i mingil muul
viisil vigastatud, siis tuleb see asendada. Veenduge,
et timmeri pea on korralikult paigaldatud ja turvaliselt
kinnitatud. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

Valtige marjas rohus kasutamist.
Arge likuge seadme kasutamisel selg ees.
Tootamisel kdndige, arge kunagi jookske.

Loikeriista kaitsekatte kilge kinnitatud véike Idiketera
I16ikab uue liiga pika johvi parajaks, et tagada turvaline
ja parim sooritusvdime. See on vaga terav; arge seda
puudutage, eriti toodet puhastades.

Veenduge, et ventilatsiooniavad on kogu aeg prahist
puhtad.

Enne to6tamise alustamist kontrollige, et seadme osad
ei ole vigastatud. Kontrollige IGikeorganit, et ei oleks
pragunemise v0i vigastumise tunnuseid. Vigastatud
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IUliti ja vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal
parandada vdi asendada.

Veenduge, et IGikepea on digesti paigaldatud ja
kindlalt kinnitatud.

Kontrollige, et kdik kaitsed, deflektorid, kaepidemed,
poldid ja kinnitusdetailid on &igesti ja turvaliselt
kinnitatud.

Arge muutke toodet mitte mingil viisil. See vdib
suurendada vigastuste ohtu teile endale voi teistele
isikutele.

Loikepea jaoks kasutage ainult tootja varujéhvi. Arge
kasutage mingit muud I8ikeorganit.

Arge kunagi téétage, kui toote Iikeriista kaitsekate ei
ole paigal ja heas seisukorras.

Trimmerdamise ajal hoidke tugevasti mélemast
kéepidemest. Hoidke trimmeri pea vdokohast allpool.
Arge mingil juhul kasutage johvpead kérgemal kui 76
cm maapinnast.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Enne hoiule paneku v&i teisaldamise alustamist

seisake mootor.
Puhastage seade kdikidest vodrkehadest.

Kallake kogu kiitus paagist kiitusemahutisse. Arge

unustage kitusekorki korralikult tagasi panna ja
kinnitada.
Laske mootoril todtada kuni peatumiseni. See

eemaldab kitusepaagist kogu kutuse, mis muidu véib
vanaks minna ning jatta kuttesiisteemi vaiku jms.

m  Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on
lastele juurdepadsmatu. Hoidke kettsaagi eemal
sOdvitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja
jaatérjevahendid. Arge hoiustage 6ues.

m Vedamise ajal tdkestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

m  Arge kandke voi teisaldage saagi sel ajal, kui see
tootab.

m Jargige koiki riiklikke ja kohalikke eeskirju kituse
turvalisel séilitamisel ja kasitsemisel.
Lihiajaline hoiustamine

= Enne hoiustamist peatage mootor ja laske maha
jahtuda.

m Puhastage seade koikidest vddrkehadest.

@
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m Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on
lastele juurdepaésmatu.

m Hoidke kettsaagi eemal sOdvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatdrjevahendid.

m Arge hoiustage dues.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud visil,
ei ole vdimalik korvaldada kdiki jaékriskide mojureid.
Tootamise ajal vBivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab pédrama erilist tahelepanu.

= Vibratsioonist p8hjustatud kehavigastus

— Hoidke kultivaatorit kinni selleks ette nahtud
kaepidemetest ja piirake tdbaega ning
vibratsiooniga kokkupuudet.

m  Tugev mura vdib pdhjustada kuulmiskahjustuse.

— Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake
muraga kokkupuudet

m Silmade vigastamise oht lendavast prahist.
— Kandke alati silmakaitsevahendeid.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt v8ib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
monedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’
stindroomiks. Sumptomidena vdib ilmneda sdrmede
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt ilmneb
kilmas todtamisel. Nende simptomite puhul tuleb
hoiduda kulmast ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest
ja kasutada 0Oigeid toovotteid. Vibratsiooni moju
vahendamiseks tuleb rakendada jargmisi abindusid.

m  Kilma ilimaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid,
et hoida oma ké&ed ja randmed soojad. Uuringud
naitavad, et Raynaud’s Syndrome ilmneb pohiliselt
kilma ilmaga.

m Parast kilmas tootamist tehke

verevarustust kiirendada.

harjutusi, et

m Enne seadme kdivitamist veenduge, et seade on
Oiges todasendis.

m Tehke regulaarselt
tooperioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I8petage kohe t66 ja
poorduge arsti poole.

téovaheaegasid. Piirake
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A HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vodivad

stiveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Silutekapsel
Ohuklapi nupp
Kutusepaagi kork
Starteri kdepide
Gaasi paastiku lukusti
Suateldliti

Paastik

Tagumine kéaepide
Eesmine kéaepide

Vaell

. Rohusuunaja

. J6hvipea

. Loikejohv

. Tuhikaigukiiruse kruvi
. Tiibmutter

. Riputuskibar

. Polt

. Tiibmutrid

. Puutenupp

. Alumine korpus

. Johvi pool

. Johvijuhik

. Vedru

. Mutter

. Ulemine korpus

. Ohufiltri kate

. Ohufilter

. Suitekaunal

. Metallist sutitekitinla piip
. Kummist kaitsekate

. Starteri tarvik

. Laliti

. FIR (edasi/tagasi) luliti
Elektristarter

. Starteri tarviku voll

. Lukustusnupp

. Juhtsoon

. Parima tulemusega Idikamisala
. L&ikuri pdérlemissuund
. Kruvi

. Kinnitusaas

. Sakk

. Soon

CoNTOAMLONE
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KOKKUPANEK

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

Votke tooriist ja tarvikud ettevaatlikult karbist vélja.
Veenduge, et koik pakkelehel loetletud osad on
olemas.

Uurige todriista pdhjalikult, et veenduda tarne ajal
tekkida vdinud mdérade vdi kahjustuste puudumises.

Arge visake pakendit dra enne, kui te olete tooriista
pohjalikult Ule vaadanud ja olete saanud seda
rahuldavalt kasutada.

A HOIATUS

Kui méni osa on kahjustunud véi puudu, arge kasutage
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud. Selle
hoiatuse eiramine vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

A HOIATUS

Arge Uritage seda seadet (imber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine vdi Umberehitus on
vaarkasutamine ja v8ib pdhjustada ohtliku olukorra ja
viia vBimaliku tdsise vigastuseni.

A HOIATUS

Et valtida juhuslikku  kaivitumist, mis vdib
pbhjustada tosiseid kehavigastusi, Uhendage osade
kokkupanemisel mootori sultekuinla juhe alati
stiutektiiinla kuljest lahti.

A HOIATUS

Arge kunagi paigaldage, eemaldage ega reguleerige
Uihtegi osa sel ajal, kui ajam té6tab. Mootori todlejatmine
vBib pbhjustada tbsiseid vigastusi.

A HOIATUS
Enne seadme kasutamist veenduge, et kdik nupud ja
kinnitusdetailid on korralikult kinnitatud.

tOsiste vigastuste valtimiseks kontrollige kasutamise
ajal perioodiliselt selle pinguldatust.

PAKKELEHT
m  Trimmer

m  Todorgani volli kattetoru
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m Eesmise kéepideme komplekt

m  Rohusuunaja

m  Kasutusjuhend

m Jooniste leht

EESMISE JUHTRAUA KINNITAMINE

Vaata joonist 2. (a)

m Eemaldage eesmiselt kdepideme polt, ja tiibmutrid.

=  Monteerige eesmine kaepide varre Ulemise osa kilge
joonisel ndidatud kohta.

m Pange polt ja tiibmutter tagasi ning keerake mutter
tugevasti kinni.

ROHUSUUNAJA KINNITAMINE

Vaata joonist 2. (b)

m Llkake kinnitusklambri sakk rohusuunaja pessa.
m Pange kruvi rohusuunajasse.

m  Keerake kruvi tugevasti kinni.

AJAMPEA KINNITAMINE TRIMMERI TOOORGANILE
Vaata joonist 2. (c)

A HOIATUS

Arge kunagi paigaldage, eemaldage ega reguleerige
Uhtegi osa sel ajal, kui ajam t66tab. Mootori tédlejatmine
vBib pbhjustada tosiseid vigastusi.

= Trimmeri tddorgan Uhendatakse mootorpea vélliga
siduri abil.

m Keerake lahti ajampea vélli Uhendusmuhv

eemaldage tooorganilt otsakubar.

ja

m  Vajutage tooorgani vollil olev nupp sisse.

m Joondage nupp jdupea muhvil oleva siivendiga ning
likake kaks volli kokku.

m Poodrake todorgani volli kattetoru kuni nupp lukustub
asendi fikseerimise avasse.

MARKUS. Kui nupp fikseerimisavas taielikult ei vabane,
ei ole vdll oma kohale lukustunud. Keerake kergelt kiljelt-
kiljele kuni nupp lukustub oma kohale.

m Seadke nupp kindlalt oma kohale.
TOOORGANI EEMALDAMINE AJAMPEALT
m L&dvendage nupp.

m Vajutage nupp sisse ja keerake eemaldamiseks volle

@
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ja eraldage otsad.

KASUTAMINE

KUTUS JA TANKIMINE

OHUTU UMBERKAIMINE KUTUSEGA

m Kaésitsege kutust alati ettevaatlikult, sest see on
kergsuttiv.

m Taitke paaki valitingimustes, eemal sédemetest ja
lahtisest tulest. Arge hingake sisse bensiiniauru.

m Arge laske bensiinil v6i 8lil kokku puutuda nahaga.

m Valtige bensiini voi 6li silma sattumist. Kui bensiin voi
Oli puutub kokku silmadega, peske silmi otsekohe
puhta veega. Kui silmade arritus ei lakka, pdorduge
kohe arsti poole.

m Pihkige kogu mahavalgunud bensiin kohe &ra.

m Vedage ja hoidke bensiini selleks sobivas ndus.

KUTUSE SEGAMINE
Vaata joonist 3.

m Sellel tootel on kahetaktiline mootor, mis vajab bensiini
ja kahetaktilise 6li eelnevat segamist. Segage pliivaba
bensiin ja kahetaktiline 8li puhtas bensiinikonteineris.

m  Mootori t66ks on vajalik plivaba autobensiin
oktaanarvuga 91 v&i enam.

m Arge kasutage mitte mingit bensiinjaamas saadavat
kiituse- ja Glisegu (s.h mopeedidele, mootorratastele
moeldud kituse- ja Glisegu).

m Kasutage uUksnes sunteetilist kahetaktilise mootori
8li. Arge kasutage autodele mdeldud méaéaret ega
2-taktilist véalispidist maaret.

m  Segage bensiini sisse 2% 2-taktilise mootori 6li. Suhe
on 50:1.

m  Segage kutust pohjalikult ja korrake segamist ka enne
iga tankimist.

m Segage kitust vaikestes kogustes. Arge segage
koguseid, millest jatkub enam kui 30 péaevaks.
Soovitatav on kasutada slnteetilist kahetaktilise
mootori 6li, mis sisaldab kutusestabilisaatorit.

i&+f:@]]
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11 + 20ml =

21 + 40ml =

31 + 60ml = 50:1

41 + 80ml =

51 + 100ml =
TANKIMINE

A HOIATUS

Kontrollige, et ei esineks kituselekkeid. Kui avastate
lekke, korvaldage see enne seadme kaivitamist, et
valtida tuleohtu.

m Saastumise valtimiseks puhastage paagi
umbrus.

korgi

m  Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada réhku ja
valtida kiituse mahavoolamist.

m Valage kitusesegu ettevaatlikult

mahaloksumist.

paaki. Valtige

m Enne korgi tagasiasetamist puhastage paak.

m Asetage kork kohe tagasi ja pingutage kasitsi. Piihkige
ara mahavoolanud kiitus. Enne mootori kaivitamist
minge tankimiskohast 9 m (30 jala) kaugusele.
MARKUS. Uue mootori puhul on suitsu eraldumine
normaalne

A HOIATUS

Enne tankimist lilitage mootor alati vélja. Arge
lisage kutust tootavale voi kuumale mootorile. Enne
mootori kaivitamist liikuge védhemalt 9 m kaugusele
tankimiskohast. Arge suitsetage!

KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

A HOIATUS

Arge kaivitage ega kaitage mootorit suletud voi
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid vdivad olla
surmavad.

KULMA MOOTORI KAIVITAMINE.

Vaata joonist 4. (a)

MARKUS. Asetage tooriist maapinnale. Enne toote
kaivitamist kontrollige, et I6iketerad ei puutuks millegagi
kokku.

1. Suruge etteandekuplile 10 korda.
MARKUS. Péarast 7-ndat vajutust peab kiitust
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eeltaitekuplis ndha olema. Kui kiitust néha ei ole, siis

jatkake vajutamist kuni seda on naha.

Seadke dhuklapi hoob asendisse I+l.
Hoidke all gaasi lukustusnuppu
gaasipaastikule .

kaivituskaepidet rohkem kui 4 korda jarjest.
Seadke dhuklapi hoob asendisse M.

kui 6 korda jarjest.

MARKUS. Kui mootor ei kaivitu, korrake ulaltoodud

protseduuri alates sammust 2.

6. Laske mootoril tddtada 10 sekundit.
7. Seadke 6huklapi hoob asendisse 2

SOOJA MOOTORI KAIVITAMINE.

Vaata joonist 4. (b)

1. Suruge etteandekuplile 10 korda.
2. Seadke Shuklapi hoob suletud asendisse. &

3.

MOOTORI

jarjest.

(LISAVARUSTUS) ABIL:

A HOIATUS

Kasutage ainult elektrilist starterit Ryobi OES18. Mdne
teise starteri kasutamine vdib mootorit kahjustada ja
tekitada raskeid kehavigastusi.

ja vajutage
Hoidke gaasihoob taielikult all 3.
kuni 7. sammu ajal. Tdmmake starterinddrist seni,
kui mootor kaivitub. Arge tdmmake kéivitamisel

Tdmmake starteri kdepidemest kuni mootor kaivitub.
Arge tdmmake kaivitamisel kaivituskaepidet rohkem

Hoidke gaasihoova lukustusnupp all ning seejarel
vajutage gaasihoob I8puni alla ja tdmmake starteri
kaepidemest, kuni mootor kaivitub. Arge tdmmake
kaivitamisel kaivituskaepidet rohkem kui 6 korda

KAIVITAMINE ELEKTRILISE STARTERI

A HOIATUS

Enne todriista kaivitamist elektrilise starteri abil lugege
labi ja tehke endale selgeks elektrilise starteri OES18
kasutusjuhend, et véltida selle vaara kasitsemist ja
raskeid kehalisi vigastusi.

KULMA  MOOTORI

STARTERI ABIL:
Vaata joonist 12. (a)

1.

2.

w

viiskant jagks valjapoole.

F/R lilitil néhtav.
Asetage tdoriist maapinnale ja veenduge,
I6ikevahendid ei puutu millegagi kokku.

KAIVITAMINE ~ ELEKTRILISE

Asetage starteri tarvik elektrilisse starterisse nii, et
Likake F/R luliti vasakule, kuni viisnurga siimbol on

et
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4.

=
o

11.
12.

SOOJA MOOTORI

Suruge etteandekuplile 10 korda.

MARKUS. Péarast 7-ndat vajutust peab Kiitust
eeltaitekuplis naha olema. Kui kiitust néha ei ole, siis
jatkake vajutamist kuni seda on naha.

Seadke Shuklapi hoob suletud asendisse. I+l

Hoidke gaasihoova lukustusnupp all ja seejarel
vajutage vasaku kaega gaasihoob [8puni alla ning
hoidke selles asendis sammude 6 kuni 12 ajal.

Pange parema kaega starteri tarviku voll mootoris
olevasse volli auku. Veenduge, et starteri tarvik on
korralikult haakunud.

MARKUS. Elektrilisel starteril on turvablokeering. Arge
vajutage ega hoidke all lilitit, kui Ghendate elektrilise
starteri volli mootoriga. Muidu mootor ei to6ta. Starter
ei liigu, kui elektriline starter ei ole korralikult haakunud.
Vajutage elektrilise starteri lUlitit ja hoidke see all kuni
mootor proovib kéivituda. Arge vajutage elektrilist
starterit kauem kui 4 sekundit.

Seadke Shuklapi hoob asendisse InI.

. Vajutage elektrilise starteri lilitit ja hoidke see all kuni

mootor kaivitub.

MARKUS. Kui mootor ei kaivitu, korrake tlaltoodud
protseduuri alates sammust 5. Arge korrake seda
protseduuri rohkem kui ks kord. Kui mootor ei
kaivitu péarast teist katset, vt "Uleujutatud mootor"
kasutajajuhendi osas "Veaotsing".

Laske mootoril to6tada 10 sekundit.

Seadke dhuklapi hoob asendisse z

KAIVITAMINE ~ ELEKTRILISE

STARTERI ABIL:

Vaata joonist 12. (b)

1.

2.

o

Asetage starteri tarvik elektrilisse starterisse nii, et
viiskant jagks valjapoole.

Lukake F/R llliti vasakule, kuni viisnurga simbol on
F/R lUlitil nahtav.

Asetage tOoriist maapinnale ja veenduge,
I6ikevahendid ei puutu millegagi kokku.

Suruge etteandekuplile 10 korda.

Seadke Shuklapi hoob asendisse "TOO". &
Hoidke gaasihoova lukustusnupp all ja seejérel
vajutage vasaku kdéega gaasihoob I6puni alla ning
hoidke selles asendis. Pange parema kaega elektrilise
starteri v6ll mootoris olevasse vdlli auku. Veenduge, et
starter on korralikult kinnitatud.

Vajutage elektrilise starteri lulitit ja hoidke see all kuni
mootor kaivitub.

MARKUS. Kui mootor ei kaivitu, korrake tlaltoodud
protseduuri alates sammust 5. Arge korrake seda
protseduuri rohkem kui tks kord. Kui mootor ei
kaivitu péarast teist katset, vt "Uleujutatud mootor"
kasutajajuhendi osas "Veaotsing".
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MOOTORI PEATAMISEKS TEHKE JARGMIST.

Seadke suiteliliti asendisse "O" (VALJAS).

MURUTRIMMERI KASUTAMINE

Vaata joonist 5.

Hoidke todriista tagumisest kéepidemest parema kaega
ja eesmisest kaepidemest vasaku kdega. Séilitage t60
ajal mélema k&ega kindel haare. Seadet tuleks hoida
mugavas asendis, kus paastiku kaepide oleks umbes
puusa koérgusel.

Tootage trimmeriga alati
I6ikamine  osalistel

taispooretel. Pikemaajaline
pooretel pdhjustab 8l tilkumist

summutist. Ldigake koérget rohtu suunaga dllevalt alla.
See ei lase murul mahkuda umber trimmeripea, mis
vOib pdhjustada Ulekuumenemisest tingitud kahjustuse.
Kui muru mahkub Umber |dikepea, peatage mootor ja
eemaldage muru.

KASUTUSSOOVITUSED

Vaata joonist 6.

Hoidke k&ik kehaosad liikuvatest ja kuumenevatest
osadest eemal. Vaata joonist 5.

Hoidke seadet kallutatuna niidetava ala suhtes.

Loikamise kergendamiseks ja ohutuse tagamiseks
tuleb umbrohtu I6igata paremalt vasakule.

Kasutage I6ikamiseks johvi
johvipead niitmata rohu sisse.

otsa, &rge suruge

Traat- ja lattaed pdhjustavad j6hvi tdiendavat kulumist
vOi isegi katkemist.

Kivi- ja tellisseinad, aarekivid ja puitosad voivad johvi
kiiresti ara kulutada.

Valtige puid ja pddsaid. Puukoor, puitlatid, voodrilauad
ja aiapostid voivad johviga holpsalt vigastada saada.

JOHVI ETTEANDMINE

Vaata joonist 7.

Reel Easy™ trimmeripea

Johvi etteandmist saab kontrollida, kui koputate trimmeri
pead vastu murupinda. Samal ajal peab mootor té6tama
taisvéimsusel.

MARKUS. Rohusuunaja j6hvildiketera

Kéitage mootorit taispdoretel.

Johvi edasiliikumiseks koputage nuppu vastu maad.
Johvi antakse ette iga kord kui jdhvipeaga vastu maad
koputada. Arge hoidke trimmeri pead vastu maad.

I6ikab  johvi

pikkuse parajaks.

MARKUS. Kui jghv on kulunud liiga liihikeseks, siis voib
olla te ei saa johvi vastu maad koputades pikendada ja
siis tuleb jBhv kasitsi pikendada. Seisake mootor ja laske
sellel jahtuda, enne kui alustate hooldustdid.

JOHVI ETTEANDMINE KASITSI

Peatage mootor.

m Likake nuppu sisse ja samal ajal tdmmake kaega
johvi(de)st, et see edasi liiguks.

HOOLDUS

A HOIATUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
todorganeid. Selle nBude eiramine voib pbdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

Seisake mootor ja laske sellel jahtuda, enne kui
alustate hooldustoid.

Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis
kirjeldatud  reguleerimis- ja parandustoiminguid.
Muude remonditddde tegemiseks vdtke Uhendust
volitatud hooldajaga.

Ebapiisava hoolduse tagajéarjel vdib koguneda liigselt
pdlemisjaéke ja sellega langeb tootlus ja summutist
hakkab vélja voolama musta 6lijagki.

Asendusjohvina kasutage vaid sellise labimd6duga
nailonjdhvi, mis on esitatud selle kasutusjuhendi
tehniliste andmete tabelis.

Pérast uue trimmerijéhvi paigaldamist seadke trimmer
enne kaivitamist tavatédasendisse.

1 } INHRU DQHARKIWKINI LIXUH LP VS| | UHGDID XIVHH]
tingimus ei ole taidetud, tuleb sidur vélja reguleerida
vOi tuleb seade lasta kohe padeva tehniku poolt
hooldada.

Puhkige trimmer parast iga kasutuskorda pehme kuiva
lapiga puhtaks.

Kontrollige k&iki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega Gige pinguloleku suhtes, et veenduda
toote ohutus tookorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada v6i asendada.

Hooldusplaan

Kontrollige, kas kinniti on
tugevasti kinni

Enne igat kasutuskorda
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Kontrollimine. Léikeorgan
ei tohi mootori tihikaigul
poorelda. 2

Enne igat kasutuskorda

Kontrollige kiitusevoolikut

Enne igat kasutuskorda

Kontrollige koiki

voolikutihendusi

Enne igat kasutuskorda

Puhastage kitusepaaki ja
filtrit 1

lga 3 kuu v8i 50 to6tunni
jarel

Kitusfiltri asendamine 1

lgal aastal v&i 300 t66tunni
jarel

Kontrollige kitusepaagi korki
vOi kitusepaagi rohuventiili
(kui on olemas) lekke suhtes

Enne igat kasutuskorda

Puhastage 6hufilter.

Iga 25 toétunni jarel

Vahetage Shufilter vélja

Igal aastal v&i 300 t66tunni
jarel

Puhastage voi
stutekuunalt

reguleerige

Iga 6 kuu v&i 100 to6tunni
jarel

Kiitusfiltri asendamine

Igal aastal v&i 300 to6tunni
jarel

Puhastage sademesuunaja

Iga 25 toétunni jarel

Vajaduse korral asendage
uue sademepuuduriga.

lgal aastal v&i 300 t66tunni
jarel

Véljalaskeava ja summuti
puhastamine

Iga 25 tdétunni jérel

1 Neid tdid voib teostada ainult volitatud teenindustdéokoda.

2 Kui see ndue ei ole taidetud, votke uhendust volitatud

teenindusega remondiks ja reguleerimiseks.

JOHVIPEA VAHETAMINE

Vaata joonist 8. (a)

m Peatage mootor.

m Hoidke mutrivotmega volli

lamedast kuljest kinni.

aarikuseibi

m Poorake vana johvipea kdega vastupéeva lahti.

m Pange uus johvipea asemele, likake johvipea mutter

alumise varreosa tihendusvolli.

m Keerake j6hvipea kéega paripdeva kinni, soovituslik
pingutusmoment on 6 Nm.

molemast

256

JOHVI ASENDAMINE

Vaata joonist 8.
= Veenduge, et seade on vélja lilitatud

m Kasutada tohib thekiulist johvi, mille 1&abim&dt on 2,4
mm.

m Peatage mootor.
m Loigake jBhvildik pikkusega umbes 6 meetrit..

m Seadke edastusnupul olevad nooled kohakuti jdhvipea
alumisel korpusel olevate nooltega, pddrates nuppu
péaripéeva.

m Pange johvi Uks ots trimmeripea kuljel asuvasse silma
avasse ja lukake, kuni johv tuleb teisel poolel olevast
silmast valja.

m Jatkake johvi labilikkamist labi johvtrimmeri pea,
kuni johvi keskosa on jdhvtrimmeri pea keskel ja
véljaulatuvad jéhviharud on kumbagil poolel sama
pikkusega.

m JOhvi pealekerimiseks tuleb trimmeri j6hvipea nuppu
pdorata paripaeva.

m  Kerige johvi niipalju peale, et jhvipeast jaéb vélja
ligikaudu 20 cm j6hvi.

VALJALASKEAVA JA SUMMUTI PUHASTAMINE

Séltuvalt kituse thdbist, 6li tldbist ja kogusest ning
kasutustingimustest, vdib véljalaskeavasse ja summutisse
koguneda tahmasadestisi. Kui markate mootori
vBimsuskadu, siis on vaja v8imsuse taastamiseks need
ladestused valjadppinud teenindajal lasta eemaldada.

SADEMEPUUDUR

Sédemepltdurit tuleb puhastada v8i vahetada iga 25
tootunni jarel, et tagada seadme nduetekohane vdimsus.
Sademepludjad voivad eri mudelitel asuda erinevas
kohas. Votke Uhendust oma lahima hooldusfirmaga, et
tuvastada teie tootemudeli sddemepuiidja asukoht.

OHUFILTRI PUHASTAMINE

Vaata joonist 9.

Maksimaalse tootluse ja tddea saavutamiseks hoidke
ohufilter puhas.

m Veenduge, et seade on valja lilitatud.
m Eemaldage ohufiltri kaas.

m Eemaldage ohufilter ja peske see sooja vee ning
seebiga puhtaks.

m Plhkige puhtaks ja laske dhufiltril téielikult kuivada.
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m Pange dhufiltrisse kaks tilka 6li.
m Asendage dhufilter (sobib oma kohale ainult Ghtpidi).

m Asendage dhufiltri kaas.

MARKUS. Muruniiduki té6kindluse tagamiseks tuleb filter
igal aastal asendada.

KUTUSEPAAGI KORK

A HOIATUS

Lekkiv kitusepaagi kork on tuleohtlik ja see tuleb kohe
asendada.

Kutusepaagi korgis on mittehooldatav filter ja klapp.
Ummistunud  kitusefilter v8ib  pdhjustada mootori
vBimsuse langemise. Kui mootori vdimsus kutusepaagi
korgi I6dvendamisel suureneb, siis vdib selle klapp olla
rikkis vdi filter ummistunud.

SUUTEKUUNLA ASENDAMINE

Vaata joonist 10.

A HOIATUS

Suutekutnal on metallist. See on vaga kuum, kui
mootor peatatakse. Enne kui eemaldate metallist
sultekuunla piibu, oodake, kuni mootor maha jahtub, et
véltida kehalisi vigastusi.

MARKUS. Sellel mootoril on 0,63 mm elektroodivahega
Champion RCJ-6Y slutekulnalt. Kasutage samasugust
suitekiunalt ja vahetage see vélja kord aastas.

1. Peatage mootor.

2. Hoidke kummist kaitsekatte esiosast ja tdommake see
korpuse kuljest eemale.

3. Témmake kummist kaitsekate Ules ja vabastage
konksu tagant.

4. Keerake metallist stiitekuinla piipu ja eemaldage see
sultekiunla kiljest.

5. Keerake suutekuinal votit kasutades vastupaeva
lahti. Eemaldage vana slitekuinal ja asendage see
uuega. Pange metallist sliitekuinla piip ja kummist
kaitsekate tagasi.

RIPUTUSOTSAKU KINNITAMINE

Vaata joonist 11.

Riputusotsaku kasutamiseks likake sisse nupp ja asetage
riputusotsak tooorgani varre otsa. Keerake riputuskiibarat
kergelt kiljelt-kiljele kuni nupp oma kohale lukustub.

MARKUS. Teist lisaseadise varrel olevat auku saab
samuti riputamiseks kasutada.
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Kui selle lahuse kasutamine ei aita, siis pdorduge meie volitatud hooldaja poole.

Probleem Voéimalik pdhjus Lahendus

Mootor ei kaivitu. Siutde puudub. Suttekutnal voib olla kahjustatud; votke see ara
ning kontrollige, kas kiiinal on must v8i on sellel
praod. Asendage uue suitekiunlaga.

Bensiin puudub. Vajutage bensiinipumba nuppu, kuni see téitub.
Kui bensiinipumba nupp ei téitu, on kittestisteem
ummistunud. Po6drduge teenindaja poole. Kui
bensiinipumba nupp téitub, v&ib mootor olla
Uleujutatud - vt jargmist punkti.

Mootor on Ule ujutatud. Votke sliutekutnal maha ja keerake seade
nii, et sditekiinla ava on suunatud maapinna
suunas. Seadke Bhuklapi hoob asendisse @& ja
tdbmmake starterindori 10-15 korda. See kérvaldab
mootorist Uleligse kutuse. Valage kogu kitus
vélja. Puhastage suiitekiiinal ning asetage tagasi.
Pihkige mahasattunud kitus &ra ja viige jaagid
enne taaskaivitamist mootorist vdhemalt 9 meetri
kaugusele. Tdmmake starterit kolm korda, kui
Ohuklapp on asendis _ﬂt Kui mootor ei kaivitu,
seadke ohuklapi hoob asendisse || ja korrake
kéivitamise tavaprotseduuri. Kui mootor ikka ei
kaivitu, korrake protseduuri uue sultekuunlaga.

Starterin6éri  on  raskem | Pddrduge teenindaja poole.
tdbmmata, vorreldes sellega
kui see oli uus.

Vana kiitus. Kasutage ainult varsket kutust ja soovitatud 6li. Kui
kiitus on vanem kui 30 p&eva, siis see voib takistada
kaivitumist.

Mootor  kaivitub, kuid ei | Mootori soojenemiseks kulub | Laske mootoril korralikult soojaks minna. Kui mootor
kiirenda korralikult. umbes kolm minutit. ei vota poordeid lles kolme minuti jooksul, votke
Uhendust hooldusfirmaga.

Mootor kaivitub, kuid td6tab | Karburaator vajab P&6rduge teenindaja poole.
taispooretel ainult siis, kui | reguleerimist.
6huklapp on osaliselt kinni.

Mootor ei joua taispdodreteni | Kontrollige kiitusesegu. Kasutage varsket kitust ja Oiget sunteetilist
ja/vdi suitseb. kahetaktilist Glisegu.
Ohufilter on puhastamata. Puhastage ohufilter. Lugege selles juhendis eespool
paiknevat jaotist “Hooldus - Ohufiltri puhastamine”.
Sademekaitse on | Pdorduge teenindaja poole.
puhastamata.
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Probleem

Vdimalik p6hjus

Lahendus

Mootor kaivitub ja kiirendab,
kuid ei toota tuhikaigul.

Karburaatori tiihikaigu kruvi
vajab reguleerimist.

Poorduge teenindaja poole.

Johvi ei tule ette.

Johv on kokku kleepunud.

Maarige silikoon spray'ga.

Poolil ei ole piisavalt johvi.

Kerige poolile johvi juurde. Lugege selle juhendi
jaotist “Hooldus”.

Johv on liiga luhike.

Tdmmake johve ja vajutage vabastusnuppu Ules-
alla.

JBhv on poolil sassis.

Eemaldage johv poolilt ja kerige uuesti. Lugege selle
juhendi jaotist “Hooldus”.

Mootori podrded on liiga | Andke j6hvi ette téisgaasil.
madalad.
Rohi mahkub umber | Cutting kérges rohus | Léigake kérget rohtu suunaga ulevalt alla.
trimmeripea koostu ja | maapinnal.
todorgani valli.
Seadme kasutamine | To6tage trimmeriga alati taispooretel.
madalamatel pdoretel.
Summutist tilgub Bli. Seadme kasutamine | Tootage trimmeriga alati taispooretel.
madalamatel pdoretel.
Kontrollige kitusesegu. Kasutage varsket kutust ja diget sulnteetilist
kahetaktilist dlisegu.
Ohufilter on puhastamata. Puhastage ohufilter. Lugege selles juhendis eespool
paiknevat jaotist “Hooldus - Ohufiltri puhastamine”.
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Svarbu! Ant $io prietaiso gali bGWSDAP éti kai kurie i$ SiylAHNQ Prasome juos iSnagriné WLV X/ BDAIQINY XN reikSme.
Tinkamai suprate[@XRVEAHNRVLID@site geriau ir saugiau naudotis $iuo jrankiu.

Aprasymas
A PraneSimas apie sauguma
Prie§ naudodami jrenginjIIDMEAIDILSHY/ N DMLWIV KN FBV [DINN DS jspéjimy ir saugos
nurodymy.
‘%@, Naudodami §j jrankj, dévékite akiy ir ausy apsaugos priemones bei Salma.

Saugokités iSmetamy arba skrendangciy objekty. Visi paSaliniai asmenys, ypac vaikai ir naminiai
gyvanai, turi bati ne arciau kaip 15m nuo darbo vietos.

Sio gaminio negalima naudoti su pjaNBEDQMDI HBA\M

\_/

(W

@ Prietaise nemontuokite metalinés(-iy HBAWS(-Ciy).
‘

6 XNP RVING W IAEGAIDXVDVSRY P RISUHGRY HPIQRYXNP RVLIWHW O

Naudokite benzing be 3vino, skirtg automobiliams, su oktaniniu skai¢iumi 91 ([R+M]/2) arba
didesniu.

Naudokite sintetine alyva dviejy takty oru auSinamiems varikliams.

Hm Kuro misinj gerai iSmaiSykite, tai taip pat batina atlikti kiekvieng kartg pries pildant kurg

AN 5 DO IV DINN WM TRIDX QKR HBEGY.

_# Veikimo padétis

E Nustatykite droselio svirtj j “Full” droselio padét;.
@ Nustatykite droselio svirtj j “Half” droselio padétj.
;00 3 DVDXWIMXAY HEP RBP SXW 10 karty.
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1
-%!- Jei norite prietaisg jMQ)WIRXV DXV NBSHIMQI INBXAUDN@ir droselinj perjungiklj.
Palaukite 10 sek.
c E Sis prietaisas atitinka visas reglamentuotas normas ES $alies, kur jis buvo nupirktas.
[H[ A X$ VDG DMWYV AHNDV
@ 8 NIDICRVIDUMIN UMV GHNDV
109dB Garantuotas garso galios lygis.
C1La Patraukite starterio virve.
& 6 IHNDQMAY HI WV XAHGAP y arba turto sugadinimy, neprisilieskite prie karsty pavirsiy.
gm|
é"' Rankinis 3alto variklio jjungimas:
7
'@"' Rankinis $ilto variklio jjungimas:
Salto variklio jjungimas naudojant elektrinj starterj:
"m'.i— Silto variklio jjungimas naudojant elektrinj starterj:
7RIDXISDWIN W (1 QDERIDIA RGAIDLY NMISDDIEN QU LN R/ [V MVRV M XJI DP 1QXMD XV
aHONDL 6 LJ QDDV 5HNEP &
Q PAVOJUS Reiskia ypac):épavoplggﬂa padétj, kurios neiSvengus bus patirti sunkids ar
- ReisSkia potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus galimi
& ISPEJIMAS sunkaVDUGHE IMQIVXAHGP DIC
ﬁ ATSARGIAI ReiSkia potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus galimi lengvi
DUY GXMQRVXNXP RVXaHGP DI
ATSARGIAI (Be jspéjamuyjy simboliy) Reiskia nuosavybéVADBRVMNPE e.
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Kuriant $ig[ARIDSRYe EGAIDXVDY'Y DEDEXY RIMNDP DRV (]

saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

alJ3RMSMRYe yra skirta naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus
nurodymus bei jspéjimus ir gali bdti laikomi atsakingais
Xa[VDY RYHINVPXVI3 UHBLY D/ [ NUDV [DXCRIMXN HIJ HUDLL]
védinamoje vietoje. Darbo Siuo jrenginiu sauga galima

XE\IX WMANK GILEDOQADELHP [IDQNFP v/

1 UHQI IQV IV NDV [SIDXUWARS TVP XOIH/ GHV SINARBV MLINLY
panasia neaukstg augmenijg. Pjovimo plokStuma turi bati

P DAAXJI® LDIWMAHP és pavirsiui.

Nenaudokite Sio jrenginio pjauti arba kirpti gyvatvoréms,
krimams ar kitiems augalams, jei pjovimo plokStuma néra

a

HP éVI® WHDUEDP DAGDXI WA MR

Nenaudokite kitais tikslais.

A ISPEJIMAS

produktg [ DWEAIDL]

Prie§ pradédami naudoti §j
perskaitykite ig vartotojo instrukcijgLl UHA\DIDINN \&'s
saugumo reikalavimy.

A |SPEJIMAS

' IDXGAIDP DIQDXGRWIBURGXN Y jeigu nesate nuodugniai
VX/BDAIQes su visais Siame vadove pateiktais
nurodymais ir saugos taisyklémis bei nesate tinkamai
ju suprates. Nesilaikant taisykliy gali jvykti nelaimingas
atsitikimas, susijes su elektros smagiu, gaisru ir (ar)
VXQNDY[VXAHGAP DIV ¢l nuolatinio saugaus darbo
18V DX RNIMCEIDV VKN ABV IICDA QDI [SHU L rékite
bei apmokykite kitus asmenis, dirban€ius su Siuo
jirankiu.

A |SPEJIMAS

Krimapjovés negali naudoti vaikai ar asmenys su
fiziniais, psichiniais ar jutiminiais sutrikimais. Vaikus
UHINDMYN 0P DS U Iiré WNI BENHQHADY Wisu kramapjove.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

NoréGDP ILXANILQEDP LLVDXJy darba, prie$ pradédami
naudoti prietaisg perskaitykite ir supraskite visus
nurodymus. Vykdykite visus saugos nurodymus.
Vieno i$ Siy nurodymy nesilaikymas gali sukelti sunkiy
KOQRV YaDBRP y.

Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja jrenginio
naudojima. Kreipkités patarimo j vietos jstaiga.

Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims
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naudotis Siuo prietaisu.

1 IHNCEDOQHXAY /NI Y DUN (B (LT QHELY N Y DUN DU
QLR Xa@URW DUSIDVNILYedinamoje patalpoje, nes
kvépavimas iSmetimo ddmais gali bati mirtingas.

Prie§ pradédami darbg sutvarkykite darbo vieta.
Pasalinkite tokius daiktus kaip akmenys, stiklo Sukés,
vinys, vielos ar virvés, kurie gali bati nusviesti arba
isipainioti ant pjovimo vielos galvutés.

Naudodami §j jrenginj, dévekite pilng akiy ir klausos
apsauga. Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai,
batina dévéti galvos apsaugos priemones.

Klausos apsaugos priemonés gali kliudyti operatoriui
iSgirsti jspéjamuosius garsus. Ypatingg démes;j reikia
atkreipti j potencialius pavojus aplink darbo sritj ir joje.

Dévékite sunkaus audinio kelnes ilgomis kleSnémis,
QV@Alg apsaugine avalyne ir pirstines. Nedévekite
duksliy[@DEXAl, trumpy kelniy, papuo3aly ir atviros
avalynés.

ligus plaukus suriSkite aukScéiau peciy, prieSingu
atveju, jie gali jsipainioti j judancias jrankio dalis.

Visi asmenys, vaikai ir gyvanai turi bati bent 15 metry
atstumu. | apdirbama plotg jéjus paSaliniam asmeniui,
gaminj reikia sustabdyti.

Nesinaudokite Siuo jrankiu, kai esate pavarge, sergate,
ar esate pavartoje alkoholio, narkotiky ar vaisty.

Dirbkite gerai apSviestoje aplinkoje. Kad operatorius
pastebéty potencialius pavojus, matomumas turi bati
JHDV [CHXAVRIBV RN DY REMN DY [

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Jei sieksite per toli, galite prarasti
pusiausvyra ar prisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.

Stovékite toliau nuo visy judanéiy jrankio detaliy.

Nelieskite rankomis zonos aplink duslintuvg arba
produkto cilindra, nes eksploatuojant prietaisg Sios
dalys bdna jkaitusios.

Prie$ atlikdami bet kokius reguliavimo darbus bdatinai
iSjunkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.

MaiSydami kurg arba pildydami kuro bakag kuru,
nerakykite.

MaiSykite ir saugokite kurg jam specialiai patvirtintame
rezervuare.

MaisSykite degalus gryname ore, toli nuo bet kokios
kibirkSties ar liepsnos. NusSluostykite iSsiliejusius
GHI DOV (B UHASDBIGAIDQRY DINDreikia paitraukti 9 m
DWWYP XIQXRINXURXASOLP RISXQURL]

Prie$ pildydami kurg ar padédami jj saugoti visada
iSjunkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

m Prie$ jrankj gabendami transporto priemonéje,
palaukite. kol variklis atvés, iSpilkite degaly bakg ir
jrankj pritvirtinkite, kad gabenant jis nejudéty.

m Batina sustabdyti variklj ir patikrinti, ar visos judancios
dalys sustojo, o po to:

e aptarnavimas

JDP IQRSDINP DVEHSUHALDros

valydami jrenginj

priedy keitimas

XaVNP &P y valymas

patikrinkite, ar prietaisas neapgadintas po

sutrenkimo j kitg daiktg

e patikrinkite 8] gaminj dél apgadinimo, jei jis
pradeda nejprastai vibruoti

e techninéVSUHAliros atlikimas

A |SPEJIMAS

Niekada nenaudokite pjovimo priemoniy arba priedy,
kuriy Siame vadove néUDIQXURGAIXVIEHQARYe ,Ryobi*.
Tai apima metaliniy keliy daliy besisukanciy grandiniy
ir rotoriniy peiliy naudojima. Yra informacijos, kad Sios
detalés sulGA\BDV [QDXCRBQMURSHIDWRUXI DUE DI
esantiems asmenims sukelia rimtg[VXaDB\P y pavojy.

A ISPEJIMAS

Patikrinimas jrankiui nukritus ar po kity smagiy

$ WA IDICSDUIN N WM ISUHMAVA ITDUNY [QHSDAHY BV [/
kurig apgadintg detaleBIGAIDP DIUHP RQMRWDUEDTN HY W
tik autorizuotame aptarnavimo centre.

1(4,2-$026,26@2/,$3-29ES NAUDOJIMO

SAUGOS |SPEJIMAI

m -HIMRVRVIIHBRW yra jVNXVIXVNRV[DUSDAHY W
ja pakeiskite. ]sitikinkite, kad pjovimo vielos galvuté
tinkamai sumontuota ir patikimai pritvirtinta. PrieSingu
DWW HM(ID DOMY XN DLV X/ BHV W)

m Venkite naudoti ant dréJQRVEAR®S.
m Pjaudami, neikite atbulomis.
m Visada eikite, niekada nebékite.

= 0 DADDQMBIRY P RSUHGRDSVDXJIQRjtaiso sumontuota
JHBBW yra skirta nukirpti naujai iSstumtai pjovimo
vielai iki tinkamo ilgio, kad darbas bity saugus ir
optimalus. Ji yra labai astri, todél nelieskite jos, ypa¢
valydami jrenginj.

m Visada patikrinkite, ar ventiliavimo angos néra
XaVNEXVRVD@NRP vV
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m PrieS naudodami jrenginj ir po bet kokio jo sutrenkimo

patikrinkite, ar néra pakenkty daliy. Patikrinti, ar
pjovimo jtaisuose néra jtrikimy ar kity apgadinimy.
Sugedes jungiklis ar bet kokia kita sugedusi ar
apgadinta detalé turi bati remontuojama arba keic¢iama
tik jgalioto remonto centro.

Patikrinkite, ar galvutés jtaisas tinkamai sumontuotas
ir pritvirtintas.

Patikrinkite, ar visi apsauginiai jtaisai, kreiptuvai,
WDQNHRV LY RABIILNN V BRUDLW DN 0P DIIUSDWP DI
pritvirtinti.

' UDXGAIDP DINDSICRWY[P RALNXRIIDP [(. Dél to gali
padidéWSDY RV MV BHVBDWHP V IV X8 HY RV [

Pjovimo galvutéje naudokite tik originalig gamintojo
viela. Nenaudokite jokio kito pjovimo jtaiso.

Naudoti  jrenginj(] G1GAIDP DIJWIN VL S\RY P RO SUHGRT
apsauginis \BlYD/U DIXaGatas ir tinkamos biklés.

Pjaudami tvirtai laikykite abi rankenas. Pjovimo vielos
galvuté turi buWAHP IDX(CHMRVPHQVO® VERNKEIdu
negalima pjauti, jeigu stygos galvuté jtempta daugiau
NDSITIEFP [YLAGHP és lygio.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Prie$ padedant j sandélj arba iSgabenant, kultivatoriy
reikia sustabdyti ir palaukti, kol jis at3als.

Nuo jUDQNRIQXY 0N LWLY I Dv[SDaDIHY B HGAIDIDV D

I13pilkite visus bake likusius degalus j inda, oficialiai
skirtg EHQ LQXUMINWITL HXAP LWANBMMEON DP DIXAV N LT
SUY HAMIEHI DQ bako dangtel;.

Tegul variklis sukasi, kol jis sustos. Tai paSalina visus
degalus, kurie gali pasenti ir degaly sistemoje palikti
laka bei guma.

Laikykite veésioje, sausoje, gerai védinamoje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti
nuo tokiy korozijg sukelianciy reagenty kaip cheminés
sodininkystéV [P HGAIDI RV MUEDGXVN R ODXERIP RV
prie$ apledéjima. Nelaikykite lauke.

ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
VXaDBWAP RQHV DUEDLY XJ HVWBDW [

Niekada neneskite ir negabenkite prietaiso, kai jis
veikia.

Remkités nacionaliniais ir vietiniais jstatymais dél
degaly saugojimo ir manipuliavimo jais.
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Trumpalaiké

m  Prie$ padédami jrenginj sandéliuoti iSjunkite variklj ir
palaukite, kol jis atves.

= Nuo jUDDQNRQXYBBIL\MY I D/SDaDIHV B HGAIDIDV

m Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

m  Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelianciy
reagenty kaip cheminés sodininkystéVP HRAIDIRVL]
arba druskos, naudojamos prie$ apledéjima.

m  Nelaikykite lauke.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau
nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin démesingas,
kad iSvengty Siy dalyky:

= 9 EWDFNRY MXNHIBV MXEDRWP DV

—  Laikyti gaminjXaNBP (YN rankeny ir riboti darbo
laikg bei buvima V'Y HN DEALA DO RMIDSTIN RAL

m llgai banant triukSme, galima pakenkti klausa.

— Dévékite akiy apsauga ir ribokite poveikio
trukme.

m  Akiy traumos del istiskusiyQXROXay.
— Batinai dévéti akiy apsauga.

5=.26[0%$4,1,0%6

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
YVVDQWY (5 DQ DXGVILGEURP XA IRV RVIBRAP 1D D]
pirSty dilg€iojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireidkiantis nuo 3algio. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo Salio ir drégmes,
dél mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali
imtis Siy priemoniy MRV IDOVXP DAIQNY EUDFIRY SRY HN:
m Apsirenkite kuo Sil€iau Saltu oru. Naudojant gaminj,
reikia maveéti pirstines, kad plastakos ir rieSai neatSalty.
Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas labiausiai
vystosi nuo Salto oro salygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m  3UHACKAYH/@P ILSUHMIVG patikrinkite, ar jis teisingai
pastatytas nurodytoje darbinéje padétyje.

m  CDAQICEDUNL\WIGDUERISHYWDXN DY [ SUERNIMIGDUERT]
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.
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A |SPEJIMAS
llgiau naudojant, JUDQNVINHDOVXAHAP y pavojy ir

apsunkina darba. llgiau naudojant jrankius, reikia

reguliariai daryti pertraukas.

3%$4,1. ,7(6$92% 5%$1' ,1,1] PJUKLA
1. Pasiurbimo pompyté
2. Droselio svirtis
3. Kuro dangtelis
4. Starterio rankena
(110 3 HINQI IN XA UDNDY
I8 aGHIIP RV) He
7. Akceleratoriaus mygtukas
8. Galiné rankena
9. Priekiné rankena
10. ASis
[TITAR®@s kreiptuvas
12. Lynelio galvuté
13. Pjovimo linija
14. Tus¢IRVAIRVY DAV
15. Rankenélé
16. Laikiklio dangtelis
[0 DA\
(T8 SDUXRRVRVYHA®S
19. Apskritoji rankenélé
20. Apatinis korpusas
21. Rité
22. Vielos kreiptuvas
23. Spyruoklé
[TIOHA6
25. VirSutinis korpusas
26. Ventiliacijos kameros dangtis
27. Oro filtras
[T1B 4GHIIP RAY D&
29. Metaliné kibirk3¢iy@YD\&s mova
30. Guminé apsauginé mova
31. Starterio antgalis
32. Jjungimo mygtukas
33. Priekinés / atbulinés eigos mygtukas
34. Elektrinis starteris
35. Starterio antgalio velenas
36. Fiksavimo mygtukas
37. Kreiptuvo griovelis
38. Geriausia pjovimo vieta
39. Pjoviklio sukimosi kryptis
[0 DA\
41. Montavimo apkaba
42. Aselé
43. Griovelis
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

SURINKIMAS m  &R@s kreiptuvas
ISPAKAVIMAS m Vartotojo instrukcija
Sj produkta bitina sumontuoti. = Paveiksly lapas
[ At_s'a'rgiqi iSimkite jra_qkj ir j_o priedu~s is dé:‘_ilés. PRIEKINES RANKENOS MONTAVIMAS
|sitikinkite, kad pakuotéje yra visos sgUDaHSDAP étos N
detalés. 4TSy D0
m Gerai patikrinkite jrankjIDUSHLY HIP RIP HXIWIQHEXYR]| = Nuo priekinéVIUDONHORVOAVNIMIY DAY ir nuimkite
DSJDAQIV DUV XDXAWDV [ VIOXRRVRVYHA® ir.
= NeiSmeskite pakuoteVINROWHDIOQ-DSAlrejote, ar | w  Tinkamai sumontuokite priekine rankeng ant virutinio
jrankis veikia patenkinamai. veleno tarp porolono ir jspéjamojo lipduko.
. = VeOVXP RQX¥RNIMIYDAWY ir sparnuotajglYHA® bei
A |SPEJIMAS WLMILXEY HANWMY SDUXRA]A LY HA®.

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra o
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Nepaisydami a2/ ES KREIPTUVO PRITVIRTINIMAS
$iy jspejimy [0 DOMY>XQNDLY X/ BHY W AUMTSDY [TEL

. m |Jtaisykite montavimo laikiklio gsele j[AR®@s kreiptuve
A |SPEJIMAS esancig skyle.

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy, m  |NENWMYDAY[AR@s kreiptuva.
kurie néra rekomenduojami naudoti su Siuo produktu. o
Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu m 7YLDEYHANBY DAY,

naudojimu, galin€iu sukelti pavojingg situacijg ir jus MOTORINES GALVUTES  TVIRTINIMAS PRIE

UP \BLY & HY W JUOSTINE6@2/ ,$3- 2 9ES PRIEDO
; AUNISDY [E
A |SPEJIMAS
Prijungdami dalis, visada atjunkite laidg[@XRXaGHI P R y'N ]SPEJIMAS

ayDes.

Kai pagrindinis elektrinis prietaisas jjungtas, niekada
nebandykite prijungti ar reguliuoti jokiy priedy. Variklio
QHAMQI XV [ DIP DIUP \MLY X/ BHV AT

A |SPEJIMAS
Kai pagrindinis elektrinis prietaisas jjungtas, niekada = JuostinéV( ARIDSIRYes  priedas  prie  pagrindinio
nebandykite prijungti ar reguliuoti jokiy priedy. Variklio elektrinio prietaiso prijungiamas jungiamaja detale.

CHAMQIXVLI DIP DIUP \WAY XYAHY W m Atlaisvinkite rankenéle, esancig ant motorinés

galvutés veleno jungiamosios detalés, ir nuo priedo

A ISPEJIMAS nuimkite kronSteino dangtel;.
Pries imdamiesi naudoti jrangg patikrinkite, ar visos = Paspauskite prietaiso priedo veleno mygtuka.
rankenélés ir tvirtikliai jY HAISDI DOHNDDY P XV = Mygtuka nustatykite lygiagregiai su kreiptuvo grioveliu
6HNDQM 1AYHYW] VXAHAPY pavojaus, —prietaiso motorinés galvutés jungiamojoje dalyje ir abu velenus
naudojimo metu reguliariai patikrinkite, ar dalys gerai kartu pastumekite.
XAINVRRVO

= Priedo veleng[VXNIMWROINRDP Y \WND/XAIINVRDP DV
nustatymo griovelyje.

PAKUOTES SARASAS PASTABA: Jei mygtukas nustatymo griovelyje jstumtas ne

INL DETIHANDLY HBIQDV WY WALV DY RY MRV QHX3fiksuotas.

= a e Létai sukite iS vienos pusés | kitg, kol mygtukas bus
m Prietaiso asis Xafiksuotas.
m  Priekinés rankenos sgranka m 7YLRSWY HANMUIDONHE.
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

PRIEDO ATJUNGIMAS NUO MOTORINES GALVUTES
m  Atsukite rankenéle

m Paspauskite mygtukg ir pasukite velenus, kad

galétuméte detale nuimti ir atskirti galus.

EKSPLOATAVIMAS

DEGALAI IR BAKO PRIPILDYMAS

VISAI SAUGUS MANIPULIAVIMAS DEGALAIS
m  Su kuru visada elkités atsargiai; jis yra labai degus.

m Visuomet imkités bako pripildymu lauke ir. Venkite
nejkvépkite degaly gary.

m Venkite, kad benzinas ar alyva patekty ant jasy odos.

m Ypac venkite bet kokio benzino ar alyvos patekimo j
akis. Jei benzinas ar alyva pateko | jasy akis, tai tuoj
pat praplaukite jas Svariu vandeniu. Jei jose lieka
dirginimas, tai nedelsdami pasitarkite su gydytoju.

m  ISpiltg benzing nedelsdami iSvalykite.

m Degalus gabenkite ir laikykite benzinui skirtame bake.

DEGALUY MAISYMAS

aUumrsby

m Jdsy jrankis veikia naudojant 2 takty variklj, kuriam
reikia benzino ir alyvos miSinio 2 takty varikliams.
Maisykite benzing be Svino ir alyvg 2 takty varikliams
Svariame inde, kuris oficialiai skirtas benzinui laikyti.

m Variklis veikia naudojant automobiliams skirtg benzing

be 3vino, kurio oktaninis skai¢XVQHP DaHVQV QHIITT]

(R+M]/2).

m ' UDXGAIDP DOCDXGRWIEHWINRY i anksto paruostg
benzino ir tepalo misinj, kurio galima jsigyti degalinése,
iskaitant mopeduose, motocikluose naudoti skirtg i
anksto paruostg benzino ir tepalo misin;.

m Naudokite vien tik sintetine alyvag 2 takty varikliams.
Nenaudokite automobilinio tepalo ar dvitakéiams
val€iy varikliams skirto tepalo.

m | kurg jpilkite 2 proc. sintetinés 2-y takty variklio alyvos.
t.y. santykiu 50-1.

m  PrieS kiekvieng bako pripildyma gerai
degalus.

maisykite

= 0 DA\NIMI] GHIDAVO P DAOVD NENDVI 1 HXRENWM]

daugiau nei vieno ménesio naudojimosi ekvivalento.
Taip pat mes rekomenduojame jums naudoti 2 takty
varikliams skirtg sintetine alyva, kurios sudétyje yra
degaly stabilizatorius.

i_&+":(\(g))

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

BAKO PRIPILDYMAS

A |SPEJIMAS

|sitikinkite, kad jrankyje néra degaly nutekéjimo. Jei jas
aptiksite nutekéjima, tai tegul jasy grandininis pjaklas
bls pataisytas, prieS naudojant jj i$ naujo, kad bty
iSvengta gaisro ar nudegimo rizikos.
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m [Svalykite degaly bakg aplink dangtelj bet kokiam
degalyXa\WAIP XUIAY HY W]

m Létai atsukite bako dangtel].

m Atsargiai pilkite degaly miSinj j baka. Vengdami jo
iSsiliejimo.

n  3UHAAVNG®P LLEDQI\MDIS naujo, isvalykite tarpiklj ir
isitikinkite, kad jis yra geroje bakléje.

m  Tuoj pat sugrgdlQNIMGHIDQ bako dangtelj j vietg ir
WLRIXAVNIM A Nusluostykite iSsiliejusius degalus.
SUHAXAYH/@P IOYDIND pasitraukite 9 m nuo tos
vietos, kur j jrangg pyléte degalus.

PASTABA: Yra normalu, kad variklis iSskiria Siek tiek
ddmy pirmo naudojimo metu.

A |SPEJIMAS

Prie$ pildydami baka kuru, visada iSjunkite variklj.
Niekuomet nepripilkite jrankio bako, kurio variklis veikia
ar yra dar karstas. Prie$ jjungdami variklj, pasitraukite
bet 9 m atstumu nuo tos vietos, kur jas pripildéte baka
degaly. Nerdkyti!

42/ ,$3-29ES JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

A |SPEJIMAS

1 IHNBED0 GHXAY H/NWL Y DUIN (B LT CHELY N Y DN B
QUEWX3EDURW DUSIDVINLYedinamoje patalpoje, nes
kvépavimas iSmetimo dimais gali bati mirtingas.

@
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

a$/72M0@$5,./,2B4a9(' ,0%60

aUMTSDYID]

PASTABA: Padékite jrenginj(DQM&HP és. Prie$ jjungdami
irengin;j jsitikinkite, kad pjovimo jtaisas nieko nelie¢ia.

(113 DVXVNBXAY HEP ROP SXW 10 karty.

PASTABA: Nuspaudus 7-3 kartg, kuras turéty
bGWP DWRP DVXaYHEP RIBP SX\je. Jei ne, ir toliau
spauskite tol, kol kuras bus matomas.

Nustatykite droselio svirtj j =l padétj.

Nuspauskite ir laikykite droselinj(XaUDNg/ bei spauskite
droselinj perjungiklj . Laikykite droselinés sklendés
reguliatoriy tvirtai suspaude pradedant 3 ir baigiant
[OHESXI7 DXNIMIXAY HEP RIMRVHD tol, kol variklis
SUDGHEDI XA VY F/WI 6 \BUMURT UIDQNHRElés  netraukite
daugiau nei 4 kartus.

Nustatykite droselio svirtj j N padétj.

TRAUKITE rankinj starterj VROINRDY RUND (X VY HEDT
Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 6 kartus.
PASTABA: [ -HIO YDUNIY O QHXAVYY HEDIT SDN VRNIM ]
YHNVPXVQXRITAIQIVART

[/ HY NBLY DIN BUSDY HNWITTVHNYQGAL.

7. Nustatykite droselio svirtj j & padétj.

w N

o s

a4,/720@%$5,./,2B49(' ,0%60
& UTTSDYIIED

[T 3 DVIDXVNIXAY HAP RBP SXW 10 karty.

2. Nustatykite droselio svirtj | droselio padét;. z

3. Laikydami droselinés sklendés fiksatoriy, iki galo
nuspauskite droselinés sklendés gaiduka ir traukite
XaD/\BUMURIDON HQRV CN RO DUN Y XA VY H/ 116 \BUMUR ]
rankenélés netraukite daugiau nei 6 kartus.

VARIKLIO JJUNGIMAS NAUDOJANTIS ELEKTRINIU
STARTERIU (JSIGYJAMU ATSKIRALI):

A |SPEJIMAS

Naudokite tik ,Ryobi* OES18 elektrinj starter.
Naudojant kitokj starterj kyla pavojus sugadinti variklj
LUV XN DLV XV BHY W

A |SPEJIMAS

Prie§ naudodami elektrinj starterj jrenginio varikliui
jjungti, perskaitykite ir iSsiaiSkinkite visg OES18
elektrinio  starterio  naudojimo  instrukcijg, kad
iSvengtumeéte netinkamo naudojimo ir sunkiy asmeniniy
VXaDRNP y.
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SALTO  VARIKLIO  JJUNGIMAS NAUDOJANT

ELEKTRIN] STARTER]:

AU TSDYIID

1. |statykite starterio antgalj j elektrinj starterj taip, kad
penkiakampis antgalis baty atsuktas j iSore.

2. Spauskite priekinés / atbulinés eigos mygtuka | kaire,
kol ant jo pasimatys penkiakampio simbolis.

3. Padékite produktag(DQNAHP és ir pasirtpinkite, kad
pjovimo priemonés prie nieko nebaty prisilietusios.

(13 DVDXVNIXAY HEP RBP SXW 10 karty.

PASTABA: Nuspaudus 7-3 karta, kuras turéty
bOWP DIRP DVCXAYHAP ROBP SX\&fe. Jei ne, ir toliau
spauskite tol, kol kuras bus matomas.

5. Nustatykite droselio svirtj j droselio padét;. I

6. Laikydami droselinés sklendés fiksatoriy, kairigja
ranka iki galo nuspauskite droselinés sklendés
gaiduka, ir laikykite jj iki galo nuspaude, kol atliksite
6-12 veiksmus.

7. DeSinigja ranka paleidiklio suklj jstatykite variklyje
esancig veleno anga. |sitikinkite, kad starterio antgalis
istatytas tinkamai.

PASTABA: Elektriniame starteryje yra apsauginé
blokuoté. |statydami elektrinio starterio veleng j veleno
angg variklyje nespauskite ir nelaikykite paspaude
jungiklio mygtuko. PrieSingu atveju variklis neveiks.
Netinkamai jstacius elektrinj starterj, starteris nesisuks.

8. Paspauskite ir palaikykite elektrinio starterio jungiklio
mygtuka, kol bus atliktas bandymas jjungti variklj.
Nespauskite elektrinio starterio ilgiau nei 4 sekundes.

9. Nustatykite droselio svirtj j Il padét;.

. Paspauskite ir palaikykite elektrinio starterio jungiklio

mygtuka, kol variklis jsijungs.

PASTABA:[ -HIO YDRINIY O QHXAVYY HEDID SDNDWRNIM ]
YHNVPXVIQXROITAIQIVQRTAlG procediirg (BIGAIDP DO
kartoti tik 1 kartg. Jei variklis nejsijungia po antro
EDQEP  RTAWNQVKN ABV CSDMN W [AIRV VKN ARV O
skyriaus , Trik€iy Salinimas” dalyje ,Apsemtas variklis*.

[T HYNBLY DIN BIUSDY HNWIT TV HNQGALY.

12. Nustatykite droselio svirtj j 2 padeét;.

SILTO VARIKLIO JJUNGIMAS NAUDOJANT ELEKTRIN]
STARTER]:

=
o

AU TSDYIIE]

1. |statykite starterio antgalj j elektrinj starterj taip, kad
penkiakampis antgalis baty atsuktas j iSore.

2. Spauskite priekinés / atbulinés eigos mygtuka | kaire,
kol ant jo pasimatys penkiakampio simbolis.

3. Padeékite produktg(IDQNAHP és ir pasirtpinkite, kad
pjovimo priemonés prie nieko nebdty prisilietusios.

(13 DVDXVNBXAY HEP RBP SXW 10 karty.

5. Nustatykite droselio svirtj j “Run” padetj. z

6. Laikydami droselinés sklendés fiksatoriy, kairigja
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

VARIKLIO ISJUNGIMAS:

1(4,2-$026,26[@2/,$3-29ES NAUDOJIMAS

aumrsbyd

Desinig B DQNDVXP NIM XaSDNDBIe produkto rankeng,
o kairigja ranka — priekine rankeng. Dirbdami, tvirtai
laikykite prietaisg abiem rankomis. Prietaisg reikia laikyti
patogioje padétyje taip, kad perjungiklio rankena baty
kluby aukstyje.

Prietaisg visada naudokite iki galo nuspaude droseling
rankena. llgesnj laikg pjaunant ne iki galo nuspaudus
droseline rankeng, alyva gali pradéti tekeéti iS slopintuvo.
Aukstg[AR@ pjaukite nuo virsaus | apaciglV XRP HI&R®
nesivynios aplink veleno korpusg ir spyruokline galvute
ir nesukels gedimy déeOBHINIMP RT*HILAR® apsivynioty
aplink smagiavimo galvute, iSjunkite variklj ir pa3alinkite

&R@.
PJOVIMO PATARIMALI

aUIrsby

ranka iki galo nuspauskite droselinés sklendés

gaiduka, ir laikykite jj iki galo nuspaude. DeSinigja

ranka elektrinio paleidiklio veleng jstatykite variklio

veleno anga. |sitikinkite, ar starteris yra tinkamai

sukabintas.

Paspauskite ir palaikykite elektrinio starterio jungiklio

mygtuka, kol variklis jsijungs.

PASTABA:0 -HIO YDINI O QHXAVY HEDTI SDN IWRNLM ]
YHNVPXVIQXROITAIQIVQRTAlg procedirg BIGAIDP DO
kartoti tik 1 kartg. Jei variklis nejsijungia po antro

EDQEP  RTAWNQVKN FIBV CSDMN IV [EIRV (VKN ARV [
skyriaus , Trik¢iy Salinimas” dalyje ,Apsemtas variklis®.

8 aGIIP RMQIIN[hustatykite j O (iSjungta) padét].

Visos jusy kino dalys turi bati toliau nuo judangiy ir
ikaitusiy prietaiso detaliy. & UITSDY)

Prietaisg laikykite kilsteléje link pjaunamos vietos.
Kad darbg atlikti batyD®QYDXOWIVDXIIDXaRe
pradékite pjauti iS deSinés | kaire.

Pjaukite juostos galiuku; juostos galvutés jéga
QHV DXV N SUHTHQXSIDX\RY AR®S.

Dél vielinés ar kuoly tvoros juosta grei¢iau nusidévi
arba gali net nutrakti.

Juosta gali greitai nusidévéti pjaunant prie akmeninés
ar plytyVHQRV[ADD) DWRNDARIUP HRAIR]

9 HQNIMP HGL ir kramyBX RV DOBIQ) Y DISDAHY W
P HRAIRAlHYe, medines dekoracijas, plakiruotes ir
tvoros stulpus.
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JUOSTOS PAILGINIMAS

aumrsbyd

IStraukti lyno i$ galvutés galima bakstelint lyno galvute j

aHP e, kai variklis veikia visu galingumu.

m Prietaisg naudokite varikliui dirbant maksimaliomis
apsukomis.

m Norédami iSstumti daugiau vielos, trinktelékite
vielos galvute j[AHP e. Juosta pailginama jos galvute
kiekvieng kartg patapSnojus. Nelaikykite rankenélés
prispaude[SUHAHP és.

PASTABA: 9HRVSRYP RSHQ W ER8s kreiptuve,

nupjaus vielg iki reikiamo ilgio.

PASTABA: Jei juosta yra per trumpa, jglCDXaG DP L}

&HP e jos pailginti negalésite; tokiu atveju juostg pailginkite

UDQN D3 UHA DWVIHNCRWSUHAIGros  darbus, variklj batina

sustabdyti ir palaukti, kol jis atvés.

JUOSTOS PAILGINIMAS RANKINIU BUDU
m  ISjunkite variklj.

m Spausdami galvute, traukite vielg (-as), kad
iStrauktuméte daugiau vielos.

35,(4,URA

A |SPEJIMAS

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali b0M&/XaHQP y ir jrenginio
E@IRYHNP RESUHADVWUTGE to gali biti anuliuotas
JDUDQIIVSDEP  &jimas.

m  3UHAD D@HNDRW SUHALGros  darbus, variklj batina
sustabdyti ir palaukti, kol jis atvés.

m Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta
Siame naudotojo vadove. Dél kity remonto darby
kreipkités j jgaliota techninio aptarnavimo centrg.

m  Pasekmeés déOQHUWNDP RVISUHAlIros gali bati Sios:
per didelés anglies dioksido sankaupos, dél kuriy gali
suprastéti jrankio darbas; bei juodos, alyvos formos
atliekos, tekancios i$ slopintuvo.

m Seng stygg keisti tik nailono pluosto styga, kurios
skersmuo nurodytas Sio vadovo specifikacijy lenteléje.

m [Stiesus naujg pjovimo jtaiso lyng, prieS pradedant
darbg, reikia batinai grgdlQUgrenginj j jo jprastg darbo
padétj.

m Pjovimo priedas neturi suktis tus¢igja eiga. Jei Sio
nurodymo nesilaikoma, batina nustatyti sankabg arba
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

kvalifikuotas techninis darbuotojas turi atlikti jrankio
skuby remonta.

m Po kiekvieno naudojimo, iSvalykite jrenginj sausu
Svelnaus audinio gabaléliu.

m ' DAQDIDMNUONIMY D/ DY HAGV LY DAY (L DI \KY [
ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo
bikles stovyje. Bet kurig apgadintg detale [ ®IGAIDP D
remontuoti arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.

3UHAldros tvarkarastis

Patikrinkite, kad tvirtiklis bty
INLI DBCSUYHADY

Norédami patikrinti, atlikite
Siuos veiksmus: TuS¢iaeigiu

Prie$ kiekvieng naudojimg

Prie$ kiekvieng naudojimg

UHLP X[SRYIP RDQADD/L

neturi suktis. 2

Patikrinkite degaly@D\Q Prie$ kiekvieng naudojimg
3DWNUINW] YWDV 8Dy | Pries kiekvieng naudojimg
jungtis

Po 3 meénesiy arba po 50

ISvalykite degaly baka ir filtrg
1 eksploatacijos valandy

Pakeiskite kuro filtrg 1 Kasmet arba po 300

eksploatacijos valandy

Patikrinkite  degaly  bako
dangtelio arba degaly bako
gary iSleidimo angos (jei
jrengta) sandaruma

Prie$ kiekvieng naudojimg

ISvalykite oro filtra. Kas 25 valandas

Pakeiskite oro filtrg Kasmet arba po 300

eksploatacijos valandy

Nuvalykite arba sureguliuokite
XaGHIIP RAYDNe

Pakeiskite kuro filtrg

Po 3 ménesiy arba po 100
eksploatacijos valandy

Kasmet arba po 300
eksploatacijos valandy

Nuvalykite kibirkS¢iy gaudiklj | Kas 25 valandas
Kibirks¢iy
pakeiskite nauju.

gesintuvg | Kasmet arba po 300

eksploatacijos valandy

ISmetamosios angos ir Kas 25 valandas

slopintuvo valymas

1 Siuos darbus reikia atlikti tik jgaliotame techninéVISUHaliros
centre.

2 Jei Sio reikalavimo néra laikomasi, kreipkités | jgaliotg techninés
SUHAldros centra, kad baty atliktas remontas arba reguliavimas.

VIELOS GALVUTES KEITIMAS

AUMTSDYIDT]

m  ISjunkite variklj.

m DéNWM] YHAMWDNW iSilgai  jungiamosios
SRYH#&@s abiem plok3¢iosiomis pusémis.

m  Rankomis sukdami vielos galvute[JSUHECOINBGIR]
rodykle, nuimkite seng galvute.

veleno

m Pakeiskite nauja vielos galvute, sulygiuokite vielos
galvutéVIYHA® su apatinés svirties jungties velenu.

® 8 AYHANIMI WDONDI VXNGEP 10 YHRVOIDY XY pagal
OINBGIRURGN G MMUHN AP HQGXRIBP DIXAY HAWT T P [
YHAIP R®ga.

JUOSTOS KEITIMAS

aunrsbyd

m Jrankis turi badti iSjungtas.

m  Naudokite 2,4 mm skersmens vieno laido juosta.

m ISjunkite variklj.

m 1 XNLSNIMP DA@XI[YHQy 6 m ilgio juostos gabalg.

m Jei reikia, sukite spyruokline galvute[SDJDODINBGAIR]
rodykle ir sulygiuokite rodykles ant spyruoklinés

galvutés su rodyklémis ant apatinio vielos galvutés
korpuso.

m Vieng juostos galg jkiskite j gsele, esancig juostinés
ARIDSRRYes galvutés Sone ir stumkite tol, kol juosta
iSlys per gsele kitoje puséje.

m Juostg pro galvute ir toliau stumkite tol, kol juostos

viduriné dalis bus galvutéV ¥ GXMIRMRY XA DY X&s
riby bus vienodai padalintas abiejose pusése.

m  Sukite galvutés rankenéle1SDIDODINBRARIRANG,
kad galétuméte juostg suvynioti.

= Juostg VXNIMORQINFOMIAXAIMRVES galvutés liks
iSsikiSusi apie 20 cm.

ISMETAMOSIOS ANGOS IR SLOPINTUVO VALYMAS

Pagal naudojamy degaly rasj, naudojamos alyvos rasj ir

kiekj ir naudojimo salygas nuodegy[SHWNBV IDEXANE a\/)

dujy iSmetimo anga ir duslintuva. Pastebéjus, kad dujinis

JUDQNY YHNDP DaHY QX D@ XP XINIY @ikuotas techninés

SUHAldros specialistas turi pasalinti Sias sankaupas, kad
jirankis veél dirbty kaip anksciau.

KATALIZATORIUS
Kibirks¢iy gesintuvg bdtina iSvalyti ar pakeisti kas 25

darbo jJUDQNXCY BDQEDV LV ENDQXANIQNMIND? g jasy

269

@

®


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EEEEEMEEDEDEEEDE @ EDEDEEED( LT ) WEOEDTTH

LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

jrankio veikima. Kibirk3¢iy gesintuvas gali baty skirtingose
Y VRV HI [AXRO DWHMODVERYHDIDP DUj jsigyta  modelj).
Prasome susisiekti su artimiausiu techningJSUHAlirg
atliekanciu platintoju dél kibirkS¢iy gesintuvo padéties jasy
isigytame modelyje.

ORO FILTRO VALYMAS
aUIrsbyd

Kad oro filtras tinkamai veikty ir jj galétuméte ilgai naudoti,
filtras turi bati Svarus.

m Jrankis turi bati iSjungtas
= Nuimkite oro filtro dangtel;.

m  Nuimkite oro filtrg ir jj nuplaukite Siltu vandeniu su
muilu.

1 XVNEIDXNIMIUSDOXN U RIRRIIGDY YV EN MEAGAIXV
m | oro filtrg jlaSinkite du lasus alyvos.
m  Pritvirtinkite oro filtrg (tvirtinti galima tik vienu badu).

m 83aGKkite oro filtro dangtelj.

PASTABA: Kad prietaisas kuo geriau veikty, filtrg reikia
keisti kartg per metus.

KURO DANGTELIS

A ISPEJIMAS

Jeigu kuro dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro pavojus,
todél dangtelj batina nedelsiant pakeisti.

Kuro dangtelyje yra jmontuotas neremontuojamas filtras
WIYRAWYD/O éOXaAMNEXVRONXRfiltro variklio darbas
suprastéja. Jei atlaisvinus kuro filtrg veikimas yra geresnis,
YRAWY D/IDQEGt sugedeVDUXaVNEes filtras.

84' (* ,02@9$. ES KEITIMAS

aUMITsDYD

A |SPEJIMAS

Kibirks¢iyaY VP HGAIDI DU DOP HEOV I, AMQI XV
varikljl HBA WY bt QDMEDLIN RAWIT DGQHV X/ BDBRMP éte,
palaukite, kol variklis atvés, ir tik tada nuimkite metaline
kibirks¢iy[@Y s mova.

PASTABA:[] 9DUNEIH QDXGRP D] XaGHIP R aYDe
Champion RCJ-6Y su 0,63 mm elektrodo atstumu.
Naudokite vien tik rekomenduotg marke IUINHYNBAY D
kartg per metus.

1. ISjunkite variklj.
2. Laikykite prieking guminés apsauginés movos dalj ir
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traukite jg nuo korpuso.

3. Patraukite gumine apsauging mova |
atlaisvinkite kablj.

4. Pasukite metalinj(XaGHJIP REAYD\s apsauginj gaubtg
ir nuimkite jjlQXRXAGHIIP RAYD\Es.

OM$\VDYYQNIM] XaGHIPR] AYDeD YHAMDNEU g
SDVXNE®P [CSUHAODINBGAIRIRANGe.  IStraukite seng
kibirks¢iyDAYD\e ir pakeiskite jgCQDXNAIAYINHITIO &l
sumontuokite metalinjOXaGHIIP RJAYD\Nss gaubtg ir
guminj apsauginj gaubta.

virSy ir

LAIKIKLIO DANGTELIO TVIRTINIMAS

aUIITsDYd

Naudojant laikiklio dangtelj - paspauskite mygtuka ir
laikiklio dangteljlXaGekite ant priedo galo. Létai sukite
dangtelj i§ vienos pusés | kitg, kol mygtukas bus
Xafiksuotas.

PASTABA: Antras griovelis priedo velene taip pat skirtas
jrankiui pakabinti.
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GEDIMY NUSTATYMAS

Jei, taikant Siame skyriuje pateiktas priemones, gedimai nepasalinami, kreipkités j jgaliotg technineVSUHAliros atstova.

* HGP DV

* DIP DISUHADWY

6 SUHQGIP DV

9 DUNIY QHX&V Y HED()

1 eDINEILNAINV [

Néra degaly.

9DUNODSVHP \VO

Starterio lyng sunkiau
patraukti nei tuomet, kai jis
buvo naujas.

6 HQDVINXDVO

4YDN gali bOWBDAHVWIAIP NWMT ir patikrinkite, ar ji
néra jVNXV IDUXA\WE\BIB DN HY N CDXAXAGHI [P R
AYINHD

Suspauskite guminjVX/DXGIDP gjj siurblj (gumine
Jkriause®), kol jis prisipildys degaly. Jeigu guminis
VX/DXGEDP DV VKEYD DXPIQE kriause®)
QHXASICRP DVIIXAEBN)XRNISILP IQ: degaly tiekimo
sistema. Kreipkités j techninéVSUHillros atstova.
-HUIXOIXP 1QV VX DXGAIDP DVIVIVXEY [ [IXP 18
Jkriausé*) yra pripildomas, variklis gali bati
Xa@oP DVIIP N&'s kito etapo veiksmy.

LAWDXNIM XAGHIIP RCAY D\, pasukite prietaisg taip,
NOEXAGHIIP RAYDEs anga baty nukreipta j[AHP e.
Droselio svirtj nustatykite | padeétj ir traukite
starterio droselj nuo 10 iki 15 karty. Tai turi paSalinti
degaly pertekliy i$ variklio. ISpilkite visg kurg i$
SUHBYRTAYONL\MAYDE ir sugradlQNWM g | vieta.
I1Svalykite visus iStekéjusius degalus ir pries vél
XaYH/DP LY INJuos patraukite bent 9 m atstumu.
Patraukite paleidiklj tris kartus, kai droseliné sklendé
nustatyta | padetj Z&M-HLIXOYRIND [CHXEVY HEDT]
droselio svirtj nustatykite j || padétj ir pakartokite
ISUDVIRCIXAY HEIP RCY HNVPXV OCHHIOY DUN Y DY CUHN (]
nejsijungia, tai pakartokite Siuos skirtingus etapus
VXQDXNDAY INH]

Kreipkités j techninéVSUHAlros atstova.

1DXGRNIMI WO AYHAlg  kurg, sumaisytg su
rekomenduojama alyva. Jei kuras yra prietaise
daugiau nei 30 dieny, dé ORMY IDQCHXAVY H/\W

Variklis isijungia, bet

nepagreitéja.

Variklis jSyla apytikriai per tris
minutes.

Palaukite, kol variklis tinkamai jSyla. Jeigu variklis po
trijy minuéiy neveikia batinu stkiy EDAQXIV XNV HNIM |
su jgaliotuoju platintoju.

9DUNIYO XaviHEDII \WCiau
veikia tik tokiu stkiyCDAQX]
N DXEINIGDP DV ARV HI:
sklende nustacius | viduring
padetj.

Reikia sureguliuoti
karbiuratoriy.

Kreipkités j techninéVSUHALiros atstova.

Variklis nepasiekia savo pilno
greicio ir/ar iSskiria per daug
ddmy.

Patikrinkite degaly miSin;.

Oro filtras purvinas.

Kibirk&¢iy gesiklio grotelés
yra purvinos.

Naudokite neseniai sumaiSytus degalus, turincius
gerg alyvos 2 takty varikliams proporcija.

13valykite oro filtrg. Remkités Sio vadovo skirsniu
“Techninis aptarnavimas - Oro filtro valymas*.

Kreipkités j techninéVSUHAlros atstova.
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LietuviSkai (Originaliy instrukcijy vertimas)

* HGP DV

* DOP DISUHADMY

6 SUHQGP DV

Variklis jsijungia, sukasi
ir pagreitéja, bet neveikia
tuSCIRVAIRVIIHAIP H

Tusciosios eigos sukiy
CAQRYV DL\ karbiuratoriuje
bdtina reguliuoti.

Kreipkités j technineVSUHAliros atstova.

Viela netiekiama.

Vielos galai sulydyti.

Sutepkite silikoniniu purskalu.

Ant rités likusi per trumpa
viela.

|taisykite daugiau pjovimo viely. Remkités Sio
vadovo skirsniu “ Techninis aptarnavimas “.

Viela nudilo ir per trumpa.

Traukite vielg pakaitomis jglVSDXV@P ILAHP Q [EHL]
DBLY &P LLARIDSRYES vielos tiekimo galvute.

Viela susinarpliojusi ant rités.

Pasalinkite vielg i$ rités ir vél suvyniokite. Remkités
Sio vadovo skirsniu “ Techninis aptarnavimas “.

Variklio stkiy[GDAQV U DISHU]
AP DvO

Vielos tiekimas iki galo nuspaudus droselinés
sklendés reguliatoriy.

are, apsisukusi aplink
ARMSRYes galvute ir jtaisy
veleng.

Pjovimo auk$CIRARBLAHP és
lygyje.

Jrankj naudokite IS dalies
nuspaude droseline rankena.

Auk3tgAR® pjaukite nuo virsaus j apadia.

Prietaisg visada naudokite iki
droseling rankena.

galo nuspaude

Tepalai, iSlaséje iS slopintuvo.

Jrankj naudokite S dalies
nuspaude droseling rankena.

Prietaisg visada naudokite iki
droseling rankena.

galo nuspaude

Patikrinkite degaly misin;.

Oro filtras purvinas.

Naudokite neseniai sumaiSytus degalus, turincius
gerg alyvos 2 takty varikliams proporcija.

I1Svalykite oro filtra. Remkités Sio vadovo skirsniu
“Techninis aptarnavimas - Oro filtro valymas".
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

APZIMEJUMI

Svarigi! Uz instrumenta var bt izmantots kads no Siem apzim&jumiem. Ladzu, izpétiet tos un apgastiet to nozimi.
Pareiza So simbolu interpretacija laus lietot instrumentu dro$ak un labak.

Skaidrojums

DroSibas bridinajums

Pirms preces darbinasanas izlasiet un izprotiet visus noradijumus, ievérojiet visus bridinajumus
un droSibas noradijumus.

I|>

Stradajat ar So darbariku, izmantojiet redzes un dzirdes aizsardzibas Ilidzek|us, ka arT Kiveri.

K

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem priekSmetiem. Rapéjieties, lai visi tuvuma stavosie, Tpasi
bérni un dzivnieki atrastos vismaz 15m attadluma no darba zonas

Sis izstradajums nav paredzéts lietoSanai ar zobu zaga tipa asmeni.

Neizmantojiet metala asmenus.

&) @ 2P ¢

Griezéjierices varpstas rotacijas virziens un maksimalais atrums.

N

2,000

Izmantojiet automasinam paredzétu bezsvina benzinu ar 91 ([R+M]/2) vai lielaku oktanskaitli.

Izmantojiet sintétisko ellu, kas paredzéta divtaktu motoriem ar gaisa dzeséSanu.

u! v E;

Katru reizi pirms degvielas uzpildiSanas rapigi sajauciet degvielas maisijumu

D/ . =
ﬂ“ Neturiet rokas asmenu tuvuma.

_# leslégts stavoklis

E lestatiet droseles sviru pozicija “FULL” (pilna slodze).
@ lestatiet droseles sviru pozicija "HALF" (pusslodze).
;00 Nospiediet degvielas pumptti 10 reizes.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

'%p{ Nospiediet droselaizbidna fiksatoru un droseles regulatoru, lai uzsaktu darbibu.
Uzgaidiet 10 sekundes.
c E Darbariks atbilst visam normam ES valst, kura tas ir iegadats.
[H[ EurAsian atbilstibas markéjums
@ Ukrainas apstiprinajuma zime
‘].Ol Garantétais skanas jaudas Iimenis.
C1a Izvelciet startera auklu.

B>

Lai samazinatu ievainojuma vai bojajuma risku, nepielaujiet pieskar§anos jebkurai karstai virsmai.

Lai iedarbinatu aukstu dzin&ju ar roku:

Cig
=
=) | =)

7

B ) Lai iedarbinatu siltu dzinéju ar roku:
ﬂ';!lil Lai iedarbinatu aukstu dzingju ar elektrisko starteri:
-“.,"'_'! Lai iedarbinatu siltu dzinéju ar elektrisko starteri:

Sadi signalvardi un nozimes ir paredzétas, lai izskaidrotu ar preci saistita riska limenus:

Apzimé&jumi Signals Nozime

BISTAMI Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var
novest pie naves vai nopietnas traumas.

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var

> B>

BRIDINAJUMS T S
novest pie naves vai nopietnas traumas.
UZMANIBU Norada poteQC|an b}st‘ar_r!o situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var
novest pie nelielas vai vidéjas traumas.
UZMANIBU (Bez droSibas bridindjuma apzimé&juma) Norada uz situaciju, kas var

radit ipasuma bojajumus.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Radot jasu zales trimmeri, veiktspéjai un uzticamibai ir P DQRVARIDARWP X(I

pieversta vislielaka vériba. s Nekad nedarbiniet dzinéju slégtas vai nepietiekami

= védinatas vietas; izplides gazu ieelpoSana var izraisit
PAREDZETAIS LIETOJUMS navi.

Zales trimmeris ir paredzéts lietoSanai tikai pieaugusajiem,
kas ir izlasijuSi un izpratuSi norades un bridindjumus
Saja rokasgramata, un var tikt uzskatiti par atbildigiem
par savam darbibam. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai
ara, labi vedinatos apstak|os. DroSibas noldkos, trimmeri
jaizmanto, to atbilstosi vadot ar abam rokam. m Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus.
Ja stradajat zona, kur pastav kritoSu priek3metu risks,
javalka galvas aizsargs.

m Pirms katras izmantoSanas attiriet darba zonu.
Novaciet visus priekSmetus, ka akmenus, sapléstu
stiklus, naglas, vadus vai vadus, kurus var aizmest pa
gaisu vai ietit auklas mezgla.

ST prece ir paredzéta zales, mikstu nezalu un citas lidzigas
vegetacijas grieSanai zemes vai aptuveni zemes [imenT.
GrieSanas plaknei ir jabat aptuveni paraléli zemes virsmai. | m Dzirdes aizsardziba var ietekmét lietotaja spéju dzirdét

Izstradajums nav izmantojams dzTYARXINOmu un citu bridinajuma  skanas. IpaSu uzmanibu pievérsiet
augu griesanai, kad griesanas plakne neatrodas tuvu potencialajiem riskiem jums apkart un darba vieta.

Zzemei. m Valkdjiet biezas, garas bikses, neslidosus
Nelietojiet citiem mérkiem. aizsargapavus un cimdus. Nevelciet platu un valigu

apgérbu, Tsads bikses, jebkadas rotaslietas un

A BRIDINAJUMS nelietojiet bez apaviem.

Prie¥ pradédami naudoti & produktal DMADL] = Nostipriniet garus matus virs pleciem, lai nepielautu to
perskaitykite ig vartotojo instrukcijgLl UHA\DIDINN \&'s iekerSanos kustigas detalas.

saugumo reikalavimy. n  Nelaujiet blakusstavétajiem, bérniem un
majdzivniekiem atrasties tuvak par 15 m. Ja kads

A BRIDINAJUMS ienak zona, apturiet preci.

e o - N m  Nedarbiniet So ierici, kad esat noguris, slims vai
Neméginiet lietot So izstradajumu, lidz esat rapigi alkohola, narkotisko vielu vai medikamentu ietekmé.
izlasTjis un pilnigi izpratis visas norades un droSibas

noteikumus Saja rokasgramata. Noteikumu m Nelietojiet sliktd apgaismojuma. NepiecieSams, lai
neievérosana var izraisit nelaimes gadijumus saistiba lietotajam  bOWOIQHHREHARBOI WHGH IOIDVIKG étu
ar elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagiem potencialos riskus.

ievainojumiem. Saglabajiet So operatora rokasgramatu
XQEHAIOW Sarskatiet, lai nodrosinatu turpmaku drosu
lietoSanu un instruétu citus ST produkta lietotajus.

m Visu laiku staviet stingri un stabili. Nepersitempkite.
StiepSanas var likt zaudét Ifdzsvaru vai pieskarties
karstam virsmam.

- - m  Turiet visas kermena dalas talu no visam kustigajam
A BRIDINAJUMS detalam.

lerice nav pa_n_edz?ta béf_“'?“"' va_l__cnvék!em ar m Nepieskarieties zonai ap klusinataju vai dzingja
samazinatam fiziskam, garigam sp&jam vai manu cilindru, §Ts dalas lieto3anas laika sakarst.

kustibu traucéjumiem. NepiecieSams pienacigi uzmanit ) o o o o
bérnus, lai nodro$inatu, ka tie nespéléjas ar ierici. m Pirms jebkadu pielagojumu veikSanas, vienmér

apturiet dzinéju un laujiet tam atdzist.

m Degvielas jaukSanas un degvielas tvertnes uzpildes

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI laika nesmékegjiet.

Lai nodroSinatu droSu darbibu, pirms iekartas | m Samaisiet un uzglabajiet degvielu tam Tpasi paredzéta
lieto3anas izlasiet un saprotiet visas instrukcijas. tvertné.
levérojiet visas droSibas norades. Ja kadu noteikumu

L S ~ L m Degvielu jauciet tikai zem klajas debess, atstatu no
neieveéro, tad ir iespéjams gt smagus savainojumus.

liesmas un dzirkstelém. Izlijusi vai iz§|akstijusies

= ' DARVHJionos pastaY QRMN P LN DY HREHARSUHFHY [ degviela ir uzreiz janoslauka. Pirms dzingja
lietoSanu. Vérsieties pie atbildigajam amatpersonam iedarbinaSanas parvietojieties 9 m attaluma no
péc padoma. uzpildes vietas.

m Nelaujiet bérniem vai personam bez apmacibas | m Pirms degvielas uzpildes vai ierices uzglabasanas
apturiet dzingju un |aujiet tam atdzist.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

m Laujiet dzingjam atdzist; iztukSojiet degvielas tvertni vai nav bojatu dalu. Parbaudiet plauSanas dalas, vai
un pirms transportéSanas nostipriniet ierici, lai ta tdm nav plisumu vai citi bojajumi. Bojatu slédzi vai
nekustétos. jebkuru citu bojatu detalu remontéjiet un nomainiet

m  Vienmér apturiet dzingju, lai parliecinatos, ka visas pilnvarota servisa kompanija.
kustigas dalas ir apstajusas. m Parliecinieties, ka galvas uzgalis ir pareizi uzstadrts un
e apkope droSi nostiprinats.

° ?zstr;déjuma. atstasana bez uzraudzibas m Parliecinieties, ka visi aizsargi, deflektori, skrives un
e jlsu izstradajuma tiriSana fiksatori ir pareizi un drosi piestiprinati.
¢ manami p_lederuml_ . m Nekada veida neveiciet instrumenta parveidi. Tas
e nosprostojumu atbrivoSana var palielinat ievainojumu gaSanas risku jums un
e ierices parbaude péc sitiena pa priekSmetu apkartéjiem.
° Ja .'fStrédéJEm§tSék neparasti vibrét, parbaudiet, | Plausanas galvall]P DQRUHMKNIOUDARAja originalo

valtas nav bojats auklu. Nelietojiet citus grieSanas uzgalus.
e apkopes veikSana . . . o

m Nekad neizmantojiet auklas trimmeri, ja tam nav

A BRIDINAJUMS

uzlikts aizsargs ar auklas apgriez&ju vai tas nav laba
stavokir.

Nekad neizmantojiet grieSanas aprikojumu vai
pielagojumus, kurus Ryobi nav noradijis Saja
rokasgramata. Tie ieklauj daudzposmu lokanu k&aXXQ
asmenu izmantoSanu. Ir zinams, ka Sie priekSmeti médz
lietoSanas laika sadalities un rada paaugstinatu smagu
ievainojumu risku lietotajam vai apkartstavosajiem.

m Saglabgjiet cieSu abu roku satvérienu grieSanas
laika. Turiet trimmera galvu zem jostas limena. Nekad
neplaujiet ar paceltu ierici, augstak par 76 cm virs
zemes.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA
A BRIDINAJUMS m Apturiet preci un |aujiet tai atdzist pirms noglabasanas

= _ . S . vai transportéSanas.
Parbaude péc nosvieSanas vai citiem triecieniem

Rapigi parbaudiet produktu un nosakiet jebkadas m Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.
radusas vainas vai bojajumus. Jebkura bojata detala | | g |zlgjiet no tvertnes visu atlikuso degvielu kada cita
janodod remontam vai nomainai pilnvarota apkopes trauka, kas ir piemérots degvielas glabasanai.
centra.

Atcerieties pareizi uzskravét un novilkt degvielas
tvertnes vacinu.

m Darbiniet dzingju, lidz tas pilniba beidz griezties. Tas
iztukSo visu degvielu, kas ir novadéjusies un atstaj
= Nomainietauklas galvu, jata irieplaisajusi, sadalijusies degvielas sistéma nosédumus un svekus.
vai ka citadi bojata. Parliecinieties, ka auklas uzgalis ir . _ _ o .
pareizi uzlikts un drosi nostiprinats. Pretéja gadijuma | ™ Unganglet_to vesd, sausa ur_1ulab| vedmzita vieta, kura_l
varat iegat smagu ievainojumu. nevar piek|at t_aernl. Neglabajllet to weta,_kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos
m Nelietojiet ierici slapja zalé. izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata
m Lietojot o preci, nestaigajiet atmuguriski. sals. Neuzglabajiet arpus telpam.
u  Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet. ] Transportéjotl nostiprinigt ie.rTci, Igi ta neku§tétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
m Mazais asmens, kas atrodas uz trimmera uzliekama ierices bojajumus.
aizsarga ir paredzéts tikko izvilktas auklas apgrieSanai . - _
pareizaja garuma, lai nodroginatu drou un optimalu | ™ Nekad nenesiet un netransportgjiet produktu, kamér
darbtbu. Tas ir [oti ass, nepieskarieties tam, it TpasSi tas darbojas.
izstradajuma tiriSanas laika. m Ja glabdjat degvielu un stradajat ar to, tad uzziniet,
m Vienmér parliecinieties, ka ventilacijas atveres ir tiras ifad.' vietgji noteikumi un nacionali fikumi attiecas uz
no netirumiem. S0 jomu.
m  Pirms lietoSanas un péc jebkura trieciena, parbaudiet,
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Istermina

m  Apturiet dzingju un laujiet tam atdzist

novietoSanas glabasanai.

pirms

m Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.

m Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piek|at bérni.

m  Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas korozivas
vielas, pieméram darza darbos izmantojamas
kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.

m  Neuzglabajiet arpus telpam.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietotd ka noteikts, nav iespéjams pilntba
novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties $adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievers
pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:

m Vibracijas radits ievainojums

— Turiet preci aiz paredzétajiem rokturiem un
IHREHA RUIMVEDUEDIDIN XX SDNausanu.

m Saskarsme ar troksni var radit dzirdes traucé&jumus.

— ValkaNHw DXVXO DIVDUXO XQO HIREHARHW
saskarsmi.

m Acu savainojumi lidojoSu atkritumu dé|.
— Vienmér nésajiet acu aizsardzibu.

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tinkskésanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé So simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&ami
samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laika kermenim jabdt siltam. Kad darbinat preci
valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus,
kas uzlabo asins cirkulaciju.

m Pirms iedarbinat iekartu, parliecinieties, vai ta ir pareizi
novietota paredzétaja darba pozicija.

m  Stradajot jabaWEHAIHP (SAWDXNP [HP [T HIREHARUHW
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.
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PAZISTIET SAVU IERICI

Sakumuzpildes puslis
Startera svira

Degvielas tvertnes vacins
Palaides rokturis
Droseles blokétajs
Aizdedzes slédzis
Sledzis

Aizmuguréjais rokturis
Priek3gjais rokturis

10. Ass

11. Zales novirzitajs

12. Trimmera spole

13. GrieSanas aukla

14. TukSgaitas atrumu reguléjosa skrave
15. Sparnuzgrieznis

16. Pakarama vacin$

17. Bultskrave

18. SpalX]J UHani

19. Uzsitama poga

20. Apakséjais korpuss

21. Spole

22. Auklas vadotne

23. Atspere

24. Uzgrieznis

25. Aug$éjais korpuss

26. Gaisa filtra parsegs

27. Gaisa filtrs

28. Aizdedzes svece

29. Metala aizdedzes sveces uzlika
30. Gumijas aizsargs

31. Startera adapteris

32. SIEGADSRID

33. Turpgaitas/Reversa poga
34. Elektriskais starteris

35. Startera adaptera ass

36. BlokéSanas poga

37. ledobums

38. Labaka plauSanas zona
39. Griezéja rotacijas virziens
40. Skriive

41. MontadDv NBQEMQY/

42, Izcilnis

43. Grope

MONTA&4$

IZSAINOSANA
Sis izstradajums ir jasamonté.
m  Uzmanigi iznpemiet instrumentu un piederumus no

kastes. Parliecinieties, ka visi saraksta noraditie
priekSmeti ir kasté.

m Uzmanigi parbaudiet, vai instrumentam piegades laika

©COoNOGOA®WNE
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

nav radusies bojajumi vai defekti.

m  Neizmetiet iepakojumu, pirms instruments nav rapigi
parbaudits un izméginats.

A BRIDINAJUMS

Ja kadas detalas ir bojatas vai iztrokst, nedarbiniet
ARJWDARMP XO@iz visas detalas ir apmainitas. ST
bridindjuma neievéroSanas rezultdtd var rasties
nopietni savainojumi.

A BRIDINAJUMS
Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot

piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar $o
izstradajumu. Bandymas jas keisti ar modifikuoti
laikoma netinkamu naudojimu, galin€iu  sukelti

pavojinga situacijgIURV UP BV XaHV W

A BRIDINAJUMS

Veicot detalu monta&XIIYHQP &r iepriek atvienojiet
sveces vadu.

A BRIDINAJUMS

Nekad nepiestipriniet un nereguléjiet pierices, kamér
darbojas instrumentgalva. Ja dzinéjs netiek apturéts,
iespéjams gt smagus miesas bojajumus.

A BRIDINAJUMS
Pirms aprikojuma lietoSanas, parliecinieties, ka visas
pogas un stiprinajumi ir pilnigi novilkti.
lietoSanas laikd regulari parbaudiet stingribu,
izvairitos no nopietniem savainojumiem.

lai

IEPAKOJUMA SARAKSTS

Rokas plaujmasina

Piederuma kats

Priek3é&ja roktura mezgls

Zales novirzitajs

Operatora rokasgramata

Skaitlu lapa

PRIEKSEJA ROKTURA UZLIKSANA
Skatiet 2. attélu. (a)

m  Nonemiet skravi, un spal@IX]J UHni no priekséja

278

roktura.

m Uzstadiet priek$&jo rokturi uz augséjas ass vieta starp
putoto uzliku un bridindjuma uzlimi.

m lelieciet vieta skrivi, uzskravéjiet sparnu uzgriezni un
kartigi to pievelciet.

ZALES DEFLEKTORA UZLIKSANA

Skatiet 2. attélu. (b)

m levietojiet montadDvVIN BQEWMQDIFLQUIHGREE uz zales

deflektora.
m levietojiet skravi zales deflektora.
m Kartigi pievelciet skravi.

INSTRUMENTGALVAS PIESTIPRINASANA TRIMERA
PIERICEI

Skatiet 2. attélu. (c)

A BRIDINAJUMS

Nekad nepiestipriniet un nereguléjiet pierices, kamér
darbojas instrumentgalva. Ja dzingjs netiek apturéts,
iespéjams gt smagus miesas bojajumus.

m Trimera pierice ir savienota ar
izmantojot savienotajierici.

instrumentgalvu,

m Palaidiet valigak kloki, kas atrodas uz instrumentgalvas
varpstas savienotajskavas, un nonemiet uzgali no
paligierices.

m Piespiediet pogu, kas atrodas uz paligierices varpstas.
m lzlidziniet pogu ar vadierices padzilindjumu uz

instrumentgalvas savienotajskavas un sabidiet abas
varpstas kopa.

m Grieziet paligierices varpstu Iidz poga nostiprinas
pozicionéSanas atvere.

PIEZIME: Ja poga pozicionéSanas atveré pilniba
Q-DWIADVIIYarpstas nav nostiprinatas sava vieta. Viegli
groziet no vienas puses uz otru lidz poga nostiprinas sava
vieta.

m CieSi pievelciet kloki.

PALIGIERICES
INSTRUMENTGALVAS

m Palaidiet valigak kloki.

NONEMSANA NO

m Piespiediet pogu un sagrieziet varpstas, lai nonemtu
un noskirtu galus.

@
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EKSPLUATACIJA * \.
—— . g+2=m
DEGVIELA UN TAS IEPILDISANA TVERTNE ' =
o 11 + 20ml =
DARBOSANAS AR DEGVIELU, NEAPDRAUDOT SEVI 21 + 40ml =
- ’ . I y 31 + 60ml = 50:1

m Darba ar degvielu vienmér rikojieties 1pasi piesardzigi, 41 + 8ml =
jo ta ir viegli uzliesmojosa. 5] + 100ml =

m UzpildiSanu noteikti veiciet zem klajas debess. TVERTNES UZPILDISANA
Nevajadzétu centieties neieelpot degvielas
izgarojumus. - -

garel A BRIDINAJUMS

m Nelaujiet degvielai un ellai nonakt jums uz adas. _ ) . _ . _

o ] ] ) Parbaudiet, vai darbarikam nav degvielas noplades!
= Ipasi nevélama ir degvielas un ellas ieSlakstiSanas Ja atklajat nopladi, tad lieciet, lai motorzagi salabo, un

acis. Ja degviela vai ella tomér nonak jums acis, tikai tad drikstat atsakt to lietot - tadgjadi jas novérsisit

talit tas izskalojiet ar tiru Gdeni! Ja joprojam jatat apdedzinasanos un ugunsnelaimi.

kairinajumu tajas, nekavéjoties griezieties pie arsta!

= Nekavéjoties savaciet izSlakstijuSos benzinu. m Noslaukiet tvertnes dalu ap vacinu, lai novérstu to, ka

m Vienmér parvietojiet un uzglabajiet degvielu degviela ieklust sami.
sankcionétas degvielas tvertnés. = Mierigi noskravéjiet tvertnes vacinu.

DEGVIELAS JAUKSANA m Uzmanigi ielejiet degvielas maisijumu tvertné,

Skatiet 3. attalu. raugoties. Lai nenolist garam.

a &im darbarkam ir diviaktu dzingjs, tapec ir m Pirms vacina uzskrivésanas notiriet saskrivéjuma
nepiecieSams sajaukt benzina un divtaktu dzingjiem vietu un parliecinieties, vai tur nav bojajumu. @
domatas ellas maisTjumu. Sajauciet bezsvina degvielu | m Uzreiz péc tam uzskravéjiet tvertnei vacinu,
un divtaktu dzingjiem domatu ellu tira trauka, kas ir atcerieties, ka tam ir jabat cieSi noslégtam! Izlijusi vai
piemérots degvielai. iz8lakstijusies degviela ir uzreiz janoslauka. Pirms

- o ) ) : dzingéja palaiSanas atkapieties 9 m (30 pédas) no

m Dzinéjam ir piemérota bezsvina degviela, kura ir uzpildes vietas

domata spékratiem un kuras oktanskaitlis ir 91 ([R + - L . L
a5 PIEZIME: Nav jauzskata par novirzi tas, ka pirmaja

M]/2) vai lielaks. o - S T =
lietoSanas reizé (arT péc tam) no dzinéja izdalas

m  Neizmantojiet jebkdda veida iepriek§ sajauktu nedaudz damu.
degvielu/e|loSanas degvielu no degvielas uzpildes
stacijam, ieskaitot iepriek§ sajauktu degvielu/
smérvielu, kas paredzéta lietoSanai mopédiem,
motocikliem u.t.t.

m Lietojiet tikai tadu sintétisku ellu, kas domata divtaktu
dzingjiem. Nelietojiet automobilu e|lu vai kontrabandas
divtaktu dzinéja ellu.

m 2% sintétisko 2-taktu motora smérvielu samaisiet ar
benzinu. Lai attieciba batu 50:1 (2% ellas).

m Labi sajauciet degvielu katrreiz, kad uzpildat tvertni.

m Degviela ir jasajauc neliela daudzuma. Nevajadzétu
sajaukt degvielu ilgdkam laikam neka vienam
ménesim. Pie tam iesakam jums izmantot tadu
divtaktu dzingjiem domatu sintétisku ellu, kas satur
degvielas stabilizatoru.
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A BRIDINAJUMS

Pirms uzpildes vienmér izslédziet dzinéju. Nedrikst
uzpildit tvertni, kad dzinéjs strada vai ja tas vél nav
atdzisis. Pirms iedarbinat dzingju, parvietojieties
vismaz 9 m prom no vietas, kur uzpildijat degvielas
tvertni. Nesmékéjiet!

IEDARBINASANA UN APSTADINASANA

A BRIDINAJUMS

Nekad nedarbiniet dzingju slégtas vai nepietiekami
védinatas vietas; izplides gazu ieelpoSana var izraisit
navi.

DARBIBAS UZSAKSANA AR AUKSTU DZINEJU:

Skatiet 4. attélu. (a)

PIEZIME: Noguldiet trimmeri zemé&. Pirms izstradajuma
ieslégSanas parliecinieties, ka grieSanas aprikojums ne ar

ko nesaskarsies.

1.

N

6.
7.

Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.

PIEZIME: (1 RVSHARWITIUH]H VOGH) Y HDIOMparadas
degvielas pumpitl. Ja nav, turpiniet spiest, Iidz

redzama degviela.
lestatiet degvielas padeves sviru i+ stavokir.

par 4 reizém.
lestatiet degvielas padeves sviru Inl stavoklr.

Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par 6 reizém.

PIEZIME: Ja dzingjs nestartgjas, atkartojiet procediru

no 2. sola.

Laujiet dzinéjam darboties 10 sekundes.
lestatiet degvielas padeves sviru 2 stavokli.

DARBIBAS UZSAKSANA AR SILTU DZINEJU:

Skatiet 4. attélu. (b)

1.
2.
3.

Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.

lestatiet slapéSanas sviru slapésanas stavokr. z

palaiSanas rokturi vairak par 6 reizém.

Pieturiet droseles slégu un péc tam saspiediet
droseles trigeri . 3 Iidz 7 soli, turiet droseles mélti
pilntgi nospiestu. Pavelciet startera rokturi, lldz dzinéjs
uzsak darboties. Nevelciet palaiSanas rokturi vairak

Pavelciet palaiSanas rokturi lldz dzinéjs sak darboties.

Nospiediet droselvarsta blokétaju un tad lidz galam
piespiediet droselvarsta méliti, paraujiet startera
auklas rokturi, Idz dzinéjs iedarbojas. Nevelciet

280

DZINEJA PALAISANA AR ELEKTRISKO STARTERI
(PAPILDAPRIKOJUMS):

A BRIDINAJUMS

Izmantojiet tikai Ryobi OES18 elektrisko starteri. Cita
startera izmantoSana var sabojat dzinéju un izraisit
smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Pirms elektriskd startera izmantoSanas trimmera
palaiSanai, ladzu, izlasiet un pilniba izprotiet OES18
elektriska startera lietoSanas rokasgramatu, lai
izvairitos no nepareizas lietoSanas no smagiem
ievainojumiem.

L

Al IEDARBINATU AUKSTU DZINEJU AR

ELEKTRISKO STARTERI:
Skatiet 12. attélu. (a)

1.

n

w

P

oo

~

©

levietojiet startera adapteri elektriskaja starterm ar
piecstdra uzgali vérstu uz aru.

Nospiediet Turpgaitas/reversa pogu pa kreisi, ITdz uz
tas paradas piecstira simbols.

Noguldiet trimmeri zemé& un parliecinieties, ka
grieSanas aprikojums ne ar ko nesaskaras.
Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.

PIEZIME: 01 RVSHARWITIUH]H VOGH Y HDIOMparadas
degvielas pumpitl. Ja nav, turpiniet spiest, [dz
redzama degviela.

lestatiet slapéSanas sviru slapéSanas stavoklr. i+
Nospiediet droselvarsta blokétaju un tad [dz galam
piespiediet drose|varsta méliti ar kreiso roku, turiet
droselvarsta méliti ldz galam nospiestu, veicot
darbibas, kas aprakstitas solos 6 lidz 12.

Izmantojot labo roku, ievietojiet startera adapteri ass
atveré uz dzinéja. Parliecinieties, ka startera uzgalis
ir pilntba ievietots.

PIEZIME: Elektriskais starteris ar aprikots ar dro$ibas
aizslegu. Nenospiediet un neturiet sl@GD0SRIX
ievietojot elektriska startera adapteri tam paredzétaja
ass atveré uz dzingja. Pretéja gadijuma dzingjs
nedarbosies. Starteris negriezisies, ja elektriskais
starteris nav pilnigi ievietots.

Nospiediet un turiet elektriska startera sleGRDBRIXII
[idz dzingjs mégina darboties. Neturiet sleGADIBRIXO
nospiestu ilgak par 4 sekundém.

lestatiet degvielas padeves sviru I stavoklr.

0. Nospiediet un turiet elektriska startera pogu, Idz
dzingjs sak darboties.

PIEZIME: Ja dzingjs nestartgjas, atkartojiet proceddru
no 5. sola. Neatkartojiet o procedaru vairak ka 1 reizi.
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Ja dzingjs nesak darboties ar otro méginajumu, skatit
norades risindjumiem sadala "Parpladis dzingjs" Sis
rokasgramatas nodala "K|adu novérsana".

11. Laujiet dzinéjam darboties 10 sekundes.

12. lestatiet degvielas padeves sviru 2 stavokli.

LAl IEDARBINATU SILTU DZINEJU AR ELEKTRISKO
STARTERI:

Skatiet 12. attélu. (b)

1. levietojiet startera adapteri elektriskaja startert ar
piecstdra uzgali vérstu uz aru.

2. Nospiediet Turpgaitas/reversa pogu pa kreisi, ldz uz
tas paradas piecstira simbols.

3. Noguldiet trimmeri zemé& un parliecinieties, ka
grieSanas aprikojums ne ar ko nesaskaras.

4. Nospiediet degvielas pumptti 10 reizes.

lestatiet droseles sviru pozicija “RUN” (darboties). z

Nospiediet droselvarsta blokétaju un tad [idz galam

piespiediet drose|varsta meliti ar kreiso roku, turiet

drose|varsta méliti l1dz galam nospiestu. Izmantojot

labo roku, ievietojiet elektriska startera asi tai

paredzétaja atveré trimmera dzingja. Parliecinieties,

ka starteris ir pareizi ievietots.

7. Nospiediet un turiet elektriska startera pogu, Iidz
dzingjs sak darboties.
PIEZIME: Ja dzingjs nestartgjas, atkartojiet proceddru
no 5. sola. Neatkartojiet o proceddru vairak ka 1 reizi.
Ja dzingjs nesak darboties ar otro méginajumu, skatit
norades risinajumiem sadala "Parpladis dzingjs" §is
rokasgramatas nodala "K|ddu novérSana".

oo

DZINEJA DARBIBAS PARTRAUKSANA:

m Aizdedzes slédzi iestatiet pozicija “O” (Izsl.).
ZALES TRIMMERA LIETOSANA

Skatiet 5. attélu.

Turiet trimmeri ar labo roku uz aizmuguréja roktura un
kreiso roku uz priek$éja roktura. Darba laika ierici turiet
cieSi ar abam rokam. lerice ir jatur érta pozicija ar trigera
rokturi aptuveni gurnu augstuma.

lerici vienmér darbiniet ar pilniem apgriezieniem. ligstoSa
grieSana ar nepilniem apgriezieniem izraisa smérvielas
piléSanu no slapétaja. Plaujiet garu zali no augSas uz leju.
Tas novérsTs zales aptiSanos ap ass korpusu un atsitiena
galvu, kas var izraisit parkarSanas raditus bojajumus.
Ja zale aptinas ap atsitiena galvu, apturiet dzinéju un
nonemiet zali.

DZI9a2* 833* 5,(4$1$6@3$' 20,

Skatiet 6. attélu.

m Visam kermena dalam ir jaatrodas atstatus no iekartas
kustigajam dalam un karstajam virsmam. Skatiet 5.
attélu.

m lerici turiet sasve WXLJUHACP &s virsmas virziena.

m  Ertibas un droibas apsvérumu dé| grieziet nezales no
labas puses uz kreiso.

m GrieSanai izmantojiet auklas
nenoplauta zalé auklas galvu.

m  AtsiSanas pret stiep]XIXQINRNDARI IHP [MUDYDDXNDVO
atraku nodilSanu vai pat saplisanu.

galu; negradiet

m AtsiS8anas pret akmens un kiegelu sienam, apmalém
un kokiem var paatrinat auklas nodilSanu.

m lzvairieties no kokiem un krimiem. Aukla var viegli
sabojat koka mizu, koka dekorativos elementus,
DSEXYXP XVXQARI DGas.

AUKLAS VIRZISANA

Skatiet 7. attélu.

Auklas padeve tiek veikta piesitot auklas kasetni pret zali,

dzin&jam darbojoties ar pilniem apgriezieniem.

m Darbiniet dzin€ju ar pilniem apgriezieniem.

m Uzsitiet pogu pret zemi, lai izlaistu auku. Aukla
pavirzas ik reizi, piesitot pa galvu. Neturiet pogu
nospiestu pret zemi.

PIEZIME: Grie$anas auklas apcir§anas asmens uz zales
deflektora apcirtis auklu pareizaja garuma.

PIEZIME: Ja aukla ir nodilusi parak Tsa, to, iespéjams
nevarés pavirzit uz priekSu, piesitot pret zemi; $ada
gadijuma pavirziet auklu manuali. Vienmér apturiet
dzingju un laujiet tam atdzist, pirms veicat apkopi.

AUKLAS MANUALA VIRZISANA
m  Apturiet dzingji.

= Nospiediet pogu,
manuali tas izttu.

vienlaikus velkot auklu(as), lai
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APKOPE

A BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai originalaVOWAaRA]ja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt radtti
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka art var tikt
anuléta garantija.

m Vienmér apturiet dzin€ju un laujiet tam atdzist, pirms
veicat apkopi.

m Daudzus 3aja lietotdja rokasgramata aprakstitos
reguléSanas un remontdarbus varat veikt pats. Lai
veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu
servisa darbinieku.

m  Nepareizas apkopes rezultats var bat parlieki oglu
nosédumi, kas izraisa veiktspéjas zudumu un melnu,
ellainu nosédumu piléSanu no slapétaja.

m AizstaSanai izmantojiet tikai neilona Skiedras
auklu, kuras diametrs aprakstits Sis rokasgramatas
specifikacijas tabula.

m Kad pagarindta jauna grieSanas aukla, pirms
iedarbinaSanas vienmér atgrieziet preci tas parastaja
darba stavokir.

m GrieSanas pierice nedrikst darboties tuksgaita. Ja Sis
nosacijums netiek izpildits, janoregulé sajigs vai art
kvalificeétam tehnikim steidzami javeic iekartas apkope.

m  Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu,
sausu draninu.

m  Regulari pAUEEDXAHWYVX/X]J UHAnus, stiprinajumus
un skraves, lai parliecinatos, ka tas ir ciesi pievilktas
un izstradajums ir dro$a darba stavoklr. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota
apkopes centra.

Apkopes grafiks

Parbaudiet, vai fiksators ir Pirms katras lietoSanas

kartigi novilkts

Lai parbauditu: GrieSanas Pirms katras lietoSanas
savienojums tuk3gaitas

UHBima nedrikst rotét. 2

Parbaudiet degvielas cauruli | Pirms katras lietoSanas

Parbaudiet  visus Pirms katras lietoSanas

savienojumus

cauruju

Iztlriet degvielas tvertni un
filtru

Katrus 3 ménesus vai ik p&c
50 darba stundam

282

Gaisa filtra nomaina 1

Katru gadu vai ik péc 300
darba stundam

Parbaudiet, vai nenotiek
nopliide gar degvielas vacinu
vai caur degvielas tvertnes
izgarojumu  ventilaciju  (ja
tada ir)

Pirms katras lietoSanas

Iztiriet gaisa filtru.

Ik péc 25 stundam

Nomainiet gaisa filtru

Katru gadu vai ik péc 300
darba stundam

Notiriet ~ vai
aizdedzes sveci

noreguléjiet

Katrus 3 ménesus vai ik péc
100 darba stundam

Gaisa filtra nomaina

Katru gadu vai ik péc 300
darba stundam

Iztiriet dzirkste|u slapétaju

Ik péc 25 stundam

Uzlieciet
uztvergju.

jaunu  dzirkstelu

Katru gadu vai ik péc 300
darba stundam

Izplades porta un
slapétaja tiriSana

Ik péc 25 stundam

1 Sie darbi ir javeic tikai pilnvarota servisa centra.

2 Ja &1 prasiba netiek izpildita, sazinieties ar pilnvaroto servisa
centru, lai veiktu remontu vai reguléSanu.

AUKLAS GALVAS NOMAINA

Skatiet 8. attélu. (a)

m  Apturiet dzingji.

m Savietojiet atslégu ar abam izliekta atloka paplaksna

plakanajam pusém.

m  Ar roku pagrieziet auklas galvu pret pulkstenraditaja
virziena, lai nonemtu veco galvu.

m  Uzlieciet jauno auklas galvu, savietojot uzgriezni
auklas galva ar apaksgéjas stréles savienotaja asi.

m Arroku grieziet auklas galvu pulkstenraditaja virziena,
lai pievilktu, ieteicamais pievilkSanas spéks ir 6 Nm.

AUKLAS NOMAINA

Skatiet 8. attélu.

m Parliecinieties, vai iekarta ir izslégta stavoklIt

m Izmantojiet 2,4 mm diametra monoSkiedras auklu.

m  Apturiet dzingji.

m Nogrieziet vienu aptuveni 6 m garu auklas gabalu.
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m Pagrieziet atsitiena pogu pretl pulkstenraditaja
virzienam tik daudz, lai savietotu bultinu uz atsitiena
pogas ar bultinu uz auklas galvas apakséja korpusa.

m levietojiet vienu auklas galu atveré, kas atrodas spoles
sana, un izveriet auklu I1dz ta izndk no otrd pusé
eso3as atveres.

m  Turpiniet vért auklu caur spoli ITdz spolé atrodas
auklas vidusdala un paréja aukla ir sadalita vienadas
dalas uz abam pusém.

m  Grieziet kloki uz spoles pulkstenraditaja virziena, lai
titu auklu.

m Tiniet auklu tik ilgi, ITdz no spoles atlikusi 20 cm.

1ZPLUDES PORTA UN SLAPETAJA TIRISANA
Atkariba no ta, kadu degvielu, kada veida ellu un cik daudz
tas izmanto, ka art no darba apstakliem izplades atvere un
izplides caurule var ar laiku aizsérét paroglotu nogulSnu
dé|. Ja ievérojat, ka jusu gazes baroSanas instruments
zaudé jaudu, iespéjams, ka kvalificétam servisa tehnikim
jaiztira Sie nosédumi, lai atjaunotu veiktspéju.
DZIRKSTELU SLAPETAJS

Dzirkstelu slapétajs ir jaiztira un jaapmaina ik péc 25
stundam, lai nodroinaW WDARWP DI SDUHIX [ GDUEbu.
Dzirkstelu slapétaji, atkariba no iegadatd modela, var
DWDVWVED3adas vietds. Ladzu, sazinieties ar jums
tuvako servisa izplatitdju par jisu modela dzirkstelu
slapétaja paredzéto atraSanas vietu.

GAISA FILTRA TIRISANA

Skatiet 9. attélu.

Lai trimmeris saglabatu atbilstoSu veiktsp&ju un ilgi
kalpotu, nepielaujiet gaisa filtra aizséréjumu.

m Parliecinieties, vai iekarta ir izslégta stavokit

m  Nonemiet gaisa filtra parsegu.

= Nonemiet gaisa filtru un notiriet to ar siltu ziepjadeni.
m  Noskalojiet un laujiet gaisa filtram pilniJ LLQRAGL.

m  Gaisa filtra iepiliniet divus smérvielas pilienus.

m  Nomainiet gaisa filtru (var uzstadit tikai viena veida).

m Uzlieciet gaisa filtra parsegu.

PIEZIME: Lai nodrosinatu vislabako veiktspéju, filtrs ir
janomaina reizi gada.
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DEGVIELAS TVERTNES VACINS

A BRIDINAJUMS

Ja degvielas vacina rodas noplade, pastav aizdeg$anas
risks, tapéc tas nekaveéjoties janomaina.

Degvielas tvertnes vacin$ satur neizturigu filtru un
pretvarstu. Aizséréjis degvielas filtrs izraisa vaju dzinéja
veiktspé&ju. Ja veiktspéja uzlabojas, kad degvielas tvertnes
vacin$ ir valigaks, parbaudiet, vai varsts nav bojats un vai
filtrs nav aizséréjis.

AIZDEDZES SVECES NOMAINA

Skatiet 10. attélu.

A BRIDINAJUMS

Aizdedzes svece ir izgatavota no metala. Péc dzingja
apturéSanas tas loti sakarst. Nogaidiet [idz dzinéjs
atdziest, pirms nopemt metala aizdedzes sveces
uzliku, lai izvairitos no savainojumiem.

PIEZIME: Dzingjam ir aizdedzes svece Champion RCJ-

6Y, kuras kontaktu savstarpgjais attdlums ir 0,63 mm.

Drikst lietot tikai ieteikta veida sveci, un ta ir janomaina

reizi gada.

1. Apturiet dzinégji.

2. Satveriet gumijas aizsarga priekS€jo dalu un novelciet
to nost no korpusa.

3. Pavelciet gumijas aizsargu augSup, lai atbrivotu aki.

4. Grozot metala aizdedzes sveces uzliku, novelciet to
nost no aizdedzes sveces.

5. AtbrTY R DIGHGHVOVY HFLII SDIUHARM \RC) SUAE|i
pulkstenraditaju  kustiEDVOY JLHQDP 0 DU X]J UHAnu
atslégu. lzskrdvéjiet veco aizdedzes sveci un
nomainiet to ar jaunu. Salieciet atpaka|] aizdedzes
sveces metala uzliku un gumijas aizsargu.

TURETAJA UZGALA UZLIKSANA

Skatiet 11. attélu.

Lai izmantotu turétaja uzgali, piespiediet pogu un uzlieciet
turétaja uzgali virs paligierices apakSgala. Viegli groziet
uzgali no vienas puses uz otru lidz poga nostiprinas sava
vieta.

PIEZIME: Paligierices varpstas otru atveri var izmantot art
pakarsanai.

®
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

GEDIMY NUSTATYMAS

Ja tas neatrisina problému, sazinieties ar pilnvaroto apkopes agentu.

* HGP DV

* DCP DISUHADVWAY

6 SUHQGIP DV

Dzinéju nevar palaist.

Nav dzirksteles.

Nav benzina.

Parpladis dzingjs.

Startera auklu tagad ir gratak
pavilkt neka tad, kad ta bija
jauna.

Veca degviela.

lespéjams, ka ir bojata aizdedzes svece. Izskravéjiet
to un parbaudiet vai ta ir tira un tai nav plaisu.
Nomainiet ar jaunu aizdedzes sveci.

Atkartoti nospiediet padeves baloninu, dz
tas ir pilns ar degvielu. Ja kolba nepiepildas,
ir nosprostojusies primara degvielas sistéma.
Sazinieties ar apkalpojoSo izplatitaju. Ja karburatora
kolba uzpildas, dzingjs var bat parpladis, parejiet pie
nakosa sola.

Iznemiet aizdedzes sveci, péc tam pagrieziet
vientbu, Ndz aizdedzes sveces atvere ir prett
pamatam. lestatiet droseles sviru pozicija
(darboties) un pavelciet palaiSanas rokturi 10 lidz 15
reizes. Tadéjadi dzingjam vajadzétu tikt atbrivotam
no parplddusas degvielas. Atbrivojiet produktu
no degvielas. Iztiriet sveci un atlieciet to atpakal.
Savaciet visu izlieto degvielu un novietojiet to vismaz
9 m attdluma no dzingja pirms ta iedarbinaSanas.
Pavelciet starteri tris reizes, ar piepludes varsta
ripu  stavokit Ja dzingjs nesak darboties,
iestatiet droseles sviru pozicija || (pilna slodze) un
atkartojiet parastas startéSanas procesu. Ja dzingjs
vél arvien nav iedarbinams, atkartojiet S1s darbibas
ar jaunu sveci.

Sazinieties ar apkalpojo$o izplatitaju.

Izmantojiet tikai svaigu degvielu, kas sajaukta ar
ieteicamo ellu. Ja degviela ir vairak neka 30 dienas
veca, ierice var neiedarboties.

Dzingjs sak stradat, bet
nepalielina atrumu.

Dzinéjam
aptuveni
uzsiltu.

nepiecieSamas
tris  mindtes, lai

Laujiet dzingjam pilnigi uzsilt. Ja dzinéju nevar
paatrinat péc tris mindatém, sazinieties ar apkalpojoso
izplatitaju.

Dzingju var palaist, bet tas
darbojas tikai ar lieliem
apgriezieniem un ar I1dz pusei
atvértu piepladi.

Ir nepiecieSams iestatit
karburatoru.

Sazinieties ar apkalpojo3o izplatitaju.

Dzingjs nesasniedz pilnu
jaudu, un/vai izdalas parak
daudz damu.

Japarbauda, vai
pareizi sajaukta.

degviela

Gaisa filtrs ir aizsérgjis.

Pretdzirkste|X
aizsérgjis.

WHgis  ir

Izmantojiet svaigi sajauktu degvielu, kura izmantots
pareizs daudzums divtaktu dzingjiem domatas ellas.

Iztiriet gaisa filtru. Lasiet rokasgramatas nodalas
“Apkope” adalu “Gaisa filtra tirnsana”!

Sazinieties ar apkalpojo3o izplatitaju.
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* HGP DV

* DOP DISUHADMY

6 SUHQGP DV

Dzingjs sak stradaWidUHADV[D
bet neparslédzas tuksgaita.

NepiecieSams veikt
karburatora tukSgaitas
skraves reguléSanu.

Sazinieties ar apkalpojoSo izplatitaju.

Aukla neiznak no spoles.

Aukla sakususi kopa.

lesméréjiet ar silikona aerosolu.

Uz spoles nav pietiekami
daudz auklas.

Uzstadietvairak auklas. Skatieties S1s rokasgramatas
nodaju “Apkope”!

Aukla nodilusi parak Tsa.

Izvelciet auklu parmainXVvIQRVIHARMXQ I D@IARY
uzsitamo pogu.

Aukla sapinusies uz spoles.

Nonemiet auklu no spoles un ietiniet atpakal.
Skatieties 8Ts rokasgramatas nodalu “Apkope”!

Dzinéja apgriezieni parak | Izlaidiet auklu pie maksimaliem apgriezieniem.
zemi.

Zale aptinas ap zales spoliun | GrieSana garu zali zemes | Plaujiet garu zali no augSas uz leju.

reduktoru. [Tment.
Darbina iekartu ar daléju | lerici vienmér darbiniet ar pilniem apgriezieniem.
jaudu.

No izpatéja pil ella. Darbina iekartu ar daléju | lerici vienmér darbiniet ar pilniem apgriezieniem.
jaudu.
Japarbauda, vai degviela | Izmantojiet svaigi sajauktu degvielu, kura izmantots
pareizi sajaukta. pareizs daudzums divtaktu dzinéjiem domatas ellas.
Gaisa filtrs ir aizséréjis. Iztiriet gaisa filtru. Lasiet rokasgramatas nodalas

“Apkope” adalu “Gaisa filtra tirisana”!
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SYMBOLY

' B/ (&,7e 1 DWP \WQ VIIRUP { AXE\ t[SR}XAMQHN R JIQDVECGKMFEKYP ERRY [B BHAWGKWLY IFKDIQDXEte sa ich
vyznam.

1 HVS Y @IQMBUHAWFDWWFKIRYP ERBY [Yi P [XP RAQISWDFRYD s produktom lepsie a bezpecnejsie.

Vysvetlenie

98VUDAQ QDska

3 WHGSRXAMP [SURGN YV LV SRR X P HQP [SUHSHIIMAY &HMISRNQ U DIGRGAIDY DMLY € VA Qp (D]
bezpeénostné upozornenia.

I >

i

3USU FIVQ UDGEP [SRXatY IMRFKIDQQy RNXIDUHTF KU Qe sluchu a ochrann prilbu.

Pozor na vymrstené alebo odletujuce objekty. VSetky okolostojace osoby (najmu deti a domace
zvieratd) musia stat minimalne 15m od miesta prace

Tento produkt nie je uréHQPICDSRXAMHVES P LIRVUADY R X EHQP [

14
®
1 HSRXAtYDMI RY RY IRV VIDIGDISURGXN YT

( Smer otac¢ania a maximalna rychlost hriadela pre rezny nastavec.

12,000

i& 3 RXatY IMABIQEH R ®Y @WEHJt QSUHP RRURY piY RLGD [VRNWQRY EP[@islom 91 [(R + M)/2] a
viac.

.} 3 UHY]GXFKRP [FKDGHQ [P R SRXAMMRONBUH TN @ (P RRY [

wm 3DOYRP IHADM G NDGQHDURY N RDVBUIHGIN G GEP MKRGRSIanim

M Ruky nedavajte do blizkosti ostri.

# Poloha zapnuté

E Nastavte packu syti¢a do polohy ,FULL".
@ Nastavte packu syti¢a do polohy ,HALF*.
;00 Stlacte primarnu banku 10-kréat.
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'%p Zariadenie sa spusti stlacenim poistného tlacidla a regula¢ného spinaca.
Pockajte 10 sekdnd.
c E Vyhovuje vSetkym regulaénym normam v krajine EU, v ktorej bol vyrobok zakipeny.
[ H [ Euroazijska znacka zhody
@ Ukrajinské oznacenie zhody
109 Garantovand hladina akustického vykonu.
B
Cla Zatiahnite za Startovacie lanko.

& 1 DJQAHIHULNDSRIDHIDDEER SREN REHADV DY K & EDMNFOINYIY KRUFP [SRY BKRP [

Na ruéné spustenie studeného motora:

)

Na ru¢né spustenie teplého motora:

Cla
=
=] | =)

C
=

H
|
=]

Na spustenie studeného motora pomocou elektrického Startéra:

(=]

Na spustenie teplého motora pomocou elektrického Startéra:

1 DVEGMFHYIQ @HYAYi Y &]COP UVEAIDIDYVY HBIQHURY QUILN DV-Y V DF EKYSURGNRP [

Symboly Znamenie Vyznam
x Oznaduje bezprostredne nebezpeQ-DANI FIXTINWRU [P { AH ~WY v
A NEBEZPECENSTVO | O mperyi AGHIUDGHQLD)
Oznactuje potencialne nebezpedQ-IVA FIXTINRU [P { AHYY VW v smrt,
& VAROVANIE | ppERYI AQHJUDGHQED
/_\ VYSTRAHA Oznacuje potencialne nebezpetQ-ViM FXINRU P { aHYY VWV lahké,
alebo stredne tDANEJUDCHQHT
VYSTRAHA (Bezﬂs_yrnboly bengcnos_tneho alarmu) OznacXWMIVIM FIXTINRG (P { aH]
zapricinit poSkodenie majetku.
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= NedovolWD WQRD SIRGNW SRXatYD detom a
nezaskolenym osobam.

Pri navrhu vaSej strunovej kosacky boli maximalnou
prioritou bezpeénost, vykon a spolahlivost.

UC(/3284,7,%

Strunova kosacka je uréHQ [GIQQDISRXatY BIHRVREDP I
ktoré si precitali a rozumeju pokynom a vystrahdm v
tejto prirucke, a sl za svoje ¢innosti zodpovedné. Tento
produkt je ur&HQB Y& KIDAQHTDSRXAMY H VWU U GREUWH
vetranych priestoroch. Z bezpec¢nostnych dévodov musi
byt INBY QRUH [ GAMMRY DGDQE SR RFRXRERFKB-N

Tej to produkt je uréeny na strihanie dlhej travy, lahkej
buriny a podobnej vegetacie na urovni zeme alebo kisok
nad fiou. Rezna rovina musi byt[Y 83 1SUEGRQHIRY GREHAQ [
s povrchom zeme. []

9E8WRERNIIEL] VDI QHP DOISRXatY@ na rezanie alebo
RUHi YDUHALY e FKSARY NN R DOERIOHY K HWFIHIN G
rovina rezu nie je vedena na povrchu zeme alebo blizko
povrchu zeme. n

1 HSRXatY DMQDAIDAHIp FEely.

A VAROVANIE

3 UHJQAHQHCHEHS HEHQVWOSRUDCHQDP XVIEXAtY DA
SUHESRXAMP [RKWRLY EBENXSUitat’ a pochopit’ navod
na obsluhu. [

A VAROVANIE

6 N{UTHAD CHWMQRLY 8BERNSRXatY D, pozorne si -
precitajte a oboznamte sa so vSetkymi bezpe€nostnymi
predpismi a prevadzkovymi pokynmi, uvedenymi v tejto
priru¢NHB UWIFKQHGRAADQEU P RKEE Mt k nehodam L]
DNR-CHIHBNWFNéPBU-GRP [TSRAIDUDGERi Y AQL
RVREQy[SRIDQHQHT2 GBRAW YV WQRT Y RELCDIREV®KX(]
a pravidelne ho kontrolujte, dosiahnete tak bezpe¢nu
SUHYi GNXIDP { SHMIQRWP RY QI IRV FE\ INRG [P { X
\WQRCSURGNBRXatY .

n
A VAROVANIE

Produkt nie je uréHQEQDISRXAMHEHmI alebo osobami -
VR]Qt&HEP IJL. FNERIGXaHY @P ILDBERP VORYEPILL]
schopnostami. Deti musia byt pod primeranym
dozorom, aby sa nemohli s produktom hrat.

m  Nikdy neStartujte ani nespustajte motor v uzavretom
alebo nedostato¢nej vetranom priestore — pri
nadychanfi vyfukovych plynov hrozi usmrtenie.

m  3UHGDDAGEP [SRXAMP [Y\Cistite pracovisko. Odstrarite
vSetky predmety, ako su kamene, €repy, klince, droty
alebo Spagat, ktoré by mohli zapliest do strunovej
hlavy.

»  3USU FIVSP WD UDGHQP [$RXAtY IWEFKU Qe zraku
a sluchu. Pri préci v priestore, kde existuje riziko padu
SUHGP HWRY [BRXA&tY DWRFKUDQX KDY

2 FKDQDO V®KXO P{&H] REPHJL' schopnost
obsluhujiceho  pocutl YEVWBAQO JYXNIT] 9 HQXIWL]
zvySenu pozornost potencialnym rizikdm v pracovnom
priestore a jeho okoli.

Noste pevné dihé nohavice, ochranni neSmyklavu
obuv a rukavice. Nenoste volné pohodiné oblecenie,
NUWHI QRKDY EHII ELAXWUX] AIDGCHKRT GXKXI DQL]

nepracujte bosi.

m DIhé vlasy zaistite, aby boli nad Groviiou pliec a
nedoslo tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

VSetci okolostojace osoby, deti a domace zvierata
musia byt vo vzdialenosti miniméalne 15 m. Ak nejaka
osoba vstlipi do pracovného priestoru, zastavte
produkt.

1 HSRXatY DMWDOMQR BURGXKNWNHY ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

Nepracujte pri nedostatoénom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat neobmedzeny vyhlad, aby mohol
identifikovat potenciélne rizika.

m Neustale zachovavajte pevnu oporu n6h a rovnovéhu.
Neprecefujte sa. Pri siahani prilis dDBNRIP { AHM]
stratit rovnovahu a vystavit sa hortcim povrchom.
4IDAQX0 Gast ] WD QHG Y MM GRO EGIN RV AIDGQHI
pohybujucej sa ¢asti.

Nedotykajte sa priestoru okolo vyfuku alebo valca
vyrobku, tieto Casti sa pocCas prevadzky silne
zahrievaju.

= 93GJYS QWP KOWMERY FK @GQ-t, predtym
ako budete robit akékolvek nastavovanie.

3ULP HADQP (SDOY D DBERIS@HQYCSDYY R HAQ GAH]
nefajcite.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY n
m  3UHGSRXAMP [JD UDGHQDVISWHitajte s porozumenim

vSetky pokyny, dosiahnete tak bezpe¢nu prevadzku.

' RAAXWY EHMUEHS HEQRV\BDBRNQUI (1 HGRAADQH]

YANMEKSRNQRY B { HVY VREITYi &QHJUDGHQDT]

Niektoré regiény maju nariadenia, ktoré obmedzuju
SRXAMHSURGKNWB RUDJte sa s miestnym Gradom.
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Palivo mieSajte a skladujte v nadobe uréenej na palivo.

Palivo mieSajte vonku, v bezpec¢nej vzdialenosti od
zdrojov iskrenia a otvoreného ohria. Akykolvek rozliaty
benzin ihned utrite. Pred naStartovanim motora sa
presuiite 9 m od miesta doplifiania paliva.
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Pred doplnenim paliva alebo skladovanim zariadenia
zastavte motor a nechajte zariadenie vychladnit.

Pred prevozom v automobile nechajte motor
vychladnGtIYs W ]GQWISDOYR/~1Q GALDI]D LV
zariadenie pred posunutim.

3 UHGIQDVEGKMFP IINBNPLIYAG] 1DVIYWIP RRUIIDT

skontrolujte, ¢i sa vSetky pohybujice Uplne zastavili:

servis

ponechanie produktu bez dozoru

Cistenie vasho vyrobku

vymena prislusenstva

uvolfiujuca blokovanie

skontrolujte akékolvek poskodenie po zasahu

objektom

e skontrolujte akékolvek poskodenie, ak produkt
zac¢ne neStandardne vibrovat

o Y\NR) YOQHIGAR

A VAROVANIE

1 ING] QHSRXALY DWLIH Qp [SURVVIHAN T DBER D UDGHQDIT]]
nie st Specifikované firmou Ryobi. Vztahuje sa to
DNVISRXatY BQHINRY REeFKIRWENYch viackusovych retazi
a cepovych cepeli. O tychto nastrojoch je zname,
4HISRtas prevadzky e dochadza k ich zni¢eniu a
SUHEVBY XM VN O YVRNRD WLNRD Yi AQHKRD JUDQHQDL
operatora alebo okoloiducich.

A VAROVANIE

Kontrola po pade ¢&i inych narazoch

Dokladne skontrolujte produkt a zistite na fiom pripadné
poruchy, ¢i poSkodenia. Akykolvek poskodeny diel sa
P XV{Q GAMRSWDYL alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

m Ak je hlava s vlaknom prasknutd, vystrbend alebo inak
poskodend, vymen\WIMIB LAWY DIAHWKQRY i (KOY ]
je spravne nainstalovana a bezpec¢ne pripevnena. V
opacQRP [SUWSDGHTP { AHE M{IN Vi &QGHP XISRUDGHAXO

m 1 HSRXAtY WD RNUNN YHD
m 3 USRXAtY DUSURGINWOHN Ucajte dozadu.
m  Chod\WMN BN INING]QHEHAN]

» 0 DAL Y VIEHEIGRIRFKIDQQKROINUWLIUH QpKR
1D UDGHQDIVEALQDRHi YBIHYV~ Y OIFEKRY ON@QD
spravnu diaNXICDIEH|S HinG a optimalnu prevadzku.
Je velmi ostry; nedotykajte sa ho, najma pri Cisteni
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vyrobku.

94Q7 WRARGMWIIEI vetracie otvory nie su upchaté
Glomkami.

3 UHGBRXAMP [DISREINERGRP [ WH DVNRWRGIWIIL
nie st nejaké diely poSkodené. Skontrolujte rezacie
zariadenia, ¢i nevykazuju znamky prasknutia alebo
iného poskodenia. Chybny spina¢ ¢&i akykolvek iny
QHOINRE [ SRAN REHQE ML SRWHEQ ([ GAMRSIDY £
alebo vymenit v autorizovanom servisnom zariadeni.
Skontrolujte, ¢&i je nastavec s hlavou spravne
namontovany a bezpecéne upnuty.

8 VWMV DIAHY ZNMUNYAL [GH ON R [TXNRY | WY NKWML
a spojovacie prvky su spravne a bezpecéne pripevnené.

Izdelka na noben nadlQQHVSHP IQDBIWITY RRP { aH]
zvysit riziko vasho poranenia alebo poranenia inych
0s6b.

3 ULY EPHQHYVXQ Y IH QHEKDY HBRXAtY IMQ KUDAQ-[]
VIKQXIEDIRGY 8 BEF XTI HSRXatY DM AIDCHIQ [WH Qp
nastavce.

1ING] QHSRXaty W YEBERNOEH 0 NWXO WHQpKRD
zariadenia nasadeného na svojom mieste a v dobrom
stave.

3UDVVKI Y OQRCCAW SHY LREIGY HIXNRY WD A\
strunovli pasu pod Uroviiou pasu. Nikdy nestrihajte,
ked sa hlava s vlaknom nachédza viac ako 76 cm nad
zemou.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte produkt a
nechajte ho vychladnit.

Odstrarite zo zariadenia vSetky cudzie materialy.

9 OHWLISDLY R G GAHIGRON BV VI DBERIGROICH
nadoby, ur¢enejna uchovavanie benzinu. Nezabudnite
na spravnu vymenu a dotiahnutie palivovej krytky.

1 HFKDWP RRUEHALDY, kym sa sam nezastavi. Tym sa
100 GaAHRGerpa vietko palivo a odstrania sa zvysky,
ktoré by sa mohli usadit v palivovom systéme.

2 GBRAWKROICDOV X Kp CDDGREUH Y FRDQp [P IHVRITIQD]
ktoré nemaju pristup deti. Naradie neuskladrujte v
EQNRVWAIHDY &FKIO\WN ODNRICDSUNDG Y CEQNRVW
zahradnickych chemickych pripravkov alebo soli na
zimny posyp komunikacii. Neskladujte v exteriéri.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoSlo k poraneniu osbéb alebo
poskodeniu produktu.

=DUDGHQHQING) QHSUHQ DM DQLGHSUHY i ADWINEP
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je spustené. umiestneny v uréenej pracovnej polohe.

m  Oboznamte sa so vSetkymi vladnymi a miestnymi | m Pocas prace si doprajte ¢asté prestavky. Obmedzte
predpismi tykajucimi sa bezpec¢ného skladovania a pocet vystaveni za der.
manipulécie s palivom. Ak zistite ktorykolYHNJR VP SWP RY BRKURYDY XIBN P A0

SUHXEWSRXatY BRHID UDGHQADIICDY AW WYY RARGNI UDIDC
povedzte mu o symptémoch.

Kratkodobo

m Zastavte motor a nechajte ho vychladnut, predtym ako
ho uskladnite. A VAROVANIE

m Odstrarite zo zariadenia vetky cudzie materialy. 3 UBRRCERERP [DBER]Y 8GHRP [SRXAtYDQIP { AHTE Mt k

GBAMKRCDY DEREUY DG WIS JUDGHQIDP (3 ULSRXAtY DRUT VVIRDISUEE [GBp [REGREID/L]

" iemajl] pristup dft? P RpU Y aGE GRSUIDMASUDY GHQ [SUHVIWYNU

m Naradie neuskladiXMIY CEGNRVWAIHDY éFKIO\WRN

ako napriklad v blizkosti zahradnickych chemickych OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii.

1. Gumovy balénik
m  Neskladujte v exteriéri. 2. Pé&cka sytica

3. Palivové viecko
Aj ked VDT VURVERXAYD SRADSUHGESY XIQHMIP RG] 2: é;mg'é i‘;g:%?aﬂ;pky
eliminovat uréMC]YENR YPCUILNRY prIDNRI 03 UDSRXAMT| Plynova packa
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujica osoba musi 8. Zadna rukovat
venovat zvlastnu pozornost, aby nedos$lo k nasledovnému: ’ . s

9. Predné rukovat
m Zranenie spésobené vibraciami 10. Hriadel

+  3URGXNWGAWI]D OUNR I \WIQDOWIXdené a | 11. Odchylovag travy
obmedzte pracovny &as a expoziciu. 12. Hlava s viaknom

Vv N ) ie sluch 13. Rezaci drot
n  9VWDYRYDQHKGNXP { aHVY VRl poranenie sluchu. 14. Skrutka otacok pri volnobehu

+  3RXAYDWRFKDQXYRFKXDBEP HGWHB[SRItFIX | 15, Tlacidlo
m Poranenie zraku nasledkom odletujdcej sutiny. 16. Kryt zavesu

BISRXALY DMMIRE o 17. Maticova skrutka
LA Y J X 18. Kridlové matice

[L1B UKAICRY puBgidlo
OBMEDZENIE RIZIKA 20. Spodny kryt

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u | 21. Cievka
niektorych osob prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov | 22. Vodiaci prvok lanka
syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a | [TTBWXAICD
blednutie prstov, zvyCajne zjavné po vystaveniu zime. | 24. Matica
-HOQi PHIAHNLYEYRADGFKRRILVP SWP RYSWSHY M| 5. Horny kryt
dedicné faktory, vystavovanie zime a vihkosti, diéta, | g Kryt vzduchového filtra
fajéHQHIDOSWDFRY @OQ YNU 2 SDWHQADIINRp P { aH] 27.Vzduchovy filter
vykqngt‘EHEVﬂO(MFEIR\/FEDZQIP RAQ]QtaHAH*Cinkov 28. Zapalovacia sviecka
vibraci 29. Kovové puzdro zapalovacej svieCky
m V studenom po&DVEXGAIDYDMLYY RANMEY WSGITB ULI| [T XP HQ [RFKIDQQ [P DQAHD
praci s produktom noste rukavice, aby ste mali ruky a | 31. Bit Startéra
zépastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym | 32. Tlacidlo vypinaca
faktorom prispievajicim k Raynaudovmu syndrému | 33. F/R tlacidlo
bolo studené pocasie. 34. Elektricky Startér

- . . . - 35. Hriadel Startéra
m  3RMNEBEGP Xitom Easovom Useku prevadzky cvidte, 36. Blokovacie tlacidlo

aby ste zlepsili krvny obeh. 37. Vyklenok chranica
m Pred spustenim skontrolujte, & je nastroj spravne | 38.NajlepSia plocha kosenia
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39. Smer ota¢ania rezného zariadenia
40. Skrutka

[T110 RQNVAQINFIR D@

42. Vy¢nelok

43. Strbina

0217E&

ROZBALOVANIE
7 HQRISURGXN IY D GXWILP RQIVAL
m  Opatrne vyberte nastroj a vSetko prislusenstvo zo

Skatule. Skontrolujte, ¢i sa v baleni nachadzaju vSetky
SRBANIXYHEHQ Y1 VEHOIR'RP [R]QDP HJ

Dokladne skontrolujte zariadenie, ¢i po¢as prepravy
CHERAGIN AIDAHP X[SRXAHQXMOERSRAN RHAXO
Baliaci material nevyhadzujte, kym produkt dokladne
neskontrolujete a Uspesne nevyskusate.

A VAROVANIE

Ak nejaké predmety chybaji alebo su viditelne
poskodené, nepracujte s tymto strojom, kym sa sucasti
nevymenia. Pri nereSpektovani tejto vystrahy by mohlo

dojstM¥ &QHP XISRIDGHQXMRV{ED]

A VAROVANIE

NepokuSajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisludenstvo, ktoré nie je odporu¢HPIBUH BRXAMH V]
tymto produktom. Akékolvek Upravy alebo prestavby
P { &XP X za nasledok nebezpeéné podmienky vedice

NYi &P [RVREQEP [SRIDGHQDP [

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nAhodnému nastartovaniu, ktoré by
mohlo spdsobit[Yi AQHJUDQHQADISUP RQIVALY~Eiastok
YaG]RGSRWNi EHOD SDiovacej sviecky motora.

A VAROVANIE

é
%
E
:
g

kym je elektrickd hlavica spustena. Ak nezastavite
P RIRUP { AHE MYIN]I Y EAQoP XIRVEQHP X[SRIDQHQX

A VAROVANIE
1 HA[JD EQHWYRRL]D UDGHQH SRXAtY D, skontrolujte, Ci
su vSetky oto¢né gombiky a spony Uplne dotiahnuté.
po¢DVERXatY BRDSWDY GHQHN FRONRGIMABAKRX WY GHQH
DED QHGRAGMN Y AQHP XISRUDQHQXO

=
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ZASIELKOVY ZOZNAM

m  Strunova kosacka

m Hriadel nadstavca

m Zostava prednej rukovate

m  Odchylova¢ travy

m  Navod na obsluhu

m  Harok s obrazkami

NASADENIE PREDNEJ RUKOVATE
Pozrite si obrazok 2. (a)

m Odstrante maticovd skrutku, a kridlové matica z
prednej rukovéte.

m  Predn( rukovat nainstalujte na horna ty¢, v polohe
P HG LSHQRXIDLY EVABAE P [AWWMAP [

m Nasadte skrutku a maticu s kridelkami a maticu s
kridelkami dokladne utiahnite.

NAMONTOVANIE DEFLEKTORA NA TRAVU

Pozrite si obrazok 2. (b)

»  VYSCHBNQDP RQIVAQRP [AAIDNX]DVXite do Strbiny
na deflektore na travu.

n ' RGHONRDIQDW YXYBAMYNKMX]

m  Skrutku pevne utiahnite.

NASADENIE ELEKTRICKEJ HLAVICE NA NASTAVEC
OREZAVACA

Pozrite si obrazok 2. (c)

A VAROVANIE

1 INGJ QHQDVDBEX M DQLGHXSIDY XWMAIDGQ] G VY HE T

kym je elektrickd hlavica spustena. Ak nezastavite
P RRUP { AHE MIN]I Y CRQyP XIRVREQYP X[SRUDQHQX(T

m Tento nastavec orezdvaca sa pripaja k elektrickej
hlavici pomocou spojovacieho zariadenia.

m Uvolnite tlacidlo na spojke hriadela elektrickej hlavice
a odstrarite z nastavca koncové viecko.

m Zatlacte tlacidlo nachadzajuce sa na hriadeli nastavca.

m Zarovnajte tladidlo s vodiacej preliaciny na spojke
elektrickej hlavice s posurite dva hriadele dokopy.

m Otacajte hriadefom nastavca, kym sa tlacidlo nezaisti
do polohovacieho otvoru.

POZNAMKA: Ak sa tlagidlo Gplne neuvolni v polohovacom
otvore, hriadele nie st zaistené na mieste. Jemne otacajte
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zo strany na stranu, kym sa tlacidlo nezaisti na miesto.

Bezpecne utiahnite tlacidlo.

" (0217EAME6T$I&SEN/ (. 75,&. (-F/ $9,&(

Uvolnite tlagidlo.

Zatlacte tlacidlo a oto¢enim hriadelov odstrarite a
oddelte konce.

PREVADZKA

3$/,928B3/1(1,(B$/,929(-0E 54(

BEZPECNA MANIPULACIA S PALIVOM

60SDLYRP O YAG®! P DQYSXCGMAI RSDWLHII M YVRNRI
zapalné.

3 DY REROIHY DWLY 4G] Y RINXTY BH|S Henej vzdialenosti
od zdrojov iskrenia a otvoreného ohfa. Nevdychujte
vypary paliva.

Vyvarujte sa priameho kontaktu s benzinom alebo
olejom.

Davajte pozor, aby nedoSlo k vystreknutiu benzinu
alebo oleja do o¢i. Pri vniknuti benzinu alebo oleja do

oci siich ihned doékladne vyplachnite ¢istou vodou. Ak
je o¢Q VOQIFDSRAJ AGHQ MKCHJ vyhladajte lekara.

Vyliaty benzin hned vycgistite.

3 DY RY &G SUHY i ADM DY NOEXMLY [@ GREH XWEenej
na petrolej.

PALIVOVA ZMES
Pozrite si obrazok 3.

Tento vyrobok je vybaveny dvojtaktnym motorom,
ktory na svoju prevadzku potrebuje zmes benzinu
a syntetického oleja pre dvojtakiné motory.
ZmieSajte bezolovnaty benzin a synteticky olej pre
dvojtaktné motory v Cistej nadobe, ktora zodpoveda
bezpecnostnym predpisom.

7HQRP RRUSRXAtY DEH R &Y WEHQt GSUHP RRIRY ]

vozidla s oktanovym ¢islom 91 ([R + M]/2) a viac.

1 HSRXatY DMAIDAHKRRY pJP HVIEHJt QXVRGIRP (][
benzinovych ¢erpacich stanic, uréenych pre mopedy,
motocykle atd.

3 RXatY WL BILVQ \WIFN é REIVBUH GY RN @) [P RRUL
1 HSRXatY DM DX\WP REL®Y pP DILYi [IDBERGY RN L]
pomocné maziva.

ZamieSajte do benzinu 2 % syntetické mazivo pre
dvojdobé motory. Teda v pomere 50:1.

n  3UHEIGRS@HQP 0SDY IGROIQ GAHISDLY RY~J]P HvO
dokladne premieSajte.

= 3USWYW] SDIYRY~0 JP HVO YO P D®P U P QRAVWHI
1 HSUSWDY XWAVL]P HV LY DF[QHALQDP HV DF[GRSUHGX
OdporGEDIVDBRXAtYD synteticky olej pre dvojtaktné
motory so stabilizujucou prisadou.

i&+f:@))

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

3/1(1,(3%/,929(-1E" 54(

A VAROVANIE

Skontrolujte, ¢i neuniké palivo. Ak zistite Gnik paliva,
pred dD@EtP [BRXatY QP [(Bt@ RGVWiite tuto poruchu,
DEU VW DEW QOSRAIDXIDEERSRS GQAQ P O

m Vycistite povrch okolo uzaveru, aby nedoSlo ku
kontamindcii paliva.

= 3RP DO RGVNXWXWLIX]i YHIISDDY Ry HAQ GAHIIDED
doSlo k uvolneniu tlaku a aby sa palivo nerozlialo
okolo uzaveru.

= 3RP DO DERSDWH QDOIMA_SDIY RGREQ GAHTY i Y DL

pozor, aby ste palivo nerozliali.

m  Predtym, ako uzaver znovu zaskrutkujete, vycistite
tesnenie a skontrolujte jeho stav.

m lhned nasadte uzaver a pevne ho pritiahnite.
Akykolvek rozliaty benzin ihned utrite. Pred spustenim
motora sa presurite 9 m (30 stdp) od miesta na
dopifanie paliva.

POZNAMKA: O3 UDSWY R OSRXAMIQ DADIMO~SQHD
QRP i QHIAHVOJLQRY pKRP RRDGP  t0]

A VAROVANIE

Pred dopliDQP OSDIYDIYAG] Y8 QUMIP RRUDL INGI
QHERIHY DWCSDLY REGR@Q GAHTSRNDI je motor zapnuty
alebo pokial je eSte horuci. Pred spustenim motora sa
postavte do vzdialenosti minimalne 9 m od miesta, kde

VWDIHYDOSDY RER@ GAHII HDNite!
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SPUSTENIE A ZASTAVENIE

A VAROVANIE

Nikdy neStartujte ani nespustajte motor v uzavretom
alebo nedostato¢nej vetranom priestore — pri nadychani
vyfukovych plynov hrozi usmrtenie.

SPUSTENIE STUDENEHO MOTORA:

Pozrite si obrazok 4. (a)

POZNAMKA: 3 RBAWLYE&BERNQD]H P B HEVXVWQP O

YEBENXI VDI XIVWHMID AHT UHQp L SIRVUIHANT VI Qeoho

n

1.

edotykaju

Stlacte primarnu banku 10-krat.

POZNAMKA: Po 7. stlageni by malo byt palivo
viditelné v primarnej banke. Ak nie, pokracujte v
stla¢DQMNéPYDCHXNi aHSDDY R

Péacku syti¢a nastavte do polohy .

1M 3 RAAM Y/ BEené poistné tlacidlo Skrtiacej klapky a

stladte regulaény spinadlll WKNSi ¢ku plynu Uplne
stlagent  po¢DVINBNRY IDAOOM3 Rahujte  lanko
Startéra, kym sa motor nenaStartuje. Netahajte za
rukovat Startéra viac ako 4-krat.

Péacku syti¢a nastavte do polohy I-l.

Potahujte rukovét Startéra, kym sa motor nespusti.
Netahajte za rukovét Startéra viac ako 6-krat.
POZNAMKA: Ak sa motor nenaStartuje, zopakujte
tento postup od kroku 2.

(1IN0 RRUICH-KDIWIIL TP IQ-\EEHALY.

7

. Pagku sytita nastavte do polohy Z.

SPUSTENIE TEPLEHO MOTORA:

Pozrite si obrazok 4. (b)

1.
2.
3.

1

Stlacte primarnu banku 10-kréat.

Nastavte packu sytica do polohy sytica. &

Stlaéte nadol poistku Skrtiacej klapky, potom Uplne
stlate spina¢ Skrtiacej klapky a potiahnite racku
A\BUMUDITDACNEPIP RRUIQHDA\BUMMTL Hahajte za
rukovat Startéra viac ako 6-krat.

$47$5729%1,(0 02725%0 3284,7®

ELEKTRICKEHO STARTERA (VOLITELNE):

A VAROVANIE

3 RXatY DMLY é KIDAQH HEINWFN E BNDWWUB R ELLR ( 6 [T
3 RXAMHDN KRN RY HN IQpKROABWUDP { &HISRANRAE
motor a sposobitTYi AGHJUDQHQHRV{ED

0
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A VAROVANIE

3 UHGE SRXAMP [ HBINWFN (KR A\BWUDL QDO VSXVWWQHT]
vyrobku, si precitajte a Uplne osvojte navod na
obsluhu elektrického Startéra OES18, aby sa zabranilo

QHVSJ Y QAP DQSXOFIIY i AGHJUDGHQH]

NA SPUSTENIE STUDENEHO MOTORA POMOCOU
ELEKTRICKEHO STARTERA:

Pozrite si obrazok 12. (a)

1. NainStalujte bit Startéra do elektrického Startéra tak,
aby jeho patuholnikovéa hlava smerovala von.

2. Posurite tlagidlo F/R dolDYDIIDACNEPLIVDICHXNI dH]
symbol patuholnika na tlacidle F/R.

(113 RBAM Y & BERN D] H P 0 DOXIY WM VDIAHIWHQpL
prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.

4. Stlacte primarnu banku 10-kréat.

POZNAMKA: Po 7. stladeni by malo byt palivo
viditelné v primarnej banke. Ak nie, pokradujte v
stla¢DQMNEPYDOHXNi AHSDY R]

5. Nastavte packu sytiCa do polohy syti¢a. =l

6. Stlacte nadol poistku Skrtiacej klapky, potom lavou
rukou Uplne stlacte spina¢ Skrtiacej klapky a spinac
EANUIDFHVN DSNUSRQHFKDWALY (B BN AEK LT DA T 13-SQH
stlaceny.

[T 3 DY RUXN XY BAWEMKUDGHa Startéra do otvoru pre
hriade [QDP RRUHIB VWY DIAHEME\DWUWUDIAY SJ Y 1
zasunuty.

POZNAMKA: Elektricky $tartér je vybaveny
bezpecénostnou poistkou. NestlaéDW DAL CHAAN]
tlacidlo vypinaca pri vkladani hriadela elektrického
Startéra do otvoru pre hriadel na motore. V opa¢nom
pripade sa motor nespusti. Startér sa nerozto¢i, ak je
elektricky Startér nespravne zapojeny.

8. Stlac\MDIGAWBIdIo vypinaca elektrického Startéra,
kym motor nezac¢ne Startovat. NestlaCajte elektricky
Startér dlhSie ako 4 sekundy.

9. Packu syti¢a nastavte do polohy I~l.

10. StladWDIGAWDEidlo vypinaca elektrického Startéra,
kym motor nenaStartuje.

POZNAMKA: Ak sa motor nenaStartuje, zopakujte
tento postup od kroku 5. Neopakujte tento postup
Y DF DN RITINUWD [SUSDCHIAH P RRUQHQDE\DWMA DAL
po druhom pokuse, pozrite si pokyny na rieSenie pre
"Zahlteny motor" v ¢asti "Odstrariovanie zavad" tejto
prirucky.

110 RRUQHFKDWILIP IQ-\EHALY.

12. Packu syti¢a nastavte do polohy &,
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NA SPUSTENIE TEPLEHO MOTORA POMOCOU
ELEKTRICKEHO STARTERA:

Pozrite si obrazok 12. (b)

1. Nainstalujte bit Startéra do elektrického Startéra tak,
aby jeho patuholnikova hlava smerovala von.

2. Posurite tla¢idlo F/R dolDYDIDACNEPOVDIQHXNI &H]
symbol patuholnika na tlacidle F/R.

(13 RBAWLY € BERN [IDO]H P DO XY WM VDIIAH W QpD
prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.

4. Stlacte primarnu banku 10-kréat.

5. Nastavte packu sytida do polohy ,Run*. &

6. Stlac¢te nadol poistku Skrtiacej klapky, potom lavou
rukou Uplne stlacte spina¢ Skrtiacej klapky a spina¢
Skrtiacej klapky ponechajte Uplne stlaéeny. Pravou
UKNRY BAWERUDGH elektrického Startéra do otvoru pre
hriadel na motore. Startér sa musi spravne zaradit.

7. Stlat\MDGAWYRSidIo vypinaca elektrického Startéra,
kym motor nenastartuje.

POZNAMKA: Ak sa motor nenastartuje, zopakuijte
tento postup od kroku 5. Neopakujte tento postup
Y DFIDNRITINUWO [(SUSDCHTAHP RRUIQHDE DAL
po druhom pokuse, pozrite si pokyny na rieSenie pre
"Zahlteny motor" v ¢asti "Odstrariovanie zavad" tejto
prirucky.

ZASTAVENIE MOTORA:

m  Prepnite spina¢ zapalovania do polohy ,O0" (vypnuté).
OBSLUHA STRUNOVEJ KOSACKY

Pozrite si obrazok 5.

' AW 6 BERN SWDY RXN LD D GOHAXNRY | WD Tavou
rukou na prednej rukovéti. Poc¢DVSUW FHGAW]D UDGHQH]
SHY G RERP DI UKNDP L =DUDGHQHIVDIP XV{I1GAY v
pohodinej polohe a rukovat so spustou by mala byt
SUEGQHYRY éaNHEHAH]

6 ROJDUDGHQP [IYAG] SUDFXWIQDISQEIS® I GRGREPL]
rezanie pri Ciastoénom plyne sposobi vykvapkéavanie
maziva z timi¢a. Vysoku travu koste zhora nadol. Tym sa
zabrani namotaniu travy okolo krytu hriadela a hlavy na
vysunutie struny udretim, ¢RIP { aHVY VRELt poskodenie
prehrievanim. Ak sa trdva namota na hlavu na vysunutie
struny udretim, motor zastavte a travu odstrarite.

TIPY NA STRIHANIE

Pozrite si obrazok 6.

m alDAXEast tela nedavajte do blizkosti pohybujtcich
sa dielov a horlcich povrchov zariadenia. Pozrite si
obréazok 5.

= =DUDGHQHI QAW QDNRQHQOVPHURP ONCUHD QoP XO

priestoru.
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m Ak chcete rezat lahko a bezpecne, pristupujte k
rezanej burine sprava dolava.

m Strihajte pomocou $pi¢ky vldkna — netlacte hlavu s
vldknom do nepokosenej travy.

m Drotové a tyckové ploty spOsobuji nadmerné

opotrebenie vlakna, dokonca pretrhnutie.

m . DP HQQuDOWK®Y PV WO TREKEQNTIDCGUHY RP { &X0J
sposobit rychle opotrebenie vidkna.

m  Vyhybajte sa stromom a krovindm. Stromova kora,

drevené vylisky, krytina a stipy v plote sa dajt viaknom
lahko poskodit.

POSUN VLAKNA

Pozrite si obrazok 7.

Posun struny sa ovlada poklepanim strunovej hlavy na
trévu pri spustenom motore na piny plyn.

m  Spustite motor na plny plyn.

m  Strunu vysuniete udretim gombikom o zem. VIakno sa
SRV>QHSUINAGRP [SRNBSDQKOY L HAAWIRP EtNC
na zemi.

POZNAMKA: 1{30QDIRGYHNQMHIVIKQI NR/EKYy na

deflektore na travu odsekne strunu na spravnu diaNXd

POZNAMKA: Ak sa vlakno opotrebuje na prili§ mald

dIANXIOHP XVIE [P RAQISRVXQ-t viakno jeho vyklepanim

po zemi — v takom pripade posurite vlakno ru¢ne. Pred
vykonanim akejkolYHN-GAED YaG& 1DV@YWIP RRUIDO
nechajte ho vychladnut.

MANUALNY POSUN VLAKNA
m Zastavte motor.

m Stlacte gombik a tahanim struny(strin) manualne
vysurite strunu.

O 5a%$

A VAROVANIE

3RXatY IWBIQRWIG QHQ KUDGP [AHD! [SUVREHN WR]|
a nastavce vyrobcu. V opa¢QRP [SUWSDCHP { AHGE Mt k
P RAQP X[SRIDQHAXTICHERVRENEémMU vykonu a strate

platnosti zaruky.

m Pred vykonanim akejkolYHN-GAE] YaG! DVIYW]
motor a nechajte ho vychladnut.

m O{&HMJIYNRQ YO Upravy a opravy popisané v
tejto priucke. Pri ostatnych opravach sa obratte na
autorizovaného servisného zastupcu.
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m  1HVSI YQEF-QAEDP { &HP Dt za nasledok nadmerné

) . ~ - . ; i : P HMDFH DBERSI
usadzovanie uhlika, ¢o spésobi stratu vykonnosti a Vycistte a nastavte | . DaC =

uvolfiovanie ¢iernych olejovych zvyskov kvapkajtcich Zapafovaciu sviecku. 100 hodinach prevadzky

z timic¢a. Zamenjajte filter za gorivo Raz do roka alebo po 300
n  3UYEPHQHIGY WOSRXatY IMCBIIQORGRY (G WMLl hodinach prevadzky

vlakno s priemerom predpisanym v tabulke Specifikacii Vyéistte lapadIMNHU . DRGEFKIIIIKRAQ

tejto prirucky.
Vymerite za novy lapa¢ iskier. | Raz do roka alebo po 300

s Po prediél—QDQR’Yp(]H]w-ﬂ(?pKR]GQ \b_(DYéG:ﬂ Yutte hodindch prevadzky
produkt pred spustenim do Standardnej prevadzkovej —
polohy. Cistenie vyfukovacieho . DAGBFKIIITKRGQ

otvoru a timica

m Rezny nastavec nesmie pracovat[Y IHiIP HQDSU |GQRII - - - - -
$NQHMYSQHQ MWRSRAIDGDY N IMSRWHEQD [QDVDY | 1 Tieto body by mali byt vykonavané iba autorizovanym servisnym
VSRINXDBER] D UDGHQH Y &D GXMIXU HQ@-C-GAEXD)|  Strediskom.
kvalifikovanym technikom. 13 NEMRSRAIDEDYN DOHEXGH YV SOHY TRIRSWDY XDBERCDV DY HIH

. - u SRAIDCDWIDXRUR Y O [VHY N QIVWHAVNRI

m  3RINBRGRP [BRXAMM &istite produkt makkou suchou w @
tkaninou. VYMENA HLAVY STRUNOVEJ KOSACKY

m  Skontrolujte vSetky skrutky, matice v ¢Castych o 3
intervaloch & su riadne utiahnuté, aby sa zaistila | Pozrite si obrazok 8. (a)
bezpecna prevadzka produktu. Akykolvek poskodeny | o 7astavte motor.
GHD VDI P XVi1Q GAMIRSWDYE alebo vymenit v } .
autorizovanom servisnom centre. m  Nastavte kIGc¢ONOWRY GH VVIDQH ] SRGBANU SULXEL]

8 .INY]GLAHY DD hriadela.

—— - . . m  Rukou otocte proti smeru pohybu hodinovych ruciciek

Skontrolujte GpIné utiahnutie | 3 UHGNDAGEP [SRXAMP stard hlavu strunovej kosacky a demontuijte ju.

upinacieho prvku

= Nasadte novl hlavu strunovej kosacky a zarovnajte
Kontrola: Rezny nastavec 3 UHGNDAGEP [SRXAMP maticu hlavy strunovej kosacky so spojovacim
sa nesmie otacatYUHLP HJ hriadelom spodne;j tyce.

naprazdno. 2

m  Rukou otoéte hlavu strunovej kosacky v smere pohybu

. RONRDISDOYRYHKDAFH 3UHEDDAGEP [SRXAMP hodinovych ruciciek a utiahnite; odpordc¢any krutiaci
moment je 6 N.m.

Kontrola v3etkych hadicovych | 3 UHGBDAGEP [SRXAMP

pripojok VYMENA VLAKNA
CIMMQHISDO/RYHIQ GAHID| . DAGIITP HVDFH DBERSR] Pozrite si obrazok 8.
filtra 1 50 hodinach prevadzky

m Skontrolujte, i je zariadenie vo vypnutom stave

Zamenjajte filter za gorivo 1 Raz do roka alebo po 300 .
= 3RXAMP RCRIERY pY ONQRYSUHP HURP [P P [

hodinach prevadzky
Skontrolujte  unikanie  z | 3UHGNDAGEP [SRXALMP = Zastavte motor.
X|i YHXO SDOYRYHT Q GUAH| m  Odstrihnite kus vlakna s diaNXSUEGRQHIIP 0
alebo z otvoru na odvadzanie m Gombik na vysunutie struny udretim otoéte podla
YéS[lRYD] DWQ @E potreby v smere pohybu hodinovych ruéiciek,
(ak Je, nim  zariadenie zarovnajte Sipky na gombiku na vysunutiu struny
vybaveng). udretim so Sipkami na spodnom kryte hlavy strunovej
VyGistite vzduchovy fllMI] | . DAGEFKITITKRGQ kosacky.

m Jeden koniec vlakna zasurite do o¢ka nachadzajuceho
sa na boc¢nej strane hlavice s vlaknom a tlacte ho, kym
sa nevysunie cez o¢ko na druhej strane.

Vymena vzduchového filtra Raz do roka alebo po 300
hodinéach prevadzky

m Dalej pretlagajte viakno cez hlavu s vidknom, kym sa
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stredna cast vlakna neocitne vnutri hlavy s vidknom
a vlakno, ktoré je mimo hlavy s vlaknom, nie €j
WRY @R HOHIRIP 1HV\QHQ0 [SRIN B GHWAIDQH ]

m Otacanim tlac¢idla na hlavici s viaknom v smere pohybu
hodinovych rugi¢iek navijate viakno.

= Navijajte vlakno, kym z hlavice s vldknom nepresahuje
SUEGAQHITIFPO

CISTENIE VYFUKOVACIEHO OTVORU A TLMICA

90 YNEVWRGBRXAMKRIE X[BDLY DS XDIP QRAVWI

SRXAMYKRCROMDIRGSUHY i GNRY EFKISRGP IHQRN P { &HJ

dojst k zaneseniu vyfukového otvoru a timi¢a uhlikom. Ak

na benzinom pohananom zariadeni zaznamenate stratu

vykonu, tieto usadeniny musi odstranit kvalifikovany

servisny technik a obnovit tak pdvodny vykon zariadenia.

LAPAC ISKIER

Lapa¢ iskier sa musi Gistit alebo vymienat[(NBGFKIIT]
hodin, zaistite tak spravne fungovanie produktu. Lapace
IVNHUIIP { AXOE\t umiestnené na roznych miestach, v
zavislosti od zakipeného modelu. Prosim, obratte sa na
QOEGEHYHY V@ VIHAVNRSUHXP H\HIHDSEa iskier
na vas model.

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

Pozrite si obrazok 9.

Ak chcete dosiahnutCVSi YQJ YENRUIDOGR-CALY RGRW
1D UDGHQDIXQAIDY DMLY ]GXFKRY éfilter v Cistote.

m  Skontroluijte, ¢i je zariadenie vo vypnutom stave
m  Odstrante kryt vzduchového filtra.

m  Odstrante vzduchovy filter a vycistite ho v teplej vode
s mydlom.

m Vzduchovy filter oplachnite a nechajte Gpine uschnat.
m Do vzduchového kvapnite dve kvapky maziva.

m  Znova namontujte vzduchovy filter (dosadne len
jednym sposobom).

m  Znova namontujte kryt vzduchového filtra.

POZNAMKA: Vzduchovy filter je potrebné vymiefat

N ARG [URN [ERV DKGHMIIN QDIBISALTY ENRL

PALIVOVE VIECKO

A VAROVANIE

Presakujlice palivové vie¢NRSUHGY Y XA LN RSRAIDUXL]
DP XVEVDIRNDP AMMYP HQLt.

Palivové vie¢NRIREVIKXMIEH~ GAERYéMilter a spatnu
klapku. Upchaty palivovy filter spdsobi nedostato¢ny
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vykon motora. Ak déjde k zlepSeniu vykonu pri uvolnenom
palivovom vie&NXIVNRWRAIMALY HQIOP { AHE\ t poskodeny
alebo fiMUP { AHE\ t upchaty.

VYMENA ZAPALOVACEJ SVIECKY

Pozrite si obrazok 10.

A VAROVANIE

Zapalovacia svie¢ka je z kovového materialu. Zostava
velmi hordci aj potom, ako zastavite motor. Pred
GHP RQVARXONRYRY pKROSX|GUDCI|D SDiovacej  sviec¢ky
pPOENDWT DAL P RRUT YFK @GCHII DEY VDI ]DEW Q®]
zraneniu 0s6b.

POZNAMKA: [0 DR \RCP RRUHV D SRXatY ] D SDlovacia
sviecka Champion RCJ-6Y alebo ekvivalentnd so
vzdialenostou medzi elektrédami 0,63 mm. Zapalovaciu
sviecku vymienajte raz ro¢ne za rovnaky model sviecky.

1. Zastavte motor.

[0 3 RAAW BUHAQ-[East I XP HQHVRFKUDQCHYIP DQAH DO
vytiahnite ju z plasta.

[0 3 RUDKQUMI XP HQ-IRFKIDQQ-P DQAHMYPHURP [(DKRUT
aby sa uvolnilo zopnutie.

4. Otocte kovové puzdro zapalovacej sviecky a vytiahnite
ho zo zapalovacej svie¢ky

5. Uvolnite zapalovaciu svie¢ku — ota¢ajte ju pomocou
kfa¢a proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.
Odstrarite starl zapalovaciu sviecku a vymerite ju za
novl. Namontujte spat kovové puzdro zapalovacej
svie¢ND DIIXP HQ-IRFKUIDQQ-P DQAHM]

NASADENIE VIECKA VESIAKA

Pozrite si obrazok 11.

$SNIFKFHMOSRXalE viecko vesiaka, zatlacte tladidlo a
umiestnite vie¢ko veSiaka nad spodny koniec nastavca.
Jemne otacajte viecko zo strany na stranu, kym sa tlacidlo
nezaisti na miesto.

POZNAMKA: Sekundarny otvor v hriadeli nastavca
P RAQRISRXAtY D aj na zavesenie.

@
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RIESENIE PROBLEMOV

$ NUARIUHEHIDIQHSRP { AXRGVW QL problém, obratte sa na vasho autorizovaného predajcu.

3WREQP 0 RAQ BUeina RieSenie
Motor sa neda nastartovatl] | alDGQDIVNDI =DSDiovacia svie¢NDJ P{aH] E\t poskodena,
odstrérite ju a skontrolujte, ¢i nie je znecistena alebo
popraskana. Vymerite za novl zapalovaciu sviecku.
Nie je benzin. Stlacajte gumovy balénik, kym sa nenaplni palivom.

Motor je zahlteny.

Lanko Startéra sa teraz taha
tDAAHIDNRNHY bolo nové.

6\BH[SDIYR]

Ak sa gumovy balénik nenaplni palivom, obehovy
systém paliva je upchany. Obratte sa na servisného
zastupcu. Ak sa gumovy balénik naplni palivom,

P RAGRMID SOY HE P RRUSIHAWDdalsi bod.

Vyberte zapalovaciu svie¢ku, potom otocte
zariadenie tak, aby otvor zapalovacej sviecky
smeroval do zeme. Nastavte packu syti¢a do polohy

DDA OIN UVBRIDKQWWIXNRY | t Startéra. Tento
postup méa odcéerpat z motora prebyto¢né palivo.
Odstrarte zo zariadenia vSetko palivo. Vycistite
zapalovaciu sviecku a vratte ju na miesto. Pripadné
rozliate palivo vycistite a pred opatovnym spustenim
ho odsurite minimalne 9 m od stroja. Potiahnite
Startér trikrat s nastavovacim kolieskom sytica na
_zt_ Ak sa motor nespusti, nastavte packu sytica
do polohy || a zopakujte postup Standardného
Startovania. Ak sa aj napriek vykonanym Ukonom
nepodari motor nastartovat, vykonajte cely postup
eSte raz s novou zapalovacou svie¢kou.

Obratte sa na servisného zastupcu.
3RXatYDM] ®IQ] Cerstvé palivo zmieSané s

odporaéanym olejom. Palivo starSie ako 30 dni
P { AHIQHP RAQt spustenie zariadenia.

Motor nastartuje, ale nie je
P RAQplJYéalt otacky.

Motor potrebuje na zahriatie

SUEGGHIP 1O-W

Nechajte motor Uplne sa zahriat. Ak ani po troch
mindtach motor nezrychli, obratte sa na zastupcu
servisu.

0 RRUQDA\DWM DO EHALQDL]
plny vykon iba v polootvorenej
polohe.

Je potrebné zoradit
karburator.

Obrétte sa na servisného zastupcu.

Motor  nedosiahne  plné
otacky alebo sa z neho dymi.

6 NFOURGWSDDY RY ~JP HVO
Je znedisteny
filter.

Je zneClVWQ [P UHANDDSDEa
iskier.

vzduchovy

3RXalM Eerstva palivovi zmes obsahujlicu spravny
pomer oleja pre dvojtaktné motory.

Vycistite vzduchovy filter. Pozrite si SastBOGAEDTT]
Cistenie vzduchového filtra”.

Obrétte sa na servisného zastupcu.
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RP
X@&LY volnobeh.

3WREQP 0 RAQ [BU¢ina RieSenie
Nastartovanie, chod a Skrutka volQREHA@FKRWEok | Obratte sa na servisného zastupcu.
zrychlenie motora je QO REXU VRUHY 8D GXML

i QHIDBIQHMAP RAQ | nastavenie.

Struna sa neposuva.

Struna sa privarila k sebe.

Premazavaijte so silikbnovym sprejom.

Na cievke je malo struny.

Nainstalujte nov( strunu. Pozrite si ¢astBOGAED O

Struna sa prili§  rychlo | Navijajte struny pri si¢asnom striedavom stlacovani
opotrebuije. a uvolfovani hlavy.
Struna je zamotand na | Odstrante strunu z cievky a navirite ju znovu. Pozrite

cievke.

si ¢astBOGAED O

Otacky motora su prili$ nizke.

Vysurite strunu pri pinom zatDAHQP RRUD]

okolo
hlavy a

Namotana trava
jednotky rezacej
hriadefla nastavca.

Kosenie vysokej travy na

Grovni terénu.

Praca so zariadenim na
giastocny plyn.

Vysoku travu koste zhora nadol.

6 R]D UDGHQP [Y 4G SIDFXWQDISQE S [

Mazivo kvapka z timi¢a.

Praca so zariadenim na
giastocny plyn.

6 NFOUROIMASDDY R/ JP HV

Je znedisteny vzduchovy

filter.

6 RID UDGHQP [Y 4G SUDFXWDISQE S [

3RXalMEerstva palivovi zmes obsahujlicu spravny
pomer oleja pre dvojtaktné motory.

Vycistite vzduchovy filter. Pozrite si SastBOGAED]
Cistenie vzduchového filtra”.
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BaxHo: BawumAT MHCTPYMEHT MOXe [a € MapkupaH C HAKOM OT crnegHuTe 3Hauu. M3ydete rm n HayyeTe TexHuTe
3Ha4YeHus.

I'IpanmHoro TbIIKyBaHe Ha Te3n 3Hauu Le CroMOorHe no-,qo6paTa n 6e3onacHa paGOTa C TO3U UHCTPYMEHT.

0O6sAcHeHne

MpepynpexaeHue oTHoCHO Ge3onacHocTTa

[MpoyeTeTe N ocMUcneTe BCUYKN YKasaHus, Npean Aa 3anovHeTe pabora ¢ npoaykTa; cnassavirte
BCUYKM NpeaynpexneHna n MHCTPYKUMn 3a 6e3onacHocT.

I >

)

Korato pa6oTute ¢ Tasv MalunHa, HoceTe NpeanasHy CPEACTBa 3@ O4UTE U YLIUTE, KaKTO U
Kacka.

Bt NTe 3a U3XBbPNEHU UNn neTawm obektn. He aonyckanTe CTpaHUYHU Habntogatenu,
ocobeHo Aela M JOMALLUHW KMBOTHU, Ha NO-Marnko ot 15 M oT paboTHaTta 3oHa.

To3u npoaykT He e npegHasHaveH 3a ynotpeba ¢ HazbbeHn ocTpreTa, TUM TPUOH.

\J
(|
He nsnonsearnTte meTanHun octpueta BbpXy Npoaykra.

gy,fm MakcumanHa ckopocT 1 NocoKka Ha BbpPTEHe Ha 0CTa 3a pexeLLoTo npucnocobnexme.

i& M3non3gaiite 6e3onoBeH 6eH3nH 3a aBToMo6UNK, ¢ okTaHoBO Yncno 91 ([R+M]/2) unm no-
BWCOKO.

.} M3nonsBanTte Macno 3a 2-TakToBW ABUraTeENM C Bb34yLIHO OXNaxaaHe.

Hm Pa3bbpkBaiiTe cTapaTenHo ropuBoTO BCEKU MbT Npean npesapexaaHe

M [pbxTe pbLeTe c1 farned ot ocTpueTara.

# BkntoueHo nonoxeHve
E MocTtaBeTe ApocenHusi noct Ha noavums “FULL” (MbnHo).
@ [MocTaBeTe ApocenHuns nocT Ha no3uumns “HALF” (HanonosuHa).
;00 HatucHete nomnata 3a noakavsaHe Ha ropmsoTo 10 nbTu.
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'%p{ CTtucHeTe dhmckaTopa u gpocena, 3a ga 3apaborun.
W3yakaiite 10 cekyHaw.
c E Tasu MalLvHa e B CbOTBETCTBME C HOpMaTUBHaTa ypeaba Ha AbpxaBata oT EC, kbaeTo e 6una
2aKyneHa.
[H[ EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBUE
%? YKpauHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
@ [apaHTUPaHOTO HMBO Ha LUYM.
C1g Mapbpnaiite BbXETO Ha cTapTepa.

3a oa HamanuTe onacHocTTa oT HapaHaBaHe unu nospena, n36sirBaTe KOHTaKT C HaropeLleHuTte
NOBBPXHOCTU.

B>

3a fa cTapTuparte CTydeH ABuUraten pbyHo:

®
3

Cla
=
=] | =)

©" 3a fa craptvpare Tonb/l ABUraTen pbyHo:
ﬂ;![il 3a fja cTapTupate CTyAeH ABUraTen C enekTpUYeckn craptep:
‘m‘,l! 3a fa crapTupare TOMbI ABUraTen ¢ enekTpudeckn craprep:

CrnefHUTE CUrHaNHW yMU U TEXHUTE CbOTBETHU 3HAYEHUsi 0BSICHABAT HMBATa Ha OMAaCcHOCT, CBbp3aHu ¢ ynoTpebaTa
Ha TO3U NPOAYKT:

CumBonu CwurHan 3HauyeHune

OMNACHOCT YkasBa HEMMHYEMO oracHa cuTyauusi, KosiTo ako He Gbae usberHara,
Le AoBefe A0 CEPVO3HM HapaHsBaHUS UM CMBPT.

NPEAYNPEXOEHNE Yka3Ba noTeHuMasiHo onacHa cuTyauusi, KosTo ako He 6bae usberHara,
MOXe Aa [oBeAe [0 CEPUO3HU HapaHaBaHUs UM CMbPT.

BHUMAHME Yka3Ba noTeHuManHo onacHa cuTyauusi, KosTo ako He Gbae usberHara,
MOXe a JoBeae A0 ApeOHU Unn cpefHy HapaHsBaHUS.

> ||

BHUMAHME (Bes3 npenynpeanuteneH cumBon 3a 6esonacHocT) YkasBa cuTyauus,
KOSITO MOXe [a AoBefe A0 VMYLLECTBEH LLETH.
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OBLUM NPEOYNPEXAEHWUSA 3A BE3OMACHOCT

BesonacHocTTa, paboTHuTe XapaKkTepuCTuKu n
HapgeXaHocTTa  MMaT  Han-BUCOK  MpuopuTeT  Mpum
npoekTpaHeTo Ha Bawms Tpumep 3a TpeBsa.

NPEAHA3HAYEHUE

TpvMepbT 3a TpeBa e NpeJHa3HayeH 3a U3nonasaHe camo
OT Bb3pacTHuW, KOUTo TpsGBa Aa ca npovenu v pasdpanu
VHCTPYKLMUTE 1 NpeaynpexaeHnsTa B ToBa PbKOBOACTBO
N MOXe [a Cce cyuTaT OTrOBOPHM 3a [eNCcTBUsATa CW.
MpopykTbT € npefHasHayeH 3a M3MNon3BaHe Ccamo
Ha OTKpUTM n pobpe npoBeTpeHu npocTpaHcTBa. OT
CbobpaxKeHUs 3a CUrypHOCT, NPOAYKTBLT Tpsbsa Aa 6bae
ynpasrsiBaH agekBaTHo Ypes paboTa ¢ ABeTe pbLe.

MpoayKTbT e MpoekTUpaH 3a psidaHe Ha TpeBa, Neku
6ypeHn 1 nopobHa pacTUTENHOCT Ha HMBOTO Ha 3emsiTa
unn Hag Hero. nockocTta Ha koceHe TpsibBa da e
NpUGNU3UTENHO YCNopeaHa Ha 3eMHaTa NOBbPXHOCT.

MpoaykTbT He TpsiGBa Aa ce M3nons3eBa 3a psidaHe wunun
noapsisBaHe Ha XWBM NNeToBe, XpacTu wnu Jpyra
pacTUTENHOCT, NPU KOATO paBHUHATA Ha psi3aHe He e Ha
WX OKOMO HMBOTO Ha 3eMHaTa NOBbPXHOCT.

He ro nsnonagante 3a HUKaKBW ApYrv Lenu.

A NPEOYNPEXOEHVE

3a [Ja ce Hamanu OnacHOCTTa OT HapaHsiBaHus,
notpebutenat Tpsibea ga npodere u ga pasbepe
PBKOBOACTBOTO 3a onepartopa.

A MPEOYNPEXAEHUE

He 3anoyBanTe ga nsnonasate TO31 NPOAYKT, Npeau aa
CTe MpoYenu cTapaTternHo 1 Aa ce pasbpanu HambiHO
BCUYKM MHCTPYKLMW 1 NpaBuna 3a 6e30macHocCT, KoUTo
ca U3NoXeHW B TOBa pbKOBOACTBO. HecbobpassiBaHeTO
C ToBa npedynpexaeHue Moxe [fa npeausBuka
TPYAOBM 3MOMNONYKW, BKITOYUTENHO TOKOB yaap, noxap
n/vnn ceprosHn uanyeckn HapaHsBaHusi. 3anasete
TOBa PBLKOBOACTBO W NEPVOAMYHO TO Mpernexpante,
3a fa ce rapaHTupa 6esonacHoTo BM GopaBeHe C TO3M
npoayKT, KakTo M 3a Aa WHCTpyKTUpaTe Apyru nuua,
KOWTO LLe ro M3Mnon3ear.

A NPEOYNPEXOEHVE

MpooykTbT He € npedHa3HayeH 3a M3nonsBaHe ot
feua unm oT nmua ¢ HamaneHu OU3nNYecku, CeTUBHU
UM ymcTBeHu cnocobHocTu. [leuata TpsioBa aa 6vaat
BHMMAaTENHO Haf3vpaBaHu, 3a Ja ce rapaHTupa, Yye He
CU UrpasT ¢ NpoaykTa.
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3a pga 6bae pabotata B GesonacHa, TpsibBa aa
npoyeteTe u ga pasbepeTe BCUYKM yKasaHus, npeawu
Aa uanonssaTte ypefa. Cna3sanTe BCUYKN UHCTPYKLUK
3a 6esonacHocT. [Npu HecnasBaHe Ha Te3n MHCTPYKLMK
MOXe [a Ce NPUUUHAT TEXKM TENECHW NOBPeau.

B Hakou pervoHu pencteBaT Hapeabu, KouTo
orpaHuyaBat ynotpebarta Ha npoaykTa. 3a cbBeTUu ce
obpbLyanTe KbM MECTHUTE BNacTu.

He nossonsisaiite Ha Aeua unu HeoBydeHy nuua Aa
13Mon3BsaT TO3W NPOAYKT.

Hwikora He cTapTupaiiTe ABuratesns B 3aTBOPEHO WS
cnabo MpoOBETPMBO MPOCTPAHCTBO; BAMLUBAHETO Ha
M3ropenuTe ra3oBe MoXe Aa € CMbPTOHOCHO.

BvHarn nouuctBaiite paboOTHOTO MPOCTPaHCTBO,
npeau da wusnonssaTe ypeaa. Npemaxsaiite BCUYKM
npeamMeTn, KaTo KaMbHW, CHYMEHW CTbKNa, MUPOHW,
XuUua Unu BpbB, KOUTO MoraT [a OTXBpbKHAT uUnu Aa
ce 3anneTaT kopfoBara rrnasa.

HoceTe nbnHa 3awmMtHa eKMNMpoOBKa 3a OunTe U
cnyxa Bu, koraTto 6opaBuTe ¢ npogykTa. Ako pabotute
B 30Ha, KbOETO CbLieCcTByBa pUCK OT nNadaliu
npeameTtu, Tpsabsa Aa HocuTe Kacka.

3alwmTHUTe CpefcTBa 3a cryxa MmoraT fa nornpevart
Ha onepaTtopa Aa 4yyBa npeaynpeauTenHuTe 3Byuu.
Bbaete 0cobeHO BHUMATESHM 3a MOTEHLMASHM
onacHocTu B paboTHaTa 30Ha 1 OKOMO Hesl.

HoceTe 3ppaBv Abnrv naHTanoHu, npeanasHu
Hennb3rawm ce obyeBku M pbkaBuun. He HoceTe
LUIMPOKM [PEXW, KbCW MaHTanoHu unm Guxyta u He
“3nonsganTe mMaluMHaTta, ako He cTe ¢ 0ByBKU.

[Owbnrata koca TpsibBa Aa 6bae npvbpaHa Ha HWBO
Hap pameHeTe, 3a Aa ce u3berHe 3annuTaHeTo 1 B
ABVXKeLLUTE Ce YacTu.

[pbXxTe BCUMYKM CTpaHW4HWM Habniopgatenu, geua v
XKMBOTHW Ha noHe 15m. CnpeTte npoaykTa, ako HAKOW
HaBnese B paboTHaTa 30Ha.

He wn3nonssante Tasu MaluMHa, ako CTe YMOpPEHWU,
GONHM MM MOA BRWSIHUETO Ha arkoxos, HapKoTULW
Unu nekapcrea.

He wusnonseaite TasuM MawuHa npu  cnabo
ocBeTrneHne. OnepaTopbT TpsibBa Aa uMa 4ucta
n 6GesnpensTcTBeHa BWMAWMOCT, 3a Oa MoOXe fJa
UAEeHTUMUMPa NOTEHUMAnHM onacHoCTy.

BuHaru crbneaiite ctabunHo no Bpeme Ha paboTa
1N nasete pasBHoBecue. He ce npotdravte, 3a Aa
paboTute Ha TpyaHO AOCTMXMMU MecTa. MNpoTsaraHeTo
MOXe Aa fJoBeae Ao 3aryba Ha paBHoBecue unv
KOHTaKT C ropeLy NoBbPXHOCTU.
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] ﬂp'b)KTe ABMXelnte ce 4aCTum Ha pasCcTtosHue OT
TANOTO CU.

He pokocBaiiTe obnactra OKOMO 3arnyLumTens wunu
LUMNMHABbPA Ha NPOAYKTa; Te3n YacTu ce HaropeLlsiBaTt
no BpemMe Ha paborta.

BuHaru cnupaiite pgBuratens v ro u3vaksanTte
[a W3CTWHe, NMpeau fa npaBuTe KakBUTO M Ja e
HaCTPOMKM.

He nyweTe, AokaTo cmMecBaTe ropuBO UNW MbIHUTE
pesepBoapa.

CmecBanite u CbxpaHsBaiiTe
0f06peH 3a ropumBo.

ropMBOoTO B Cbf,

CmecBaliTe 1 cunsaiTe ropyBoTO Ha OTKPUTO, Aaney
OT Uckpy 1 Nnambk. CbbepeTe pas3cunaHoTo ropuBo.
OTTerneTte ce Ha NoHe 9 M OT MSICTOTO Ha 3apexaaHe
C ropuBo, Npeau fa ctapTupate Apuratens.

Hukora He u3nonssanTe pexewy MexaHu3Mu Wnu
NPUCTaBKK, KOUTO He ca NocoyeHn oT Ryobi B ToBa
pbKOBOACTBO. TOBa BKMOYBA W3MOM3BAHETO Ha
MHOTOKOMMOHEHTHU MEeTanHu LUApHUPHU BEpurn u
BbpLUayku. VI3BECTHO €, Ye Tean KOMMOHEHTU mMoraT
[ia ce MoBpeasT Mo Bpeme Ha ynoTpeba u cbagasat
Cepuo3eH PUCK OT HapaHsiBaHe Ha orepatopa Wumu
CTpaHW4HUTe HabnopaTtenu.

A NPEOYNPEXOEHUE

MpoBepka cnepa usnyckaHe unu apyru yaapu

BHMMaTenHo nposepete npodykta W ycraHoseTe
Janu e 3acerHar, Unv uma nospeda no Hero. Beska
noepefeHa yact TpsibBa ga Gbae nonpaseHa unv
3aMeHeHa OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTBP.

m [peau ga npesapexaare ¢ ropuso uan ga npubupare
MHCTPYMEHTA 3a CbXpaHeHue, crnvpaiTe AsBuratens u
134yakBanTe ja ce oxnaau.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3ONACHA PABOTA

C TPUMEPA 3A TPEBA

= AKO LLie TpaHcropTMpaTe ypeaa ¢ NpeBo3HO CPEACTBO,
13yakanTe gsuUratensaT My Ja ce Oxrnaau, usnpasHeTte

m CMeHeTe rnaBata B BfakHo, ako e MykHaTta,
peaepBoapa u 3akpenerte cTaburiHo ypeaa.

HawbpbeHa uny nospeaeHa no Apyr HauvH. Yeepete
ce, Ye Kopaosata rnasa € MpaBWUIHO MOHTMpaHa

m BwuHaru cnupaiiTe aBuratens u ce yBepsiBanTte, e
1 3apaBo 3akpeneHa. HecbobpassiBaHeTo ¢ ToBa

BCUYKM OBWXelln ce YaCTu ca cnpenuv nsuano, npegun

na: npepynpexneHue Moxe Aa Aosede [0 TEXKM
e obcnyxsaHe KOHTY3UM.
e ocTaBsiHe Ha npoaykTa 6e3 Hag3op m  M36ArBaiiTe M3non3saHeTo BbPXY MOKPO CTHKIO.
® no4ncTBaHe Ha BalLMA NpoAyKT m  He xopeTe Hasap, nokaTo M3nonseaTe NpoaykTa.
e CMsiHa Ha NPUHaLNEeXHOCTH .
m  BbpBeTe, HUKOra He TUYaiTe, KoraTo KocuTe.
e OTCTpaHsiBaHe Ha 3anyLuBaHus
e MpoBepka 3a NoBpesa cries yapsHe Ha o6eT = MankusT AWcK, MOHTMpaH KbM npeanasuTtens 3a
Keljata npucTask npoekT1paH A3aHe H
e [lpoBepka 3a noBpea, ako NPOAYKTHT 3arnoyHe Aa pexeljara npuctaska, & npoekTvpan 3a pssaHe Ha

HoBaTa pasluvpeHa kopfa A0 NpaBurHaTa gbIhKuUHa
3a 6e3onacHa v onTManHa Npov3BoAMTENHOCT. Ton
€ MHOro OCTbp; He ro [JOoKOocBaWiTe, no-cneuuanHo,
KoraTo nouncTeate npogykra.

BMbpupa Heobm4anHo
e U3BbpLUBaHE Ha NpodunakTuka

m Bunaru npOBepﬂBaVlTe Aann no BEeHTUNauyuoOHHUTE
OTBOPU UMa OoTnaabK.

m [pean ynotpeba u crnen Bcsko Bb3gdeicTBue
npoeepeTe  Aanu  HAMa  MOBPEAEHW  YacTu.
VHcnekTupanTe pexewmute MexaHusMu 3a crneau
OT HarmykBaHe wnu 3a apyrv nospeau. MNonpaBsHeTo
UMM 3aMeHsIHETO Ha AedeKTeH NpeBknoYBaTen unm
rnoBpefeHn Yactu TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CamMo OT
0TOPU3NPaHN CEPBU3M.

m  YBepeTe ce, Ye npuctaekaTa 3a rnasa e npasBuIHO
MOHTMPaHa 1 34paBo 3akpeneHa.

] VBepeTe Ce, Ye BCUYKM npeanasnTenu, OTKNoOHUTenu,
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Bbnrapusa (Mpesoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLMN)

pBbKOXBaTKK, GONTOBE U CKPEMWUTENHWU eNEeMEHTU ca
NPaBUIMHO 1 CTaBUITHO MOHTUPaHW.

m  [10 HUKaKbB Ha4yMH He moauduunpanTe n3genveTo.
ToBa MoXe [ia yBeNnnun pycka oT HapaHsiBaHe Ha Bac
UK Ha Apyru xopa.

m CwmeHsaiTe Kopgata B TpuMMepHaTa rfiaBa camo C
opurMHanHa oT npousBoauTens. He wuanonseante
HMKaKBO APYro pexeLLo npucnocobneHue.

m  Hwukora He pa60TeTe C nNpoAykKTa, ako npeanasmTenaTt
3a pexewarta npucrtaBka He € Ha MACTO U HEe € B
,Cl,06p0 CbCTOAHME.

m [logabpxavite 3OpaB XBaT U Ha ABETEe PBbKOXBATKM,
pokato pabotuTte. He Bauraiite TpumepHaTta rnasa
Ha[, HMBOTO Ha KpbCTa. Hukora He pexeTe B no3vums,
npu KOATO TpUMepHaTa rrnaBa e Ha noseye oT 76 cMm
Ha[ paBHULLETO Ha 3eMsiTa.

TPAHCNMOPTUPAHE N CbXPAHEHUE

m CnpeTe npoaykta v ro ugyakainTe Aa ce oxsiaau,
npeau ga ro TpaHcropTupaTe wnu npubepete 3a
CbXpaHeHue.

m [louuctete npoAykTa OT BCUYKU HyXOn HacTuun.

m  M3cuneTte octaHanoto B pe3epBoapa ropueo B Cbf,
ofobpeH 3a cbxpaHeHue Ha 6eH3nH. He 3abpaBsiite
[fa nocraeute o6paTHO U Aa 3aTerHeTe kanaykaTta 3a
ropuBoTO.

m [ycHeTe gsuratens ga paboTu, gokarto cnpe. Taka
e ce npemaxHe LSIOTO rOpMBO, KOETO MOXe Aa ce
BTBbPAM U [a 3anyLumn ropueHaTta cuctema.

m CbxpaHsBaiTe A Ha XxnagHo, cyxo u pobpe
NpoOBETPSIBAHO MSACTO, KOETO € HEeAOCTbMHO 3a
neua. He ro ocrtaesnte B 6Gnmn3oCT 4O KOPO3UBHU
MaTepuanu kato rpagvHCKM XMMUKanu Unu conu 3a
pasmpassBaHe. He cbxpaHsiBanTe Ha OTKPUTO.

m KoraTto TpaHcnopTupaTte npoaykta, ro obesonaceTte
Taka, Ye Ja He MOxXe [a ce ABWXW WU Aa nafHe,
3aloTo TOBAa MOXe [Ja [fJoBede [0 eBeHTyasrlHu
HapaHsiBaHWs Ha Xopa Unu NoBpeau No npoaykTa.

m Hukora He HoceTe wnu TpaHCMopTUpanTe NPOAYyKTa,
pokarto pabotu.

m [lpoBepeTe KakBM Ca HaLMOHANHUTE W MECTHUTE
pasnopeabu 3a cbxpaHeHue v paboTa ¢ ropusa.
KpaTtkocpouHo

m CnpeTte ABuraTens v ro octaseTe Aa U3CTUHE, Npeam
fa npubepeTe NpoayKkTa 3a CbXxpaHeHue.

m [louuctete npoAykKTa OT BCUYKU HyXOn YacTuun.
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m CobxpaHsiBaiTe A Ha XxmagHo, Ccyxo u gobpe
NPOBETPSIBAHO MSICTO, KOETO € HeJOCTBIMHO 3a Aeua.

m He ro octaesiite B 6nm3ocT o KOpPO3nBHW Matepunanun
KaTo rpagnHCKU XMMUKann unm conu 3a pasmpasdBaHe.

m He cbxpaHsiBaliTe Ha OTKPUTO.

HEMNPEOABWUOEHW PUCKOBE.

[lopv koraTo NpoAyKTBLT Ce U3Non3Ba Mo npegHasHayeHve,
€ HEBB3MOXHO HaMbIIHO Aa CEe OrpaHWyn BIMSIHUETO Ha
onpedeneHn puUCKoBU akTopu. PuckoBeTe, onucaHu
no-gony, Moxe Aa Bb3HWKHAT Mo Bpeme Ha ynotpeba
1 onepaTtopbT TpsibBa Ja BHMMaBa 3a U3bArBaHeTo Ha
crefHoTo:

m HapaHsBaHe, npuivHeHo oT Bubpaums

— [pbXTe npoaykta 3a  npefHasHayeHuUTe
pbKOXBaTKM 1 OrpaHWyaBanTe BpemeTo 3a
paborta.

m  lsnaraHeTo Ha Wym MoXe [a AoBefe [0 yBpexaaHe
Ha cryxa.

— HoceTe aHTUOHN 1 orpaHnyeTe nsnaraHeTo

m HapaHsiBaHMA Ha ouuTe B CneacTsBMe Ha neTawm
OTJTOMKMU.

— To Bcsko BpemMe HoceTe 3allnTHU cpefcTtBa 3a
oyuTe.

MEIQZH KINAYNOY

MN3BecTHO e, Ye BMOpauuuTe, NpPomusBexAaHn OT PbYHU
MHCTPYMEHTW MOXe Aa NpeamsBuKaT y HSKOW MHAWBMAMW
3abonsBaHe, HapeyeHo CwuHgpom Ha  PeiHong
(Raynaud’s Syndrome). CumnTomMnTe MOXe Aa BKIoYBaT
M3TpbrBaHe, cxBallaHe W M3brnegHsiBaHe Ha MpPbCTUTE,
0o6VKHOBEHO ce 3abensi3BaT Npu wu3naraHe Ha CTyAd.
CwmsiTa ce, Ye HacneAcTBeHWTe hakTopu, usnaraHeTo
Ha CTyA w Bnara, AvMeTuTe, NyLWeHEeTO M HAKou paboTHW
HaBULM JOMPUHACAT 3@ Pa3BUTMETO Ha Te3n CUMMTOMMU.
MoraT ga ce B3emaT HAKOM MepkW, KOUTO MoraT Aa ce
npeanpvemar oT ornepaTopa, 3a a ce HaMansT edekTuTe
oT BUbpauuuTe:

m [logabpxante TenecHata TemnepaTtypa B CTYAEHO
Bpeme. Korato paboTute C npoaykta, HoceTe
pbkaBuUM, 3a Ja noagbpxaTe pblLeTe WU KUTKUTe
cn Tonnu. Cropen uscneaBaHUs rMaBHUST dhakTop,
AonpuHacsLy 3a pa3sutueto Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyleHOTO Bpeme.

m [lpaBeTe  ynpaxHeHUs 3a aKkTUBM3MpaHe Ha
KpbBOOGPALLEHNETO Crief BCekM paBboTeH LK.
m YBepeTe ce, Y€ WHCTPYMEHTbT € MpaBUMHO

pasnonoxeH B npegHa3HaveHata paboTHa nosuuus,
npeay fa ctapTupaTte UHCTPYMEHTa.
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m PegoBHO uv3nu3anTe B MOYMBKA.
n3naraHeTo Ha BUGpauun Ha [eH.

OrpaHnyete

I'Ipm nosiBa Ha HAKOW OT CUMNTOMUTE Ha TOBa 3abonsiBaHe,
He3abaBHO npekpartete yn0Tpe6aTa Ha UHCTpyMeHTa U
noceteTe Jiekap.

A NPEOQYNPEXOEHUE

MpoabMmKUTENHOTO  M3NOM3BaHe Ha  WHCTPyMeHTa
MOXe [a [oBefe [0 HapaHABaHWA Unn BriolaBaHe.
Mpw n3nonasaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a NPOABbIMKUTENHN
nepunogu ot Bpeme npasete 4eCTu NoYMBKU.

OMO3HAMWTE BALLMA NPOOYKT

MyckoBa nomna
JlocT 3a 3aTBapsiHe
Kanadyka 3a ropuso
Pbuka Ha cTapTtepa
3akntoyBaHe Ha gpocena
Kntoy 3a 3anansaHe
JlocT 3a ckopocTTa
3agHa pbKoxBaTka
MpeaHa pbkoxsBaTka
.Ban
. OTknonuTen 3a TpeBa
. Kopposa rnasa
. PexeLo BnakHo
. BuHT 3a ckopocTTa npv npaseH xof
. BpbTka
. Tana 3a okauyBaHe
. Bont
. Kpunuatm raiku
. Konue 3a tnackaHe
. OoneH kopnyc
. Makapa
. Boga4 Ha koppata
. MpyxunHa
. Manka
. FopeH kopnyc
. Kanak Ha kyTusTa 3a Bb3gyLwHWst uUnTbp
. Bv3gywen countep
. 3ananutenHa ceely
. MeTaneH kopnyc Ha 3ananutenHara cseLl
. F'ymeH nsonarop
. Myckoea rnasa
. ByToH 3a npeBknioyBaHe
. bytoH FIR
. Enextpuyecku ctaptep
. Ban Ha nyckosara rnaea
. 3akntoyBaly 6yToH
. HacouBauy, xneb6
. Han-pobpa 3oHa Ha psizaHe
. Mocoka Ha BbpTEHE Ha pexeLLns MHCTPYMEHT

©CONOOAWNE
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40. BuHT

41. MoHTaxHa ckoba
42. Eanve

43.Kneb

CIMOBABAHE

PA30MNAKOBAHE
To3n NpoayKT 3nckea criobssaHe.

m  BHumartenHo n3BageTe MHCTPYMeHTa "
NPUHaANEexHoOCTUTE OT KyTusiTa. YBepeTe ce, Ye ca
HalnM4yHY BCUYKU eNIeMEHTU, BKIOYEHU B onuca Ha

naketa.

m OrnepaiTe BHUMATENHO WHCTPyMeHTa, 3a [Jda
ce yBepuTe, 4e He ca Bb3HWKHaNM noBpeau wnu
cyYynBaHuWsi MO BpEMeE Ha TpaHcnopTa.

m  OrnepaiTe BHMMAaTENHO MHCTPYMEHTA U Ce yBepeTe,
Yye paboTu npaBWnHO, Mpeau [Ada U3XBbpruTe
OMakoBBbYHUS MaTepuar.

A NMPEOYNPEXOEHUE
AKO vMMa nuNCBalM UM MOBPEOEHM  4acTw,
He W3Mon3BaiiTe TO3W NpOAyKT, npeau Te Aa
6baoat  3ameHeHu. HecbobpassBaHeTo C  ToBa

npegynpexaeHne Moxe Aa [AoBede [0 CEpUO3HU
bHU3NYECKN HapaHsiBaHWS.

A NPEAYNPEXAEHWE

He onuTBaiiTe Aa npomeHsiTe TO3U MPOAYKT WNn
fa cb3faBaTe MPUHAANEXHOCTM, KOUTO He ca
npenopbyaHn 3a ynotpeba c Hero. Bcsika nopgo6Ha
rnonpaeka WnM MNpoMsiHa € HekopekTHa ynoTpe6a
M MOXe [a Cb3fjaje OnacHW YCMOBUS U Aa HaHece
CEPUO3HN (PU3NYECKN HapaHsSBaHWS.

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHary W3KnioYBanTe CTapTepHOTO BbXKE, KOrato
crno6sisate yacTu. MNpy HecnassaHe Ha ToBa ykasaHue
MaluMHaTa MoXe HeBOrHO Ja 6bhe BKoHa U ha ce
MPULMHAT TEXKN TENECHN NoBpeau.

A NPEOYNPEXAEHVE

Hvkora He npukayBanWTe W He HacTponBante
npucTaBkW, [OKaTo 3afBWXKBallaTta rnaBa € B XOA.
Hecbobpa3ssiBaHeTo ¢ ToBa NpeaynpexaeHie Moxe Aa
fAoBefe [0 Cepuo3Hn husmnyeckn HapaHsiBaHUs!.
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CTPONCTBO.
A NMPEOYNPEXOEHUE yerp
m Pa3BuiiTe BpbTkaTa Ha CbeauHWUTENs Ha npbTa
CbC 3afBWXKBallaTa rnaBa W3BageTe Tanata Ha

Mpean pa pabotute C ypena ce yBepete, Ye BCUYKM
BPbTKM 1 CKPEMNUTENHM ENIEMEHTM Ca 30paBo 3aTerHaru.

N npucTaekaTa.
npoBepsiBaliTe MEPUOAWYHO Aanu e  3aTerHarta
no Bpeme Ha paboTa, 3a Aa usberHetre CepuUO3HK m HaTtucHete GyToHa, KOWTO ce Hamupa Ha npbTa Ha
PU3NYECKN HapaHsBaHUS. npvcraekara.

m W3paBHeTe OyTtoHa C HacouBawms xneb Ha
ONWC HA NAKETA CbeavHUTENs  Ha  3afBwkKBawata rmaea  u
npunnb3HeTe ABaTta NpbTa eAnH KbM APYr.

m  Tpumep
m 3aBbpTeTe npbTa C npucTaBkaTta, AOKaTo ByTOHBT
m  Oc Ha npuctaBkaTa LpakHe B MO3ULMOHUPALLMSI OTBOP.
» [peaHa pbkoxsaTka 3ABEJIEXKA: Ako GYTOHBLT He ce 0cBO6OAM HaMbiHO
B MO3MLIMOHMpALLMA OTBOpP, ABaTta MnpbTa HAMa da ca
m  OTknoHuTen sa Tpesa 3axBaHaTM CcTabunHo. 3aBbpTeTe M NEeKo HacTpaHw,

m PbKoBOACTBO 3a onepartopa AokaTto 6yTOH'bT LipakHe Ha MACTOTO Cu.

= Jlnct ¢ churypm m 3aTerHeTe 34paBo BpbTKaTa.

MOHTUPAHE HA NMPEOHATA PHKOXBATKA PA3OENAHE HA NMPBTA C MPUCTABKATA U MPBTA
CbC 3AOBUXBALLIATA MMABA

m PasBwuiTe BpbTKaTa.

Bwx ®urypa 2. (a)

m  OtcTpaHeTe 6onTa, M KpunyaTtu ramka oT npegHaTta
pbKoxBaTKa. m HatucHete GyToHa u 3aBbpTeTe ABaTa NpbTa, 3a Aa

. pasgenuTe kpauwarta um.
m  MoHTupaiite npepHaTa pbkoxBaTka BbPXY

TOPHUS MPBbT B MO3WUMATA MeXay nsHata u
npeaynpeauTesHus eTukeT. PABOTA

m [loctaBeTe OTHOBO Gonta M KpunyaTaTa raiika u s rOPUBO U 3APEXXOAHE HA PE3EPBOAPA
3aTerHeTe 34paso.

BE30MNACHA PABOTA C TOPUBOTO

MPUKAYBAHE HA OE®JIEKTOPA 3A TPEBA .
m  BuHaru BHMMaBaliTe npy paboTa ¢ ropyBo; TO € CUMHO

Bux @ueypa 2. (b) 3ananvMmo.

m  BwmbkHeTe e3nyeTo Ha MOHTaxHaTa ckoba B npope3a | g Bunaru 3apexaaiTe Ha OTKpuTO. He BaMwBaiiTe
Ha fedorniektopa Ha Tpesa. napuTe OT ropuBoOTO.

m  BMmbkHeTe BUHTa B AedhriekTopa Ha Tpesa. m BHumaBaliTe no koxarta BM ga He nonagHe GeH3WH

m 3aTerHeTe 34paBo BUHTA. i macno.

m bBbagete ocobeHo BHMMATENHM B ounTe BM da He

MOCTABAHE HA 3ABMXBALUA TJIABA KbM nonagHe 6eH3vH unm macno. AKo B 04UTe BM NonagHe

MPUCTABKA HA TPUMEPA 6eH31H Unn macno, He3abaBHO M1 U3nakHeTe C YncTa
Bux ®urypa 2. (c) BoAda. AKO ApPa3HEHWETO He MpemuHe, He3abaBHO ce
06bpHeTe KbM nekap.
A NPEQYNPEXOEHUE m  MomeHTanHo noyncTBanTe pas3nsToTo rOpUBO.

Hukora He npukayBamte W He HacTponsante
npucTaBk1, AOKaTo 3afBWXBallaTa rmaea e B XOA.
HecbobpassBaHeTo ¢ ToBa npeaynpexaeHve Moxe aa
foBefe [0 CePUO3HN (hU3NYECKN HapaHABaHWS. CMECBAHE HA TrOPUBOTO

m  BuHaru TpaHcnopTupaiTe u cbxpaHsiBaiTe ropuBoTo
B Cb[l, 0400peH 3a GEH3H.

Bux ®urypa 3.
m [lpuctaBkata Ha Tpumepa ce CBbp3Ba KbM

m MawuvHaTta BM paboTu C ABYTAKTOB ABuraTen, npu
3agBmxsailata rmaea ypes CbeUNHUTENTHO P ABY A p

KoMTO TpsibBa Ja ce cmecsT GeH3uMH M Mmacno 3a
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aByTakToB apuraten. CmeceTte 6e30noBeH 6eH3nH ¢
Macro 3a ABYTaKTOB iBUraTen B YACT CbA, NpeaBuaeH
3a CbXpaHeHue Ha GeH3VH.

[Buratenat pabotm c 6GesonoBeH GeH3nH 3a
aBTOMOGMNM ¢ oktaHoBo uucno 91 ([R + M]/2) nnn
Mo-BUCOKO.

He w3nonseaite roToBM TFOPUMBHU CMecU GeH3uH/
macno ot OeH3MHOCTaHUMWTE; ToBa  BKMOYBA
npegHasHa4YeHuTe 3a MoTonean, MOTOLMKIETU U T.H.

Manonassainte €OWHCTBEHO CUHTETUYHO mMacrno
3a ABYTaKTOBU AsuraTtenu. He nanonasavTe
aBTOMOOWMMHO Macno unu Macno 3a I/IBBBHGOD,EIOBVI
ABYTaKTOBU ABUratenu.

CmeceTe 2% CWMHTETMYHO Macno 3a [ABYTaKTOBMU
nsuratenu ¢ 6eHanHa. CboTHoweHueTo e 50 :1.

Bcekn nbT npean 3apexpaHe cmeceTe Xy6680
ropuneoTO.

CMecBaliTe ropuMBoTO B Marku konudectsa. He
NPUroTBATE CMEC 3a MOBeYe OT Mecel Harpep.
MpenopbyBamMe BW fOa M3MON3BaTe CUHTETUYHO
Macrno 3a ABYTaKTOBW [BWraTenu, KOeTo CbAbpxa
crabunusartop 3a ropusoTo.

§-r-

R

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

3APEXOAHE HA PE3EPBOAPA

A NPEOYNPEXAEHWUE

m [locTaBeTe BefHara kanaykata u xybaBo s 3aTerHete.
CbbepeTe pascunaHoTo ropuso. Mpemectete ce Ha
pa3ctosiHne 9 m (30 ft) oT MACTOTO Ha 3apexaaHe,
npeau aa ctapTupate asuraTens.
3ABENEXKA: [IBuratenat Moxe Aa 3anyLuum, korato
nycHeTe MalUMHaTa 3a MbpBW MbT U Cref ToBa.

A NPEOYNPEXAEHWE

BuHarn wuskniouBaiTe ABuraTens npegu 3apexaaHe
c ropuBo. Hukora He 3apexpanTe MaluvHaTa, ako
OBUraTensT e ole B ABWKEHNE UNWN aKo He e U3CTUHar.
OTApbNHETE ce NoHe Ha 9 M OT MSACTOTO, KbAETO CTe
NMbIHANKW pe3epBoapa C ropveo, nMpeau Aa nycHeTe
nsuratens. He nywerte!

CTAPTUPAHE U CNIUPAHE

A NPEOYNPEXOEHWE

Hukora He ctapTupainTe gBuraTens B 3aTBOPEHO WMnn
cnabo MpoBeTPMBO MPOCTPAHCTBO; BAMLUBAHETO Ha
n3ropenvTe razoBe MoXe fja € CMbPTOHOCHO.

3A OA CTAPTUPATE CTYOEH O BUTATEN:

Bux ®urypa 4. (a)

3ABEJEXKA: MNoctaBeTe npoaykta Ha 3emsita. MNpean
[a cTapTupaTte npoaykTa, ce yBepeTe, Ye pexeluTe
MeXaHU3MMN HAMa Aa [OKOCHAT HULLIO.

1. HatucHeTe nomnaTta 3a nogkaysaHe Ha ropveoto 10
nbTU.
3ABENEXKA: Cneg 7-T0 HaTuckaHe rOpUBOTO
TpsibBa da ce BwxkAa B nomnaTta 3a nogkaysaHe. B
NPOTVBEH CryYai NpoabIKeTe Aa HaTuckaTe, AOKaTo
BUAMUTE FOPUBOTO.

YBepeTe ce, 4Ye OT MHCTPYMEHTa He M3Tu4a ropuvBo.
Ako 3abenexuTe n3TMYaHe, TPUOHBLT TpsibBa Oa ce
PEeMOHTVpa, NPeau C Hero Aa Moxe OTHOBO Aa ce
pabotu, 3a ga ce m3berHe omacHocTTa OT Moxap u
narapsiHus.

2. TocTaBeTe APOCENHUSA NOCT Ha No3NLMUs =1,

3. 3agpbkre GyToHa 3a 3aknioyBaHe Ha Apocena W
HaTUCHeTe APOCeNHMS CrychbK . [pbxXTe ApocenHus
CNYCbK HaTuWcHaT [OKpaW, [oKato W3MblHaABaTe

MouncTeTe pesepBoapa OKOmNo Kanaykara, 3a Aa He ce
3aMbpCU rOpUBOTO.

BaBHoO pa3sbpTeTe kanaykata Ha pesepsoapa.

BHumarenHo nacunete ropueBHaTta cmec B
pes3epBoapa, KaTo BHMMaBaTe Oa He A pascunete.
Mpean oTHOBO Aa 3aBMeTe Kanaykara, nouyncrere

YyNIbTHEHWETO W npoBepeTe Apanv € B [o6po
CbCTOSIHME.
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cTbNkm oT 3 Jo 7. Msgbpnainte Apbxkata 3a
cTapTvpaHe, [Jokato pAsuratenat 3apabotn. He
AbprnanTe pbKoxBaTkaTa Ha cTapTepa noseye OT 4
nbTn.

4. TlocTaBeTe APOCENHMS NOCT Ha NO3nLms Isl.

5. WagbpnaiiTe pbkoxBaTkata Ha crapTepa, [AoKaTo
ABuratensT ce ctaptupa. He abpnaiiTe pbkoxBaTkarta
Ha cTapTepa noseye oT 6 NbTU.
3ABENEXKA: Ako peuratenat He ce cTapTupa,
noBTOpeTe NpoLeaypara oT CTbka 2.

6. OctaBeTe gBuratenat ga pabotn B NpoabIkeHne Ha
10 cekyHaw.
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7.

MocTaBeTe ApocenHusi N1ocT Ha noauunst 2.

3A A CTAPTUPATE TOMbJ1 ABUTATEN:

Bwx ®urypa 4. (b)

1.

2.
3.

HatucHete nomnarta 3a nogkayBaHe Ha ropusoTto 10
mbTW.

MocTaBeTe APOCENHNS NIOCT Ha noauuns. &
HaTucHeTe kntovankarta Ha gpocenHata knana, crnej
KOETO CTUCHEeTe HanmbIHO CryCbka Ha ApocerHa knana
1 u3gbpnanTe pbkoxBaTkata Ha cTapTepa, AokaTto
asuratenst ctaptupa. He gbpnaiite pbkoxBaTkarta Ha
cTapTepa noseye ot 6 MbTu.

CTAPTUPAHE HA [OBUFATENA C MOMOLUTA HA
ENEKTPUYECKU CTAPTEP (MO XEJNAHUE):

A NPEOYNPEXAEHWUE

Manon3eante camo enekTpuyeckusi ctaptep Ryobi
OES18. MN3non3saHeTo Ha BCekW Apyr cTapTep Moxe
Ja noBpeau [ABuraTens M fa MNpUYUMHU  CEPUO3HM
HapaHsiBaHus1.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpeon pa
3a [Jda crapTupaTte npogykta, Mons,
pa3bepeTe M3LANO PbKOBOACTBOTO 3a eKkcrnyoaTtauus
Ha enekTpuyeckus ctaptep OES18, 3a ga n3berHete
HenpaBUHa ekcrnoaTaums 1 TEXKN TeNIeCHU NOBPEaM.

u3nonsearte enekTpUYeckn crapTep,
npovetete u

3A [JA CTAPTUPATE CTYOEH [OBWUFATEN C
ENEKTPUYECKU CTAPTEP:

Bux durypa 12. (a)

1.

2.

w

P

oo

MoHTupanTe nyckoBaTa rrnaBa B eNeKTpU4eckus
cTapTep C NeTobrbfHaTa rnaea obbpHaTa HaBbH.
HatucHete 6ytoHa F/R HansiBo, 4OKaTO CUMBOMBLT Ha
NeTobIbIHUK ce nokaxe Ha byToHa F/R.

MocTaBeTe mpoaykTa Ha 3emsiTa U ce yBepeTe, 4ye
pexeLuTe MexaHM3Mmn He BNM3aT B KOHTaKT C HULLO.
HatucHete nomnarta 3a nogkayBaHe Ha ropuoTto 10
nbTy.

3ABENEXKA: Cneg 7-To HaTuUcKaHe TropuvBOTO
TpsibBa Ja ce Bwxkaa B momnata 3a noakaysaHe. B
NPOTUBEH CryyYa NpoabIKeTe Aa HaTuckaTte, [oKaTo
BMAMUTE FTOPUBOTO.

MocTaBeTe gpocenHnsa NocT Ha nosvuums. k-
HaTtucHete kniovankata Ha gpocenHara knana, cnep
KOETO CTUCHETE HambIIHO CMyCbKa Ha ApocenHa knana
C NnsiBata CU pbka W 3adpbXTe HaMbfHO CTUCHAT
cnycbka Ha ApocenHara knana B TeYeHUe Ha CTbMKK
6 oo 12.
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7.

10.

11.

12.

C pgsicHaTa cu pbka MocTaBeTe Bana Ha nyckoBata
rmaBa B OTBOpa Ha Bana Ha ABwratens. YBepeTe ce,
Ye MyckoBaTa rnasa e NpaBUITHO BKITHOYEHA.
3ABENEXKA: EnektpuyeckusaT ctapTep e cHabaeH
CbC 3awmTHa OnokupoBka. He HaTtuckanTe u
He 3agbpxanTe OyTOHa 3a MnpeBKMYBaHE Mpu
NMOCTaBAHETO Ha Bana Ha eneKTpU4eckuss ctapTep B
oTBOpa 3a Bana Ha asuratens. B npotueBeH cnyyan
aBuratenst Hama ga 3apabotu. CraptepbT HaAMma
[a ce BKIOYM, aKO enieKTPUYECKUAT cTapTep He e
NPaBUITHO BKITHOYEH.

HatucHeTe un 3agpbxTe OyTOHa Ha eneKkTpuyeckus
cTapTep, AoKaTo ABUraTensaT ce onuTea Aa ctapTupa.
He HaTuckanTe enekTpuyeckusa ctaptep 3a no.eve OT
4 cekyHOuW.

[MocTaBeTe gpocenHnsa NocT Ha No3vums Ixl.
HaTtucHeTe u 3agpbxTe GyToHa 3a eneKkTpuyeckus
cTapTep, 4oKaTo ABUraTensaT ctaptupa.
3ABEJEXKA: Axo ppuratenaT He ce crapTvpa,
noBToOpeTe npoleadypara oT cTbnka 5. He nostapsnte
npouegyparta noseve oT 1 nbT. AKO ABUraTensit He
cTapTupa crieq BTOPWUS ONWUT, BUXKTE WHCTPyKUMUTE
3a peweHve 3a ,[llpenbnHeH ¢ Boga Asuraten” B
pasgena ,OTcTpaHaBaHe Ha Hen3npaBHOCTW" Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

OcraBete ABuratensiT Aa paboTu B NpoabrkeHue Ha
10 cekyHau.

MocTaBeTe APOCENHUS NIOCT Ha nosuuns &

3A [OA CTAPTUPATE TONMbN OBUFATEN C
ENEKTPUYECKU CTAPTEP:

Bux ®urypa 12. (b)

1.

2.

@

MoHTupaiiTe nyckoBaTa rnaBa B efieKTpuyeckus
cTapTep C NeTobrbnHaTta rnaesa oobpHaTa HaBbH.
HatucHete 6yToHa F/R HansBo, 4oKaTo CUMBOMBLT Ha
neTobrbHUK ce nokaxe Ha 6yToHa F/R.

MoctaBeTe npoaykTa Ha 3emsiTa U ce yBepeTe, ye
pexeLmTe MexaHM3MI He BMN3aT B KOHTAKT C HULLO.
HatucHete nomnara 3a nogkaysaHe Ha ropusoTto 10
nbTH.

MoctaBeTe ApocenHusi NOCT Ha NO3vUMS
(Pabotn). &

HatucHeTe kntovankata Ha ApocenHata knana, crnep
KOETO CTUCHETE Hamb/IHO Chycbka Ha ApoceriHa
Knana c nsiBata cu pbka W 3a4pbXTe HanmbiHO
CTuCHaT cnycbka Ha ApocenHata knana. C gsicHaTta
CW pbKa NnocTaBeTe Bana Ha enekTpuyeckus craprep
B CbOTBETHUSI OTBOP Ha ABuraTtens. YBeperte ce, ye
CTapTepbT € NPaBUHO 3aLeneH.

HaTtucHete u 3agpbxTe GyToHa 3a eneKkTpuyeckus
cTapTep, AoKaTo ABUraTensT ctapTvpa.
3ABEJIEXKA: Ako pfBuratenaT He ce crapTvpa,
noBTOpeETE NpoLeaypata ot cTbrka 5. He nostapsiite

“RUN"
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npoueagyparta noseye ot 1 nbT. AKO ABWraTensT He
cTapTvpa crief BTOPUSt OMWUT, BUXKTE WHCTPyKUMUUTE
3a peweHne 3a ,[lpenbnHeH ¢ Boga Aasuraten‘ B
pa3gena ,OTCTpaHsiBaHe Ha HEU3NpaBHOCTM" Ha TOBa

PBKOBOACTBO.

3A OA CNPETE ABUTATENSA:

m [locTaBeTe crapTupawms knwod B nosuumsa 0O
(M3knoYeHo).

PABOTA C TPUMEPA 3A TPEBA

Bwx ®urypa 5.

[pbXTe 3agHaTa pbKOXBaTka Ha NpoaykTa c AscHata
CM pbka M npegHaTa pbkoxBaTka C NsiBaTa CU pbka.
MopabpxaniTe fo6bp XBaT C ABETe pbLe NO BpemMe Ha
paboTa. MpoaykTbT TpsibBa Aa ce Abpxu Ha ynobHa
no3vuMsi C ApbXkata CbC CMyCcbk, Hamupalwia ce Ha
BMCOYMHATA Ha 6efpoTo.

BuHary wu3nonasaiTe npogykTa Ha MbfHa CKOPOCT.
MpOABIMKNTENHOTO KOCEHE CbC CKOPOCT, MO-HWUCKA OT
MakcvMmarnHara, We AoBede A0 MpokarnsaHe Ha Macro
npes 3arnywmTens. PexeTe Bucokata TpeBa OT rope
Hagony. ToBa Le NpedoTBpaTW YBMBAHETO Ha Tpesa
OKOSO Kopriyca Ha Bana W TpumepHaTa rnasa, KOeTo
MOXe [ia MPUYMHM NoBpea OT nperpsisaHe. Ako TpeeaTa
ce yBWe OKOMO TpUMepHaTa rnasa, cnpeTe Asuratens u
oTCTpaHeTe Tpesarta.

CBBETU NPU PA3AHE

Bux ®urypa 6.

m [IpbXTe [OBMXeWMTe Cce YacTu U ropelute
NOBBPXHOCTU Ha MalLUMHaTa Aaney oT TANoTo cu. Bux
Queypa 5.

= [IpbXTe NpoAyKTa HaknoHeH KbM 0bnacTTa Ha KoceHe.

m 3a necHo n 6e3onacHoO psid3aHe MPUCTbMNBANTE KbM
BypeHuTe, KOUTO Lie pexXeTe, OT ASICHO Ha NSIBO.

m Vsnon3eanTe Bbpxa Ha BMNAaKHOTO 3a ps3aHe; He
HacuneaiTe rrnaeata C BMakHOTO B HenogpsiaHa
TpeBa.

m TeneHnte W [AbpBeHUTE Orpagn  AOMbIHUTENTHO
n3xabsBaT Ha BMakHOTO M AOPK MoOraT Aa ro ckbcart.

m CTeHu OT kaMbK U TYXINH, GOp,EUOpVI n ObpBecuHa
morat 6bp30 Aa N3HOCAT BNakHOTO.

m  W3bGarsante gbpeeTa u xpactu. Kopa Ha AbpBO,
AbPBEHN KOPHU3W, OBNMULIOBKM 1 Orpaaun MoraT fecHo
fa 6baat noBpeAeHn oOT BMakHOTO.

308

NPUABUMXBAHE HA BJTIAKHOTO HAMPEQ

Bux ®urypa 7.

MpuaBMKBaHETO Ha Kophata Ce ynmpaensiBa 4pes
[IOKOCBaHe Ha rnaeaTa Ha kopfaTta [o TpeBa, JoKaTo
Asuratenst paboTu Npu HambIHO OTBOPEHW APOCESHM
Knanu.

m [lycHeTe ABuratens Ha MakcMmanHa CKopocT.

m [loyykBanTe BpbTKaTa Mo 3emsTa, 3a Aa passBuBaTe
kopgaTta. BnakHoTo ce npuaBwxkBa Npu  BCSKO
notyneaHe Ha rnaeata. He pgpbxTe Konyeto Ha
3emsTa.

3ABEJIEXXKA: PexewmsaT HOX 3a noapsiaBaHe Ha
KopaaTta, pasnoriokeH Ha fdedpriektopa Ha Tpesa, e
oTpexe kopaaTa Ha npaBuiiHaTa AbimKuHa.

3ABEJIEXXKA: Ako BNakHOTO € WM3HOCEHO U € TBbpae
KbCO, MOXeE [a He ycrneeTe Aa ro npuaBWXWTE Hanpej
ypes noTynBaHe B 3eMATa; ako TOBa € Taka, PbYHO
npuaBwxkeTe BMakHOTO Hanped. BuwHarm cnupante
OBuratenst M ro usvakeamTe da ce oxnagw, npeau ga
M3BBbpLUBATE AENHOCTM MO NOAAPBXKKA.

PBYHO NPUOBUXBAHE HA BITAKHOTO HANPEQ
m Cnpete asuratens.

m HatucHete KOM4eTo, aokaTto
KopgaTa(uTe), 3a Aa A yAbIMKUTE PbYHO.

nsgbpneare

A NMPEOYNPEXOEHUE
/3nonsgaiTe camoO OpPWIMHANMHW pe3epBHU 4acTy,

akcecoapu W MpWUCTaBku OT npoussoauTens. B
NpoTMBEH cryyal Moxe fda ce Browwu pabotaTta Ha
VHCTPYMEHTa WNU [a MOSyunuTe TEXKU KOHTY3uMW, a
rapaHumsTa Bu Llie CTaHe HeBanuaHa.

m BuHarn cnupaiite gsuratens v ro u3yakeawTe ga
ce oxnagu, npeau Aa u3BbpliBaTe AerHOCTM no
noaapbXKa.

m  MoxeTe Aa NpaBuTe HAaCTPOWKK 1 MOMPaBKM, ONUCaHN
B TOBa PbKOBOACTBO Ha noTpebutens. 3a gpyru
NoNpaBKkN Ce CBbPXETE C areHT Ha YMbTHOMOLLEHMS
cepBu3.

m [locrneguvumte OT HempasBwunHa nNoAApPbXKKA Morat
[Ja BKIOYBAT MPEKOMEPHO OTfaraHe Ha caxau,
KoeTo BoAM [0 3aryba Ha MpOW3BOAUTESTHOCT U
13nyckaHe Ha YepHU Ma3Hu OCTaTbLM, KOUTO KansaT oT
LuyMo3arnyLmTens.

m Korato TpsibBa Oa CMeHWTe KopaaTa, u3nonssaiTe
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Mouuctete unu perynupainte
3ananuTenHara ceeLy.

Ha Bceku 6 meceua unu 100
yaca ekcnnoaraums

CMsiHa Ha ropuBeH punTbp

Bcska roguHa unm cneg 300

m Crej yabixaBaHe Ha HOBO PEXELLO BrakHO BUHArM
BpbLUaiiTe NpoAyKTa B HOpMariHa 3a paboTa nosvuus,
npeau A4a ro BKIOYMUTE.

Yaca ekcnnoarauua

Mouuncrete uckporacutenuusi | Ha Bcekmn 25 yaca

m  PexewoTto npucnocobneHve He Tpsabea ga paboTtu €KpaH
Ha npaseH xoA. AKO TOBa M3WCKBaHe He e ChaseHo,
CcbeanHUTENAT TpsIGBa Aa ce perynvpa unu MalumHara
TpabBa Aa ce MOANOXM Ha CnellHa noaapbXka oT
KBanuuumpaH TEXHWK.

CwmeHeTe c HOB
ncKkporacuTeneH ekpaH.

Bcska roauHa unm cnep 300
yaca ekcnnoaraums

MouncteaHe Ha aycnyxa u | Ha Bceku 25 yaca

3arnywmntens

m  Bcekn nbT cnep ynotpeba nouncteaiite npoaykta c
Meka U cyxa Kbpna.

1 Tean onepauuu TpsGBa Aa ce U3BLPLUBAT CaMO OT OTOPU3MPaH

. N CepBU3EH LIEHTBP.
m [lepvoanyHo npoBepsiBaiiTe [Janu BCUYKU Traiiku,

6GonToBe M BMHTOBE Ca MpaBUITHO 3aTerHatu, 3a aa
CTe CUrypHW, Ye MpoAyKTbT € B M3npaBHOCT. Bcska
noepefeHa 4Yact TpsibBa Aa Gbae nonpaBeHa wnu
3aMeHeHa OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

2 AKO He MOXeTe [ja U3MbIHUTE TOBa U3NCKBaHe, 0GbPHETE ce KbM
OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP 38 PEMOHT WK PerynnpaHe.

CMAHA HA KOPOOBATA MMABA

pacbuk 3a nopApbXkKKa Bux ®urypa 8. (a)

MposepeTe fanu Mpeaw Bcsika ynotpeba = Cnpete figurarens.

(uKcaTopbT € 3aTerHar m  V3paBHeTe raeyHust kY C nfockata cTpaHa Ha
HanbJ1HO wawnbaTta Ha conaHela Ha Bana.

3a fa nposepuTe caelTa: Mpeaw Bcska ynotpeba m 3aBbpTeTe kopgoBaTa rnaBa Ha pbka B MOCOKa,
PexeLyata npucraBka He obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa CTpernka, 3a fja cBanute
TpsiGBa Aa ce BbpTU Ha cTaparta.

B o
npaseH xo4. m 3amMeHeTe s C HOBa KOpAOBa rnaea, LEHTpoBainTe

raiikaTa Ha KopaoBaTa rnaBsa KbM CbeAHUTENHWUS Ban
Ha fonHaTa LaHra.

MpoBepeTe
ropueo

Mapkyya  3a | Mpepm Bcska ynotpeba

Mpenu Bcsika ynoTpeba m 3aBbpTeTe Ha pbka KopaoBaTa rnaBa Mo nocoka
Ha 4acoBHUKOBaTa CTpenka, 3a fa S 3aTerHeTe,
NpenopbUYUTENHUAT MOMEHT Ha 3aTaraHe e 6 N.M.

MpoBepeTe BCUYKM  BPb3KK
Ha MapkyuuTe

MouncteTe pesepBoapa 3a
ropuso v untbpa L

Ha Bcekn 3 meceua unm 50

yaca ekcnrnoarauus CMAHA HA BITAKHOTO

CwmsiHa Ha ropuseH counTtbp 1 | Besika roguHa unum cnep 300

Yyaca ekcnnoaTauus

Bwx ®urypa 8.

m [poBepeTe fAanv ypeabT e U3KIMHYeH
MpoBepete  panu uma
13TMyaHe OT kKanadykara 3a
rOPUBO WM OT U3NapUTENHUS

Mpeaw Besika ynotpeba o
m M3nonseaiite MOHOMNAMEHTHO BNakHO C AuameTbp

2.4 mm.

0TBOP Ha rOpPUBHMSA m  Cripete asuratens.
pesepsoap m  CpexeTe napye BnakHo, AbNro OKomo 6 m.
Mouuncrete Bb3ylWHNs | Ha Bceky 25 vaca m 3aBbpTeTe KOMYeTO Ha rnaBata Mo Mocoka Ha
unTHP. YacoBHMKOBaTa CTpeska, KOnkoTo e Heobxoaumo, 3a

a U3paBHUTE CTPENKUTE Ha KOMYETO CbC CTpenkuTe
CmeHeTe Bb3gylHua | Beska roguHa unm cneg 300 A P P P

Ha AOIHMS Kopnyc Ha KopAoBaTa rnasa.

punTbp yaca ekcnnoataums

m Bkapante eavHuMa kpanm Ha BRakHOTO B OTBOpa
OTCTPaHW Ha rnaeaTa ¢ BNakHOTO U HaTUCHeTe, AoKaTo
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BIIGKHOTO M3re3e OT OTBOpa OT ApyraTa cTpaHa.

m [lpoabrxeTe fa Hatuckate BMakHOTO Mpes rnasarta
Ha BIIakKHOTO, AOKATO cpefHaTa 4YacT Ha BIAKHOTO
Bfese B [naBata C BJIAKHOTO U BJIAKHOTO W3BBLH
rnasarta e pasferieHo NopaBHO OT BCAKa CTpaHa.

] 3aBpreTe BpbTKata Ha TpuMepHaTa rnasa no
YacoOBHMKOBaTa CTpesika, 3a Ja HaBneTe BMakHOTO.

m HamoraiiTe pexelloTo BnakHo, AoKaTo OT rraeaTta
ocTaHart ga ce nogasat okorio 20 cm.

MOYUCTBAHE HA AYCNYXA U 3AMYLUUTENA

B 3aBMCMMOCT OT W3MON3BaHWs TUM TOPUBO, Tuna W
KOJIMYECTBOTO Ha MAcCIIOTO 1 YCIOBUSATa Ha eKcrnioaTauus
OTBOPBT Ha M3nyckaTenHa TpbGa 1 3arnywmMTensT Morat
Ja ce 3anywart cbC caxau. Ako 3abenexwuTe 3aryba Ha
MOLLHOCT BbB BaluMsi GEH3VHOB WMHCTPYMEHT, MOXe Aa
€ HeobxoaMMOo KBanMUuMpaH TEXHWK Aa NoYncTu Team
oTnaraHusi, 3a ja ce Bb3CTaHOBW MPOU3BOANTENHOCTTA.

WCKPOTACUTEN

3a fda ce rapaHTMpa npaBunHata paboTa Ha BallaTta
MalUMHa, UckporacuTenat TpsibBa ga G6bae nouncTeaH
VI CMEeHsIH Ha Bcekmn 25 paboTHu yaca. Vckporacutenst
MOXe Aa Ce Hamvpa Ha pas3nu4yHoO MEeCTO B 3aBKCKHMOCT
oT 3akyneHusi mogen. OGbpHeTe ce KbM Han-6nuskus
cepBu3eH npeactaBuTesl, 3a Aa pasbepete kbae ce
Hamupa VcKporacuTensaT Ha Balunsi MOAern.

MOYNCTBAHE HA Bb3AYLWIHUA ®UNTHP

Bwx ®urypa 9.

3a npaBunHa pabota U ObAbr XKMBOT Ha BalWs
VHCTPYMEHT, NoAAbpXaiTe Bb3AyLIHUS (PUNTBP YNCT.

m [lpoBepeTe ganu ypeabT € U3KIIoYeH
m  MaxHeTe kanaka Ha Bb3AyLWHUS PUITHP.

m  MaxHeTe Bb3aYyLUIHNA CbVIJ'IT'bp W O no4vucTeTe Cc Tonna
canyHeHa BoJa.

m VsnnakHeTe u ocTaBeTe Bb3AylWwHUs GUNTBP Aa
M3CbXHE HaMbIHO.

m  KanHeTe ABe kankn Macrno BbB Bb3AYLUHUA PUNTHP.

m  CwmeHeTe Bb3aywHUa uUnNTbp (BNn3a camo B egHata
nocoka).

m  CwMmeHeTe Kanaka Ha Bb3ayLUHUS PUNTHP.

3ABEJNEXKA: 3a pa ce 3anasv Han-gobpa
NpOM3BOANTENHOCT, Bb3AYLHUAT dunTbp Tpsibea Aa ce
CMEHSI eXXerofHo.

310

KATMAYKA 3A TOPUBO

A NPEOYNPEXAEHWE

Mponyckalia kKanayka 3a [OpMBO  yBEnu4yasa
onacHocTTa OT noxap u Tpsibea HesabaBHO Aa ce
3aMeHu.

Kanaykata 3a ropvBo CbAbpxa HecMmeHsieM unTbp U
KnanaH 3a nposepka. 3aapbCTEHNAT PUNTBLP HA FOPUBOTO
BfiollaBa NpPOM3BOAWTENHOCTTa Ha asuratens. Ako
npousBoauTeNHoOCTTa ce nofobpsiea, koraTo kanaykarta e
pa3xnabeHa, NnpoBepeTe Janu KnanaHbT € B U3NPaBHOCT
V1 ganu punTbPbLT He e 3apbCTeH.

CmsiHa Ha 3ananuTenHara ceeLy,
Bux ®urypa 10.

A NPEOYNPEXAEHWE

BananutenHata cBel e u3paboteHa oT meTan. Ts
CTaBa MHOroO ropeuja cnefj cnvpaHeTo Ha ABuraterns.

Wayakarte, [OokaTo [ABMraTensiT M3CTUHE, Mpeawn
[a cBanuTe MeTarHusi Koprnyc Ha cBewTa, 3a Aa
nsberHete pr3NYECKO HapaHsiBaHe.

SABENEXKA: [Oeuratenst paboTH CbC 3ananHa ceeLy
Champion RCJ-6Y ¢ pascTosiHue Mexgy enektpoauTe
ot 0.63 mm. M3nonsBaiite eguHCTBEHO MpenopbYaHns
MOZEN 1 CMeHsTe cBeLLTa BeAHBX rOAULLHO.

1. Cnperte asurarens.
2. XBaHeTe mpegHaTta 4acT Ha ryMEeHUsi U305aTop U ro
n3gbpnanTe oT rHe3goTo.

3. [pbrnHeTe TyMeHWs um3onatop Harope, 3a Aa
ocBoBoamnTe Kykuykara.
4. 3aBbpTeTe MeTanHWs KOpnyc Ha CBewTa ro

v3gbpraiiTe OT 3ananuTenHaTa cBeLy.

5. Pasxnabete cBewTa, Kato A 3aBbpTUTE 0OpaTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTpenka C raeveH kniwod. W3Bagete
cTapata cBell U si CMeHeTe C HoBa. [loctaBeTe
obpaTHO MeTanHusi Koprmyc Ha cBeljTa U TyMEHWs
nsonarop.

NOCTABAHE HA TAMNATA 3A OKAYBAHE

Bwx ®urypa 11.

3a fga usnonsearte TanaTta 3a oOKayBaHe, HaTUCHeTe
OGyToHa W nocTaBeTe Tanata BbPXY [AOSHWS  Kpaii
npucTaekata. Jleko 3aBbpTeTe Tanarta HacTpaHu, 4oKaTo
GYTOHBT LLpakHe Ha MSICTOTO Cu.

3ABENEXKA: Btopata gynka B nmpbTa C npucTaBkaTta
MOXe CbLLUO [a Ce U3Momn3Ba 3a okaysaHe.

®
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Bbnrapus (MpeBoa oT opUrMHaNHUTe UHCTPYKLIUN)
OTCTPAHSIBAHE HA NPOEJIEMU

AKO crnefiHUTe peLueHns He OoTCcTpaHsaBaT npobnema, obbpHeTe ce KbM CBOS YNbNHOMOLLEH CepBU3eH npeacTtaBuTern.

Mpobnem

Bb3moxHa npuynHa

PeweHue

[Buratenar He crapTupa.

Hsima unckpa.

Hsima 6eH3uH.

[OpvratensT e 3agaBeH.

BbxeTto Ha cTapTepa ce
Abpra no-TpyaHo, OTKONIKOTO
KoraTo 6eLue HOBO.

Crapo ropvBeo.

3ananuTenHata ceell MOXe fAa € MoBpefeHa,
U3BafeTe A ¥ NPOBEPETE 38 MPBCOTUS U NYKHATUHM.
CMeHeTe ¢ HOBa 3ananurtenHa ceeLy.

HaTtucHeTe OyToHa 3a nogkayBaHe Ha TrOpPUBO,
[l0KaTo Ce HambIIHW C ropuBo. AKO BYTOHBLT He ce
HanblHW, [naBHaTa TrOPUBOMPEHOCHA CcUcTeMa
e OnokupaHa. CBbpXeTe ce CbC CEepBU3HUSA
npeactaButen. Ako  BYTOHBT Ce  HambiHW,
ABUraTenaT Moxe Aa ce 3afaBu, NpemMuHeTe KbM
crieABallara Toyka.

M3BapeTe cBewTa, cnes koeto 3aBbpTeTe ypeaa
Taka, Ye OTBOPBT 3a CBellyTa Aa CoYn KbM 3eMsTa.
[MocTaBeTe pJpocenHust NOCT Ha MO3vuMs _ﬁt
(Pabotn) n u3gbpnante ApbxkKata Ha crapTepa
10 go 15 nbTu. Taka gsuraTenaT we ce ocsoboan
OT M3NMWHOTO ropuBo. OTCTpaHeTe roOpuMBOTO OT
npoaykTa. MouncTeTe cBeLLTa U S BbPHETE Ha MSICTO.
MouncTeTe pasnsToOToO rOpMBO M Ce ApPbMHETE NoHe
Ha 9 M OT Hero, Npeau Ja ro ctapTpaTe NOBTOPHO.
Manbpnaiite ctaptepa Tpu MbTU C ApocenHaTta
BpbTKa Ha no3uuus . Ako ABuraTenat He ce
cTapTupa, nocTaBeTe APOCENHMS JIOCT Ha NO3ULUA
| (MbnHO) 1 NnoBTOpPETE HOpMmanHaTta npoueaypa
o cTapTupaHe. AKO ABUraTensT OTHOBO He TPbrHe,
NMOBTOPETE Pa3NUYHUTE eTanu ¢ HoBa CBeLL,.

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBU3HUA NpeacTasuTern.

M3nonsgante camo NpsCHO rOpPMBO, CMECEHO C
npenopb4yaHo Macno. lopuso, npectosno Hag 30
[HW, MOXe [a nonpeyun Ha ypeaa fa ce craptupa.

[Buratenar Tpbrea, HO He
ycKopsiBa kakTo Tpsioea

Heobxoavmu ca OKOmMo
TPM MUHYTW, 3a Jda 3arpee
ABuraTensr.

WayakariTte, fokaTto ABUraTemsT 3arpee HambiHo.
AKO [ABUraTensT He Ce YCKOpW Cried TP MUHYTH,
CBbPXKETE CE CbC CEPBU3EH NMPenCcTaBUTeN.

[BuraTtensit ce ctapTvpa, HO
paboTn Ha BUCOKa CKOPOCT
camo Ha rony-apocern.

KapbypaTopbT TpsibBa Aa ce
perynupa.

CBbpKeTe ce CbC CEPBU3HUS NpeacTaBuTen.

[suratensar He poctura
MaKCMmarHa MOLLHOCT u/vunu
n3nycka TBbpae MHOro gum.

MposepeTe ropueHaTa cMec.

Bb3aywHuat
3aMbpPCEH.

duntbp e

MckporacutenHata pelueTtka
€ 3aMbpceHa.

M3nonaeante NpsicCHO CMEeCEeHO ropuBo C NPaBUITHO
CbOTHOLLUEHME Ha Macro 3a ABYTaKTOBM ABUraTenu

Mounctete BBL3AYWHMA UNTLP. BuxTe pasgen
"Mopapwbxka - MoyncTBaHe Ha Bb3ayLIHUS GUnTbp”
OT TOBa PLKOBOACTBO.

CBbpXeTE Ce CbC CEpPBU3HUS NPeacTaBUTeN.
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Bbnrapusa (Mpesoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLMN)

Mpo6nem

Bb3moxHa npuunHa

PewweHune

[BvratensTt Tpwrea, pabotu
1 yckopsiBa, HO He noaabpxa
npaseH xof.

Heobxoaumo e perynupaxe
Ha CKOpOCTTa Npw NpaseH
XOA NOCPEACTBOM BUHTA Ha
kapbypatopa.

CBbpKeTe ce CbC CEPBU3HUS NpeacTaBuTEN.

Kopaara He ce npuasuxaa.

Kopgpara ce e onnena B cebe
cn.

CmaxeTe CbC CUINMKOHOB CNpei.

Hama poctatbyHo konpaa Ha | [MoctaBeTe  noseye  kopda. Bwxre  paspgen
Makapara. "Mopapbxka" OT TOBa PbKOBOACTBO.
OtnycHaTa e npekaneHo | Nsgbpnaiite  kopga, kaTo  nocrnepoBaTenHo

Kbca Kopaa.

HaTUcKaTe 1 OoTnycKaTe TnackaulaTta rnasa.

Koppata ce e 3amoTana B
Makapara.

OTpenete koppata OT MakapaTa WM NpeHaBuiiTe.
BwxTe pasgen "lMopgapbxka" OT ToBa PbKOBOACTBO.

CKOpOCTTa Ha [ABuratensa e
npekarieHo Hu1cka.

OTHyCHeTe KOpAa Ha MakcumarsiHa CKOpocCT.

3annuta ce TpeBa OKOJO
crnobkata Ha TpumepHaTta
rmaesauvnpbTa C NpucTaBKaTa.

PsizaHe Ha Bucoka TpeBa Ha
HWBOTO Ha 3emsATa.

C ypepa e paboTeHo Ha
HernbIlHa CKOPOCT.

PesxeTe BUcOKaTa TpeBa OT rope Hagony.

BuHaru nanonssante npoAayKTa Ha NMbJiHa CKOPOCT.

or 3arnywmrtens
CMas04Ha TeYHOCT.

Kane

C ypepa e paboTeHo Ha
HernbIlHa CKOPOCT.

MpoBepeTe ropvBHaTa cMec.

BuHaru nanonssante npoAyKTa Ha NbJiHa CKOPOCT.

Manonssante NPACHO CMEeCEeHO ropmBo C npasuUIiHO
CbOTHOLLEeHMEe Ha Macso 3a ABYTaKTOBU ABUraTenu

Bb3gywhuat  dwuntbp e | MNouucTteTe Bb3AywHUA untbp. Bwxre pasgen
3aMbpCeH. "MopapwbiKka - MouncTBaHe Ha Bb3AyLWHUA PUNTLP"
OT TOBa PbKOBOACTBO.
312
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IMPORTANT: [esiki 3 HacTymH/WX CUMBOMIB MOXYTb GyTW BMKOpPUCTaHi Ha iHCTpymeHTi. Byab nacka, BUBYMTL iX i
nisHanTecs ixHii 3MicT.
MpaBunbHe TNyMayeHHs LMX CUMBONIB JO3BONMTL BaM KepyBaTu NPOAYKTOM Kpalle i 6esneyHile.

NOSAICHEeHHA

nonepemkeHHs 6e3nekn

YuTanTe i 3po3yminTe BCi iIHCTPYKLIT Nepen ekcninyaradieto BUpoby, JOTPMMYHATECH BCiX BKa3iBOK i
nonepekeHb 3 TeXHikn 6eaneku.

I >

)

HociTb 3axvcT Ansa o4en, cnyxy Ta rorosu Npu ekcniyarawii Lboro obnagHaHHs.

OcrepiraiiTecsi kMHyTUX abo niTaounx o06'ekTiB. TpuMariTe BCiX Nepexoxunx, ocobnmeo Aiten i
[OMalLLHiX TBApUH, NpuHaiMHi 15 M Big po6oyoi 30HM.

MpoayKT He NpuU3HaYeHU Ans BUKOPUCTaHHS 3 3y64acTiM TUMOM Nnesa NUnKu.

\J
(|
He BukopucToBynTe meTanese neso(a) Ha NPoayKTi.

g""" HanpsiMok o6epTaHHs i MakcmanbHa LBMAKICTb Bana ANs piKy4mMx Hacafdok.

i& BuikopucTOBYITE HEeTUNoBaHUN GEH3UH, NPU3HAYEHUIA NS BUKOPUCTaHHS! MOTOPHUMM
TPaHCNOpPTHUMK 3acobamu 3 okTaHoBUM Yucriom 91 ([R + M)/2] abo BuLue.

.} BukopucToByiiTe 2-TakTHe Macno Ans ABUryHIiB 3 NOBITPSHNM OXONOMKEHHSAM.

Hm 3wmiwanTe cymill nanvea peTenbHo, a TakoX KOXXHOTo pady nepep 3anpaBKoto

M TpumaiTe pyku nogani Big nes

# Poboye nonoxeHHs
E BcTaHoBITh Baxinb NOBITPSHOI 3acniHkv B cTaHosuLle "MOBHOIO" gpocens.
@ BcTtaHoBiTb Baxifb NOBITPsSHOT 3acniHkv B cTaHosuwe "MOBHOIO" gpocensi.
;00 HaTtucHiTb rpywy 10 pasis.
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1

'%p CTuCHITb cbikcaTop rasy i Apocens Ans 3anycky.
) o
Moyekaiite 10 cekyHA.
c E Bignosinae BciM HopMaTMBHUM cTaHAapTam B kpaiHax €C, Ae Bupi6 6yno npuabaHo.
EH[ EurAsian BignosigHicTe Mapka
Qy YkpaiHCbkuUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

TRoss

[apaHTOBaHWi1 piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI.

©
w

MoTarHiTe TpOC cTapTepa.

ﬂﬂﬂ 3MEHLUEHHA PU3NKY TpaBMU abo NOLUKOOKEHHA yHI/IKaIZTe KOHTaKTy 3 rapa4MmMu noBepxHAMNn.

B>

LLlo6 3anycTUTK XONoaHUIA ABUIYH:

21
=)

[ns 3anycky Tennoro AsuryHa:

@ C
=

ﬂ;![i] 3anyck Xorno4HOro ABUryHa 3a JONOMOrOI0 eNEKTPUYHOTO cTapTepa
‘m:_ 3anyck NporpiToro BUryHa 3a A0MOMOTOH €IEKTPUYHOTO cTapTepa

HacTtynHi curHanbHi crnosa i 3MiCTV Npu3HaYveHi AN NOACHEHHS PIBHIB pU3KMKY, NMOB'A3aHWX 3 NPOAYKTOM.

cumBoOnun curHan CeHc

HEBE3MEKA BKaaye Ha HEMUHYy4e He6e§neqHy Cl/‘I’TyaLI,IIO, fKa, AKWO I He YHUKHYTH,
MOXe Npn3BecTn 4O CMepTI abo CEepUO3HUX TpaBM.

Bkasye Ha noTeHUiHO HebesneyHy cuTyauito, ska, Akwo ii He

MonepepxeHHA . .
YHUKHYTUW, MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo CepinosHmx TpaBm.

NONEPEMKEHHS Bkasye Ha MOTeHLUiiHO He6e3neL!'Hy cuTyalito, sika, kWO i He
YHUKHYTU, MOXe NpU3BecTu 40 nerkoi abo cepeaHboi Tpasmu.

> B>

MOMNEPEMKEHHS (Bes nonepeaxytounx cumsonie) Bkadye Ha cuTyauito, ska moxe
NpU3BECTN A0 NOLUKOMKEHHS MaliHa.
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yKpaiHCbKa MoBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLiN)

[onoBHMMYK MipKyBaHHSIMU Npu po3pobLi Lboro Tpumepy
6ynu 6e3neka, eheKTUBHICTb Ta HaQINHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

TpuMep nNpusHaYeHWn [Ons  BUKOPUCTaHHA  TifbKu
A0POCINMU, AIKi YBaXKHO NPOYUTANM | 3pO3YMInu IHCTPYKUIT
Ta nonepemKeHHs y Uil iHCTPYKUii 3 BUKOPUCTaHHS, i
MOXYTb BBaXkaTuCsl BignoBigansHUm 3a cBoi aji. MpogykTt
Npu3HaYeHUn TiNbkW ANS BUKOPUCTAHHA Ha BiAKpPUTOMY
noBiTpi y Aobpe nposiTptoBaHi obnacti. 3agna 6e3nekn
KepyBaHHSI iHCTPYMEHTOM Mae 3fiiicHioBaTcs oboma
pykamu.

MpoayKkT NpusHaYeHWt AnNs CKOLLYBaHHSA TpaBW, Merkux
Oyp'AHiB Ta iHWOI NoAibHOI POCMMHHOCTI Ha piBHi, abo
6nm3bko piBHS 3emni. Pixyya nnowuHa noBuHHa 6yTn
npubnu3Ho napanenbHa NOBEPXHi 3eMni.

Mpunag He npusHayYeHWn AnNA NIQCTPUraHHS 3eneHux
3aropox, KyLUiB Ta iHLWOi POCNMHHOCTI 3 MOBEPXHSIMU, LLO
3HaxoAATbes 6nn3bko abo Ha IpyHTi.

He BukopucToBy#Te Ansa 6yab-sKUX iHWKX Linen.

A MNonepemkeHns

[ins 3anobiraHHA pyU3nky TpaBMK KOPUCTYBaY NMOBUHEH
npoYnTaTV Ta 3pO3yMiTH KePIBHULTBO KOPUCTYBaYa.

A MNonepemxeHns

He BukopucTOBYWiTe Mpunag, AOKM BU He MpoyuTani
MOBHICTIO i HE 3PO3YMInNKU B MOBHIN Mipi YCi iHCTPYKLUiT
Ta npaeuna 6esnekun, BKasaHi y LbOMY KepiBHULTBI
HepoTpumaHHs uLuX BUMOr MOXe npu3BecT Ao
aBapii 3a y4yacTio enekTPUYHOro CTPyMYy, MOXeXi,
Ta / abo cepito3Hnx TpaBM. 36epexiTb MNOCIOHMK
oneparopa i nepernsaaiTe 4acTo ANA NPOAOBXKEHHS
6e3neyHoi ekcnnyaTauii Ta IHCTPYKTaX TYUX, XTO MOXe
BMKOPUCTOBYBATM Liel NPOAYKT.

A MNonepemxeHns

MpoayKkT He Npu3HaYeHUn ANs BUKOPUCTAHHS AiTbMU
abo ocobamu 3 0BMeXeHUMMN DiI3UYHUMU, PO3YMOBUMMU
ab0o CEHCOPHMMUN MOXITMBOCTAMMU. [TOTPIBHO HaNEXHUM
YUHOM CTeXUTW 3a AiTbMU, WOG BOHW He rpanu 3
MalLLVHOMO.

JIbHI 3AXOU BE3IEKHN

m [ns 3abesneveHHss GeaneuyHoi poboTu, nepen
BMKOPWUCTaHHSIM BUPOGY MpouyuTaiTe Ta 3po3ymiiiTe
BCi iHCTpyKuii. [oTpumynTecb BCiX iHCTPyKLin 3
TexHikn 6e3nekn. HeBMKOHAHHS IHCTPYKLiA NO TEXHiLli
6Gesnekn, OnuMcaHWx HUXkKYe, MOXe NpU3BECTU A0
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@

Ceprio3HOI TpaBMu.

Y pesikmx perioHax iCHylTb npaBuna, Wwo 06MexyoTb
BVMKOPUCTAHHS MPOAYKTY ANs  AesKuX  onepawiint.
lMepeBipTe 3 BawuMm MicLeBUM OpraHom Bnagu Ans
KOHCynbTauin

He poseBonanTte pAitaM abo HeHaBYEHUM TNoAAM
KOPMCTYBaTUCSA NPUCTPOEM.

Hikonn He 3anyckaiiTe ABWUTYH YCepeauHi 3akpuTux,
abo noraHo NpOBITPIOBAHUX MPUMILLEHHb; BOMXAHHS
BUXITOMHKX ra3iB Moxe BoUTH.

OuncTiTb po6OUy 30HY Nepes KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM.
Bupanitb Bci 06'ekTW, $K Hanpuknag, KaMiHHS,
LUIMaTOYKN CKNna, UBsXu, ApiT abo micKy, Lo MOXyTb
BiACKOUNTH abo HamoTaTncs Ha pobouyy ronoBky.

HociTb NoBHWIA 3ax1CT o4yelt i cnyxy nig 4ac poboTtn 3
npoaykToMm. Mpun po6oTi B Micusx, Ae € pUsnk nagiHHa
npeameTiB, NOTPIGHO HOCUTK 3aXMCT Af1S FONOBM.

3acobu 3axuCTy opraHiB Cryxy MOXYTb 3alUKOAWUTU
MOXIIMBOCTI onepaTopa YyTu nonepempKyBarnbHi 3BYKU.
MpuainaiiTe ocobnusy yBary MoxnvMBuMm Hebesnekam
HaBKpyru Ta BcepeauHi pobo4oi 30HU.

Opsranite Bakki [OBri LUTAHW, HECNU3bKe 3axuUCHe
B3YyTTS Ta pykaBuW4ku. He HOCiITb LUMpOKWiA opsr,
KOPOTKi LUTaHW, KOLITOBHOCTI Byab-sKoro Buay Ta He
BUKOPUCTOBYWTE Npunag 60CoHIX.

3adpikcyiiTe goBre Bonoccs BuLe piBHA nreva, Lwob
3anobirtn  3annyTyBaHHIO B OyAb-SKMX  PYXOMUX
YyacTuHax.

TpumanTe BCix Nepexoxux, AiTen, i AOMaLLHIX TBapWH,
LoHaMeHwe Ha 15 m Big po6oyoi 3oHK. Akwo byab-
XTO BXOAUTb Y 30HY PO6GOTW MaLLVHW, 3YMUHITH .

He BrKOpMCTOBYITE Lit0 MaLUWHY, SIKLLO BU BTOMUIINCS,
xBopi, abo nia BNIMBOM ankoront, HapkoTukiB abo
nikiB.

He BuKopucTOBYITE MpK NoraHomy OCBiTNeHHi. LLo6
ineHTudikyBaTM  MOxXnMBi  Hebesneku, onepaTop
noTpebye YiTkoro HeoBMeEXEHOro ornsaay.

36epiraiiTe MpaBunbHy CTilKy i GanaHc Becb 4ac.
He TArHiTbcs. [MepeHanpyxeHHA Moxe npu3BecTn
[0 BTpaTU piBHOBarn abo KOHTaKTy 3 rapsyumu
NoBepPXHAMY.

TpumanTe BCi YacTMHM Baworo Tina nogani Big
PYXOMOT YacTUHU.

He TopkaiTecs 30HM HaBKOMO rnyLUHMKa abo uuniHapa
IHCTPYMEHTY, Ui YaCTUHU CTalTb rapsyMmu nig vac
poboTu.

3aBxaon BUMMKaNTe [ABWUTYH Ta [aBanTe Womy
OXOMOHYTU Nepef 6yab-SKUM perynioBaHHAM.
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yKpaiHCbKa MoBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLiN)

m He nanutu npu 3miwyBaHHi nanvea abo 3anoOBHEHHI pobouya roniBka abo HiX NpaBUIIbHO BCTAaHOBMEHO Ta

nanueHoro 6aky. HafinHO 3akpinneHo. HegoTpumaHrHa uboro npaevna
m  3wmiwaiite i 36epiraiTe nanueo y 3aTBepmXEHOMY MOXe CTATM MPUANHOIO CEPMOSHOTO TPaBMYBAHHS.

KOHTeMHepi Ans nanuea. m  YHuKaWiTe BUKOPUCTaHHS Ha MOKpIli TpaBi.
= 3wmiWyiTe Nanveo Ha BIAKPUTOMY MOBITPI, I6 HEMAE | w  He 3aaKyiiTe NPy BUKOPUCTAHHI MPOAYKTY.

XOAHUX ickop a6o nonym's. MpoTpiTb ByAb-SKUIA BUTIK ) ) o

nanuea. Bigingite Ha 9 m Big cicua 3anpasku, nepen | ® XogiTb, Hikonn He GiranTe.

sanyckom aguryHa. m HeBenuuke ne3o Ha 3aXWUCHOMY LWWTKY MpU3HAYEHe
m  3ynuHiTb ABUIYH | [aiiTe OMy OXOMOHYTM nepen Ana obpisaHHA BOMOCIHI A0 MOTPIGHOI AOBXMHY, LIO

3anpaBkoto abo 36epiraHHAM NPUCTPOLO. 3abesnevye HafiHICTb Ta edeKTUBHICTL poboTu.

. BiH Oyxe rocTpui; He TopkaWTechb #oro, ocobnueo,
m [lo3BonbTe  [ABWUTYHY  OXOJIOHYTW;  BUMOPOXHIiTb ;
9 ! o o YUCTAYN IHCTPYMEHT.

nanuBHWiA Bak i Hepyxomo 3akpiniTb NPUCTPI nepea

TPaHCMOPTYBaHHSAM B TPAHCMOPTHOMY 3acobi. m  3aBxgu nepekoHanTecs, WO BEHTUNAUINHI OTBOPU
= 3aBxaMm 3ynuHANTE MOTOP Ta NEPEKOHYMTECH, LU0 BCi SHaxoAATLCA HNCTVMN BIA CMITTS.

pyxomi feTani 3ynnHnunmcs nepea: m [lepes BMKOPUCTaHHSAIM | nicna  KoxHOI  Aii,

obcnyroByBaHHAM

3anuLwaHHaM NpoaykTy 6e3 Harnsay

OUULLEHHS! IHCTPYMEHTY

3MiHeHoto Npunagas

BUAANEHHAM NepeLuKos,

nepeBipkol0 Ha Oyab-sike MOLUKOMKEHHS nicns

yaapy ob'ekta

e repeBipkolo Ha OyAb-sike YLIKOMKEHHS, SKLIO
NpOAYKT NOYMHAE HEHOpMarbHO BiGpyBaTH u

® BUKOHaHHSIM TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs

A MNonepemxeHns n

Hikonn He BMKOpWCTOBYITE 3acobu abo Hacagku Ans
pisaHHs, siki He 3a3HayeHi BMpoGHWMKOM Ryobi B Ui
iHCTpYyKUii. Bkntoyaroun BUKOPUCTaHHS MeTanesux ™
6araToMiCHMX MOBOPOTHMX MaHLIOMB Ta LUAPHIPHUX
HoXiB. Bigomo, WO Ui npegmeTn namakwTbCs Nifg
YaC BUKOPUCTaHHS i NpeacTaBnsloTb BUCOKUA PU3MK
HaHeCeHHs1 Cepro3HOi TpaBMM KOpUCTyBauveBi abo u
cnocTepiradyam.

A MonepepxeHHs

Ornsag nicnsa nagiHHA abo iHWKUX BNNUBIB:

PeTenbHo ornsHbTe npunaa Ta BusBITb Oyab-ski
MOLLKOMPKEHHS! Ta HeCnpaBHOCTI. ByAb-sika noLuKogkeHa
Aetanb, Mae 6yTM NpaBUNbHO BiApPeMOHTOBaHa abo
3aMiHeHa B aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

NepekoHalTecs, L0 HeMae MOLUKOMXKEHUX YaCTUWH.
MepeBipTe pixydi 3acobu Ha HaABHICTb O3HaK
pO3TpicKyBaHHs ab0 iHLLNX NOLWKOMAXEHb. HecnpaBHuii
BMMUKa4Y abo Oyab-ka AeTanb, sika MOLLKOAXEHA,
MOBMHHI  OyTM npaBWNbHO BiApeMOHTOBaHi abo
3aMiHeHi B aBTOPUM3OBaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

e o o o o o

m [lepekoHanTecs, WO KPiNMEHHS roniBkM NpaBUIbHO
BCTaHOBIEHI | HAAINHO 3aKpinneHi.

[MepekoHanTeCh, WO BCi 3aXUCHI UMUTKN, AedrnekTopu,
pyykun, 6onTu Ta enemMeHTH KpinneHHs NpaBuUnbHO Ta
HagiNHO 3akpinsneHi.

B »xogHoMy pasi He Bugo3miHonTe npunag. Lie moxe
nigBULLUTI PU3KNK TPaBMyBaHHS onepaTtopa abo iHLwmx
ocib.

[Onsi  KOCWNbHOI TrOMOBKW BUKOPWUCTOBYWTE nuLle
opwriHanbHy nicky Big BUpobHuka. He BukopucToByiiTe
OyAb-AKWIA iHLWe piXyye npunagas.

EkcnnyatyBatn Bupi6 A03BONSIETbCA  nuwe  3a
BCTaHOBIEHOrO Ta CMPaBHOrO 3aXMCHOTO LLUTKA.

m [lig Yac KOCiHHA MiUHO TpuMalTe npucTpin oboma
pykamu. YTpumyinte pobody roniBky PpyKoK HuxK4e
piBHs Tanii. Hikonn He KociTb, SKWO rofioBka 3
BOJTOCIHHIO pOo3TalloBaHa Ha BUCOTI 76 cm abo GinbLue
Hap 3emMneto.

TPAHCIMOPTYBAHHSA TA 36EPIFTAHHA

m 3yMuWHiTb MawwHy | ganTe i OXOMOHYTW, nepej
36epiraHHsiM abo TpaHCMOPTYBaHHSIM.

NMONEPEMXEHHSA 3 BE3MEKWU NPU POBOTI I3 m  [OYMCTITh BCi CTOPOHHI MaTepiani 3 NpoayKTy.

FA3SOHHUM TPIMMEPOM

m  3nuiiTe Bce nanveo 3 6aka B KOHTENHep 3aTBEpAKEHNI
ans 6eH3vHy. Mam'atanTe, wo Tpeba 3amiHnTK Ta
3aTArHYTW KPULLIKY NanmBHOroO 6aka HanexHuM YMHOM.

m  3aMiHiTb ronoBKy CTPyHM, SIKLWO TpicHyTa, BiakonoTa,
NOLLUKOKEHa AKMMOCh 4MHOM. [lepekoHaiiTecs, L0
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m  3anycTiTb OBUryH, MOKM BiH He 3ynuHutbes. Lle
[03BONUTL BMAANMUTK yCe Nanueo, sike Moxe 6yTu
HECBIKMM i 3anuLWMTK Nak i rymy B NanvBHiA CUCTEMI.

m  36epirainTe NpoayKT B NPOX0ONOAHOMY, CyXoMmy i Aobpe
NPOBITPIOBAHOMY MiCLi, HeAOCTYNHOMY [Ana AiTen.
36epiraTv nopjani BiA arpecvBHWUX areHTiB, Takux
Ak cafoBi ximMikaTv i conelt npotTn obnepaeHiHHA. He
36epiraiiTe Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

m [InA TpaHcnopTyBaHHs, 3abesnediTb MaluHy Bif
pyxy abo nagiHHs, Wwob 3anobirtn TpaBmu niogen abo
MOLLUKOPKEHHS MaLLUHW.

m Hikonu He HociTb abo TpaHCMOpTyNTE NPUCTPIN, MOKK
[ABUIYH npaLtoe.

m  [loTpuMynTecs ycix AepxaBHUX i MiCLEBUX NpaBun Ta
HOpM LWoAo 6e3nevHoro 36epiraHHa Ta BUKOPUCTaHHS!
6GEH3MHY.

KopoTkocTpokoBe 36epiraHHs

m [lepeq 36epiraHHsIM BUMKHITb OBWUTYH i Jante oMy
OXOJOHYTH.

m  OyuCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpoayKTy.

m  306epiraiiTe NpoayKT B NPOX0ONOAHOMY, CyxoMmy i Aobpe
NpOBITPIOBAHOMY MiCLli, HeJOCTYNHOMY ANs AiTen.

m 36epiratm nogani Big arpecvBHUX areHTiB, TakuMx §K
capoBi XimikaTu | conen NpoTv obneaeHiHHS.

m He 36epiraiite Ha BiakpuTOMY NOBITPI.

HEMEPEOBAYEHI PU3UKKN

HaBiTb 3a HanexHoro BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMeHTa
HEMOXIIMBO MOBHICTIO HeWTpanisyBaTh MeBHi dakTopun
3anuLKoBoro puauky. HacTynHi Hebeanekn MOXyTb
BUHMKaTV NPU BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY Ta onepaTopy cnif
3BEpHYTK ocobnuey yBary, 06 YHUKHYTWU HACTyMHOro:
= TpaBmu cnpuynHeHi Bibpadieto.

— TpumainTte npunag 3a cneuianbHO NpU3HAYeHi

pYyyKy Ta MiMiTynTe Yac poboTH i3 HUM.

m [ligByeHnit  piBeHb  Lymy
MOLUKOAXKEHHS CITyXy.

— Hapgrante 3axuct Ons  opraHiB crnyxy Ta
nNimMiTynTe BNAMB.

MOXe  CpUYUHUTU

m  TpaBma ouel BHAcMiaokK Bignitatoumx obpiskis.
— Hocitb 3axucTt ons o4yen y Becb 4ac.

3HMXXEHHA PU3UKY

Binomi Bunagku, konu Bibpauis Bifg py4HUX iHCTPYMEHTIB
cnpusie NosiBi Tak 3BaHOro cuHapomy PeiiHo. CumnTomun
CXOXi Ha Ti, WO 3'NBMATbCA Mifg BRAMMBOM XONOAY,

BKIIOYAOYN MOKOMIOBAHHSA, OHIMIHHA Ta 36nigHeHHs
nanbuiB. BBaxaeTbcsi, WO CNagkoBi YMHHWKW, BMNUB
xornogy i CUMpOCTi, XapyyBaHHS, KypPiHHS i OesKi 3BUYKU
poboTM ChpUsAOTb PO3BUTKY LMX CUMMMTOMIB. MoxHa
NPUAHATU Oeski 3axoaM, SKi MOXYTb OyTu NpUAHATI
onepaTtopom, o6 3MeHLWKTY BNNuB BiGpaLlii:

m [liaTpmyBaTV TemnepaTypy Tina B XONOAHY moroay.
Mpw BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY HaasraiTe pykaBUYKy,
wob TpMmaTM pyku Ta 3an'actku y Tenni. 3rigHo
3 [JOCMiMKEHHSIMW, OCHOBHWA BHECOK B PO3BUTOK
cuHppomy PeliHo, € xonogHa noroaa.

m BnpaBa ans aktmBauii kpoBooGiry nicns KOXHOro
3anycky.

m [lepekoHaniTecs, Lo npoaykT npaBubHO
po3TalloBaHWi B 3a3Ha4eHOMY POBGOYOMY MOMOXEHHI
nepen 3anyckom npoayKT.

m PerynapHo nayte Ha nepepsy. JliMiTynTe KinbkicTb
po60oTK Ha AeHb.

Akwo BU BUSBUNK Byab-sKUiA 3 LMX CUMNTOMIB, HeramHo

NPUNUHITL BUKOPUCTaHHS | 3BEPHITBCA 40 BALUOro nikaps
3riAHO LUMX CUMMNTOMIB.

A MNonepemkeHns

TpuBane BUKOPWUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXe MpU3BECTU
[0 TpaBMyBaHHS abo 3aroCTPEHHS iCHYHYOI TpaBMu.
Mpu BUKOPUCTaHHI Npunagy MpPOTArOM TpPUBANoOro
nepiogy 4acy, 4acTi nepepBu.

3HAM CBIN NPOOYKT

[NepBuHHa namna

Pwyar gpoceniposaHis
Kpuwka nanmeHoro 6aka
3axBart crapTepy
dikcaTop ApocenbHOI 3acniHKku
lMepemukay 3anantoBaHHs
Tpirep apocens

3aaHs pyyka

MepenHs pyyka

0. Ban

1. Bin6usau Tpasu

2. Poboua ronoska

13. Pixyya ninis

14. 'BUHT HepoBoyoro xoay
15. PykosiTka

16. Hacagka Ans nigsiwyBaHHA
17. bont

18. cmyLuKoBa ranka

19. NoBOpPOTHa KHOMKa

20. HuxHst yacTuHa kopnycy
21. Kotywka

BRBOoOoONooOMONE

@
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. 3axvCHMI KOXYX BOMNOCIiHI

. MpyxuHa

. Manka

. BepxHs yacTtuHa kopnycy

. Kpviuka noBiTpsiHOro koBnaka
. MoBiTpsHWIA dinbTp

Csiuka 3anantoBaHHs

. MeTaneswuin koBnak CBiYKv 3anantoBaHHsA
. T'ymoBuiA 3axmcHWI KoBMNak

. Ctaptep

. KHomka BBIMKHEHHS1

. Knonka F/IR

. EnextpnyHuii ctaptep

. Ban craptepa

. KHonka-cikcatop

. Hanpaensioya BuTodka

. Havikpaia 3oHa gnst KOCiHHA
. Hanpsimok o6epTaHHs pixy4oi YacTuHM
. bont

. KpinunbHii KpoHLWTERnH

. Asunyok

.Nas

MOHTAX

PO3MAKYBAHHSA
BumaraeTbcsi camocTiiHa 36ipka.

m  OGepexHO BUMIUMITL NPOAYKT i Gyab-siki akcecyapu
3 kopobku. [lepekoHaWTecsi, WO BCi MyHKTK,
nepepaxoBaHi B NakyBaribHOMY MUCTi BKIIOYEHI.

m  OrnsiHbTe NPOAYKT peTenbHO, Wob nepekoHaTumcs, LWo
Hemae nonoMku abo NOLLKOMKXEHHS He cTanocs nig
Yyac TpaHCNopTyBaHHS.

m He Bukupante nakyBanbHWii MaTtepian Ao TuX nip,

MOKN YBaXXHO He ornaHeTe i 3apoBiNbHO He npauoe
NpOAOYKT.

A TonepepxeHHs

Ak, oBOH -Hebyab3amiHeHi abo MNOLUKOMKEHi, He
BMKOPWUCTOBYWTE AaHuUiA BUPIO, NOKM BOHM 34e6inbLuoro
He ByayTb 3aMiHeHi. HeBMKOHaHHS L€l BkasiBku Moxe
NpUBECTU A0 CEPUO3HOI TPAaBMMU.

A TonepepxeHHs

He Hamaraiitecs wmogudikyBatn iHCTpyMeHT abo
CTBOPWUTM  akcecyapu, He peKoMeHAoBaHi  Ans
BMKOPWUCTaHHs 3 npunagoM. byab-ska TpaHcdopmadis
abo 3miHa Takoro poay 6yae BBaxaTucs HenpaBUbHUM
BUKOPUCTAHHSIM | MOXe Yy PU3UKOBaHUX YMOBaXx
NPU3BOAUTI 4O MOXIMBOI CEPUO3HOT TPaBMMU.
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A MonepeaxeHHs

[Ona 3ano6iraHHs BMNAAKOBOrO 3anycky, L0 MOXe
nNp13BECTN A0 CEPNO3HUX TPaBM, 3aBXAMN BiakovanTe
LUTEeKep NPOBOAY ABWIYHA Bif CBiYKM 3anantoBaHHs npu
MOHTaXi aetanen.

A TonepemxeHHs

Hikonn He npuegHyite abo He perynionte Oyab-
sike Mpunagas AoKU Mpauloe WnuHAenbHa ronoska.
BigmoBa 3ynuHWTW [OBUIYH MOXe TMpU3BECTU [0
CEpUO3HNX TPaBM.

Mepen BUKOpUCTaHHAM Npunagy cnif BNEBHUTUCS, WO
YCi KHOMKY Ta KpinuIbHi AeTani MOBHICTIO 3aTATHYTU.
o6 yHUKHYTM CEpNO3HOrO  MOLLKOXKEHHS
Yac BMWKOPWUCTaHHS Cnig  NepioanyHo
3aTAryBaHHs.

nig
nepesipaTU

MAKYBATIbHUW NTUCT

m  Tpimmep

m Ban

m [lepeaHs pyyka y 360pi

m Bin6usau Tpasu

m  KepiBHMUTBO 3 ekcninyaTtauii

m  Jluct 306paxkeHb

3AKPIMJIIEHHA PYYKU

[uBiTbCS CTOPIHKY 2. (a)

m  Bupganitb 60nTK Ta KPOHLUTENH 3 NepeaHbOI PYYKK.

m  BcTaHoBiTE NepeHio pyyKky Ha BEpPXHIO BiCb Ha MicCLli
MiX MiHOTYMOIO Ta nonepeaXyBanbHUM MapKyBaHHSM.

3amiHiTb 6onT Ta raiky i3 BYLIKOM Ta HaginHo
3aTArHITb ranky i3 ByLUKOM.

NMPUNALLUTYBAHHSA BIOBUBAYA TPABU
[mBiTbCst CTOPIHKY 2. (b)

m BcTaBTe A31M40K HA MOHTaXXHOMY KPOHLUTENHI B Mpopi3
Ha BigbuBayi Tpasu.

m BcraBTe rBuHT 8o Bin6uBava Tpasu.

m  HapinHo 3aTArHiTh rBUHT.
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3AKPINNIEHHA  WNIHAENBHOI  TFONIBKU [0

HACAKU TPUMEPA
[uBiTbCS CTOPIHKY 2. (C)

A TonepepxeHHs

Hikonn He npuegHyiite abo He perynioiite 6Gyab-
sike Mpunagas AoKM Mpauloe WnuHAenbHa ronoska.
BigmoBa 3ynuHUTM OBWUrYH MOXe Mpu3BEeCcTU [0
CEepVio3HNX TPaBM.

m Akcecyapu Ans  Tpumepa  NPUEQHYOTbCS A0
LUNUHAENBHOT rOfI0BKM 32 AOMOMOTOH0 3'€4HYBasIbHOTro
NpUCTPOIO.

m  BignycTitTe KHOMKY Ha 34innoBaYi Bana WNMHAENbHOT
rofIOBKM Ta 3HIMIiTb KiHLEBWUI aganTep 3 NpuegHaHHS.

m  HatucHite
KpinneHHs.

Ha KHOMKy, po3TalloBaHy Ha Bany

m 3icTaBTe KHOMKY 3 Hanpasrslo4vold BUIMKOIO Ha
rofNoBHOUM 3'€4HYBaeM i NOCyHbTE ABi Bau pa3oMm.

m [NoBepHiTb Ban KpiNyeHHsl, Mok KHorka 6roKkyBaHHs B
OTBIp NO3ULIIOHYBaHHSIHE BilnAe B OTBIP NO3ULMIOBAHHS.

MPUMITKA: AKLWO KHOMKa He BiAnycKkaeTbCs MOBHICTIO B
OTBip NO3MLiOHYBaHHs, Ban He OyB 3adhikcoBaHuin. 3nerka
noBepHiTb 3 6oKy B Bik, NOKM namnoyka KHomnku He Byade
3acpikcoBaHa.

m  3aTarHitb pyyky 6e3neyHo.
3HATTA NPUEQHAHD 31 WUNUHOENLHOI FONIOBKU
m  BignycTiTb KHOMKY.

m HaTuCHITb KHOMKY Ta MOBEPHITb wo6b

nepemiCTUTH i BiGOKPEMUTM KiHL.

OYHKLIOHYBAHHA

MAJIUBO TA 3AMNPABKA

Banu,

BE3MNEYHA POBOTA 3 NAJIUBOM

m 3aBxau nosogbTECA 3 ManuBOM oﬁepe)KHo, ue
nerkosanMucTe nanveo.

m  YBecb 4ac 3anpaensiTe Ha BiAKPMTOMY MOBITPI, Ae
Hemae XofHWX ickop Ta nonym's. He BauxainTe napm
nanvea.

m  YHukawte notpannsHHa 6eH3uHy abo mactuna Ha
BaLly LLKipy.

m 36epirante nanueo Ta onvey nopani Big ouven. MNpu
noTpannsiHHi 6eH3nHy abo onuBW Yy oOudi, HeraiHoO
NPOMUITE X YWUCTOK BOAOK. FAKLWO NoApasHEHHS
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36epiraeTbcsi, HeramHoO 3BEPHITLCH A0 Mikaps.
m  OunCTiTb NPONUTUIA GEH3NH HeramHo.

= 3aBxau nepeBo3bTe i 36epiraiiTe NanvMeo B KOHTENHEPI
npusHayeHomy Ans 6eH3nHy.

3MILLYBAHHSA MATNUBA
[uBiTbCS CTOPIHKY 3.

m Llei npoaykT po3paxoBaHW Ha >KVMBMEHHSA BIf
2 TaKTHOro [ABUryHa | BMMarae nonepeaHbLOro
3MilyBaHHA 6eH3KHY | 2-TakTHOro MacTuna. 3miwante
HeeTunoBaHui 6eH3NH i 2-TakTHE MOTOPHE MacTUo B
YWCTi EMHOCTI, 3aTBepAKeHOT ANs 6EH3NHY.

m LUen pBuryH ceptudpikoBaHun pana  pobotn Ha
HeeTUnoBaHHOMY  aBTOMOGINbHOMY — GeH3uHi 3
oktaHoBuM yncriom 91 ([M + R] / 2) abo Bule.

m He «kopuctyiitecs Oyap-sikuM BWAOM  3MilLaHOro
3asfaanerigb 6€H3MHOBOro/0NMBHOIO maTepiany
3i  CTaHUii  TexHiyHOro  oBCnyroByBaHHsi,  Le

BKMOYaE TakoX 3MillaHuin 3aspanerigb GeH3uHoBI/
ONMBHI MaTepianu ANs BUKOPUCTaHHS y Moneaax,
MoToumknax, i T. a.

m  BukopuctoBynte  TinNbkM  2-TaKTHE  CUHTETUYHE
MoTopHe macrno. He BukopuctoByiiTe aBToMobinbHe
MacTuno abo 2-TakTHe 30BHiLLHE MacTWIO.

m  3wmiwante 2% CUHTETUYHE 2-TakTHE MOTOPHE Macno 3
6eH3nHoM. Lie cymiw 50:1.

= 3Mmiante nanuBo peTenbHO, a TaKoX KOXHOro pasy
nepej 3anpaekoio.

m  3miwalite B HeBenuKMX KinbkocTsx. He amiwyiTe
Ginbwe, Hik Ha 30-g4eHHWA TepMiH. CUHTEeTUYHWI
2-TaKTHUA  MacTUNbHWUA  MaTepian, Wo MiCTUTb
nanvBHWIM cTabinisaTop pekoMeHAyeTbCS.

i&+":@))

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =
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3AMNOBHEHHA BAKA 2.
3.

A TonepepxeHHs

lMepekoHanTecs y BiACYTHOCTI BUTOKIB nanuea. AKLLO
Taki 6yayTb 3HangeHi notpebHo ix ybpaTu, nepl Hix
BMKOPWUCTOBYBATW NPOAYKT, Wo6 3anobirti noxexi abo
onikam.

m  OunCTiTb NOBEPXHIO HABKOSIO NanuBHOT KPULLIKK, LLOG
3anobirtv 3abpyaHeHHto.

m [locnabbTe KpuLKy nanueBHoro 6aka noBinbHO, LWO6
CKMHYTW TUCK i yTpuUMaTu nanuBo Bif MPOTiKaHHS 6

HaBKOO KPULLKKU. 7

m  O6GepexHo 3anuinTe nanuBHy CyMmill B pe3epByap.
YHukanTe po3nmsy.

o s

BcTtaHoBUTY Baxinb ApOCcens y NONOXEHHS .
YTpumyiite dikcatop Apocens y HaTUCHYTOMY CTaHi,
a noTiM HaTUCHITb ApOoCenbHWiA perynaTop. Tpumante
OPOCENbHUN  PerynaTtop  MOBHICTIO  HATUCHYTUM
npoTArom KpokiB 3-7. MNoBepHiTb py4yKy cTapTepa, Noku
ABUIrYH He HamaraeTbcs 3anycTtucs. He TArHiTb pyyky
cTapTtepa binbLu Hix 4 pasu.

BcTaHoBUTY Baxinb ApOcens y NONOXeHHs 1.
[MoBepHiTb pyyky cTapTepa, MOKM [OBUTYH He
3anycTuTbecsA. He TArHiTb pyyky ctaptepa Oinblu Hix
6 pasu.

MPUMITKA: fAkwo [OBAryH He  3anyckaetbes,
MOBTOPITb NPOLEAYPY 3 KPOKY 2.

. Hante aBuryHy nponpautoBati npoTtsirom 10 cekyH,.
BcTaHoBUTM Baxinb Apocens y NONOXeHHst z

ONnA 3ANYCKY TENJIOro ABUIYHA:

m [lepeq 3aMiHOK ManuBHOI  KPULLKW, O4YUCTITb i | [AMBITbCA CTOPiHKY 4. (D)

OrNsAHbTE NPOKMAAKY. 1

m  Bigpa3sy 3aMiHUTK KpULLKY NanueHoro 6aka i 3aTarHite | 2
pykoto. MpoTpiTe Gyab-skuii BUTIK nanuea. Biginaite

Ha 9 M Bif cicus 3anpaBku, Nepes 3anyckoM ABUryHa. 3.
APUMITKA: [lum 3 HoBOro ABWryHa nig vac i nicns
NepLUIOro 3aCTOCYBaHHS € HOPMarnbHUM.

A MNonepenxeHHs 3

3aBxXau 3ynuHsaiTe ABUIYH nepep 3anpaskoto. Hikonu
He foJaBaiiTe nanveo 4O MalMHW 3 npautoloyunm abo CTAHOAPTHOT'O KOMMMEKTY):
rapsuvMm AuryHi. MNepepn 3anyckom ABuryHa BigingiTe

Bi MicLs fo3anpaBneHHs Ha BiacTaHb 9 M He nanuTw. A MonepenxeHHs

3AMNYCK 1 3YNMUHKA

. HarucHitb rpywy 10 pasis.

. BcraHoButM Baxinb ApocentoBaHHA Ha MO3uLLit0
apocens. &

YTpumytoumn ikcaTtop 3acniHky Apocens, HaTUCHITb
perynsTop Apocens A0 YNopy Ta MOTAMHiTb pyyky
cTapTepa [0 3anycky AsuryHa. He TArHitb pydky
cTapTepa 6inbLu Hix 6 pasu.

AMYCK OBUIYHA 3A ponomoroto

ENEKTPUYHOIO CTAPTEPA (HE BXOOUTb OO

BukopucToBy#iTe Tinbku enekTpuyHui ctaptep Ryobi
OES18. BukopuctaHHs 6yab-SKOro iHWoro craptepa
MOXeE CMPUYUHNTU MOLLKO[XKEHHS ABUTYHA Ta Cepio3Hy
hisnyHy TpaBmy.

A TonepepxeHHs

Hikonn He 3anyckante OBUryH ycepeauHi 3akpuTux, A MonepemkeHHs
abo noraHo MPOBITPIOBAHMX MPUMILLIEHHb; BAWXaHHS p

BUXIOMHMUX rasiB Moxe BOGUTU.

LLIOB 3AMYCTUTU XONOOAHUA OBUIYH:

[uBiTbca cTOPiHKY 4. (a)

Mepen BMKOPUCTaHHSIM  eNEKTPUYHOTO  cTapTepa
ANS 3anycky iHCTPYMEHTY, HeobxidHo npounTaTh
Ta MOBHICTIO 3pO3yMITV KEPIBHULTBO 3 ekcrnyartauii
enekTpuyHoro craptepa OES18 3aans YHWKHEHHs
HernpaBuIIbHOrO  BUKOPUCTAHHSA Ta  MONepeKeHHs
PU3VKY TPaBMyBaHHS.

MPUMITKA: MocTaBTe npucTpin Ha 3emnio.
MepekoHaWTech, WO PixKydi YaCTUHM He TopKaloTbest Byab-

40ro, Konun no4mHarTb 06epTaTVICb. 3

AMYCK XOnogHoOro gBuryHA 3A gornomororo

ENEKTPUYHOIO CTAPTEPA (TINBbKN ana

1. HatucHiTb rpywy 10 pasis. RBC254SBS0)

NPUMITKA: [icna 7-oro HaTUCKaHHS, MOXHa
nobaynTn nanueBo B Trpywi npanimepa. SAKWO Hi,
NpoAoBXyWTe HaTUCKaTW AOKU NanuBo MoXxHa Oyae | 1
nobaynTu.
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. BcTaBTe 6nok ctapTepa B enekTpUYHWIA cTapTep Tak,
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2. HatucHitb kHonky F/R B niBun Bik Tak, Wo6 Ha KHoMLi
F/R 3'aBMBCSA CUMBOI M'ATUKYTHUKA.

3. Tloknagite iIHCTPYMEHT Ha 3eMmi0 Ta nepekoHamnTecs,
LLIO pi3anbHi 3acobu He TOpKalTbCA IHWNX NPeaMeTiB.

4. HatucHitb rpywy 10 pasis.

MPUMITKA: T[licna 7-oro HaTUCKaHHA, MOXHa
nobaynTn nanuBo B CTUCKHOMY Hacoci. FAKWoO Hi,
NPOAOBXYNTE HaTUCKaTW [OOKW NanuMBo MoxHa Gyne
nobauntn

5. BctaHoBWTM Baxinb ApOCENOBaHHS Ha No3uLilo
apocens. I+

6. YTpumytoun dikcatop 3acniHku Apocensi, HaTUCHITb
perynsitop pApocens O Ynopy miBOl pykolo Ta
YTPUMYITE PerynsTop HaTUCHYTUM [0 YNOpY NPOTSroM
KpokiB 6-12.

7. TpaBoto pykolo BCTaBTe Ban roniBkM craptepa Ao

OTBOpY Bany Ha AswryHi. MNepekoHaiiTecs, Wwo 6nok
cTapTepa yBIWLLOB y 3adin.
NPUMITKA: EnektpuuHuii ctaptep obnagHaHui
3axuMcHMM GrnokatopoM. He HaTuckaiTe Ta He
YTPUMYINTE KHOMKY BMWKaHHS,, KOnW BBOAUTE Barn
eneKkTPUYHOro ctapTepa B OTBIp ANS Bana He ABUIYHi.
B iHwomy Bunagky ABWIyH He Oyde npautoBaTtyl.
CrapTep He NpoKpy4yBaTUMETLCS, AKLLO eNeKTPUYHUI
cTapTep He YBIWLLIOB Y 3adin.

8. HatucHiTe 1 yTpUMyWTe  KHOMKY  BBIMKHEHHS
eneKkTpUYHOro crapTepa, [OKM [ABUIYH He MoYHe
3anyckatucsa. He yTpumyite enekTpuyHuiA cTapTtep
[O0BLUe, HIX 4 cekyHau.

9. BcraHoBWTU Baxinb Apocens y NONOXEHHS w1,

10. HaTuCHITb W yTpUMyWTE  KHOMKY  BBIMKHEHHS
eneKkTPUYHOro cTapTepa, oKV ABUTYH He 3amnyCTUTLCS.
MPUMITKA: AKLLO ABUrYH He 3anycKaeTbCs, NOBTOPITb
npoueaypy 3 Kpoky 5. He nosToptonTe npoueaypy
Ginbwe 1 pady. SAkwo nicns Apyroi cnpobu ABUryH
He 3anyckaeTbcs, cnpobyiite BWPIWMTM nNpobnemy,
3BEPHYBLUUCL [0 po3ainy "Sanutuin aBuryH" y rmasi
"YCyHeHHs1 Henonaaok" Lboro KepiBHULTBA.

11. Javite aoBMryHy nponpautoBati npotarom 10 cekyHA.

12. BCcTaHOBUTY Baxinb A4pOcens y NONOXeHHs 2

3AMYCK MPOrPITOro ABUIryHA 3A oonomoror
ENEKTPUYHOIO CTAPTEPA

[ueiTbesa cTopinky 12. (b)

1. BcraBTe 6nok cTapTepa B eneKTpU4HUIA cTapTep Tak,
o6 N'ATUKYTHUK ByB HA30BHI.

2. HatucHiTb kHonky F/R B niBuit 6ik Tak, Wo6 Ha KHomMLi
F/R 3'9BMBCSt CUMBOI M'ATUKYTHMKA.

3. Tloknapite iIHCTPYMEHT Ha 3eMnio Ta nepekoHanTecs,

LLIO pi3anbHi 3acobu He TopKaTbCA IHWNX NpeaMeTiB.

HaTtucHite rpywy 10 pasis.

BcTaHoBITL Baxifb NOBITPSAHOT 3aCNiHKN B MONOXEHHS

o s
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6. YTpumytoumn dikcatop 3acniHkv Apocensi, HaTUCHITb
perynsatop Apocens [0 ynopy IiBOW pykow Ta
YTPUMYWTE perynaTtop HaTucHyTuM. [MpaBoio pykoto
BCTaBTE Basn E€rneKkTPUYHOro cTapTepy Yy BionoBigHWNA

oTBip Ha ABWryHi. [lepekoHainTecb, WO cTapTep
npautoe HanexH1M YMHOM.
7. HatucHiTb 1 yTpuUMyWTE  KHOMKY  BBIMKHEHHS

eneKkTPUYHOro cTapTepa, AOKV ABUIYH He 3amyCTUTLCS.
MPUMITKA: AKLL0 ABUTYH He 3anyCKaeTbCs, NOBTOPITb
npouenypy 3 kpoky 5. He noBTtoptovite npoueanypy
Ginbwe 1 pady. Akwo nicns apyroi cnpobu ABUryH
He 3anyckaeTbcsi, cnpobyiTe BuUpIWWTKM npobnemy,
3BEpHYBLUMCb A0 po3diny "3anutuii AoBUryH" y rnasi
"YCyHEeHHs1 Henonagok" LbOoro KepiBHULTBA.

OnA 3yNUHKKU ABUTHA.

m BcTaHoBiTb nepemukay 3anantoBaHHS B MOMOXEHHS
"O" (BUMK.

PEXWMU POBOTU TPIMMEPY

[nBiTbCS CTOPIHKY 5.

Bi3bMiTb iHCTPYMEHT npaBol0 PyKOK 3a 3adHI0 PYYKy
i NiBOIO pyKOK 3a nNepefHl pyyky. TpumanTe MiLHO
oboma pykamu nig yac pobotu. MNpunag Tpeba TpumaTn
y 3pY4YHOMY MOSIOXKEHHI, YyTPUMYIOUM pyyKy Tpurepa Ha
BWCOTi CTErOH.

3aBxau npaulnTe 3 NpunagoM Ha MOBHIMA MOTYXXHOCTI.
TpuBane BWKOPUCTaHHA MpU YaCTKOBO BiAYMHEHOMY
Apoceni npu3seae A0 NPOTIKAHHA MacTuna 3 ryLHWKa.
3pi3aiTe BUCOKY TpaBy 3 BEpLUMHU AoHM3Y. Lle no3BonuTb
3anobirTn HamoTyBaHHIO TpaBu Ha Kopnyc Bany Ta
BAAPSAHHSIM rOMiBKU TPUMEPY, L0 MOXE CTaTh MPUYNHOIK0
neperpiBaHHs. fKWO TpaBa HamoTanacb Ha ronieky
TPUMeEPY, 3YNUHITb ABUTYH Ta 3HIMiTb TpaBy.

MOPAOW ANA PIBAHHA

[nBiTbCS CTOPIHKY 6.

= Tpumante BCi YaCTVHWM Bawloro Tina Big OyAb-sKMX
PYXOMUX YacCTWH i rapsiymx MOBEPXOHb BCiX GMOKy.
Jusimbcsi cmopiHKy 5.

m  YTpUMyITE iHCTPYMEHT HaxWNeHUMm Yy Hanpsmky A0
obnacri, ika 06pobnseTbCS.

m [na nerkoro Ta 6e3neyHOro KOCIHHSA, cnif 3pisati
6yp'sHn, cnpaBa HaniBo

m  BukopucToByITE KIHUMK CTPYHM, LLOG 3p0BUTY pi3aHHs;
He NpuMyLLYATE roNoBKy Y HEBIApi3aHy TpaBy.

m [lpoBig Ta 4acTokon BWKMMKAE [O0QATKOBUIA 3HOC
CTPYHM, HaBiTb NOMOMKY.

®
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m Kawm'sHi Ta uernsaHi cTiHM, Gopaiopu | gepeBuHa
MOXYTb LUBUAKO 3HOCU CTPYHY.

m  YHukavite fepes i YarapHukis. Kopa aepes, Aepes'sHi
MONAMHIY, OBMULIOBAHHA Ta CTOBMNM MOXyTb ByTu
NEerko NOLLKOAXKEHI CTPYHOIO.

i BUMYCKY YOPHOro MacriaHUCTOro 3aivLiKy Kpanenb 3
rmyLwHuka.

[na 3amiHn psgka, BUKOPWUCTOBYWTE TiMbKW  MiHIT
HEWNOH HWUTKM JiameTpa onucaHoi B cneuundikauii
Tabnmui AaHoro kepiBHULTBA.

NMPOCYBAHHS BONOCIHI m [licns HaTaryBaHHs HOBOI  piXydyoi niHii, 3aBxam
NOBEPHiTb TOBap B HOpMaribHe poGoye MONOXEHHS

[uBITbCS CTOPIHKY 7. nepen no4atkom pobotu.

LL{o6 36inbLunTI AOBXMHY BOMOCIHI, HEOBXIAHO MOCTyKaT | m  Pixyuunit By30on He MOBMHEH NpaLioBaTh B XONIOCTOMY

P060‘4_§J'0 FONOBKOIO NO TpaBi npu poboTi AsuryHa Ha pexumi. AKWO Us BMMOra He 3a[40BOMbHAETHLCS,

MOBHOI MOTYXHOCTI. cnif ckoperyBaTu 3aTuckad abo noTpibHO TepMiHOBO

m  BUKOPUCTOBYITE IBUIYH Ha NOBHIN NOTYXHOCTI. Z?EPHVT”C” 32 MIATPUMKOK 10 KOMMNETEHTHOro

axiBus.

m  [IpUTUCHIT KHOMKY [0 3emni ANS  NpOCyBaHHS
BONOCiHi. BonociHb NpocyBa€eTbCs KOXHOTO pasy, npu
HaTuCKaHHI KHomnku. He nputuckaiite poboyy ronisky

m [licns KOXXHOro BUKOPWUCTAHHS, OYUCTITb BUPIO M'Akoto
CYXOI0 TKaHWHOIO.

[0 3emni. m [lepeBipTe BCi raiku, 60NTW i rBUHTW MiCNs KOPOTKOrO
MPUMITKA: Jle3o ans 06piskv BOMOCiHI, LLO 3HAXOAMTLCA NPOMiKKa 4Yacy Ha MpaBuUIibHY repMETUHHICTb, W06
Ha BinbuBaui TpaBW, Bigpi3ae BONOCIHb NOTPIGHOI sabesneuntn npoaykt y GesneuHomy poGouomy
LOBXUHM. cTaHi. KoxHa nolKoaxeHa 4acTuHa noBuHHa GyTn

BiAPEMOHTOBaHa 4YM 3aMiHeHa B aBTOPU30BaHOMY

NPUMITKA: AKwo psiaok HOCUTW 3aHaATO KOPOTKi, BU HE cepBicHoMy LeHTpi

MoxeTe 6yTU B 3MO3i NPOCYHYTUCS PSAOK, HATUCHYBLLK ] )
Ha 3emmio; SIKWO Hi, 3a3ganerias psipok BpyuHy. Mepen | [Padik poGiT no oGenyrosysaHHO
36epiraHHAM abo TPaHCMOPTYBaHHAM BUMKHITb ABWIYH i

[naifTe oMy OXOSTOHYTH. MepesipTe, W06 3acTibka Mepen KOXHIM
6yna noBHiCTIo 3aTArHyTa BUKOPUCTAHHAM
MPOCYBAHHSA PAOOK BPYYHY :
[ins nepesipku: He Mepen KOXHUM
= 3yNuHITb ABUTYH. [l03BONANTE PiKy4OMY BUKOPUCTAHHAM
m HaTucHiTb  KHOMKy Ta  OAHOYACHO  MOTArHITH iHCTPyMeHTY °6epTaT"‘°" y
BOJIOCiHb(S1), WG NOCYHYTH ii BPYYHY. XOrIoCTOMY pexumi. 2
Mepesipte nanueHui WwnaHr | MNepea KOXHUM
TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA BUKOPUCTaHHSAM
N MonepemxenHs I'IepeBFpTe yci  3'egHaHHs | Mepen KOXHIM
LunaHris BUKOPUCTaHHSAM

BukopuctoByinte  Tinbku opuriHanbHi 3anacHi
YacTuHW, akcecyapu Ta obnagHaHHsA BiA BUPOGHMKA. )
HeBuKOHaHHA Lj€l BUMOrM MOXe TNpUBECTU A0 GinbTp 1 poBoTu

Ouuctitb nanueHuin  Gak i | KoxHi 3 micsaui abo 50 roanH

MOXIMBOI TPaBMW, NOraHoi NMPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe

3aMmiHiTb nanuerui Ginbtp 1 | Wopoky abo nicns 300
npW3BECTW A0 BTPATW rapaHTii.

roauH po6otn

MepesipTe kpuLky nanueHoro | lMepeq KOXHUM
6aka abo BEHTUNALINHWIA | BUKOPUCTAHHAM
oTBip  nanuBHoro  Gaka

m [epepn 36epiraHHsIM abo TPaHCNOPTYBaHHSIM BUMKHITb
ABWIYH i fanTe NOMY OXOMOHYTH.

m Bu moxeTe 3pobuUTU perynioBaHHs Ta PEMOHT, (FKILO YKOMMNEKTOBAHO) Ha
onucaHi B LibOMY NOCIBGHUKY KopucTyBaya. [Ans iHwmux NpOTiKaHHS
PEMOHTHUX POBIT, 3BEPHITLCA A0 aBTOPU3OBAHOMO
CepBiCHOro areHTa. OunlyBanbHUA  NOBITPAHNIA | KoxHi 25 roguH
GinbTp

= Hacnigkun HenpaBunbHOro TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS
MOXyTb BKkovat B cebe HaanuLKoBI BidknadeHHs
ByrneLto, Lo Npu3BoAWTL A0 BTPATV NPOAYKTUBHOCTI
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3MiHiTb NOBITPSIHUIA inbTP

LLlopoky abo nicns 300
roauH po6otu

Oumcrite abo BigperynioiTe
CBiUKY 3anasntoBaHHs.

KoxHi 6 Micaui a6o 100
roavH po6otu

3aMmiHiTb CBiYKy 3anantoBaHHs

LLlopoky a6o nicns 300

roauH po6otu

OuncTiTb ickporacHnk KoxHi 25 roanH

3amiHiTb Ha HOBMI

icKporacHuk.

LLlopoky abo nicns 300
roavH pobotu

OuWLLIEHHS BUXIIOMHOTO
nopra i mMyLHuKa

KoxHi 25 roguH

1 Ui nyHKTM NOBWHHI BMKOHYBATWUCS Tiflbk Yy aBTOPU3OBAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

2 HKLLIO us BUMOra He BUKOHYETbCH, BEepHinCH B aBTOpVISOBaHMﬁ
CepBICHUI LEHTP A1 PEMOHTY aG0 HanaluTyBaHHs.

3AMIHA TONIBKU TPUMEPY

[mBiTbCA cTOPIHKY 8. ()
= 3ynuHiTL ABUTYH.

m 3icTaBTe rankoBui kno4 3 oboma CTopoHamu Lanbu
LwNMHAens dpnaxHuio.

m [loBepHiTb ronoBky TpuUMepa Yy HanpsiMKy npoTu
FOAVHHWUKOBOI CTPINKM BPYYHY, LWOG 3HATK cTapy.

m  3amiHiTb Ha HOBY roniBky TpuMepa, 3iCTaBMBLLN ranky
Ha ronisui TpUMepy Ta OTBIp Bany HWXKHbOI CTPINKK.

m [lOBepHiTb TrOMOBKy 3a HanpsAMKOM TFOAWHHUKOBOT
CTPIifKM BPYYHY, LWOG 3aTArHyTU, PeKoMeHAoBaHUM
KPYTHUM MOMEHTOM 6 H/m2.

3AMIHA BOJIOCIHI

[uBiTbCa CTOpPIHKY 8.

m [lepekoHantecs, WO
NOMNOXEHHI "BUMKHEHO".

IHCTPYMEHT ~ 3HaxoauTbCa Y

m  BukopuctoByinTe MOHOHUTKY 2,4 MM Y SIKOCTi BOSIOCHI.
= 3ynuHiTb ABUTYH.

m  Bupixte oamH wmartok BonociHi npubnusHo 6 M y
[OBXUHY.

m  LoG BMpiBHATK CTPINKK Ha KHOMUi 3i CTpinkamu Ha
HWXHBOMY KOPMYCi FoniBKM TPUMEPY, Npu HEOBXiAHOCTI
NMOBEPHITb KHOMKY 3@ FOANHHUKOBOID CTPINKOIO.

m  BcTaBTe kiHeLb BONOCIiHi y NeTMio Ha CTOPOHi rOMNOBKM
i LUTOBXaNTE AOKU BOMOCIHb He BUAAE Kpidb NETM0 Ha
iHWomy 6oui.
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m [lpodoBxyiiTe LWITOBXaTM BOMOCIHb Kpi3b pobBouy
ronoBKy 3 BOMOCIHHIO JOKN CepeaHs YaCcTUHa BOSOCIHI
He Oynme ycepeauHi pobo4oi ronoBkM Ta BOMOCIHb
330BHi ronoBku He Gyae nogineHa nopiBHy 3 060x
6okiB.

m [loBepHiTb KHOMKy Ha pobouin romoBui 3a
rOAVHHUKOBOIO CTPINKOI0, 06 3MOTaTV BOMOCiHb.

m  3anuwaetbcs ctupyat 3 poboyoi ronoeku obepT
BONOCiHi NpubnuaHo 20 cm.

OYULLEHHA BUXNOMNHOIO NOPTA | MMYLWHUKA

3anexHo Big TUNy BUKOPWCTOBYBAHOIO Manvea, Tumy
Ta KiNbKOCTi MacTunbHOro matepiany, Ta / abo Bawmx
yMOB ekcnryaTtauii, BUMYCKHUIA OTBIp i MMYLUHUK MOXYTb
OyTn 3abnokoBaHi ByrneueBUMY BigknageHHAMU. AKLWO
BM 3BepTaeTe yBary Ha BTpaTW MOTYXHOCTi BalloOro
iHCTpyMeHTa, npauryoro Ha GeH3UHi, KOMNeTeHTHWUI
cepBicHWIA haxiBeLb NOBMHEH NpubpaTtu Ui BigknageHHs,
o6 BiAHOBUTK HanexHe yHKLOHYBaHHS.

BIIOKYBAHHA NOnNymMm'A

IckoynaBnsoLLYy0 NOBUHHI OYUCTUTU ab0 3aMiHUTU KOXHI
25 roguH, Wob 3abe3neynTn HanexHe BUKOHaHHS BaLLOro
NPOAYKTY. |CKPOracHUKM MOXYTb 3HaXOOWUTUCH B Pi3HMX
MicUsAX B 3anexXHOCTi Big Mogeni, siky Bu npugbanu. LLo6
BCTa@HOBUTM iCKporacHuk HeobXigHWi ansa Bawwoi Moaeni,
3BEPHITbCS 40 HANBNMXKYOro CepBiCHOro aunepa.

YULLEHHA NOBITPAHOIO ®IbLTPA

[uBiTbCS CTOPIHKY 9.

Ona  3abe3neyeHHss  NpaBWIbHOI  NPOAYKTUBHOCTI

Ta [OBroro CTPOKy Cnyxbu nigTpumynte u4nCTOTY

noBiTPAHOro inbTpa.

m [lepekoHaiTecs, WO
NOMNOXeHHi "BUMKHEHO".

iHCTPYMEHT  3HaxoauTbCA Y

m  3HiIMiTb KpULLKY MOBITPAHOrO inbTpa.

m  3HiMiTb NOBITPSIHMIA PINbTP i OYMCTITH oro B Tennin
MWUNbHIN BOA.

m [pomuiite, i Hexaln NOBITPSHWIA INbTP MOBHICTIO
BWCOXHE.

m [lo6GaBTe ABi kpanni MacTna B MOBITPSHMIA DINbTP.

m  3aMiHiTb NOBITPAHWIA PINbTP (NiAXOAUTL TiNbKWM ANs
OfHieV CTOPOHW).
m  3aMiHiTb KpULLKY NOBITPSIHOrO QhinbTpa.

NMPUMITKA: ons 3abesnevyeHHs HalikpaLuof
nNpoayKTUBHOCTI inbTp Tpeba MiHATU pa3 Ha pik.
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KPULLKA MAINMBHOIO BAKA

A TonepepxeHHs

BuTik nanuBHOI KpULLIKM NOXExXHO HebesneuHun i
NOBUHEH ByTY HeranHo 3amiHeHW.

[ManuBHa KpuwKa MICTUTb He cnpaBHUA  QinbTp i
3BOPOTHMIA KnanaH. 3abuTuii nanuBHUiA INbLTP Npu3Beae
[0 noripweHHs poboTu ABUryHa. AKLWO NpOAYyKTUBHICTb
noninLuyeTbCs, KONu KpuLka nanueHoro 6aka ocnabnena,
3BOPOTHMIA krnanaH moxe GyTW HecnpaBHUIA abo inbTP
3abutui.

3AMIHA CBIYKUN 3AMAJEHHA

AuBiTbcsa cTOpiHKy 10.

A MNonepenxeHHs

CBiyky 3ananioBaHHs 3pobneHo 3 meTany. HaBiTb nicns
BUMKHEHHSI [BUIyHa BOHA 3anuLIAETbCs Trapsiyolo.
[oyekanTecs, OOKA ABUIYH OXOMOHe, i nuwe nicns
LbOro 3HiMawTe CBiYKy 3anantoBaHHs, abu 3anobirtu
TpaBMyBaHHIO.

MPUMITKA: [BuryH npautoe 3i CBIYKOK 3ananeHHs
Champion RCJ-6Y abo ii ekBiBaneHTOM 3 BiACTAHHIO MiX
enektpogamu 0,63 MM. BukopucToByiTe TOYHY 3aMiHy i
LLIOPIYHO 3amiHanTe.

1. 3ynuHiTe ABUTYH.

2. BisbMiTbCA 3a NepeaHIo YacTUHY ryMOBOrO KOBMaka 1a
3HIMITb OrO 3 KOpnycy.

3. TloTArHiTE 3a rymMOBWI 3aXWUCHWN KOBMA4YOK [OOropw,
06 BUBINBHUTY ra4yok.

4. TloBepHiTb MeTaneBuit KOBNA4YoK CBIYKM 3anantoBaHHs
Ta 3HIMIiTb KOBMAYOK 3i CBIYKM.

5. TMocnabTe cBiyky 3anantoBaHHs, NOBEPHYBLUK i NpOTK
FOOAMHHMKOBOI CTPINKM 32 [OMOMOrOl0  rankoBOro
kmova. 3HIMITB cTapy CBiYKy 3ananioBaHHA Ta
BCTaHOBITb HOBY. 36epiTb 3HOBY MeTaneBuin KOBMa4ok
CBiYKW 3anantoBaHHs Ta 3aXMCHWUI NYMOBWIA KOBMNAYOoK.

3AKPIMJNIEHHA KOBNAYKA OnA NiaBILLYBAHHA

[uBiTbCs CTOPIHKY 11.

[ns Toro, WwWo6 BMKOPUCTATW KOBNAYOK AN NiABiLLYBaHHS,
HaTUCHITb Ha KHOMKY Ta PO3MICTiTb KOBMAYOK Haf, HKYNM
KiHUEeM KpinneHHs. 3nerka noBepTanWTe KOBMAYoK 3i
CTOPOHM B CTOPOHY [OMOKW KHOMKa BCTaHE Ha MicLe.

MPUMITKA: [pyruii oTBip Ha AoAaTKOBOMY Bani MoOXe
OyTV BUKOPUCTaHWUI NS MigBiLlyBaHHS.

324


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EE@EEMEEEE@WEHEE @ EFPDEEEDD@EEUK)T®

yKpaiHCbKa MoBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLiN)
MOLUYK | YCYHEHHSI HECMTPABHOCTEWN

SAKwo npobriema He BUPILLYETLCS, 3BEPHITLCS A0 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOrO Annepa.

Mpobnema

MoxnuBa npuynHa

BupiweHHs

[BUryH He 3aBOANTLCS.

Hewmae ickpw.

Hemae nanuBa.

[BUryH 3aTonneHuin.

Tenep Tpoc 3anycky
TArHETbCA CKNagHille, Hixk
HOBWIA.

Crape nanveo

Csiuka Moxe OyTW nowkomkeHa, BuAanitb i i
nepeBipTe Ha HasBHICTb 6pyay i TPiWMH. 3aMiHiTb
HOBOT CBiYKOHO.

HaTucHiTb cBi4Ky 3anany, Nokv namna He CrnoBHeHa
nanuea. AKWO namnoyka He 3anoBHeHa, NepBUHHA
cuctema nogadi nanuea 3abnokoBaHa. 3BepHiTbCA
0O CepBiCHOrO LEHTpy. AKWO cBiYka 3anany
3anoBHeHa, [ABUIYH Moxe OyTu 3aTonneHwui,
nepevaiTe 40 HACTYMHOrO NYHKTY.

3HiMiTb CBiYKy 3ananioBaHHS, MOBEPHITb npunag
TakKMM YMHOM WG OTBIp CBiYKM 3ananioBaHHS
6yB HanpaBneHun po 3emni. lMoBepHiTb LWkany
Apocens y MoMoXeHHs Ta MOTATHITb NyCKOBUIA
Tpocuk craptepa 10- 15 pasiB. Takum 4YMHOM 3
[ABUryHa BUAANUTLCS HaAnuULWoK nanuea. Bupanite
nanueo, sike 3abpuskanu npogykT. MNMpoyucTite Ta
NepeBCTaHOBITb CBiYKY 3anamioBaHHs. OunCTiTb
nponuTe NanuBeo i BiginaiTe NpMHanmHi Ha 9 M nepen
nepesanyckom. [NoTArHITb cTapTep Tpudi Baxenem
nycky Ha AKWOo ABUIYH He 3anyckaeTbes,
MOBEPHITb Baxinb MNOBITPAHOI 3acniHkn B ||
MOMOXEHHS i MOBTOPITE MpoLenypy HOpMarbHOro
cTapTy. SKWoO ABMIYH BCe OAHO He 3arnycKaeTbes,
NOBTOPiTb  BULLEHaBedeHi KPOKW, BCTAHOBMBLUMN
HOBY CBiYKy 3ananeHHsl.

3BepHiTbCA A0 CEPBICHOO LIEHTPY.

BukopuctoByiTe Tinbku CBXE nNanuBo, 3MmillaHe
3 pekomMeHoBaHWM MacroM. Manveo 6inblue sike
6yno 30 AHiB Moxe 3anobirTn NPMCTPOIO Bif, 3anycky.

[BuryH 3anyckaetbcsi, ane

[BuryH Bumarae npubnmsHo

[lo3BonbTe OBWUryHy MNOBHICTIO MPOrpiTUCA. FAKLWO

nonoBuHi gpocens

He Habupae [oOCTaTHLOI | TPY XBUNWHW ANS Po3irpisy. OBWUTYH He MPUCKOPIOETBCS Yepe3 TpWU XBUMUHW,
NOTY>HOCTI. 3BEPHITLCS A0 Aurepa 3 06cnyroByBaHHS.

AeuryH  3anywenun  ane | HeobxiaHo BigperynioBatu 3BepHITbCA A0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

npauioBatume  Tinbku  Ha | kapbropatop.

BENUKin LIBUAKOCTI Ha

[BuUryH He npautoe Ha noBHux | MepesipTe MacTUnbHO- | BMKOpMCTOBYITE CBiXke ManbHe 3 MNpaBUIbHOK
obopoTtax Ta/dM  CUMbHO | ManUBHY CyMiLLl. npornopLjieto 2-TakTHOro Macna.
AUMUTB. . o . . oo .

3abpyaHeHo noBiTPAHUIA | MoYnCTiTb NOBITPSHWUI INbTP. AnBiTbCA OYnLLEHHsS

dinbTp. eKkpaHa MoBITPSIHOrO PinbTpa, paHilwe B LbOMYy

NOCIBHWMKY.
3abpynHeHo eKkpaH | 3BepHiTbCS 40 CEPBICHOrO LIEHTPY.
icKkporacHuka.
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yKpaiHCbKa MoBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLiN)

Mpo6nema

MoxnuBa npuynHa

BupiweHHsA

[BUryH 3anyckaeTbCs,
npaLtoe i NPUCKOPIETLCS,
ane He npautoe Ha
XOMocToMy Xofy.

'BUHT kapbtopaTopa
LUBMAKOCTI XOSOCTOrO XOAYy
BUMAarae perynioBaHHs.

3BEpHITLCA 10 CEPBICHOIO LIEHTPY.

BonociHb He npocyBaeTbCs.

BonociHb  npuBapeHa 0o | 3maxTe 3a 4ONOMOrok CUNIKOHOBOIO Crpeto.

cebe.

HepoctatHbo BonociHi  Ha | BctasTe 6Ginblie BomociHi. Refer to “Maintenance”
KOTYLLILI. later in this manual.

BonociHb gyxe KopoTka.

TArHiTe BONOCIHB Ta NpWM LbOMY MonepemiHHO
HaTuckanmTe BHM3 Ta Bignyckamte TronoBKy 3
yAapHoto nogayeto.

BonociHb,
KOTYLLILYi.

3annyTaHa Ha

BuTArHiTL BONOCiHB 3 KOTYLLKM | nepemoTanTe. Refer
to “Maintenance” later in this manual.

LiBnAakicTe ABUryHa 3aHagTo
noBinbHa.

[MpocyBaHHA BONOCIiHI Ha NOBHI NOTYXHOCTI.

TpaBa o6Tikae koprnyc Bany i
CTPYHHOTO TOJIOBI.

Pi3ka BMCOKy TpaBy Ha piBHi
3emni

3pi3yinTe BUCOKY TpaBy 3 BEPLUNHW AOHU3Y.

Ekcnnyatauisn Bupoby npw | 3aBxau npautoiTe 3 npunagom  Ha  MOBHIN
YaCTKOBOMY Hanpy>XeHHi. NOTY>XHOCTI.

MacTuno kanae 3 rnyLHuka. Ekcnnyatauisa Bupoby npw | 3aBxau npautoite 3 npunagom  Ha - MOBHIN
4aCTKOBOMY HanpyXeHHi. NOTY>XHOCTI.

MepeBipTe macTunbHo- | BukopucToByiiTe cBiXe nanbHe 3 NpaBWUnbHOK
nanueHy CyMiLu. NpomnopLjieto 2-TakTHOro Macna.
3abpynHeHo noBiTPAHWUIA | MoYnCTiTh NOBITPAHWIA PinbTp. AMBiITECS OUnLLEHHS
dinbTp. eKkpaHa noBITPSHOTrO inbTpa, paHile B LbOMYy
nocibHuKy.
326



https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

EE@EEMEEEEEEEE EEHFPDEEEDT T EET(TR)

Turkce (Orijinal talimatlarin cevirileri)

Onemli: Bu alet tizerinde asagidaki sembollerden bazilari kullanilmis olabilir. Liitten bunlari inceleyin ve anlamlarini
ogrenin.
Bu sembolleri dogru yorumlamak aleti daha iyi ve daha giivenli kullanmanizi saglayacaktir.

Aciklama

Guvenlik ikazi

Uriinii kullanmadan énce tum talimatlari okuyun ve anlayin, tim uyarilara ve giivenlik
talimatlarina uyun.

I >

)

Bu ekipmani kullanirken koruyucu gozluk, kulak tikaci ve kask takin.

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat edin. Uglinci sahislari, ézellikle gocuklari ve evcil
hayvanlari ¢calisma alanindan en az 15m uzakta tutun.

Bu Unite tirtikli testere tipi bigakla birlikte kullanima yénelik degildir.

\J
(|
Bu Urlinle metal bigak kullanmayin.

Kesme eki i¢in mil doniis yénu ve maksimum hizi.

By \
s
“8
8

91 oktan ([R+M]/2) veya daha yuksek oktanli motorlu tasitlarda kullanima yonelik kursunsuz
benzin kullanin.

.} Hava sogutmali motorlar igin sentetik 2 zamanli motor yagi kullanin.
(]

Yakit karigimini yakit doldurmadan énce her seferinde iyice karistirin.

M Ellerinizi bigaklardan uzak tutun.

# Calisma konumu

E Jikle kolunu “TAM” jikle konumuna getirin.
@ Jikle kolunu “YARIM” jikle konumuna getirin.
;00 Hortum puarina 10 kez basin.
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1

-@p Calistirmak igin gaz kelebegi kilidini ve gaz kelebegi tetigini sikin.

Bekleme siresi 10 saniye.
c E Uriintin satin alindigi AB tilkesindeki tiim duizenleyici standartlara uygundur.
[ H [ EurAsian Uygunluk Isareti

Ukrayna uygunluk isareti.

@

Glvenceli ses guci seviyesi

©
N~
13

=
(e
({a]
\%,

Q
W

Mars ipini ¢ekin.

Yaralanma veya hasar riskini azaltmak icin herhangi bir sicak yizeye temas etmekten kaginin.

P>

Soguk bir motoru elle ¢alistirmak

O
),

Sicak bir motoru elle ¢alistirmak

Cig
(=)

-‘m';';[i] Soguk bir motoru mars motoruyla ¢alistirmak
"m'.i— Sicak bir motoru mars motoruyla galistirmak

Asagidaki isaret sozclkler ve anlamlari bu drunle iligkili risk seviyelerinin aciklanmasina yoneliktir.

Semboller SINYAL ANLAMI

i Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile sonuglanacak
TEHLIKE o L . P
ciddi tehlike i¢ceren bir durumu gosterir.

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
UYARI - - o . .
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu gosterir.

iKAZ Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu gdsterir.

> B>

i (Guvenlik Uyarisi Semboli Olmadiginda) Maddi hasarla
KAZ . . . .
sonuglanabilecek bir durumu gosterir.
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Cim

budama makinenizin tasariminda

performans ve guvenilirlige en yuksek éncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Cim budama makinesi bu kilavuzdaki talimat ve uyarilari
okuyup anlamis olan, davraniglarinin  sorumlulugunu
alabilen
tasarlanmistir. Bu triin sadece iyi havalandirilan bir alanda
dis mekanda kullanima ydéneliktir. Givenlik nedenleriyle
rdin iki elle kullanilarak uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin ¢im, hafif ot ve yer ve yakini seviyesindeki benzer
Kesme dizlemi

b

yetiskinler  tarafindan  kullaniimasi

itkileri kesmek icin tasarlanmistir.

yaklasik olarak zemin yilizeyine paralel olmahdir.

Uriin citleri, calilari ve kesme yiiksekligi zemin diizeyinde
ya da hemen uzerinde olmayan diger bitkileri kesmek ya

d

a kirpmak icin kullanilamaz.

Bagka herhangi bir amacla kullanmayin.

A UYARI

Yaralanma riskini azaltmak icin kullanici Griini
kullanmadan ©nce kullanict  kilavuzunu  okuyup
anlamalidir.

glvenlik,

icin

A UYARI

Bu kilavuzda yer alan tum talimatlari ve guvenlik
kurallarini vb. tamamen okuyana ve anlayana kadar
Urinu  kullanmaya calismayin. Bunlara uymamak
yangin, elektrik c¢arpmasi veya ciddi fiziksel
yaralanmanin  meydana  gelebilecegi  kazalarla
sonuglanabilir. Bu kullanici kilavuzunu saklayin ve
glvenli sekilde kullanmaya devam etmek ve bu urinu
kullanabilecek diger Kkisileri bilgilendirmek igin sik sik
inceleyin.

A UYARI

Bu driin cocuklar veya fiziksel, zihinsel veya duyusal
becerileri kisith kisiler tarafindan kullanima uygun
degildir. Uriinle oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklara uygun sekilde nezaret edilmelidir.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

kullanmadan 6nce
tum talimatlari okuyun ve anlayin. Tim givenlik
listelenen guvenlik
fiziksel

Gulvenli ¢alisma igin  Urind
talimatlarina uyun. Kilavuzda
talimatlarinin - tamamina uymamak ciddi

yaralanma ile sonuglanabilir.

Bazi bolgeler truniin bazi calismalarda kullanimina
kisitlama getiren yonetmeliklere sahiptir. Tavsiye igin
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bdélgenizdeki yetkili merciye basvurun.

Cocuklarin  ve  egitimsiz
kullanmasina izin vermeyin.

kisilerin -~ bu  Uniteyi
Motoru higbir zaman kapali veya koéti havalandirilan

bir alanda calistirmayin; egzoz dumaninin solunmasi
6lime neden olabilir.

Her kullanim éncesi ¢alisma alanini temizleyin. Tel
kafaya atillacak ya da takilabilecek kaya, kirik cam,
¢civi, tel veya ip benzeri butun cisimleri uzaklastirin.

Bu ekipmani kullanirken koruyucu gozlik ve kulak
tikaci takin. Eger nesnelerin diisme riskinin bulundugu
bir alanda galigiyorsaniz kask takiimaldir.

Kulak tikaci operatoriin ikaz seslerini duyma becerisini
kisitlayabilir. Calisma alaninin ¢evresindeki ve icindeki
potansiyel tehlikelere karsi dikkatli olun.

Kalin ve uzun pantolon, kaymaz koruyucu ayakkabi ve
eldiven takin. Bol kiyafetler, kisa pantolon giymeyin,
herhangi bir taki takmayin veya ciplak ayakla
kullanmayin.

Saglariniz uzunsa hareketli pargalara dolagmasini
onlemek icin omuz seviyesinin tUzerinde toplayin.

Etraftaki herkesi, cocuklari ve evcil hayvanlar en az
15 m uzakta tutun. Eger herhangi biri bu alana girerse
arund durdurun.

Uriinii highir zaman yorgunken,hastayken veya alkol,
uyusturucu veya ilac etkisi altindayken kullanmayin.

K&t aydinlatmali kosullarda kullanmayin. Operatérin
potansiyel tehlikeleri belirlemesi igin net, kisittanmamis
goruse ihtiyaci vardir.

Yere saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Yukarlya dogru erismeye calismayin. Yukariya
erismeye calismak dengenizi kaybetmenize veya
sicak yuzeylere temas etmenize neden olabilir.

Vicudunuzun tim uzuvlarini hareketli parcalardan
uzak tutun.

Susturucu veya Urinun silindiri etrafindaki alana
dokunmayin, bu pargalar calisma nedeniyle isinir.

Herhangi bir ayar yapmadan &nce mutlaka motoru
durdurup sogumasini bekleyin.

Yakit karistirirken veya yakit deposunu doldururken
sigara icmeyin.

Yakiti yakit icin onayl bir
karistirin ve depolayin.

konteyner igerisinde

Yakiti kivileimin ve alevin olmadigi acik alanlarda
karistirin. Dokulen yakiti silin. Motoru ¢alistirmadan
once yakit dolum yerinden 9 m uzaklagtirin.

Motoru durdurun ve yakit doldurmadan veya uniteyi
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A UYARI

depolamadan énce sogumasini bekleyin.

Motorun sogumasini bekleyin; yakit deposunu bosaltin
ve Urind aragla tagimadan o6nce hareket etmemesi

icin sabitleyin.

Asagidakilerden énce, motoru mutlaka durdurup butin

hareketli aksamin durdugundan emin olun:
e servis

riin gézetimsiz biraktiginizda
Griinundzan temizlenmesi
aksesuarlarin degistiriimesi
tikanikliklarin giderilmesi

kars! kontrol

e {rin anormal
herhangi bir hasara karsi kontrol

e bakim yapma

Asla bu kilavuzda Ryobi tarafindan belirtiimemis kesici
aksam veya eklenti kullanmayin. Buna cok pargall
metal doner zincirler ve ddvici bicaklarin kullanimi
da dabhildir. Kullanim sirasinda kirildigi  bilinen
bu pargalar operatére ya da izleyiciler icin ciddi
yaralanmaya yonelik yiiksek risk olusturur.

bir nesneye carptiktan sonra herhangi bir hasara

derecede titreyerek caligiyorsa

A UYARI

Duslrdikten veya bagka bir darbeden sonra

inceleme:

Urtinii iyice inceleyin ve tum ariza durumlarini ve
hasarlar belirleyin. Hasarli her tiir parca yetkili servis
merkezi tarafindan uygun sekilde onariimali veya
degistiriimelidir.

GiM MAKASI GUVENLIK UYARILARI

Catlamigsa, kiriimigsa veya herhangi bir sekilde
zarar gormuisse ip bashidini degistirin. Tel kafanin
diizgun sekilde takili oldugundan ve givenli sekilde
sikistinldigindan  emin  olun. Aksi halde ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

Islak ¢im tzerinde kullanmaktan kaginin.
Uriinii kullanirken geri geri yirimeyin.
Ydruyin, higbir zaman kogmayin.

Kesme eklentisine takili olan kiguk bigak, guvenli
ve en iyi performans igin yeni cekilmis teli dogru
uzunlukta kesmek igindir. Cok keskindir; 6zellikle
arand temizlerken dokunmayin.
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Havalandirma giriglerinin  her zaman birikintiden
arindiriimis héalde tutuldugundan emin olun.

Her kullanim &ncesi ve her hangi bir darbeden sonra
hasarli parca olmadigini kontrol edin. Kesme araglarini
catlak ve diger hasar belirtilerine karsi inceleyin. Arizali
bir anahtarin ya da hasarli veya asinmis herhangi bir
parcanin yetkili bir servis tarafindan gerektigi gibi
onarilmasi ya da degistirilmesi gerekir.

Baslk baglantisinin dogru sekilde takildigindan ve
guvenli sekilde sabitlendiginden emin olun.

Tum korkuluk, deflektdr, tutamak, civata ve tespit
elemanlarinin yerlerinde bulunduklarindan emin olun.

Uriinde herhangi bir sekilde degisiklik yapmayin Bu,
sizin ve bagkalarinin yaralanma tehlikesini artirabilir.

Kesme basliginda sadece reticinin yedek ipini
kullanin. Baska bir kesme aparati kullanmayin.

Uriinii  higbir zaman kesme baglantisi  korumasi
yerinde ve iyi durumda degilken kullanmayin.

Kesme sirasinda her iki tutamagi da sikica kavramayi
surddriin. Tel kafayr gogis seviyesinin altinda tutun.
Hicbir zaman yerden 76 cm veya daha yukarida
bulunan ip basldi ile kesim yapmayin.

TASIMA VE DEPOLAMA

@

Motoru durdurun ve depolamadan veya tasimadan
once sogumasini bekleyin.

Uriindeki tum yabanci maddeleri temizleyin.

Depodaki tim yakiti benzin igin onayl bir konteyner
icine bosaltin. Yakit kapagini uygun sekilde yerine
takmay! ve sikmay! unutmayin.

Motoru durana kadar calistirin. Bu, bayatlayabilecek
ve yakit sisteminde vernikli ve yapiskan bir madde
birakabilecek tim yakiti giderecektir.

Cocuklarin  erisemeyecegi serin, kuru ve iyi
havalandirilan bir yerde depolayin. Bahge kimyasallari
ve buz ¢dzicu tuzlar gibi korozif maddelerden uzak
tutun. Agik alanda depolamayin.

Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya
Uriniin zarar gormesini 6nlemek amaciyla Urina
hareket etmemesi veya diismemesi i¢in sabitleyin.

Uriinii higbir zaman motor calisirken elinizle veya
aracla tagimayin.

Benzinin guvenli sekilde depolanmasi ve tasinmasi
icin tim devlet yonetmeliklerine ve yerel yonetmeliklere
uyun.
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Kisa sureli depolama

Motoru durdurun ve depolamadan 6nce sogumasini
bekleyin.

Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin.

Cocuklarin  erisemeyecegi serin, kuru

havalandirilan bir yerde depolayin.

ve yi

Bahce kimyasallari ve buz ¢ozicu tuzlar gibi korozif
maddelerden uzak tutun.

Acik alanda depolamayin.

ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile belirli artik risk
faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak miamkin degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir ve
kullanicinin asagidaki durumlari 6nlemek icin 6zellikle
dikkatli olmasi gerekir:

Titresim nedeniyle yaralanma.
— Urtini belirtilen tutamaklardan tutun ve riinle
calisma ve Urune maruz kalma suresini kisa
tutun.

Gurlltiye maruz kalmak isitme sorunlarina neden
olabilir.

— lsitme korumasi

siresini kisitlayin.

kullanin ve maruz kalma

Firlayan birikintiler nedeniyle géz yaralanmasi
— Her zaman uygun kulak tikaci takin.

RISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kigilerde
Raynaud Sendromu adi verilen bir durumu etkiledigi
bildirilmistir. Semptomlar icerisinde parmaklarda genellikle
soguga maruz kaldiginda aciga cikan karincalanma,
hissizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal faktorler,
soguga ve neme maruz kalma, diyet, sigara icme ve
calisma uygulamalarinin hepsinin bu semptomlarin
gelisimini etkiledigi dusunulmektedir. Titresim etkilerini
azaltmak icin kullanici tarafindan alinabilecek 6nlemler
vardir:

Soguk havada viicut isinizi koruyun. Uriini kullanirken
ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak i¢in eldiven giyin.
Soguk havanin Raynaud Sendromu’nu etkileyen
onemli bir faktor oldugu bildirilmistir.

Her kullanim suiresinden sonra kan dolasimini artirmak
icin egzersiz yapin.

Calistirmadan 6nce Urunun dogru sekilde belirlenen
¢alisma pozisyonunda oldugundan emin olun.

Sik calisma molasi verin. Ginluk maruz kalma
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miktarini sinirlayin.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom gérirseniz
calismayi derhal birakin ve doktorunuza bagvurun.

A UYARI

Urtiniin uzun siire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun stre kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

URUNUNUZU TANIYIN

CoNGO MNP

@

Hortum puari

Jikle kolu

Yakit kapagi

Mars kolu

Gaz Kelebegi Gegmeli Kilidi
Mars anahtari

Gaz kelebegi tetigi

Arka tutamak

On tutamak

Mil

. Cim deflektori

. Bicme kafasi

. Kesme Ipi

. Rélanti Hiz Vidasi

. Dugme

. Aski Basligi

. Civata

. Kelebek somun

. Darbe dugmesi

. Alt gévde

. Sargl

. Kilavuz teli

. Yay

. Somun

. Ust gévde

. Hava kutusu kapagi
. Hava filtresi

. Buji

. Metal buji toz lastigi
. Koruyucu kauguk ¢izme
. Baslatici ug

. Agma dugmesi

. FIR butonu

. Elektrikli baglatici

. Baslatici ug safti

. Kilit dugmesi

. Koruma yuvasi

. En iyi kesim alani

. Tirpan donus yonu
. Vida
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41. Montaj destegi

MONTAJ
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PAKETTEN CIKARMA
Bu Uriiniin monte edilmesi gerekir.

Aleti ve diger aksesuarlari kutudan dikkatlice gikartin.
Paket listesinde listelenen tum parcalarin pakette
oldugundan emin olun.

Nakliye sirasinda hicbir kirk veya hasarin meydana
gelmediginden emin olmak igin Urund dikkatli bir
sekilde inceleyin.

Uriinii dikkatli bir sekilde inceleyene ve galismasindan
tatmin olana kadar ambalaj malzemesini atmayin.

A UYARI

Herhangi bir parca eksik ya da hasarliysa o pargalari
degistirmeden Urunu ¢alistirmayin. Bu uyariya dikkat
etmemek ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

A UYARI

Bu alette degisiklik yapmaya veya bu aletle kullaniimasi
onerilmeyen herhangi bir aksesuar takmaya ¢alismayin.
Bu tur herhangi bir degisiklik veya modifikasyon olasi
ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir
durumla sonuglanabilir.

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilecek sekilde
kazara caligmasini 6nlemek igin parcalari monte
ederken motor buji kablosunu her zaman bujiden ayirin.

A UYARI

Glg kafasi calisirken higbir zaman herhangi bir ek
takmayin veya ayar yapmayin. Motoru durdurmamak
ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilir.

A UYARI
Uriinii kullanmadan  énce tum topuzlarin  ve
sabitleyicilerin tamamen sikildigindan emin olun.

Ciddi yaralanmalari énlemek igin kullanim esnasinda
sikih@ini periyodik olarak kontrol edin.

PAKET LISTESI
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m Bigcme makinesi

m  Bicme makinesi baglanti mili
m  On kulp diizenegi

m  Cim deflektoru

m  Kullanici Kilavuzu

m  Sekil sayfasi

ON KULBUN TAKILMASI
Bakiniz sekil 2. (a)

m  On tutamaktaki civata ve kelebek somunu gevsetip
cikarin.

m On tutamadr kopik ile uyari
konumdaki Uist safta takin.

etiketi arasindaki

m Civata ve kelebek somunu takin ve iyice sikin.

CiM DEFLEKTORUN TAKILMASI
Bakiniz sekil 2. (b)

m  Yerlestirme braketi Uizerindeki sekmeyi ¢im deflektori
Uzerindeki yuvaya sokun.

m Vidayi ¢cim deflektdriine takin.

m Vidayi iyice sikin.

GUG KAFASININ BUDAMA MAKINESI APARATINA
TAKILMASI

Bakiniz sekil 2. (c)

A UYARI

Gl kafasi calisirken higbir zaman herhangi bir ek
takmayin veya ayar yapmayin. Motoru durdurmamak
ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilir.

m Budama makinesi baglantisi bir kuplor vasitasiyla giic
kafasina baglanir.

m  Gugc kafasi milinin kuplériindeki topuzu gevsetin ve ug
basligini ek aparatindan cikartin.

m Budama makinesi baglanti mili Uzerinde bulunan
dugmeye basin.

m Dugmeyi gug kafasi kuplorinin Gzerindeki kilavuz
yuvayla hizalayin ve iki mili birlikte kaydirin.

m  Dugme yerlestirme deligine kilitlenene kadar budama
makinesi baglant milini déndurun.

NOT: Eger dugme konumlandirma deliginde tam olarak

serbest birakilmazsa miller yerine kilittenmez. Dugme

yerine Kkilittenene kadar hafifce yandan yana dogru
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déndurun.

m  Topuzu saglam bir sekilde sikin.

EK PARCANIN GUG KAFASINDAN SOKULMESI
= Topuzu gevsetin.

m  Dugmeye basin ve uclar gikartmak ve ayirmak icin
milleri bukun.

KULLANIM

YAKIT VE YAKIT DOLUMU

YAKITIN GUVENLI SEKILDE IDARESI

m  Yakitt her zaman dikkatli bir sekilde tasiyin, son
derece yanicidir.

m Her zaman kivilcimin ve alevin olmadigi acik alanda
yakit dolumu yapin. Yakit buharini solumayin. Sigara
icmeyin!

m Benzinin veya yagin cildinizle temas etmesine izin
vermeyin.

m Benzini ve yagi gozlerinizden uzak tutun. Eger benzin
veya yag gozlerinizle temas ederse derhal temiz suyla
yikayin. Eger tahris devam ediyorsa derhal bir doktora
bagvurun.

m Dokilen benzini derhal temizleyin.

m  Yakitt her zaman benzin icin onayli bir konteyner
icerisinde tasiyin ve depolayin.

YAKIT KARISTIRMA
Bakiniz sekil 3.

m  Bu Urtine bir 2 zamanli motor ile gii¢ saglanir ve benzin
ve 2 zamanl motor yaginin énceden karistiriimasini
gerektirir. Kursunsuz benzin ve 2 zamanli motor yagini
benzin icin onayl temiz bir konteynerde o6nceden
karistirin.

m Bu motorun 91 ([R + M] / 2) veya Uzeri oktanla
otomobillerde kullanima yonelik kursunsuz benzinle
kullaniimasi onaylanmistir.

m  Akaryakit istasyonlarindaki higbir 6nceden karistiriimis
benzini / yagdi kullanmayin, buna motorlu bisiklette,
motorda vb. kullanima yonelik énceden karistiriimis
benzin / yag da dabhildir.

m Sadece sentetik 2 zamanli motor yagdi kullanin.
Otomobil yagr veya 2 zamanli dis motor yagdi
kullanmayin.

m %2 sentetik 2 zamanli motor yagini benzinle karistirin.
Bu oran 50:1'dir.

m Yakit doldurmadan ©nce her seferinde yakiti iyice
karigtirin.

m  Kucuk miktarlarda karistirin. 30 gunluk kullanilabilir
miktardan daha fazla miktarlarda karistirmayin. Yakit
dengeleyici iceren sentetik 2 zamanli motor yaginin
kullanilmasi &nerilir.

i&+f:@))

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

DEPONUN DOLDURULMASI

A UYARI

Yag sizintilarina karsi kontrol edin. Herhangi bir ariza
bulunursa yangini veya yanik yaralanmalarini 6nlemek
i¢in Urdind kullanmadan énce bunlari duzeltin.

333

m  Kirlenmeyi 6nlemek icin yakit kapaginin etrafindaki
ylizeyi temizleyin.

m Basinci tahliye etmek ve yakitin kapagin etrafindan
kacmasini  6nlemek igin yakit kapadini yavasca
gevsetin.

m Yakit karigimini depoya dikkatli bir sekilde dokin.
Dokilmesini énleyin.

m  Yakit kapagini degistirmeden 6nce contayi inceleyin
ve temizleyin.

m Yakit kapagini hemen yerine takin ve elinizle sikin.
Dokdlen yakiti silin. Motoru galistirmadan énce yakit
dolum yerinden 9 m uzaklastirin.

NOT: Ik kullanim sirasinda ve sonrasinda yeni bir
motordan duman ¢ikmasi normaldir.

A UYARI

Yakit doldurmadan 6nce her zaman motoru kapatin.
Motor ¢aligirken veya sicakken highir zaman makineye
yakit eklemeyin. Motoru calistirmadan o6nce yakit
dolum yerinden en az 9 m uzaklastirin. Sigara icmeyin!

CALISTIRMA VE DURDURMA
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A UYARI

Motoru hicbir zaman kapali veya kot havalandirilan
bir alanda ¢alistirmayin; egzoz dumaninin solunmasi
6lume neden olabilir.

SOGUK BiR MOTORU CALISTIRMAK iCiN:

Bakiniz sekil 4. (a)

NOT: Uriinii yere koyun. Kesme araglarinin dénmeye
basladiklarinda hicbir seyle temas etmeyeceklerinden
emin olun.

1. Hortum puarina 10 kez basin.

NOT: Kez bastiktan sonra yakit, hortum puarinda

gorulmelidir. Eger goriulmezse yakit gorilene kadar

basmaya devam edin.

Jikle kolunu jikle konumuna getirin.

3. Gaz kelebegi kilidini asagi dogru basili tutun ve
ardindan gaz kelebegi tetigini sikin. 3 ile 7. adimlar
siresince tetigi tamamen sikili tutun. Motor ¢alismaya
baslayana kadar mars kolunu cekin. Mars kolunu 4
defadan fazla cekmeyin.

4. Jikle kolunu jikle konumuna getirin.

5. Motor calisana kadar mars kolunu ¢ekin. Mars kolunu
6 defadan fazla cekmeyin.

NOT: Eger motor calismazsa prosediri 2. adimdan
itibaren tekrarlayin.

6. Motoru 10 saniye ¢alistirin.

7. Jikle kolunu %% konumuna ayarlayin.

N

SICAK BIR MOTORU CALISTIRMAK iCIN:

Bakiniz sekil 4. (b)

1. Hortum puarina 10 kez basin.

2. Jikle kolunu jikle konumuna getirin.

3. Gaz kilidini basili tutun ve ardindan gaz tetigini
tamamen sikin ve motor galisana kadar baslatma
tutucuyu gekin. Mars kolunu 6 defadan fazla gekmeyin.

MOTORU MARS MOTORU
KULLANARAK CALISTIRMAK:

(OPSIYONEL)

A UYARI

Yalnizca Ryobi OES18 elektrikli baslatici kullanin.
Baska bir mars kullanmak motora hasar verebilir ve
agir yaralanmalara neden olabilir.
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A UYARI

Uriinii calistirmak igin elektrikli baslatici kullanmadan
once yanlis kullanim ve ciddi kisisel yaralanmadan
kaginmak icin OES18 elektrikli baslaticinin kullanim
kilavuzunu tamamen okuyup anlayin.

SOGUK BIR MOTORU MARS MOTORUYLA
CALISTIRMAK ICIN:

Bakiniz sekil 12. (a)

1. Altigen ug disari bakacak sekilde baglatici ucu
elektrikli baglaticinin igine takin.

2. F/IR dugmesinde altigen isareti gorinene dek F/R
dugmesini sola dogru itin.

3. Uriini zemine koyun ve kesici araglarin higbir seye
temas etmediginden emin olun.

4. Hortum puarina 10 kez basin.

NOT: Kez bastiktan sonra yakit, hortum puarinda
gorulmelidir. Eger gorulmezse yakit gorilene kadar
basmaya devam edin.

5. Jikle kolunu jikle konumuna getirin.

6. Gaz kilidini basili tutun ve ardindan sol elinizle gaz
tetigini tamamen sikin ve 6 ile 12. adimlar suresince
gaz tetigini tamamen sikili tutun.

7. Baslatici ug saftini motordaki saft deligine sokmak igin

sag elinizi kullanin. Mars ucunun dogru takildigindan
emin olun.
NOT: Mars motoru bir emniyet kilidi ile donatiimigtir.
Mars motoru milini motorun mil deligine sokarken
dugmeyi basili  tutmayin. Aksi halde motor
calismayacaktir. Eger mars motoru dogru takilmazsa
mars calismayacaktir.

8. Mars motoru dugmesini motor calismayi deneyene
kadar basili tutmayin. Mars motoruna 4 saniyeden
uzun bir siire basmayin.

9. Jikle kolunu jikle konumuna getirin.

10. Mars motoru digmesini motor calisana kadar basili

tutmayin.
NOT: Eger motor calismazsa prosedurd 5.
adimdan itibaren tekrarlayin. Bu prosedurt sadece
1 kez tekrarlayin. Eger ikinci denemeden sonra
motor calismazsa bu kilavuzun “Sorun Giderme”
bélumindeki “Motor Bogulmas|” bélumundeki ¢ozim
talimatlarina bakin.

11. Motoru 10 saniye ¢alistirin.
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Jikle kolunu jikle konumuna getirin.

SICAK  BIR  MOTORU
GALISTIRMAK IGIN:

MAR$  MOTORUYLA

Bakiniz sekil 12. (b)

1. Alugen u¢ disarn bakacak sekilde baslatici
elektrikli baglaticinin icine takin.

2. F/IR dugmesinde altigen isareti gorinene dek F/R
digmesini sola dogru itin.

3. Uriini zemine koyun ve kesici araglarin higbir seye
temas etmediginden emin olun.

4. Hortum puarina 10 kez basin.

Jikle kolunu %% konumuna ayarlayin.

Gaz kilidini basili tutun ve ardindan sol elinizle gaz

tetigini tamamen sikin ve gaz tetigini tamamen sikil

tutun. Elektrikli baslatici saftini motordaki saft deligine

sokmak icin sag elinizi kullanin. Basglaticinin dizgiin

sekilde devreye girdiginden emin olun.

7. Mars motoru digmesini motor calisana kadar basil
tutmayin.
NOT: Eger motor calismazsa prosediri 5.
adimdan itibaren tekrarlayin. Bu prosedirii sadece
1 kez tekrarlayin. Eger ikinci denemeden sonra
motor calismazsa bu kilavuzun “Sorun Giderme”
bolimundeki “Motor Bogulmasi” bélimundeki ¢ozim
talimatlarina bakin.

ucu

o a

MOTORU DURDURMAK IGiN:

= Anahtar “0” (kapal) konumuna getirin.
CiM BUDAMA MAKINESININ KULLANIMI

Bakiniz sekil 5.

Uriinti arka kulbundan sag elinizle ve 6n kulbundan sol
elinizle tutun. Kullanirken iki elinizle sikica tutun. Bu triin
tetik kolu yaklasik olarak kalca yuksekliginde rahat bir
pozisyonda tutulmalidir.

Uriinii her zaman tam gazda caligtirin. Yari gazda uzun
siire kesim yapmak susturucudan yag damlamasina
neden olur. Uzun otlari yukaridan asagiya dogru kesin.
Boylece ¢im saft gdvdesinin ve cikintil baghdin etrafina
dolanmasi ve bu nedenle asiri iIsinmadan hasar olugsmasi
onlenmis olur. Cikintil bashgin etrafina ¢im dolanirsa
motoru durdurun ve ¢imi gikarin.

KESME IPUCLARI

Bakiniz sekil 6.

m  Aleti her zaman vicudunuzdan uzak tutarak sicak
parcalarin temasindan kacinin. (Sekik 5'te uygun
kullanim pozisyonunu gérebilirsiniz)

m  Uriini kesilecek alana dogru egimli agida tutun, bu en

335

iyi kesim seklidir.

m Uriin sagdan sola dogru hareket ederken kesme
islemini gerceklestirir. Boylece kullaniciya pislik de
filamaz. Gorselde belirtilen tehlikeli alanda kesim
isleminden kaginin.

m  Kesimi yapmak i¢in ipin ucunu kullanin; ip bashgini
kesilmeyen ¢ime dogru bastirarak zorlamayin.

m  Telvekazik gitler ek ip aginmasina ve hatta kopmasina
neden olur.

m Tas ve tugla duvarlar, bordurler ve tahta ipin hizlica
asinmasina neden olabilir.

m Agaglardan ve bodur agaglardan kaginin. Agdac
kabugu, tahta citalar, giydirmeler ve cit direkleri ip
nedeniyle kolayca zarar gorebilir.

HATTI ILERLETMEK

Bakiniz sekil 7.

Motor tam performansla ¢alistirilirken tel bashgini ¢ime
degdirerek hatti ilerletebilirsiniz.

= Motoru tam gaz calistirin.

m Ipi ilerletmek icin yerdeki topuza dokunun. Digmeye
her basildiginda tel ilerler. Dugmeyi yere basili sekilde
tutumayin.

NOT: Cim deflektéru Uzerindeki hat kesme bigagi ile
dogru uzunlukta hat kesilebilir.

NOT:
KESME HATTINI ELLE UZATMAK ICIN:
= Motoru durdurun.

m Teli elle ilerletmek igin tel(ler) cekerken digmeye
basin.

BAKIM

A UYARI

Sadece orijinal  dreticinin  yedek  pargalarini,
aksesuarlarini ve ek parcalarini kullanin. Aksi halde
olasi yaralanmalara, zayif performansa neden olabilir
ve garantinizi gegersiz kilabilir.

m Herhangi bir ayar yapmadan énce mutlaka motoru
durdurup sogumasini bekleyin.

m Sadece bu kilavuzda aciklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Diger onarimlar icin yetkili servis
temsilcisini arayin.

@
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= Hatali bakimin sonuclan aras!r?d_a performans kaybina Yeni bir kivilcim tutucuyla | Her yil ya da 300 saat
neden olan asiri karbon birikimi ve susturucudan dedistirin alhsmadan sonra
damlayan siyah yag artigi tahliyesi yer olabilir. gistnin. cally S
m  Yedektel olarak yalnizca bu kilavuzun spesifikasyonlar gﬁé?j;&gg:\j\é?\l Her 25 saatte bir
| lirtil | | kull . h )
tablosunda belirtilen ¢capta naylon tel kullanin TEMIZLENMESI

m Yeni kesme telini gektikten sonra her zaman ¢alismaya

o - 1 Bu caligmalar sadece yetkili bir servis merkezi tarafindan
baglamadan urind normal ¢alisma konumuna getirin.

yapilmalidir.

m  Kesme eki rélanti modunda calismamalidir. Eger bu
sonug tatmin edici degilse kavramanin ayarlanmasi
veya makinenin nitelikli bir teknisyen tarafindan
bakiminin yapiimasi gerekir.

2 Bu gereksinim kargilanmadiysa tamir ya da ayarlama igin yetkili
bir servis merkezi ile iletisime gegin.

YEDEK TEL BASLIGI

m  Her kullanim sonrasi trtini yumusak ve kuru bir bezle | gakiniz sekil 8. (a)

temizleyin.

R, . N . = Motoru durdurun.

= Urlnin givenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin | =
dogru sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.
Hasarl her tir parca yetkili servis merkezi tarafindan

uygun sekilde onariimali veya degistirilmelidir.
Bakim plani

Somun anahtari mil flang pulunun her iki tiz tarafina
hizalayin.

m  Eskisini cikarmak i¢in tel bashidini elle saatin tersi
yoninde cevirin.

m Yeni tel bashgini takin, tel basliktaki somun ile alt
uzatmanin i¢ disli deligini hizalayin.

Tutturucunun iyice sikildigini | Her kullanim 6ncesi

kontrol edin = Sikmak igin tel baghigi saat yéniine elle gevirin, tavsiye

edilen tork 6 Nm'dir.

Kontrol etmek igin: Kesme Her kullanim 6ncesi
eki rélanti modunda

dénmelidir. 2 HAT DEGISIMI

Bakiniz sekil 8.

Yakit hortumunu kontrol edin | Her kullanim 6ncesi

m  Uriiniin kapali konumda oldugunda emin olun

Tim hortum baglantilarini | Her kullanim 6ncesi

kontrol edin ® 2,4 mm ¢apinda tek filamanli ip kullanin.
Yakit deposunu ve filtreyi | Her 3 ayda veya 50 saat = Motoru durdurun.
temizleyin 1 kullanimda bir

m  Yaklasik 6 m uzunlugundaki ipten bir parca kesin.

Yakit filtresini degistirin 1 Her yil ya da 300 saat

| d m  Cikintil dugme Uzerindeki oklarla tel bashk alt gévdesi
calismadan sonra

Uzerindeki oklarl hizalamak igin gerekli oldugu sekilde
cikintil dugmeyi saat yoniinde cevirin.

Yakit kapagl ya da (varsa) | Her kullanim 6ncesi
yakit deposu buhar .
havalandirmasinda  sizinti
olup olmadigini kontrol edin

ipin bir ucunu ip bashginin yan tarafinda bulunan
gozden gegirin ve ip dider taraftaki gdzden ¢ikana
kadar itin.

ipin orta kismi ip baghginin icine yerlesene ve ip
basliginin disinda kalan ip her ki tarafta esit uzunlukta
olana kadar ipi ip bashgindan gegirmeye devam edin.

Hava filtresini temizleyin. Her 25 saatte bir [ ]

Hava filtresini degistirin Her yil ya da 300 saat

calismadan sonra

— — m Ipi sarmak icin ip bagligindaki topuzu saat yéniinde
Bujiyi  temizleyin déndaran.

ayarlayin

ya da | Her 6 ayda veya 100 saat

kullanimda bir .
m Ipi ip basligindan yaklasik olarak 20 cm ¢ikinti kalana

kadar sarin.

Buijiyi degistirin Her yil ya da 300 saat

calismadan sonra

Her 25 saatte bir

Kivilcim tutucuyu temizleyin
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EGZOZ CIKISI VE SUSTURUCUNUN TEMIZLENMESI

Kullanilan yakit tipine, kullanilan yagin tipine ve miktarina
ve/veya calisma kosullarina bagli olarak egzoz ¢ikisi ve
susturucu karbon birikintisi ile tikanabilir. Eger benzinle
calisan aletinizde bir gii¢ kaybi fark ederseniz performansi
eski haline getirmek icin nitelikli bir teknisyenin bu
birikintileri gidermesi gerekir.

KIVILCIM TUTUCU

Uriiniiniiziin dizgiin calismaya devam edebilmesi igin
kivilcim 6nleyicinin her 25 saatte ya da yilda bir defa
temizlenmesi ya da degistiriimesi gereklidir. Kivilcim
tutucular satin aldiginiz modele bagli olarak farkh yerlerde
olabilir. Lutfen satin aldiginiz modelin kivilcim tutucusunun
yeri i¢in size en yakin servis bayini arayin.

HAVA FILTRESININ TEMIZLENMESI

Bakiniz sekil 9.

Dogru performans ve uzun émdir igin hava filtresini temiz
tutun.

m  Uriintin kapali konumda oldugunda emin olun
m Hava filtresi kapagini ¢ikartin.
m Hava filtresini cikartin ve 1lik sabunlu su ile temizleyin.

m Durulayin ve hava filtresinin tamamen kurumasini
bekleyin.

m Hava filtresine iki damla yag damlatin.

m Hava filtresini yeniden takin (sadece tek bir sekilde
yerine oturur).
m Hava filtresi kapagini yeniden takin.

NOT: En iyi performans icin hava filtresi
degistiriimelidir.

her il

YAKIT KAPAGI

A UYARI

Sizdiran bir yakit kapagl bir yangin tehlikesidir ve
derhal degistirilmelidir.

Yakit kapag! servis yapilamaz bir filtre ve bir cekvalf
icerir. Tikah yakit filtresi zayif motor performansina neden
olacaktir. Eger yakit kapagi gevsetildiginde performans
artarsa gekvalf arizali veya filtre tikanmis olabilir.
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BUJI DEGISIMI

Bakiniz sekil 10.

A UYARI

Buji malzemesi metaldir. Motoru durduktan sonra
bir ¢ok sicaktir. Fiziksel yaralanmayi onlemek icin
metal buji toz lastigini degistirmeden 6nce motorun
sogumasini bekleyin.

NOT: Bu motor bir Champion RCJ-6Y veya 0.63 mm
(0.025 ing) elektrot bosluguna sahip bir muadilini kullanir.
Ayni tip yedek parga kullanin ve bujiyi her yil degistirin.

1. Motoru durdurun.

2. Kauguk toz koruma lastiginin 6n kismini tutun ve
gévdeden ayirmak icin gekin.

3. Kancay! serbest birakmak icin kaucuk toz koruma
lastigini yukari dogru ¢ekin.

4. Metal buji piposunu gevirin ve bujiden cekerek alin.

5. Bujiyi bir anahtarla saat yoninin tersine cevirerek
gevsetin. Eski bujiyi sokin ve yenisiyle degistirin.
Metal buji toz lastidini ve kaucuk toz koruma lastigini
geri takin.

ASKI BASLIGININ TAKILMASI

Bakiniz sekil 11.

Aski baghgini kullanmak icin digmeye basin ve aski
bashgini baglanti elemanin alt ucu Uzerine yerlestirin.
Dugme yerine kilitlenene kadar bashgl hafifce yandan
yana dogru dondurun.

NOT: Baglanti milindeki ikinci delik asma amaciyla
kullanilabilir.

DEPOLAMA (1 AY VEYA DAHA UZUN)

m  Depodaki tim yakiti benzin icin onayli bir konteyner
icine bosaltin. Motoru durana kadar galistirin.

m Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin.
Cocuklarin erisemeyecegi iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahce kimyasallari ve buz c¢ozicu tuzlar
gibi korozif maddelerden uzak tutun.

m  Benzinin givenli sekilde depolanmasi ve tasinmasi
icin tim 1SO ve yerel yonetmeliklere uyun. Fazla yakit
diger 2 zamanh motor ile sevk saglanan ekipmanlarda
kullanilabilir.
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Turkce (Orijinal talimatlarin cevirileri)

Eger bu ¢ézlimler sorununuzu ¢6zmezse yetkili servis bayinizi arayin.

Motor tagmaya maruz kalmis.

SORUN OLASI NEDENI coOzumMU
Motor galismiyor. Kivilcim yok. Buji zarar gdérmus olabilir, sokiin ve kire ve catlaga
karsi kontrol edin. Yeni bir bujiyle degistirin.
Yakit yok. Puar yakitla dolana kadar hortum puarina basin.

Eger puar dolmazsa ana yakit ikmal sistemi
ttkanmistir. Bir servis bayini arayin. Eger hortum
puari dolarsa motor tagsmaya maruz kalmis olabilir,
sonraki maddeye ilerleyin.

Bujiyi sokun, Uniteyi buji deligi yeri gosterecek
sekilde dondurin. Jikle kolunu konumuna
dondurun ve mars kablosunu 10 ila 15 kez gekin. Bu,
motordaki fazla yakiti temizler. Uriindeki biitiin yakiti
bosaltin. Bujiyi temizleyin ve yeniden takin. Dokilen
yakiti temizleyin ve yeniden calistirmadan &nce
dokilen alandan en az 9 m uzaklastirin. Jikle kolu

konumundayken marsi ¢ kez gekin. Eger motor
calismazsa jikle kolunu || konumuna donduriin ve
normal calistirma prosedirini tekrarlayin. Eger
motor yine c¢alismazsa prosediru yeni bir bujiyle
tekrarlayin.

gerekir.

Mars ipi simdi yeni | Bir servis bayini arayin.

oldugundan daha sert

cekiliyor.

Eski yakit. Sadece onerilen yag ile karnistinlmis yeni
yakit kullanin. 30 giinden eski yakit Unitenin
calistinlmasini énleyebilir.

Motor calistyor ama | Motorun Isinmasi icin | Motorun tamamen isinmasini bekleyin. Eger motor
hizlanmiyor. yaklasik olarak U¢ dakika | G¢ dakika sonra hizlanmazsa bir servis bayini arayin.

Motor caligiyor ama sadece
yarim jiklede yuksek hizda
calistyor.

Karburatoérin ayarlanmasi
gerekiyor.

Bir servis bayini arayin.

Motor tam hiza ulagsmiyor ve
asir duman gikariyor.

Yag-yakit karigimini kontrol
edin.

Hava filtresi kirli.

Kivileim tutucu elegi kirli.

Yeni yakit ve dogru 2 zamanli motor yagdi karisimi
kullanin.

Hava filtresini temizleyin. Bu kilavuzda daha
once verilen Hava Filtresi Eleginin Temizlenmesi
bélumiine bakin.

Bir servis bayini arayin.
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Turkce (Orijinal talimatlarin cevirileri)

SORUN

OLASI NEDENI

cozUMU

Motor ¢alistyor ve hizlaniyor
ama rélantiye gegmiyor.

Karburatdr tizerindeki rélanti
hiz vidasinin ayarlanmasi
gerekir.

Bir servis bayini arayin.

ip beslenmez.

ip kendinden kaynakhidir.

Silikon sprey ile yaglayin.

Sargida yeterince ip yok.

Daha fazla ip takin. Bu kilavuzda daha 6nce yer alan
“Ip Degistirme" bélimiine bakin.

Asinan ip ok kisa.

Ayni anda dugmeye asagi dogru basip carpma
basligini serbest birakirken ipleri ¢cekin.

ip sargiya dolanmis.

ipi sargidan sékiin ve yeniden sarin. Bu kilavuzda
daha 6nce yer alan "Ip Degistirme" bolumiine bakin.

Motor hizi gok yavas.

Hat boyunca tam gazla ilerleyin

Saft mahfazasina ve tel
kafaya ot sariimis

Uzun otlari toprak seviyesinde
kesin.

Uriinii kismi gazda kullanmak

Uzun otlari yukaridan asagiya dogru kesin.

Uriinii her zaman tam gazda caligtirin.

Carpma topuzunun
dondurilmesi zordur.

Kirli ve hasarli vida digleri.

Digleri temizleyin ve gresle yaglayin - diizelme
olmazda ¢ikintih dugmeyi degistirin.

Susturucudan yag damliyor.

Budama makinesini
gaz kullanin.

yarim

Yag-yakit karigimini kontrol
edin.

Hava filtresi kirli.

Urtinii her zaman tam gazda calistirin.

Yeni yakit ve dogru 2 zamanl motor yagi karigimi
kullanin.

Hava filtresini temizleyin. Bu kilavuzda daha
once verilen Hava Filtresi Eleginin Temizlenmesi
bélumiine bakin.
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English

Francais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Portugués

Product specifications

Model
Weight

Without fuel, cutting

Caractéristiques produit

Modele
Poids

Sans carburant,

Produkt-Spezifikationen

Modell
Gewicht

Ohne Kraftstoff,

and harness

de coupe,

und

Without fuel and harness,
with string trimmer head

Fuel tank volume

Cutting swath
Engine displacement
Line diameter
Maximum engine

performance (in
accordance with ISO
93)

harnais

Sans carburant et harnais,
avec téte de coupe a fil
Capacité du réservoir de
carburant

Largeur de coupe
Cylindrée du moteur

Diameétre de ligne

Puissance maximale du
moteur (selon ISO 8893)

Tragegeschirr

Ohne Treibstoff und
Geschirr, mit Fadenkopf

Kraftstofftankvolumen

Schnittbreite
Motorhubraum
Liniendurchmesser

Maximale Motorleistung
(nach ISO 8893)

Maximum rotational Vitesse de rotation Maximale

frequency of the spindle | maximale de la broche Drehgeschwindigkeit der
Spindel

Engine speed (rotational | Régime moteur (vitesse | Motorgeschwindigkeit

frequency) at idle de rotation) au ralenti (Umdrehungen) bei
Leerlauf

Fuel (in r de K (nach

accordance with ISO carburant (selon ISO 1SO 8893) bei maximaler

8893) at maximum engine |8893) a puissance Motorleistung

performance maximum

Specific fuel consumption | Consommation de Spezifischer

(in accordance with ISO
8893) at maximum engine
performance

carburant spécifique
(selon ISO 8893) a
puissance maximum

Kraftstoffverbrauch (nach
1SO 8893) bei maximaler
Motorleistung

Caracteristicas del
producto

Modelo
Peso

Sin combustible, anexo
de la podadora de corte,
y amés

Sin combustible ni arnés,
con cabezal de hilo

Volumen del depésito de
combustible

Pasada de corte
Volumen del motor
Diémetro de la linea

Potencia méaxima del
motor (conforme com
1SO 8893)

Frecuencia de rotacién
méxima del eje

Velocidad del motor
(frecuencia rotacional)
aralenti

Consumo de combustible
(de acuerdo con la norma
1SO 8893) al alcanzar

la potencia maxima

del motor

Consumo de combustible
especifico (de acuerdo
con la norma ISO 8893)
al alcanzar la potencia
méxima del motor

Caratteristiche del
prodotto

Modello
I peso

Sin combustible, prolunga
tagliabordi de corte, cinta
da spalla

Senza combustibile e
imbracatura, con la testina
di taglio

Volume serbatoio
carburante

Taglio falciatrice
Cilindrata motore
Diametro del filo

Prestazioni massime
motore (in accordo con le
norme 1SO 8893)

Frequenza rotazionale
massima dell'albero

Velocita del motore
(frequenza rotazionale)
al minimo

Consumo di carburante
(secondo quanto indicato
dalla norma ISO 8893)
quando il motore & al
massimo

Consumo di carburante
specifico (secondo quanto
indicato dalle norme ISO
8893) alla prestazione
massima del motore

Productgegevens

Model
Gewicht

Zonder brandstof,
trimmertoebehoren, het
hamas

Zonder brandstof en
harnes, met snoerkop

Brandstoftankvolume

Strook
Cilinderinhoud motor
Draaddiameter

Maximum motorvermogen
(in overeenstemming met
1SO 8893)

Maximum toerental
van de as

Motorsnelheid (toerental)
bij stationair toerental

Brandstofverbruik (in
overeenstemming met
1SO 8893) bij maximum
motorvermogen

Specifiek
brandstofverbruik (in
overeenstemming met
1SO 8893) bij maximum
motorvermogen

Caracteristicas do
aparelho

Modelo
Peso

Sem combustivel,
acessorio de corte, amnés

Sem combustivel e amés,
com a cabega de fio

Volume do depdsito de
combustivel

Recorte trilho
Cilindrada do motor
Diametro do fio

Poténcia maxima do
motor (nos termos da
1SO 8893)

Frequéncia de rotag&o
méxima do eixo

Velocidade do motor
(frequéncia rotacional)
ao ralenti

Consumo de combustivel
(de acordo com a norma
1SO 8893) a0 alcancar

a poténcia maxima

do motor

Consumo de combustivel
(de acordo com a norma
1SO 8893) para alcancar
a poténcia maxima

do motor
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Svenska

Suomi

Pycckuii

Produktspecifikationer

Model
Veegt

Uden braendstof,
trimmertilbehar, selen

Uden breendstof og seler, med
linehoved

Braendstoftank-volumen

Klippeomrade
Motor, slagvolumen
Linediameter

Max motorydelse (i henhold til
1SO 8893)

Spindlens maksimale
omdrejningsfrekvens

Motorhastighed

Produktspecifikationer

Modell
Vikt

Without fuel, cutting attachment
and harness

Utan bransle och sele, med
tradhuvud

Tuotteen tekniset tiedot

Malli
Paino

liman polttoainetta, leikkuriosa
ja ruohon ohjainta, valjaita

liman polttoainetta ja valjaita,
siimapaalla

Skérblad
Motorforskjutning
Linans diameter

Maximal motoreffekt (i enlighet
med ISO 8893)

Maximal rotationsfrekvens hos
spindeln

Motorhastighet

Py ailion tilavuus

Leikkuutera
Moottorin iskutilavuus
Siiman l&pimitta

Moottorin huipputeho (ISO 8893
-standardin mukaan)

Karan suurin

Produktspesifikasjoner

Modell
Vekt

Uten drivstoff, trimmefester,
selen

Uten drivstoff og reimer, med
tradspole

Drivstofftankvolum

Klipping bandasje
Motorens slagvolum
Tréddiameter

Maksimum motorytelse (i
henhold til ISO 8893)

XapakTepucTukyu usnenus

Mopgens
Bec

be3 3anpasky, CTpyHHOI
TOTIOBKM, KPENEXHbIM PEMHEM

Be3 Tonnuea 1 pemHs, ¢
TONIOBKOW KaTYLUKM C NIECKOI

OBbem TonnueHoro 6aka

BbIpe3ka npokoc
Pabouuii 06bem moTopa
[nameTp necku
MakcumarnbHasi MOLHOCTD

[ABuraTens (B COOTBETCTBM CO
cTaHgapTom ISO 8893)

Moottorin nopeus (kiertotaajuus)

ji 1s) i
tomgang

Braendstofforbrug (i henhold til
1SO 8893) ved max motorydelse

vid tomgéng

lkning (i enlighet
med SO 8893) vid maximal
motoreffekt

Specifikt (i
henhold til ISO 8893) ved max
motorydelse

Specifik bransleférbrukning (i
enlighet med 1SO 8893) vid
maximal motoreffekt

P ilutus (1SO
8893 -standardin mukaisesti)
moottorin huipputeholla

Polttoaineen ominaiskulutus
(ISO 8893 -standardin
mukaisesti) moottorin
huipputeholla

pa spindelen

Motorhastighet
(rotasjonsfrekvens) ved
tomgang

Drivstofforbruk (i henhold til

CKOPOCTH
BpaLleHus WwnuHaens

O60opoThl ABMraTeNs Ha
XOfIOCTOM X0y

MoTpebnenue Tonnuea (B

1SO 8893) ved maksimum COOTBETCTBUMN C TPEBOBAHUAMN

motorytelse 1SO 8893) npy MakcManbHoR
Harpyske asuratens

Spesifikt dri (i Mot oro

henhold til ISO 8893) ved
maksimum motorytelse

ToNNMBa (8 COOTBETCTBIN C
TpeGosaHusmu ISO 8893)
MY MaKCUManbHOi Harpyake
nsuratens

RLT254CDSO

4.06 kg

487kg

580 cm’

420 mm
25.4cm’/ cc
2.4 mm

0.75kw

12,000 min*

2,600 - 3,400 min”

0.38 kgh

05 kgl
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Cestina

Magyar

Roméana

[EWS

LietuviSkai

Parametry techniczne
Model
Waga

Bez paliwa, przystawka
podkaszarki, uprzaz

Z paliwem i uprzeza, z

Technické tdaje
produktu

Model
Hmotnost

Bez paliva, pfisluSenstvi
sekacky, postroj

Bez paliva a popruhu, se

Termék miiszaki adatai
Tipus
Tomeg

Uzemanyag, vago
szerelék, hevedert

Uzemanyag és heveder

glowicg zytki strunovou hlavou nélkill, damilfejjel
Pojemnos¢ zbiornika 2 EMP [SDIYRYPQ GéHI  |hH P DD J\BWW@
paliwa térfogata
3RNR/RZH 4DFt 9i JyVp BV\pIH
Pojemnos¢ skokowa Obsah vélce Henger(irtartalom
silnika
Srednica zylki Primér struny Damilatméré

k Ina wydajnos¢ alni vykon motoru ali

silnika (zgodnie z normg
1SO 8893)

Maksymalna predkosc
obrotowa wrzeciona

Predkos¢ (obrotowa)
silnika na biegu jatowym

Zuzycie paliwa (zgodnie
z norma IS0 8893) przy
maksymalnej wydajnosci
silnika

Zuzycie specyficzne
paliwa (zgodnie z

norma 1SO 8893) przy
maksymalnej wydajnosci
silnika

(v souladu s 1SO 8893)

Maximaini frekvence
otageni vietena

Rychlost motoru
(frekvence otaceni) pfi
volnobéhu

Spotreba paliva (v
souladu s ISO 8893)
pfi maximalnim vykonu
motoru

Specificka spotfeba paliva
(v souladu s 1SO 8893)
pfi maximalnim vykonu
motoru

motorteljesitmény (az ISO
8893 szerint)

Ors6 maximalis
fordulatszéma

Specificatjile produsului

Model
Greutate

Fara carburant, accesoriu
trimmer, hamul

Fara combustibil si ham,
cu cap cu fir

Volum rezervor de
combustibil

Taiere brazda

Cilindree

Diametru fir

Performantd maxima a
motorului (in conformitate
cu ISO 8893)

Frecventa de rotatie
maximd a axului

Produkta specifikacijas

Modelis
Svars

Bez degvielas, trimera
piestiprinasana, drosibas

Bez degvielas un
uzkabes, ar auklas galvu

Degvielas tvertnes tilpums
Plau3ana ar vala
Dzingja darba tilpums

Auklas diametrs

Maksimala dzingja
veiktspéja (saskana ar
1SO 8893)

Maksimala varpstas
rotacijas frekvence

Motor fordulatszama Turatie motor (frecventd | Dzingja atrums (roté3anas

(forgasi frekvencia) de rotatie) la ralanti frekvence) tuksgaita

alapjaraton

Uzemanyagfogyasztas Consumul de combustibil | Degvielas patérin

maximalis (in conformitate cu ISO | (saskana ar ISO 8893)

motorteljesf (az |8893)la a pie imalas dzingja

1SO 8893 szerint) maxima a motorului veiktspéjas

Fajlagos Consumul specific Tpatnéjais degvielas
gyaszta: de ibil (in patérin$ (saskana ar ISO

maximélis conformitate cu ISO 8893) | 8893) pie maksimalas

motorteljesitményen (az  |la performanta maxima a | dzinéja veiktspéjas

1SO 8893 szerint) motorului

Gaminio techninés
savybés

Modelis
Svoris

Be degalyARIDSRYes
SDSI@RP DIEDWY [EEXY

Be degaly UGy, su

vielos galvute
Degaly bako tdiris

Pradalgés pjovimo

Cilindro talpa

Vielos skersmuo

Maksimalus variklio
darbas (pagal standartg
1SO 8893)

Maksimalus aSies
VXN RVIEDAQV

Variklio greitis (sukimosi
AQVIECiaja eiga

Kuro sgnaudos (pagal
standartg ISO 8893)
varikliui veikiant
maksimalia galia

Specifinio kuro sgnaudos
(pagal standarta 1ISO
8893) varikliui veikiant
maksimalia galia

Toote tehnilised
andmed

Mudel
Mass

lima kiituseta, trimmeri
lisaseadis, rakmeid

lima kiltuse ja rakmeteta,
johvipeaga

Kiitusepaagi maht

Léiketera niidukaar

Mootori kubatuur

Johvi labimadt

Mootori
maksimaalvdimsus
(vastavalt standardile
1SO 8893)

Spindli maksimaalne
podrlemissagedus

Mootori kiirus
(pacriemissagedus)
tihikaigul

Kiitusekulu mootori
maksimaalvdimsusel
(vastavalt standarditele
1SO 8893)

Kiitusekulu mootori
maksimaalvgimsusel
(vastavalt standardile
1SO 8893)



https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Bwnrapus

YkpaiHcbka

Turce

Specifikacije proizvoda

Model
THAID
Bez goriva, dodatak trimeru

niti, rameni remen

Bez goriva i pojasa
zanosenje, s glavom
rezne niti.

Zapremnina spremnika
goriva

Otkosa

Cilindar

Promjer rezne niti

ucinkovitost

Specifikacije izdelka

Model
THAD

Brez goriva, rezalnimi
prikljucki, oprtnik

Brez goriva in traku, z
glavo z nitko

Prostornina posode za
gorivo

Sirino Kogenja

Premik motorja

Premer nitke

motora (u skladu s ISO
8893)

mo¢ motorja
(skladno z 1SO 8893)

frekvenca

frekvencija
rotacija osovine

Brzina motora (frekvencija
rotacija) pri praznom hodu

Potrosnja goriva (u skladu s

vrtenja vretena

Stevilo vrtljajev motorja
(frekvenca vrtenja) v
prostem teku

Poraba goriva (skladno z

1SO 8893) kod
ucinkovitosti motora

Specificna potro3nja goriva
(u skladu s 1SO 8893) kod
i ucinkovitosti

1SO 8893) pri
moci motorja

Specifiéna poraba goriva
(skladno z 1SO 8893) pri

motora

i moci motorja

Specifikécie produktu

Modelis
=i YZAD

Bez paliva, rezacim
nastavcom, postroj
na plece

Bez paliva a postroja, s
hlavou strunovej kosacky

2 EMP [SDIYRYH®) GiH]

Rezné odhmovacie

Obsah valca

Priemer struny

Maximélny vykon motora
(podra normy SO 8893)

Maximélna rotacna
frekvencia vretena

Rychlost motora
(frekvencia otacania) na
vofnobehu

Spotreba paliva (podla
normy SO 8893) pri
maximéalnom vykone
motora

Merna spotreba paliva
(podra normy 1SO 8893)
pri maximalnom vykone
motora

TexHuueckn
XapaKTepucTMKn

Mopgen
Terno
Bes ropuBo, TpuMepHa

rnaea, npepamkata

Be3 rop1Bo 1 pembk, ¢
Kop/i08a rmasa

OBem Ha ropusHus
peaepsoap

PexeLuo octpue

Pa6oteH obem

[lvameTbp Ha BNakHOTO

Makcumanta
NPOU3BOAMTENHOCT

Ha fiBuratens (B
cwoTBeTcTBME C ISO 8893)

TexHi4Hi XapaKTepucTMKU
npoayKTy

Mogens
Bara

Be3 nanuea, pixyumx
{HCTPYMeHTIB Ta pemeHia

Be3 nanvBa i pemeHis, 3
FONIBKOIO 3 BOMOCIHHIO

0O6'em nanueHoro baka
MiapiaHHs

BMilLeHHs ABUTYHA
TliHiiAHuiA piameTp

MakcumanbHa NoTyXHICTb
[ABUTYHa (BIANOBIAHO 0
1SO 8893)

yecToTa Ha
BbpPTEHe Ha ocTa

CKopocT Ha fiBuratens
(4ecToTa Ha BbpTEHE) Ha
npaseH Xop

KoHCyMmaLwsi Ha ropuBo
(cbobpasHo ISO 8893)
npu MaKkcumanHa
NPOU3BOUTENHOCT Ha
[asuratens

CneuncniHa KoHcymaLms
Ha ropuBso (cbobpasto I1SO
8893) npu MakcumanHa
NPOW3BOANTENHOCT Ha
Asuratens

yactora
obepTaHHs WnuHAens

Yucno oboporie ABuryHa
(4acToTa obepTaHHs) Ha
XOIOCTOMY X0ay

Burtpata nanvsa
(BignosigHo Ao ISO
8893) npy MakcumanbHIn
NPOAYKTUBHOCTI ABUTYHa

Mutoma BuTpaTa nanuea
(BinnosigHo Ao ISO

8893) npu MakcuManbHoi
NPOZYKTUBHOCT 1BUTYHa.

Uriin teknik 6zellikleri

Model
Agirlik

Yakitsiz, kesme baglantisiz
ve kayis tertibatsiz

Yakit ve baglar olmadan,
tel baslik ile

Yakit deposu hacmi
Kesme alani
Motor kaymasi

Ipcapi

Maks. Motor Performansi
(ISO 8893 uyarinca)

Maksimum is mili donis
frekansi

Rolantide motor hizi (déniis
frekansi)

Maks. Motor
Performansinda Yakit
Tiiketimi (1SO 8893
uyarinca)

Maks. Motor
Performansinda Ozel
Yakit Ttiketimi (1ISO 8893
uyarinca)

RLT254CDSO

4.06kg

487kg

580 cm®

420 mm

25.4cm’/cc

24 mm

0.75 kw

12,000 min*

2,600 - 3,400 min”

0.38 kg/h

05 kgh
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English

Francais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Portugués

Product specifications

Model

Vibration (ISO 22867):

Front handle
Idling
Racing

Equivalent vibration
total value

Rear handle
Idling
Racing

Equivalent vibration
total value

Uncertainty K

Noise emission (in
accordance with ISO
22868)

A-weighted emission
sound pressure level at
the operator position

Idling
Racing
Equivalent A-weight

emission sound pressure
level

Uncertainty

A-weighted emission
sound power level

Idling
Racing

Equivalent A-weight
sound power level

Caractéristiques produit

Modele

Vibrations (selon ISO
22867):

Poignée avant
Au ralenti
En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations

Poignée arriere
Au ralenti
En fonctionnement

Valeur totale équivalente
des vibrations

Incertitude K

Niveau d'émission sonore
(selon ISO 22868)

Niveau de pression
sonore pondéré-A au

Produkt-Spezifikationen

Modell

Vibrationen (nach ISO
22867):

Vorderer Handgriff
Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert
der Vibration

Hinterer Haltegriff
Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht Gesamtwert
der Vibration

Unsicherheit K

Schallenergiepegel
(gemaR ISO 22868)

A-bewerteter

Caracteristicas del
producto

Modelo

Vibracién (de acuerdo con
la norma ISO 22867):

Mango delantero
Al ralent
En funcionamiento

Valor total de vibracién
equivalente

Mango trasero
Al ralenti
En funcionamiento

Valor total de vibracién
equivalente

Incertidumbre K

Nivel de emision de ruido
(de acuerdo con ISO
22868)

Nivel de presién sonora

an der

Aenla

niveau de ['opérateur

Au ralenti
En fonctionnement

Niveau de pression

p
Position des Anwenders

Leerlauf
Hohe Drehzahl

Entspricht A-Bewertung
e

posicion del operario

Al ralenti
En funcionamiento

Nivel de potencia aclstica

sonore éq p de emision p: A
pondéré A

Incertitude Unsicherheit Incertidumbre

Niveau de pression Mit A bewertete Nivel de potencia
acoustique d'émission Gerauschemissionen acustica con emisiones
pondéré A ponderadas A

Au ralenti Leerlauf Al ralenti

En fonctionnement

Niveau de puissance
sonore é

Hohe Drehzahl

Entspricht A-Bewertung

En funcionamiento

Nivel de potencia acdstica
A

sonora |

Caratteristiche del
prodotto

Modello

Vibrazione (1S022867):

Manico anteriore
Al minimo
In funzione

Valore totale delle

vibrazioni

Productgegevens

Model
Trillingen (in

overeenstemming met
1SO 22867):

Voorste handvat
Motor in vrijloop
Draaiende motor

Equivalente totale

Caracteristicas do
aparelho

Modelo

Vibration (de acordo com
anorma ISO 22867):

Pega frontal
Ao ralenti
Em funcionamento

Valor total da vibragdo

Manico posteriore
Al minimo
In funzione

Valore totale delle
vibrazioni

Achterste handvat
Motor in vrijloop
Draaiende motor

Equivalente totale

Pega traseira
Ao ralenti
Em funcionamento

Valor total da vibragéo

Incertezza K

Livello di emissione
rumore (in accordo con la
direttiva ISO 22868)

Livello di pressione
sonora pesato A alla
posizione dell'operatore

Al minimo
In funzione
Livello di emissioni

di pressione sonora
equivalente ponderato A

Incertezza

Livello di emissioni sonore
Classe A

Al minimo
In funzione

Livello di potenza sonora
equivalente ponderato A

Onzekerheid K
Geluidsemissieniveau (in
overeenstemming met
1SO 22868)

A-gewogen
geluidsdrukniveau op de
plaats van de bediener
Motor in vrijloop
Draaiende motor

Equivalent A-gewicht
emissie geluidsdrukniveau

Onzekerheid

Gemiddelde
geluidsemissie

Motor in vrijloop
Draaiende motor

Equivalent A-gewicht
geluidsniveau

Incerteza K

Nivel de emisséo de ruido
(em conformidade com
1SO 22868)

Nivel de pressao sonora
ponderado A na posicéo
do operador

Ao ralenti
Em funcionamento
Nivel de emisséo

de presséo sonora
equivalente & ponderagéo
A

Incerteza

Nivel de poténcia sonora,
medido em dB(A)

Ao ralenti
Em funcionamento

Nivel de poténcia
sonora equivalente &

pondéré A ponderacdo A
Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza Onzekerheid Incerteza
Replacement parts Pieces de Rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Parti di ricambio Vervangonderdelen Pegas de substituicao

Téte de coupe a fil Fadenkopf Cabezal del aparador Testina a filo Lijntrimmerkop Cabega do aparador

String head

Spare string line

Grass deflector

Fil de coupe de rechange

Déflecteur d'herbe

Ersatz-Schneidfaden

Grasabweiser

Linea de corte
sobresaliente

Deflector de hierba

Filo di taglio di riserva

Deflettore erba

Reserve maailijn

Grasdeflector

Linha de corte
sobresselente

Deflector de Erva
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Svenska

Suomi

Pycckuit

Produktspecifikationer

Produktspecifikationer

Tuotteen tekniset tiedot

Produktspesifikasjoner

XapaKTepucTvku unenus

Model Modell Malli Modell Mopenb RLT254CDSO
Vibration (1S022867): Vibration (i enlighet med I1SO Vibration (ISO 22867 -standardin | Vibrasjon (i henhold til ISO BuGpauus (B COOTBETCTBIM C
22867): mukaisesti): 22867): TpeBosaHuamu ISO 22867):
Forh&ndtag Framre handtag Etukadensija Fremre handtak [MepepHsis py4ka
Tomgang Tomgangskérning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonoctom xoay 59 mis’
Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpu pabote 6.1mis”
/ekvivalent total vibrationsniveau | Samma som totala El i térinén isarvo | Til d ier for Obuiee akBMBaneHTHoe 6.0 mis”
vibrationsvardet vibrasjoner 3HaueHue BubpaLmum
Baghéndtag Bakre handtag Takakadensija Bakre handtak BapHsa pydka
Tomgang Tomgangskorning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonocTom xony 3.6mis’
Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpw pabote 56mis”
Akvivalent total vibrationsniveau | Samma som totala El tarinan ke 0| Ti for O6Lee 3KBMBANEHTHOE 47 mis"
vibrationsvardet vibrasjoner 3HaveHue BubpaLmmn
Usikkerhed K Uncertainty K Epétarkkuus K Usikkerhet K MorpetwHocTs K 15 mis’
nsniveau (iht. 1ISO (enligt 1ISO Melutaso 11SO 22868 (iht. 1SO 22868) |YpoBeHb yma (B COOTBETCTBIM
22868) 22868) mukaisest) ¢1S0 22868)
A-vaegtet lydtryksniveau ved A-viktad ljudtrycksniva vid A-painotettu kayttajaan A-vektet lydtrykk ved AMNANTYAHO-B3BELLIEHHbII
operatgrens position operatorsplats kohdistuva &&nenpainetaso operatarposisjon YPOBEHb 3BYKOBOTO AABNEHUs
Ha paboyem MecTe oneparopa
Tomgang Tomgangskérning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonoctom xoay 72.4dB (A)
Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing Mpu pabote 94.1dB (A)
/kvivalent A-veegtet Ljudtrycksniva motsvarande Ekvivalentti A-painon Tilsvarende A-vektet utslipp av | YpoBeHb akBuBaneHTHoro 91.1dB (A)
lydtryksniveau A-viktsemission aanipainetaso lydtrykkniva A-B3BELIEHHOTO 3BYKOBOTO
[naBneHus
Usikkerhed Uncertainty Epatarkkuus Usikkerhet TMorpeLuHocTb 25dB
A-veegtet stejniveau for A-vigd ljudeffektsniva A-painotettu &énitehotaso A-vektet avgitt lydeffektniva YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa,
udledt lyd B3BELUEHHbIN MO KPUBOM A
Tomgang Tomgéngskorning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonoctom xoay 84.0dB (A)
Tophastighed Racing Huipponopeudella Rusing TMpu pabote 106.2 dB (A)
FEkvivalent A-vaegtet Ljudkraftsniva motsvarande Ekvivalentti A-painon &éniteho | Tilsvarende A-vektet YPOBEHb 3KBIBANEHTHON 106.2 dB (A)
lydeffektniveau A-vikt lydeffektniva A-B3BELLEHHOI 3BYKOBOM
MOLLHOCTH
Usikkerhed Uncertainty Epatarkkuus Usikkerhet TMorpeluHocTb: 25dB
Reservedele Utbytesdelar Varaosat 3 Yactn Accessory Number Part Number
Trimmerhoved T id T de [lonoBka cTpyHHOrO 000998619 /
TpAMMEpa RAC151 5132003334
099900005 /
- RACHEA () 5132002641
Reserve-skeeretral Extra skértrad Varaleikkuusiima 3anacHas pexyLyas cTpyHa | Zapasowa zylka thaca
RAC105 (50 m) 099900006 /
5132002642
G Gi Ruohonohjain Gressdeflektor Otpaxartenb Tpasbl 5131039526
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Parametry techniczne

Model

Wibracje (zgodnie z
norma ISO 22867):

Przedni uchwyt
Bieg jatowy
Obroty robocze

Réwnowazne catkowite
natezenie drgan

Uchwyt tylny
Bieg jatowy
Obroty robocze

Réwnowazne catkowite
natezenie drgan

Niepewno$¢ pomiaru K
Poziom emisji hatasu

(zgodnie z normg ISO
22868)

Poziom wazonego
cisnienia akustycznego w
pozycji operatora

Technické tdaje
produktu
Model

Vibrace (v souladu s ISO
22867):

Predni rukojet
Volnobgh
Piny vykon

Celkova ekvivalentni
hodnota vibraci

Zadni rukojet’
Volnobgh

Piny vykon

Celkova ekvivalentni
hodnota vibraci
Nejistota K

Hladina emise hluku (v
souladu s ISO 22868)

Hladina akustického
YENRXYi &HY IXQNFES 0
v poloze obsluhy

Bieg jatowy Volnob&h

Obroty robocze Plny vykon

RO poziom El i (roven

ci$nienia akustycznego A | emise akustického tlaku
hmotnosti A

Niepewno$¢ pomiaru Nejistota

Poziom dzwigku A

Bieg jatowy

Obroty robocze
Réwnowazny poziom
natezenia dzwieku A

Niepewnos¢ pomiaru

Hladina akustického tlaku
YigHQ Vi KRYR(XQNFES

Volnob&h
Plny vykon

Ekvivalentni Groveri emise
akustického vykonu
hmotnosti A

Nejistota

Termék miiszaki adatai

Tipus

Rezgésszint (az 1ISO
22867 szerint):

Eliilsé fogantyt
Alapjarat
Max. fordulatszam

Ekvivalens vibrécio teljes

Hatso foganty(
Alapjarat
Max. fordulatszam

Ekvivalens vibrécio teljes
értéke

Bizonytalanséag K

Hangkibocséatasi szint (az
1SO 22868 szerint)

A-sllyozott
hangnyomasszint a
kezel6 helyén
Alapjarat

Max. fordulatszam

Specificatjile produsului

Model

Vibratji (in conformitate cu
1SO 22867):

Maner anterior

Produkta specifikacijas

Modelis
Vibracija (1IS022867):

Priekséjais rokturis

Gaminio techninés
savybés
Modelis

Vibracijos (pagal
standartg SO 22867):

Priekiné rankena

Toote tehnilised
andmed
Mudel

Vibratsioon (vastavalt
standardile ISO 22867):

Eesmine kaepide

Ralanti Tuk3gaita Tusgioji eiga. Tuhikaik

Functionare Darba veik$ana Smarkiausias veikimas Tookaik

Valoare totala echival kvivalentas vibracijas El Ska bendroji Ekvival vibratsiooni
vibratji kopéja vértiba vibracijos verté koguvaartus

Maner posterior

Aizmuguréjais rokturis

Galiné rankena

Tagumine kaepide

Ralanti Tuk3gaita Tusgioji eiga. Tuhikaik

Functionare Darba veik3ana Smarkiausias veikimas Tookaik

Valoare totala echivalenta | Ekvivalentas vibracijas kvivalentiska bendroji Ekvival vibratsiooni
vibratji kopéja vértiba vibracijos verté koguvaartus

Incertitudine K

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu ISO
22868)

Valoare A nivel presiune
zgomot la pozitia
operatorului

Ralanti

Functionare

presiunii emisiilor sonore

Egyenértékii Nivelul echivalent al
A-slilyozott emisszios

hangnyomasszint ponderate A

Bizor 49

A" stilyozasu kibocsatott
hangnyomasszint

Alapjarat
Max. fordulatszam

Egyenértékil A-stilyozott
hangteljesftményszint

Nivel de presiune acustica
ponderat A

Ralanti
Functionare

Nivelul echivalent
al puterii sonore
ponderate A

Nenoteiktiba K
TrokSnu emisijas lTmenis
(saskana ar 1SO 22868)

A-novertéjuma skanas
spiediena limenis
operatora darba vieta

TukSgaita
Darba veikSana

Ekvivalents A svértais
emisijas skanas spiediena
limenis

Nenoteiktiba

A-svértais izstarotas
skanas jaudas limenis

Tuk3gaita
Darba veik$ana

Ekvivalents A svértais
skanas jaudas limenis

K Nepastovumas

6NEGAIDP RWXNEPR]
lygis (pagal ISO 22868
standartg)

$EAQQES
charakteristikos garso
slégio lygis operatoriaus
vietoje

Tusgioji eiga Tiihikaik
Smarkiausias veikimas | Téokaik
Ekvi Skas A-svorio | El A-kaalutud

Méadramatus K

Helivimsuse tase
(vastavalt standardile ISO
22868)

A-kaalutud helirdhu tase
operaatori tookohal

emisijos garso slégio lygis

Nepastovumas

$IVYHRIQYNNAGIDP R
garso galios lygis

Tusgioji eiga
Smarkiausias veikimas

Ekvivalentiskas A-svorio
akustinis lygis

emissiooni helirdhu tase

Méaéramatus

A-korrigeeritud
helivGimsuse tase

Tuhikéik
Tookaik

Ekvivalentne A-kaalutud
helirdhu tase

Czesci zamienne

Zylkowa glowica tnaFD

1i KGQADFIVKD

Deflektor trawy

Nahradni dily

ADFIVIKQRYi (KOY D!

3yWiJyvi O

Kryt proti travé

Cserealkatrészek

i JylHv

) WGHWere de schimb

Flitereld

Piese de schimb

&DSTMQGHIHEX(ir

Rezerves grieSanas aukla

Deflector iarba

Rezerves dalas

Auklas trimmera galvina

Atsarginis pjovimo lynas

Zales deflENRY

Atsarginés detalés

StyginéVARDSRAYés "
galvuté

Varu-loikejohv

&RB@s kreiptuvas

Asendusosad

Johvtrimmeri pea

Néhradny rezny drét

Rohusuunaja
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Hrvatski Slovensko YkpaiHcbka
Specifikacije proizvoda | Specifikacije izdelka Specifikécie produktu TexHuyeckn TexHiuHi Uriin teknik ozellikleri
npoaykty
Model Model Modelis Mogen Mogenb Model RLT254CDSO
Vibracije (1S022867): Vibracije (skladno 2 ISO | Vibrécie (podla normy ISO | BuGpauuy (cbobpasHo PigeHb wymy (signosiaHo | Titresim (ISO 22867
22867): 22867); 1SO 22867): 10 IS0 22867) uyarinca)
Prednja rucka Sprednji ro¢aj Predna rukovat MpeaHa pbkoxBaTka MepeaHs pyyka On kulp
U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xoa Xonoctu Xi Rolantiye Alma 59 mis’
U radu Obremenitev Beh Pa6oTeH pexum Poarin Caligir durumda 6.1mis’
Ekvivalent ukupnoj Ekvivalent skupne Celkové hodnota 0O6LLa CTOAHOCT Ha 3aranbHuit NokasHIK Es deger titregim toplam 6.0mis”
vrijednosti vibracija vrednosti vibracij ych vibrécif THU i y Bibpalii degeri
6WDAQDIXCica Zadnji rocaj Zadné rukovat 3apHa puKoxsaTka 3ajiHs pyuka Arka kulp
U praznom hodu Prosti tek Vornobeh Ha npaseH xoa Xonoctui Xin Rolantiye Alma 3.6mis”
U radu Obremenitev Beh PaboTeH pexum Poarin Caligir durumda 56mis’
Ekvivalent ukupnoj Ekvivalent skupne Celkové hodnota O6LLa CTOMHOCT Ha 3aranbHuit NokasHnK Es deger titresim toplam 47mis’
vrijednosti vibracija vrednosti vibracij ych vibrécii THU i Y BibpaLlii degeri
Neodredenost K Negotovost K Neurgitost K Mpomernueoct K Moxubka K Belirsiz K 15 mis’
Razina emisija buke (u Raven emisij hrupa (v Uroven emisii hluku (podrfa | HuBo Ha Wwymosute q q PP
skladu s ISO 22868) skladu s standardom ISO | normy ISO 22868) em1cim (B CbOTBETCTBHE C P:?SHB L;géagg()amnosmno g;égguf;::iﬁg?u (so
22868) 1SO 22868) A Vi
A-ponderirana razina A-vrednotena raven 9i 4HJ S KOAQD] HvBo Ha wymosoTo
2VuECRIVENDXSRBADME | 2v06CH)DYBNIDSRBA DM Jakustického llaku na HansraHe ¢ pasHuLe A Ha Z‘f:::giym";;gg%;: i”a'gf"lf{'hk:;‘gg'n"izs
operatera upravijavea pozicii operatora MACTOTO Ha onepatopa | o crooyo basinc: seviyesi
U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xon XonocTuii Xig Rolantiye Alma 72.4 dB (A)
U radu Obremenitev Beh PaboTeH pexum PoariH Caligir durumda 94.1dB (A)
El emisiji Ek lent A-izmerjene Ekvivalentna emisna EkBuBaneHTHo paBHuile | ExsiBaneHT A-3saxennii | Es deder A agirhkh 91.1dB (A)
A-ponderirane razine ravni emisij zvoénega tiaka | YiaHJ [$KOGCDD A Ha HMBOTO Ha LIYMOBO | piBeHb 3BYKOBOTO TMCKY. emisyon ses basinci
tlaka zvuka akustického tlaku HansraHe seviyesi
Neodredenost Negotovost Neurcitost MpomeHnueocT Moxvbka Belirsiz 25dB
Emisija razine buke $DXREHDYREQDEWXSD | $LYi&HJ (KOAQDEP VET | Huso Ha cunara Ha wyma | PiseHb noTyxHocTi 3Byky A | A-agirlikli emisyon ses
oznake "A" akustického vykonu C paBHULLE A glicti seviyesi
U praznom hodu Prosti tek Vormobeh Ha npaseH xoa Xonoctui xia Rolantiye Alma 84.0dB (A)
U radu Obremenitev Beh Pa6oTeH pexum PoariH Caligir durumda 106.2 dB (A)
Ekvivalentno Ekvivalent A-izmerjene ( NYYDDQ® [YiaH) O EksuBaneHTHo pasHue | PiBeHb 3BykoBOI Es deger A agirlikli ses 106.2 dB (A)
A-ponderiranoj razini ravni zvocne moci A hladina akustického A Ha HMBOTO Ha cunata MOTYXHOCT ekBiBaneHTHui | glicli seviyesi
zvuéne snage vykonu Ha Wwyma ATtany
I Neg Neurcitost MpomeHn1BocT Moxubka Belirsiz 25dB
Zamijena dijelova i deli é diely PBHY YacTn Yactunn Parcalar Accessory Number | Part Number
Glava trimera s Glava kosilnice z nitjo ~ | Hlava vlaknového Kopnosa rnasa 3a 000998619 /
flaksom orezavaca Tpumep PoGova ronoska Bigme kafas! RACISL 5132003334
RAC104 (15m) 099900005 /
PesepsHa pexelua s a . N . 5132002641
Kosilnica z nitko Strunové kosacka Tpumep 3anacHa BonociHb Yedek tel hatti
¥opaa RACLOS (50 m) 099900006 /
5132002642
Deflektor za travu Deflektor trave Odchylovag travy OTknoHuTen Ha Tpesa | Binbueay Tpasu Cim deflektéri - 5131039526
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®

@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date when the product was purchased. This date has to be documented
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and
dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty
provided in case of professional or commercial use. This warranty applies
only on new products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.
The warranty covers all defects of the product during the warranty period
due to faults in workmanship or material at the purchase date. The
warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used
contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a
power supply. This warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance
— any product that has been altered or modified
any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed
any damage caused by non-observance of the instruction manual
— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate
— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised
warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic
Industries
any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)
— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/
fuel mixture)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances
normal wear and tear spare parts
— inappropriate use, overloading of the tool
— use of non-approved accessories or parts
— Accessories provided with the tool or purchased separately including but
not limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.
Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors
Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades
of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon
brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower
and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, saw chains,
hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters,
mulching blades, etc.
For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender's address and
accompanied by a short description of the fault.
A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected.
This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a l'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.
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La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été concu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité

d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment

décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet

www.ryobitools.eu. L'¢ligibilité d'un outil est clairement affichée dans les

points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ol cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour I'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est

limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas

de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode

d'emploi

tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme

(ampérage, voltage, fréquence)

tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,

pourcentage d'huile)

- tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéeres

— l'usure normale des pieces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des

carburateurs

— les composants (pieces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de facon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des
tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons,
les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles
feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage des
souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, les
sacs de souffleurs et leurs lanieres, les guides-chaine, les chaines de
tronconneuses, les tuyaux et raccords, les buses et lances de nettoyeurs
haute pression, les roues, les recharges de fil des tétes de coupe, les
tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les filtres a air,
les filtres & essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a

un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propri Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de

la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1

Der Garantiezeitraum betragt fur Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine
Garantie.
Es besteht die Mdoglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der
Gartenwerkzeuge (AC/DC) den Garantiezeitraum ber den oben
genannten Zeitraum hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher
die Registrierung auf der Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die
Berechtigung der Werkzeuge fiir die Garantieverlangerung ist deutlich
im Geschaft und/oder auf der Verpackung beschrieben und in der
Produktdokumentation erwéahnt. Der Verbraucher muss das neu erworbene
Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der
Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung in seinem
Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem Online-
Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der
Daten geben, die online eingegeben werden missen, und er muss die
allgemeinen Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der
Registrierung, die per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit
dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
— Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zurtickzufiihren sind
— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréandert oder entfernt wurde
Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
— nicht-CE-zertifizierte Geréte
Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, O,
Olanteil) betrieben wurden
— Schaden durch &uBere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
normaler Verschlei von Ersatzteilen
— unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts
Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile
RegelmaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers
— Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natiirlichem
VerschleiB unterliegen, einschlieRlich, aber nicht begrenzt auf
Service- und Wartungssets, Kohlebirsten, Lager, Spannvorrichtungen,
SDS-Bohreraufnahme  /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,
Transportkoffer, ~ Schleifplatten, ~ Staubbeutel, — Staubabfiihrungen,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern,
einschlieBlich, aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe, Antriebsriemen,
Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder Rasenméhern,
Kabelstrange, Gasziige, Zinken, Steckbolzen, Lufter, Saug- und
Geblaserohre oder Diisen, Fangsécke und Gurte, Fiihrungsschienen,
Sageketten, Schlauche, Verbinder, Spriihdiisen, Rader, Sprihstabe,
innere Rollen, auBere Spulen, Schneidfaden, Zundkerzen, Luftfilter,
Benzin/- Offilter, Hacksel- Messer usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne geféhrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum Uber.In einigen Landern missen die
Zustellgebuihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ilhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon
unberihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Turkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.
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5.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado
y concebido tnicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,
no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.
Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte
de la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo
descrito mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de
garantia se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta
incluida en la documentacién del producto. El usuario final tiene que
registrar en linea sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo
de 30 dias a partir de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse
para obtener la garantia ampliada en su pais de residencia si este
aparece en la lista del formulario de registro en linea cuando esta opcién
sea vdlida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su consentimiento
al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en linea y
tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electrénico, y la factura original que
muestra la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia
ampliada.
La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de
garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.
La garantia se limita a la reparacién o sustitucién y no incluye ninguna
otra obligacién como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.
La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado
contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma
incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:
— ningln dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado
— ningln producto que haya sido alterado o modificado
ningin producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o
eliminado
— ninguin dafo provocado por no seguir el manual de instrucciones
— ningun producto que no sea CE
ningtin producto que haya sufrido un intento de reparacién por parte de
un profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de Techtronic
Industries.
ningin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)
— ninglin producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)
— ninglin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias
desgaste normal de piezas de repuesto
— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
— uso de accesorios o piezas no aprobados
— Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los
carburadores
— Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural
incluyendo, entre otros, pomos de golpes, correas de transmision,
embragues, cuchillas de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del
acelerador, escobillas de carbono, cables eléctricos, pdas, discos de
fieltro, pasadores de enganche, ventiladores de soplador, tubos de
aspiracion y de soplado, bolsas y correas de aspiracion, barras guias,
cadenas de sierra, mangueras, herrajes de conectores, boquillas
pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas interiores,
carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de gas,
cuchillas de compostaje, etc.
Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la
compafifa de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una
estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccién
del remitente y acompafado de una breve descripcion del fallo.
Una reparacion / sustitucién con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.
En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la
herramienta no se veran afectados.
Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en
contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.
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Il periodo di garanzia e di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per
la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo & elencato
nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre
gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non é valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non €& valida per:
— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;
— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;
— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;
— qualsiasi prodotto collegato a un‘alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);
— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata
(carburante, olio, percentuale di olio);
qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;
— la normale usura delle parti di ricambio;
— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
— uso di accessori o parti non omologate;
qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;
componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a
mero titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni,
lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione,
spazzole al carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro,
perni di aggancio, ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori,
sacchetti e cinghie per aspirapolvere, barre guida, catene per seghe,
tubi, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine
interne ed esterne, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas,
lame per mulching ecc.
Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.
La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati
dal mittente. | diritti di legge derivanti dallacquisto dell'utensile rimangono
inalterati.
La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.
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De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven
in de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw
gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren.
De eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
— elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel
(brandstof, olie, oliegehalte)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
— Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan
natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijfriemen, koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers,
harnas, gaskabel, koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen,
koppelingspennen, blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en
-riemen, geleidingsstaven, zaagkettingen, slangen, koppelingen,
mondstukken, wielen, spuitstokken, binnenhaspels, buitenhaspels,
snijdraden, bougies, luchtfilters, gasfilters, maaimessen, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvioeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/

nl.ryobitools.eu/t

@
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descri¢céo abaixo.

1.

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo ¢ dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou uso
comercial.
Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta op¢éo seja valida. Para além
disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos dados
cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos e
as condigdes. O recibo de confirmagao do registo é enviado por e-mail e,
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira
de prova do prolongamento da garantia.
Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparacdo e/ou substituicdo e ndo inclui quaisquer outras
obrigacdes, incluindo mas nédo se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é vélida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrucoes
ou se as respectivas ligagSes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:
— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengio
incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
qualquer produto cujas marcacdes de identificacdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas
— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrucées
qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia
— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparacao por outra pessoa que nao um profissional habilitado ou sem
autorizag&o prévia da Techtronic Industries.
qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)
qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)
qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas
desgaste e deg &o normal de sol
— utilizag&o incorrecta, sobrecarga da ferramenta
utilizacao de acessérios ou pecas ndo aprovados
— quaisquer ajustes periédicos a, ou limpeza de manutencido de,
carburadores
— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo
natural, incluindo mas ndo se limitando a, macanetas anti-choque,
correias de transmissdo, embraiagens, laminas de recortadores de
sebes ou corta-relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de
carvéo, cabos eléctricos, dentes, anilhas de feltro, pinos de engate,
ventoinhas do soprador, tubos do soprador e do aspirador, cintas e sacos
do aspirador, barras de guia, correntes de serra, mangueiras, pecas
de ligacdo, bocais de pulverizacdo, rodas, varinhas de pulverizacéo,
bobinas interiores, bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignic&o,
filtros do ar, filtros de gasolina, laminas trituradoras, etc.
Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada
pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto
para a organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para
um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o endereco do remetente e acompanhado por uma breve
descrigao da avaria.
Uma reparacéo/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pecas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente terd de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados
Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e RUssia. Fora destas areas, entre em contacto com
0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra
garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro »de assisténcia auta(izado proximo de si, visite http:/

pt.ryobitools.eu/heac

ice-and-supp ice-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kgbet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfgrt herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pé& den dato,
som produktet blev kegbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af
professionel eller kommerciel brug.
Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af haveveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering p4 hiemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktajet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkebte veerktej online indenfor 30 dage efter
keobsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er nadt til
at acceptere vilkér og betingelser. Registrerir itteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kgbsdatoen,
vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.
Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller fglgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet
misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert
tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:
— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse
— Et produkt der er blevet aendret eller modificeret
— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemeerke,
serienummer) er blevet gdelagt, endret eller fiernet.
— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen
Ethvert ikke CE-produkt
Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.
— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)
— Ethvert produkt som bruges med uegnet breendstofblanding (braendstof,
olie, procentdel olie)
Enhver skade forarsaget af ekstern pévirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer
— Normal slid pa reservedele
— Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet
Brug af ikke-godkendt tilbehgr eller dele
Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af
karburatorer
— Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturlig slid og eelde,
inklusiv men ikke begreenset til drejeknapper, drivrem, greb, klinger til
haekketrimmere eller pleeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulbarster,
elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, bleeserventilatorer, blaeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styresteenger, savkeeder,
slanger,  forbir inger, sprgjl ., hjul, sprgj .
indvendige ruller, udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer,
teendrer, luftfiltre, gasfiltre, tildeekningsblade etc.
For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande pétager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nér et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.
En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden.Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kebet forbliver uanfeegtede
Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgare, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER
Find neermeste autoriserede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html

®

@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den har produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden & 24 méanader for konsumenter och bérjar gélla fran
det datum d& produkten koptes. Detta datum méaste dokumenteras pa
en faktura eller annat képbevis. Produkten ar utformad och avsedd for
konsumenter och privat bruk. Dérmed tillhandahélls ingen garanti vid
yrkesmaéssigt eller kommersiellt bruk.
Det finns mdéjlighet att férldnga garantiperioden fér en del av utbudet for
tradgérdsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvéanda registreringen p& webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg
som ar beréttigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i
butiker och/eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen.
Slutanvandaren behéver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg
online inom 30 dagar fran képdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig
for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet
i registreringsformuléret online och dér detta alternativ &r giltigt. Dessutom
maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket kravs
vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar
kopdatumet kommer att gélla som bevis fér den forlangda garantin.
Garantin téacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa
brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &r begransad
géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte ndgra skyldigheter
inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.
Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med
bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:
— eventuella skador p& produkten som uppstdtt till folid av felaktigt
underhall
— produkter som har andrats eller modifierats
produkter dar ursprungliga identifieringsmérkningar
serienummer) har mélats 6ver, andrats eller tagits bort
eventuella skador som uppstatt till folid av att bruksanvisningen inte
efterfoljts
— alla icke CE-produkter
— eventuella produkter som har férsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan foregdende medgivande fran Techtronic Industries.
eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsorjning (ampere,
volt, frekvens)
— eventuella produkter som anvants med olamplig bransleblandning
(brénsle, olja, oljeprocent)
— eventuella skador som uppstétt till féljd av yttre p&verkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller fraimmande &mnen
normalt slitage av reservdelar
olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget
— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar
— Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhdllsrengéring av
forgasare
Komponenter (delar och tillbehor) ar foremdl for naturligt slitage,
inklusive men inte begréansat till tryckknappar, drivremmar, koppling,
blad till kanttrimrar eller grésklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar,
stromsladd, spetsar, filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt, blas-
och sugror, sugpdse och remmar, styrskenor, sdgkedjor, slangar,
anslutningsdonrordel, spraymunstycken, hjul, spraystavar, innerrullar,
ytterspolar, skértrad, tandstift, luftfilter, gasfilter, sonderdelningsblad osv.
Vid service méste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven fér varje land i foljande
adresslista over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforsdljare p& sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sékert utan nagot farligt innehdll sdsom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.
En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte
en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg
blir var egendom. | vissa lander méaste leveranskostnader eller porto
betalas av avséndaren. Dina lagstadgade réttigheter som harrér fran kopet
av verktyget forblir opaverkade
Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfoér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan garanti
galler.

(varumérke,

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkesta. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eika kaupallista kayttoa.
Joidenkin puutarhatyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylla mainittua kestoa pidemmaéksi verkkosivuston www.ryobitools.
eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen
nakyy selkeasti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto siséltyy
tuotedokumentaation. Loppukéayttajan taytyy rekistere vasta hankitut
tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttaja
voi rekisterdidé laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna
online-rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missa tama vaihtoehto
on voimassa. Loppukéyttajien taytyy lisaksi hyvéaksya tietojen tallennus,
jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot. Rekisterdinnin
vahvistuskuitti, joka lahetetdan sahkopostitse, ja alkuperdinen
ostopaivamaaran iimaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina
ovat tuotteessa ostopdivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on
rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikéa se sisalla mitd&n muita velvoitteita
mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta
niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen
vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tamé takuu ei kata:
— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
— muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset  tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
— tamén kayttdoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita
ei-CE-tuotetta
tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapéteva ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholéhteeseen (ampeerit, jannite,
taajuus)
— tuotetta, jossa on kaytetty vaaraa polttoaineseosta (polttoaine, oljy,
oljyprosentti)
ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
— virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta
— ei-hyvéksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
Kaasutinten saannollista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta
Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat puskunupit, kayttohihnat, kytkin, pensasleikkurien tai
ruohonleikkurien terat, valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto,
piikit, huopatiivisteet, sokkatapit, puhallinten tuulettimet, puhallin- ja
imuputket, imurien sakit ja hihnat, terélevyt, sahanketjut, letkut, liitinosat,
suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisa- ja ulkokelat, leikkuusiimat,
hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet, silpputerat yms.
naiihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on lahetettavé huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava siella. Niiden osoitteet kussakin maassa I6ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksesta RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se téytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkité lahe n nimi seka vian lyhyt
kuvaus.

(tavaramerkki,

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tydkalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvat koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisossa, Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsia lahimman valtuutetun huollon sivulta http://fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som fglger av kjgpet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den
datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med
en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til
konsument- og privat bruk. S& det gis ingen garanti ved profesjonell eller
kommersiell bruk.
For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk
av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av
verktgyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker
og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.
Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30
dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede
garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet
der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke il
oppbevaring av dataene som kreves for & gé online, og de mé godta vilkér
og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut p& e-post, og
den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den
utvidede garantien.
Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn
av defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset
til & reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,
inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader.
Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt p& annen
mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil
méte. Denne garantien gjelder ikke for:
— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet
— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken
— ethvert ikke-CE-produkt
— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.
ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)
ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)
— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer
normal slitasje og slitereservedeler
feil bruk, overbelastning av verktayet
bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler
— Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjaring
av forbrennere
— Komponenter (deler og tilbehgr) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pé hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonbarster,
strgmledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, fgrerstenger, sagkjeder,
stremper,  koblingsmonteringer, spraydyser, hjul, spraystenger,
indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre,
mulchingblader osv.
For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen
over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt
av en kort beskrivelse av feilen.
En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller
verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering
métte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra
kjop av verktayet forblir uberarte.
Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/

ice-and-supp! ice-agents.

YCNOBWS NIPUMEHEHWS FTAPAHTUM HA TPOAYKLIMIO RYOBI®

Momumo  3aKOHHbLIX Npas,

BO3HMKAOWWMX NPV MOKYNKe, AaHHoe uspenve

NOKPbLIBAETCA rapaHTUel B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HIKE NYHKTaMU.

1

FapaHTUiHbIA Nepuoa ANs nokynatens coctaenseT 24 mecsua ¢ AaTbl
noKynKku n3penusi. [lata nokynkin A0mkHa GbiTb MOATBEPXKAEHA MOMHOCTbIO
3anofnHeHHbIM I'apaHTI/IIZHbIM TanoHOM ¥ YEKOM O NOKYMKe. ,ElaHHDe wspenve
Npe/iHa3Ha4YeHo TOMbKO AMS YaCTHOTO MCMONb30BaHMS MOKynaTernem.
MoaToMy rapaHTMsi He PacrpoCTpaHsieTcss Ha WCMonb3oBaHue B
NPOECCMOHATLHBIX UM KOMMEPYECKUX LIESSIX.

MpeaycMoTpeHa BO3MOXHOCTb NPOANEHWUs ANS YacT U3AENUA NNHEAKN
cafoBblx MHCTpymeHToB (AC/DC) rapaHTWUIAHOTO nepuoaa C NOMOLLbIO
peructpauun Ha cainte www.ryobitools.eu. paBo WHCTpyMeHTa Ha
NPOANEHNE rapaHTUAHOTO Mepuofa YETKO ykadaHo B MarasvHax W /
WM Ha ynakoBke / U COAEPXWTCS B COMYTCTBYIOLIENA WMHCTPYMEHTY
flokymeHTaLmuu. KOHEUHbI  NOMb3oBaTenb [OMKEH 3aperucTpuposath
CBOW NPUOBPETEHHbI UHCTPYMEHT B TedeHne 30 AHel ¢ AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbIit nonb3oBaTerb MOXET 3aperucTpUpoBaTh CBOW MHCTPYMEHT Ha
NPOAMEHNe rapaHTUM B CTpaHe CBOErO MPOXMBAHMS, €CMIN OHa yKa3aHa
B hopme OHnanH-pernctpauuu. Kpome TOro, KOHEYHbIN MONb3oBaTeNb
[I0fKEH [1aTh CBOE COrMNacue Ha XpaHeH1e AaHHBIX, KOTOpble HEOBXOANMO
BBECTU B OHMANH-(pOPMY 1 NPUHSTL Npasuna v ycrosus. MoateepxaeHre
perncrpauum, KoTopoe Bbl Nony4uTe No SJ'IeKTPOHHOVI noyte, 3anosHeHHbIR
rapaHTUiHBI TarOH W OPUTMHAmbHBLIA YeK, B KOTOPOM ykasaHa AaTa
MOKYNKK, BYZyT CRyXWTb 0Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHON rapaHTUN.
FapaHTUsi NOKPLIBAET B TEYEHWE raPaHTUMHOTO nepuoAa Bce AedekTbl
KayecTBa wnu Matepuana wusgenua  Ha [aty  noKynku. FapaHTmﬂ
OrpaHMieHa PEMOHTOM 1 / UMK 3aMEHOM 1 He BKIIOHAET HUKakue fpyrve
0Ds3aTenbCTBa, BKIIOYAs, HO HE OrpaHUuMBasiCh CRyYailHbIMKA  Mnu
KOCBEHHBIMU YObITKaMU. TapaHTIsi CTAHOBUTCS HEAEMCTBUTENLHOM, eCrin
wusgenue MUCnonb3oBanocb He MO Has3HaYeHWUo, BOMNPEKU WHCTPYKUUAM,
faHHeiM B PykoBoacTse nonb3osatens wnn  GbiNo  HEMpaBMbHO
noaKnioyeHo. HacTosiuas rapaHTus He PacnpoCTPaHSIETCs Ha:

— nioGble  MOBPEXOEHUS| WM3AENWUs B pe3ynbTaTe  HEenpaBUMbHOrO
TEXHU4YEeCKoro Oscﬂy)KVIBaHMN unn HEeaoCTaTovyHOro yxoaa 3a
VCHTPYMEHTOM

— niobble U3aenus, NOABEPTILINECS UIMEHEHNUSIM U MOAUDMKaLIMM

nioGble  WU3NENUs, OpUTMHAMbBHBIE WAEHTU(MKALIMOHHBIE  OTMETKM

KOTOPOro (ToproBasi Mapka, CEpWiiHbIi HOMep) Gbinn NoBpEXAEHbI,

M3MEHeHb! UNK yaianeHsl

— niobble T N H

PykoBoacTBa nofb3osatens

nobble n3genus, He cepTudUUMpOBaHHble Mapkuposkon "CE" ans

npoaaxu B EBponeiickom cotose

— niobble usnenusi, nosigepriuvecs nonbITKam pemoHTa
HeKkBanMMUUMPOBaHHLIM PaBoTHUKOM WM Ge3  NpeaBapUTesnbHOro
yTBEpPXaeHNs komnaHnen Techtronic Industries.

— nioBble M3AeNusi, NOAKMIOYEHHBIE K HENPaBUIbHOMY UCTOUHNKY MUTaHUS
(cvna Toka, HanpsxeHwe, YacToTa)

— mio6ble U3enns, B KOTOPbIX WCMONb30BANNCL HECOOTBETCTBYIOWINE
TONMMBHBIE CMECH (TONMMBO, MACNO, NPOLEHT Macna)

— nioBble  MOBPEXAEHUS, BbI3BAHHLIE BHELWHUMW  BO3AESHCTBUAMN

(xumuyeckue, huanieckme, yaaps!) Unn NOCTOPOHHUMM BELLECTBAMI

€CTECTBEHHbIN M3HOC 3anacHbIx AeTanei

HECOOTBETCTBYIOLLEE UCMOMNb30BaHINE, Neperpy3ka UHCTPyMEHTa

— VCMOMb30BaHUE HEYTBEPXK/EHHbIX aKCECCYapoB M HEOPUMHAmbHbIX
3anacHelx AeTanen

— nio6ble perynsipHble PerynupoBkM, TEXHUYECKoe OBCryKuBaHWe Ui
yncTKa kapbropaTopos

— KOMMOHEHTbI (AeTanu 1 akceccyapel), NoABEPKEHHbIE ECTECTBEHHOMY
M3HOCY, BKITIOYAs, HO HE OrpaHN4NBasiC (HUKCATOPBI LMY NPUBOAHLIE
PEeMHU, CuUenHble MyThl, Ne3Busi TPUMMEPOB U ra30HOKOCMIIOK,
nneyesble PeMHU, KabenbHblii POCCEnbHbIN PErynsTop, YrofbHble
weTkn, kabenu nuTaHus, 3ybbs, BOWMOYHbIE Wabbl, duKcupylowme
WNNMBKY, BEHTUNATOPbI  BO3AYXOAYBKW, TPYGKM BO3YXOMYBKM U
nbifecoca, MeWok Ans cBopa Mycopa W PEMHM, MUbHLIE LWKHBI,
NUNbHbIE UEeNnu, WNaHru, coeaunHUTEeNbHbIe aeTanu, pacnbiuTenbHble
Hacaaku, KOMeca, PacrbinUTesNbHble MEPEXOHUKN, BHYTPEHHME
KaTyLIKW U LWNYNK, PEXYLLYIO NIECKY, CBEYN 3aXKWraHusi, BO3ALIHbIE 1
TONMANBHbIE (UNBTPbI, MyMbYUPYIOLIYE NIE3BUS U AP.

Ana  npc oro obeny cneayet

HanpaenAaTb B aBTOPU3OBaHHble CEpBUCHbIE LieHTPbl RYOBI, ykasaHHble

AN KaXKOOW CTPaHbl B NPUBEAEHHOM HWXKE CMUCKE aApecoB CTaHLMil

CEpBUCHOTO OGCNYXKNBAHWUS. B HEKOTOPbIX CTpaHax MECTHbe AUneps!

RYOBI oTnpaensiioT usgenus B cepsucHble opraHusauuu RYOBI. lMpu

oTnpaBke M3aenus B cepBuCHbIN LeHTp RYOBI, usnenve nomkHo GbiTh

6e30MacHo yNakoaHo W He COAEePXaTb HUKAKAX ONacHbIX BELIECTB,

Takux Kak GeHsuH, [omkeH 6biTb MOAMMCAH aapec oTnpaBuTens U

CONpOBOXAATLCSA KPATKUM ONUCaHMeM HeMcnpaBHOCTU.

PeMOHT / 3aMeHa NPOBOANTCS B pamkax HacTosLLel rapaHTum GecnnatHo.

OH He Npo/neBaeT rapaHTHIO U He HaYNHAET HOBbIN raPaHTUIHBIA NEPUOA.

3amMeHeHHbIe AeTan 1 UHCTPYMEHTbI CTAHOBSITCS HaLLE COGCTBEHHOCTBIO.

B HEKOTOpbIX CTpaHax oTnpaBuTeNb AOSMKEH onnavvBaTb CTOUMOCTb

0TNpaBKu. Batlm 3aKoHHbIE NpaBa, BO3HMKLLKE NPU MOKYNKE NHCTPYMEHTa,

0CTaloTCS HEU3MEHHBIMI

MaHHas rapaHTus pOeiictButenbHa B EBponeiickom  Coobliectse,

Wsevuapun, VicnaHaum, Hopseruu, NuxteHwTenHe, Typuum u Poccuu.

BHe ykasaHHbIX TeppuTopuit obpallaiTech k CBOEMy aBTOpPU30BAHHOMY

avnepy RYOBI, 4ToBbl y3HaTb, NPUMEHSIOTCA NM YCMOBUS Kakux-nnbo

[PYrVX rapaHTuit.

HAGM  MHCTPYKLWI

YMONTHOMOYEHHbIA CEPBUCHbBIN LIEHTP
YToBbl HalTV BrvkanLLMi YNONHOMOYEHHbI CepBUCHBIA LIEHTP, obpaTuTech
k Be6-caiTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.


https://manualsee.com/blog/qdEhg3Y16.html
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oproécz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna

sig w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac

fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci

asortymentu narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie

produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalnos¢

narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w

sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik

koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu

30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sie w

celu przedtuzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on

wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie opcja ta obowigzuje.

Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie

danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowac regulamin.

Dowodem wydiuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng

potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajagce usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy ilub wymiany

i nie obejmuje Zzadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidiowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidiowo podtaczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajacego z nieprawidtowej konserwacji,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy,
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry probowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidlowego Zzrédta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czgstotliwosc),

— jakiegokolwiek produktu, ktory byt uzywany z nieprawidtowg mieszankg
paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek —uszkodzen spowodowanych —wptywem  czynnikow

zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

normalnego zuzycia czesci zamiennych,

nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— jakichkolwiek okresowych regulaciji lub czyszczenia gaznikéw w ramach
konserwacji

— elementéw (czesci i akcesoriéw) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu,
obejmujgcych, migdzy innymi, koputki do zwalniania Zzytki, pasy
napedowe, sprzeglo, ostrza przycinarek do zywoptotéw lub kosiarek
do trawy, uprzaz, przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewod
zasilania, zeby, podkiadki filcowe, kotki podnosnika, wentylatory
dmuchawy, rury nadmuchowe i ssawne, worek na $mieci i paski,
prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie ztgczy, dysze natryskowe,
kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule zewnetrzne, filtry
gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sig¢ na przedstawionym
ponizej wykazie punktow serwisowych w poszczegdlnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedituzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie¢ naszg
wiasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwaijcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustalic¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

numer

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNI PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedeneé zaruka.

1

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésici a zaéina datem nakupu
vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu
o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely
spotfebitelt. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni
vyuzZiti vyrobku.
U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zaru¢ni dobu
prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.
Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,
popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi
svUj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnu od data nakupu. Koncovy
uZivatel se mize k prodlouZené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého
pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registraénim formulafi u
vyrobku, kde je tato moZnost dostupna. Koncovi uzivatelé musi dale
souhlasit s uloZenim osobnich Udaju, kterd musi zadat na internetu, a
pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni
faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouzené zaruce.
Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby
zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dal$i
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odskodnéni. Zaruka
neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym uceltim, v rozporu s uZivatelskou
pFiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:
— veskeré $kody na vyrobku zpiisobené nespravnou udrzbou
— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny
— veskeré produkty, kde byly pavodni identifikaéni prvky (obchodni
znacka, sériové ¢islo) poniéeny, pozménény nebo odstranény
— veskeré skody zpisobené nedodrZzovanim pokynl uzivatelské prirucky
— veskeré produkty bez CE certifikace
veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic Industries.
— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)
— veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,
procento oleje)
veskeré 3Skody zpiisobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami
— bézné opotfebovani dill
— nevhodné pouziti, pfetéZovani nastroje
— pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dili
veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v ramci udrzby karburatort
komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici opotfebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolecek, posuvnych pasu, spojek, nozu plotovych niizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kart
napajeciho kabelu, zubd, plsténych podlozek, zavésnych kolikd, vétraku
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich
list, pilovych Fetézl, hadic, konektorl, trysek, kol, stfikacich tyci,
vnitfnich civek, vnéjsich kotoucu, feznych strun, zapalovacich svicek,
vzduchovych filtrd, plynovych filtrii, muléovacich nozi atd.
K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pFedan do
autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou
uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich
za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobki
této znacky. Pfi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potieba
vyrobek bezpeéné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit
adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.
Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouZeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo
nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné
odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje
zlstavaji nedotéena.
Tato zaruka plati v Evropském Spolecenstvi, Sv;}carsku, Norsku,
Lichten3tejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek
vztahuije jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vésarlasbél adodo torvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyaszt6i garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezd6dik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
maganceélt hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.
A kerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
Az &ruhazakban, a csomagolason, illetve a termék dokumenta
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garanciaja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznélénak a vasarlas datumatél szamitott
30 napon bellil regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznal6 akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios (rlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthaté ez az opcié. Ezenkiviil a végfelhasznalénak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracié beérkezésérdl e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmaz6 eredeti szamla igazolja.
A garancia a termék vasarlasakor fenndlld, a gyartas soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon beliil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozédik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfelelGen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem
megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— aterméket a nem megfelel karbantartas kévetkeztében ért karosodasra
— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak
— ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra
— CE jelolé nem rendelkez6 termé
olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal
nem feljogositott szereld javitott
— nem megfelelé (dramerdsségll, fesziiltségi, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
— nem megfelelé izemanyag-keverékkel (lizemanyag, olaj, olaj aranya)
hasznalt termékre
kiils6 (vegyi, fizikai, Utés) hatdsokbol vagy idegen anyagokbol eredd
karokra
— a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalédasara
— aszerszam helytelen hasznélatara, tlterhelésére
— nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara
— A karburatorok rendszeres beallitdsa, karbantartasa, tisztitasa
A természetes kopasnak és elhasznalodasnak kitett alkatrészek és
kiegészitok, példaul (de nem kizardlag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sévényvagok és fiinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék,
tapkabel, kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszogek, favokészilékek
ventilatora, favo- és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak,
flrészlancok, tomlék, csatlakozoszerelvények, — permetezéfejek,
kerekek, permetezészarak, belsé dobok, kiilsé csévék, vagodamilok,
gyujtogyertyak, légsziirék, gazsziirék, mulcsozokések stb.
A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;
ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes
orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalia a termék elszallitasat a
RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil
csomagolva, a feladé cimét feltiintetve, a hiba révid lefrasaval egyutt kildje
el a RYOBI szervizbe.
A jelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancialis idétartam Gjraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszamok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a
szallitdas vagy postazas koltségét a feladé viseli. A vevének a szerszam
megvasarlasabdl adédo torvényes jogai nem valtoznak.
Jelen garancia az Eurépai Kozosségben, Svéajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E
tertileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia
van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI®

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstratd cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop
profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama
de unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulata
mai sus prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu.
Eligibilitatea pentru perioada de extindere a garantiei este afisata in mod
clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusad in
documentatia livrata impreuna cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-
si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de la achizitia
acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia extinsa
oferitd Tn tara sa de rezidentd daca aceasta este listata in formularul de
inregistrare online si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la Tnregistrarea online si trebuie s& accepte termenii si conditiile. Mesajul
de confirmare a Tnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data
achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire
si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale
sau rezultate pe cale de consecinta. Garantia fsi pierde valabilitatea daca
produsul este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile
de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu
se aplica in cazul:
— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
oricarui produs alterat sau modificat
oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciala, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate
— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul
de utilizare
oricarui produs necertificat CE
oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de céatre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)
— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante straine
— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
— utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor
— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale,
care includ, fara a se limita la mangoane de protectie, curele de
transmisie, ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon,
harnasamente, cablu de acceleratie, perii de carbune, cordon de
alimentare, dinti, discuri de pasla, stifturi de sigurantd, ventilatoare
de suflanta, tuburi de aspirare sau suflare, sac de colectare resturi si
banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare, lanturi de fierdstrau,
furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare, volante, baghete
de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru mosoare, fire
taietoare, bujii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de tocétor, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos (cum ar
fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere
a defectului.
Repararea/inlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
nsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele
sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari, taxele de
expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare
rezultate din achizitia produsului rédman neschimbate
Aceasta garantie este valabild in Comunitatea Europeand, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, va rugadm
sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se
aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,

izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta
no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat
dokumentétam rékina vai citd pirkumu apliecinosd dokumenta.
Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.
Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai
komercialas lietodanas gadijuma.

2. Pastav iespéja pagarinat dajas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot
registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti
garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai
uz iepakojuma un izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala
lietotajam nepiecieS8ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu
laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai
garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,
kura 8T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekriSana
tieSsaistes ievadiSanai nepiecieS$amo datu glabasanai un japiekrit
noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek
nosatits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kurad noradits iegades
datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

3. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,
kas saistti ar razos: vai materialu ¢ i no pirkuma datuma. St
garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas
citas saistibas, taja skaitd, bet ne tikai, c&lonsakarigos vai saistitos
bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,
izmantots pretéji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi
pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturéanas rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur§ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,

fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata

nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

— jebkadus periodiskus karburatoru reguléSanas darbus vai apkopes

tifsanu

Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena pogam, piedzinas siksnam,

sajlgiem, krimu $kéru un plaujmasinu asmeniem, uzkabém, droselu
trositém, oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplak$niem,
sakabes tapam, patéja ventilatoriem, pdtéja un sikSanas caurulém,
savak$anas maisiem un siksnam, vadotnu plankam, zagu ké&déem,

§lateném, savienojumu uzgaliem, izsmidzinataja uzgaliem, riteniem,

izsmidzinataja caurulém, iek3&jam spolém, aréjam spolém, plausanas

auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, degvielas filtriem, mul¢ésanas
asmeniem, utt.

4. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI
servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru
adresu saraksta. Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas
izstradajuma nosatiSanu uz RYOBI servisa organizaciju. Nosatot
izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi iepakotam,
tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, satfjumam jabat markétam
ar sOtitaja adresi un Tsu k|imes aprakstu.

5.  Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klGst par masu Tpasumu. DaZas valstls piegades vai
pasta izmaksas bus jaapmaksa satitajam. Jusu likumiskas tiesibas, kas
nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

6. Si garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveics, Islandé, Norvégija,
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, Iidzu, sazinieties
ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita
garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ ,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1

Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi biti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodangiame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

Jsigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratgsti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, aiskiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
jrenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uZregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis idpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje siiloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
salygomis. Kaip i$pléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu, ir originali saskaita faktdra,
kurioje nurodyta sigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trikumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo sigijimo datos.

Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity

isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius

nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas

netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai

prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei€iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pa3alinti;

— jokiai Zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, maisymo santykis);

— jokiai Zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smugiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezitros ir valymo
darbams

— Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirZus,
sankaba, gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleZtes, dirzus, trosinj
droselj, anglinius $epetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverzles,
prikabinimo  kai$¢ius, pustuvo ventiliatorius, pastuvo ir siurblio
vamzdzius, siurblio mai8g ir dirzus, kreipiamuosius strypus, pjtklo
grandines, Zarneles, jungiamasias detales, purSkimo antgalius, ratus,
purskimo liestukus, vidines rites, iSorines rites, pjovimo viela, uzdegimo
2zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mul€iavimo geleZtes ir pan.

Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI

igaliotajam priezZidros centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieziliros

centry adresy sarase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia

irenginj RYOBI prieZitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezitiros

centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas,

pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpa

gedimo aprasyma.

Pagal 8ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie

veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio

pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa miisy nuosavybe.

Kai kuriose 3alyse pristatymo ir pasto islaidas turi padengti siuntéjas.

Jstatymuose numatytos jisy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka

nepakeistos

Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,

Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose $alyse, kreipkités |

igaliotajj RYOBI atstovg ir suZinokite, ar jums taikoma kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieZiGros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele igustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode
osteti. Selle kuupéeva tbestuseks on vaja arvet v8i monda teist tdendit
ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks
kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses vai
kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatodriistadele on vdimalik
pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave téoriista véimaliku pikendatud
garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/vGi pakendil / ning see
sisaldub toote dokumentatsioonis. Ldpptarbija peab registreerima oma uued
tooriistad interneti teel 30 paeva jooksul parast ostupaeva. Loppkasutaja
voib registreerida pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui
veebis olevas registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad
kasutajad andma oma ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete
sailitamiseks ning nad peavad ndustuma tingimustega. E-posti teel
saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal, kus on naha ostu
sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja tdestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v8i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettenagematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole
kasutatud sihtotstarbeliselt v&i kooskélas kasutusjuhendiga véi see on
valesti Gihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pdhjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber)
on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

kahiju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-mérgis

toodet on putidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi
ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on dhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kdtus, 6li, 8li protsent)
valismojude (keemilised, fiilisikalised, elektriloogid) vo6i vddrkehade
tekitatud kahju

— tavapéarane kulumine ja katkised varuosad

— ebadige kasutamine, tooriista tilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

Karburaatorite korralised reguleerimistodd vai hooldus- ja puhastusto6d
Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekilGikurite voi
muruniidukite 16iketerad, rakmed, gaasitross, stisinikharjad, toitejuhe,
freesiterad, vildist seibid, tihvtid, Ghuventilaatorid, puhuri- ja imuritorud,
kogumiskott ja rihmad, juhikud, saeketid, voolikud, liitmikud, pihusti
otsakud, rattad, pritsi varred, sisemised poolid, valimised poolid, jhvid,
sttitekttinlad, ohufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hoolduseks peab toote saatma v&i vima RYOBI volitatud teenindusse,
mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava
riigi alt. Mdnedes riikides vdtab kohalik RYOBI edasimutja enda kanda
kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada
ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea
lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditédd / asendamine on tasuta. See
ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.
Véljavahetatud osad vdi toodriistad kuuluvad meile. Mdnedes riikides
maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jadvad kehtima tooriista
ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,
Norras, Liechtensteinis, Tiirgis ja Venemaal. Valjaspool neid piirkondi vatke
tihendust volitatud RYOBI edasimujaga, et teha kindlaks kas kehtib mani
teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://en.ryobitools.eu’header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1

Jamstveno razdoblje za potrosace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati ra¢unom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne ili
komercijalne uporabe.
Postoji moguénost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje
je potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno
su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar
dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo
kupliene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji
korisnik moZe se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista
ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija
vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu
podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe
i uvjete. Potvrda o prijlemu registracije, koja se Salje putem e-poste,
kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz
produzenog jamstva.
Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja
koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom
kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaca
nikakve druge obveze, ukljucujuci, ali ne ograniavajuéi se na slucajne ili
posliedi¢ne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen
u suprotnosti s priruénikom s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo
jamstvo ne primjenjuje se na:
— svako o$tecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja
— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika
svaki proizvod koji nije CE
— svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
— svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)
Svaki proizvod kori$ten s neodgovarajuéom mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)
— svako oStecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar)
ili stranim stvarima
— normalno tro3enje i habanje rezervnih dijelova
— nepravilno koriStenje, preopterecenje alata
koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova
— rasplinjaca nakon 6 mjeseci, podesavanje rasplinjata nakon 6 mjeseci
— komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog tro$enja
i habanja, ukljudujuci no ne ogranicavajuéi se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope,
sajle gasa, ugliene &etke, kabele za napajanje, nozeve, podioske, ztike
za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje,
vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene
elemente, mlaznice za rasprivanje, kotace, koplia za rasprsivanje,
unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre
za plin, ostrice za usitnjavanje itd.
Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu
servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama
servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI
zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke
RYOBI. Kada se proizvod Salje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,
proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao
$to je benzin, na njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen
kratkim opisom kvara.
Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi
ili alati postaju nase vlasnidtvo. U nekim drzavama troskove isporuke ili
postarinu mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz
kupnje alata ostaju nepromijenjena
Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,
Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podru¢ja vas molimo da se obratite
svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje
li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem
nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim
dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.
Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije
na splethem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Koncni uporabnik mora
registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa.
Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi
bivanja, ¢e je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta mozZnost
velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki podati
svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni dostop
in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta. Potrdilo o
registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.
Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuéuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z nakljuéno ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v
nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.
Ta garancija ne velja za:
— $8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja
— spremenijen ali prilagojen izdelek
— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena
Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priroénika za uporabo
— izdelek, ki nima oznake CE
— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.
izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)
— izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)
— 8kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje
snovi
rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi
neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢is¢enje uplinjacev
— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko,
rezili obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi,
kabli, dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci,
tesnili iz filca, veznimi zati¢i, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in
sesalnika, vrecko in pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami
motorne Zage, cevmi, prikljucki, razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi
palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi motki, rezalnimi vrvicami,
vzigalnimi sveckami, zra¢nimi filtri, plinskimi filtri, rezili za muléenije itd.
Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni
center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe
RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je
npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.
Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa
ne predstavija podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.
Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v
Lihtenstajnu, v Tur€iji in Rusiji. Izven teh obmocij se obrnite na svojega
pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali
velja kaksna druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER
Pooblas&eni servisni center blizu vas poicite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUGNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajtcich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1

Zaru¢na doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dria,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou alebo
inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a ur€eny pre spotrebitelov
a len na stikromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade
pouzitia na profesionélne a komeréné Gcely.
V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny priadu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vyssie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznadenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k
vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu. Koncovy pouzivatel sa
moze zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak
je v on-line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia
koncovi pouzivatelia eSte dat svoj suhlas k uchovavaniu udajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o
prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v ktorej je
uvedeny datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.
Zaruka sa vztahuje na vetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, spésobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nékupu. Tato zaruka
je obmedzena na opravu alalebo vymenu a nezahffiaZziadne daldie
povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato
zéruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v
rozpore s navodom na pouZzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka
sa nevztahuje na:
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou
obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny
akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo
odstranené identifikaéné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné &islo)
— akékolvek $kody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu
— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE
akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany
spolocnosti Techtronic Industries.
— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)
— akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)
akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, ndrazmi) alebo cudzorodymi latkami
— bezné opotrebovanie nahradnych dielov
— nevhodné pouZivanie, pretaZzovanie nastroja
— pouzivanie neschvaleného prisluSenstva a dielov
— Akékolvek pravidelné upravy alebo Cistenie karburatorov, vykonavanych
vramci Udrzby
Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem inych, otoéné gombiky, hnacie remene, spojka,
noZe na noznice na Zivy plot alebo kosacku na tréavu, popruhy, lanko
Skrtiacej klapky, uhliky, napajaci kabel, radlicky, plstené podloZky,
zéavesné klince, lopatky fukacov, trubice vysavaca a fukaca, vak do
vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové pily, hadice, spojovacie
armatury, trysky, kolesa, striekacie rurky, vnatorné cievky, vonkajsie
cievky, Zacie lanka, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové
filtre, mulCovacie noZe atd.
Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI preberd na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
or izacii RYOBI. Pri ielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného
obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.
Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zarucnej doby. Vymenené diely alebo
nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na
odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava,
vyplyvajlice z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté
Tato zaruka plati v Eurdpskej unii, Svajciarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, ¢i sa da uplatnit
ind zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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YCNOBUS 3A BAIIMOHOCT HA TAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B ponbnHeHve KbM 3aKOHOYCTAHOBEHWTE Mpasa, NpousTMYalum OT Mokynkara,
TO31 MPOAYKT e 06XBaHaT OT rapaHUMs, KakTo e N3NOXKEHO Mo-Aony.

1.

FapaHLUMOHHUAT Cpok e 24 MeceLa 3a KNMEHTU U 3anodysBa ja Teye OT
[leHs Ha 3aKynyBaHe Ha npogykTa. Tasu fgaTa TpsibBa Aa ce [jokaxe C
hakTypa nnu Apyro AokasaTencTeo 3a nokynka. MpoaykTsT e n3paboTeH
npeaHasHayeH camo 3a notpebutencka u nuuHa ynotpeba. CnefosarenHo
He ce [1aBa rapaHUMs B Cryyail Ha M3MOon3BaHe OT NPOEeCOHaNNCTI Ui
C Tbproscka Len.
ChbllecTByBa Bb3MOXHOCT 3a YAbIKABaHe Ha rapaHUMOHHMS CPOK 3a
YacT OT AuanasoHa Ha rapaHuWsTa Ha rpajuHCKM MHCTpymeHTn (AC/
DC) cnep n3Tu4aHeTo Ha OnMncaHws TyK Ype3 peructpauusi Ha yeb canta
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkaTa WNM BbTpe B
AOKyMEHTauusATa Ha NpoAyKTa € MNoKasaHO SICHO Aanu WHCTPYMEHTbT
0TroBaps Ha ycrnosusTa 3a TakoBa yAblhkaBaHe Ha rapaHuUMOHHUS CPOK.
KpaithnsT notpebuten Tpsbsa ga peructpupa CBOUTE HOBOMPUAOGUTU
VHCTPYMEHTU OHNaitH B pamkute Ha 30 AHM OT Aatata Ha Mokynka.
KpaiiHuaT notpeuTen Moxe fa ce perucTpupa 3a yAbIbKeHa rapaHuns
B Abpxasata cu Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB hopMynsipa
3a OHMaiiH perucTpauusi Kato MsACTO, KbAeTo Tasu onuus e BanuaHa.
OcseH ToBa kpaliHuTe notpebuTtenn Tpabea Aa AaaaT cbrnacueto cu 3a
CbXpaHeHue Ha AaHHUTe, KOUTO Ca 3a/IbIDKUTENHN 32 NOMbIBaHe OHMaiiH,
v Tpsbea Aa npuemat obwmTe ycrnosus. MonyyeHoTo NoTBbpXAeHWe 3a
perucTpaums, n3npateHo No enekTPOHHa Nowa, 1 opuriHanHarta daktypa,
nokassalla farata Ha MOKynKka, Lie CryxaT KaTo [0Kas3aTencrso 3a
yAbIDKEHaTa rapaHums.
FapaHumMATa nokpuBa BCMYKM AeeKTM Ha MpoAykTa No Bpeme Ha
rapaHLMOHHIS CPOK, KOUTO Ce AbMbKaT Ha npobnemu B uapabotkata unm
maTepuannTe kbM MOMEHTa Ha nokynkara. FapaHuusTa e orpaHudyeHa oo
PEMOHT M/UNM 3aMsHa W He BKIloYBa APYrU 3a4bITKEHNS, BKIIOYUTENHO,
HO He camo, CryyaiiHu MNu KOCBEHW LUeTW. [apaHunsTa e HepanuaHa,
ako MpOAYKTLT € M3MOn3BaH HenpaBunHO WM B MpOTMBOpeYMe C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM, KAKTO 1 @Ko € CBbP3aH HempasumHo. Tasu
rapaHuus He Baxwu 3a:
— WWeTW No NPoAyKTa B pesynTaT Ha HenpasurHa npodunakTuka
— NpOAYyKTU, KOUTO ca BUNK M3MEHeHU NN MoauULMpPaHn
— MPOAYKT, MpU KOWTO OpUrUHANHUTE MapKMPOBKMA 3a MAEHTUMKALNS
(TbproBcka Mapka, CepueH HOMep) ca W3TPUTW, MPOMEHEHU Wnm
npemaxHat
— noBpefa, NpUYMHeHa OT HecnasBaHe Ha PBbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMN
npoaykt 6e3 CE mapkvpoBka
— NPOJYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HeksanMduumpaH
cneuvanuct unu Ges npegsapuTenHo paspelenne oT Techtronic
Industries.
— NpOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASLIO enekTpo3axpaHBaHe (amnepax,
BOMTaX, YecToTa)
NPOAYKT, U3MNON3BaH C Heroaxoasila ropueHa cmec (ropuBo, macro,
NPOLIEHT Macno)
— LUETM, NPUYMHEHM OT BLHLUHM BANSHUS (XMMUYHN, PUINUHIA, yaaph) unn
yyxau BeliecTsa
— HOpMariHO M3HOCBaHE Ha Pe3epBHM YacT
Henoaxopswa ynotpe6a, npeTosapeaHe Ha MHCTPYMeHTa
— uaronssaHe Ha HeOAOBpPeHN akcecoapy Un yacTi
— Bcskakeu Nep1oAnYHM HAaCTPOVKN UM NOYNCTBAHE C Lien U3BbpLIBaHe
Ha nofiApLXKka Ha kapGypaTtopn
— KomnoHeHTW (4acT W akcecoapu), MOANIOKEHU Ha €eCTeCTBEHO
M3HOCBaHE, BKIOYMTENIHO, HO He CaMo, Kon4yeTa 3a TrackaHe,
3a[BWKBALLN PEeMbLM, CbEAUHUTEN, OCTPMeTa Ha HOXULUM 33 XUB
nneT UM Kocauku 3a Tpeea, npespamku, kabeneH apocer, kapGoHOBM
YeTku, 3axpaHBaLlly kaben, ocTpueTa, hUnUoBM LWaibu, ocuryputenHn
wmdToBe, BEHTUNATOPK Ha ypeau 3a obayxsaHe, TpbOu 3a 06ayxsaHe
1 BCMyKBaHe, Top6a 3a 0TNaabLUM 1 PeMbLM, BOAELYM WMHM, BEpUri 3a
TPUMOHN, MapKyyn, UTUHIA Ha KOHEKTOPM, Alo3W, Komnena, npbekarnku,
BbLTPELUHN 1 BBHLIHN Makapy, Pexewo BMakHO, 3ananuTenHu ceelu,
Bb3AYLWHN PUNTPN, FOPUBHM DUITPK, OCTPUETa 3a MyTYMpaKe 1 ap.
B3a ofcnyxBaHe NPoaykTbT TpsGBa [a Ce v3nNpat WnKW 3aHece Ha
oTopuaupaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika Abpxasa B CreaHust
CMUCBK C agpecy Ha cepsuan. B HAKOM AbpkaBu MECTHUAT Tbprosew Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa [a U3npaTu NpoaykTa A0 CEPBU3EH LIEHTBLP
Ha RYOBI. Mpu usnpatuaxe Ha npoaykT Ao cepsus Ha RYOBI Toi TpsiGea
na e onakoBaH 6e3onacHo 6e3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeHanH, fa e
MapkupaH C azjpeca Ha nojatens v NpuapyxeH OT KpaTko onucaHue Ha
nospepara.
PemoHTbT/3amaHaTa no cunata Ha Tasu rapaHuus ca Gesnnathu. Te
He BOAAT A0 yAb/kasaHe wnv NOoAHOBABaHE Ha rapaHuWOHHUA CPOK.
CMeHeHuTe Yactv unm WHCTPYMEHTHW cTaBaTt Hawa CcoBCTBEHOCT. B Hsikon
AbpXaBu TakcuTe 3a AOCTaBka Unu uanpaiuiaHe TpﬂsBa Aa ce nnataT ot
nofatens. 3aKoHOyCTaHOBEHNUTE BY NpaBa, NPOU3TUYALLM OT 3aKynyBaHETO
Ha MHCTPYMEHTa, OCcTaBaT He3acerHati
Tasu rapaHuus e BanupgHa B EBponeiickata o6buwHoct, LUBeiuapus,
Wcnanaus, Hopserus, MuxteHwant, Typuus u Pycus. U3sbH Tean obnactn
ce CBbpXEeTe C ynmbJIHOMOLLeHNsi TbproBel, Ha RYOBI, 3a ga ce yctaHoBu
[anv e Npusiox1ma pyra rapaHums.

YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP

3a Aa HamepuTe YMbHOMLIEH CEPBU3EH LIEHTbP 6rM30 [0 Bac, nocetete
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVIHI YMOBM ANns RYOBI®

OKpiM 3aranom yCTaHOBMEHWX 3aKOHOM MpaB, WO CTOCYIOTLCA MOKYMkM, Lei

NPUCTPIit NOKPUBAETLCA FaPAHTIEID, L0 3a3HAYEHO HIMKYE.

1. TapaHTiiHUi nepiod ANs cnoxuBadiB cknagae 24 micsaui i NOYMHAETLCS
3 MOMEHTY I'IplAlJGaHHﬂ UbOro nNpuUCTpoIo. uﬂ Aata nosBuHHa 6yTI/I
3a/j0KyMeHTOBaHa Yy rapaHTWUiHOMY TanoHi abo ueky, Wo NiATBEpAXYE
nokynky. Lleit npucTpiit 6yB po3pobrneHuit i npuaHaveHwin Tinbku Ans
CMOXWBYOTO Ta MPUBATHOTO BUKOPWUCTaHHsA. Y pasi npodeciiiHoro abo
KOMEPLIINHOrO BUKOPUCTAHHS LIbOTO MPUCTPOIO, BiH BTpayae rapaHTiio.

2. IcHye MOXNMBICTb NPOAOBXWTK rapaHTiiHWA nepioa, noHaa nepioa
OnnCcaHWi BULLE, 415 YACTUHM NIHIAKK Ca0BNX IHCTPYMEHTIB (nepemiHHoro/
MOCTIHOrO CTPYMYy) 3a [0MOMOrol0 peecTpallii Ha caiTi www.ryobitools.
eu. MpucTpoi, sKi MalTb NPaBo Ha MOAOBXKEHHS rapaHTiiHOro nepioay,
MaloTb YiTKi MO3HAYKM WOAO LOro B MarasuHax i / abo Ha ynakosui
/' Ta pokymeHTauii Ao npuctpolo. KiHUueBMn KOpUCTYBa4 MOBUHEH
3apeecTtpyBaTit iorofii HoBonpuaGaHWin NpuUcTpiii oHnainH npotsrom 30
AHiB 3 gatm nokynku. KiHUeBWiA KopucTyBad MOXe 3apeecTpyBaTucst
AN MOAOBXEHHs rapaHTinHOro nepiogy B CBOIA  KpaiHi MocTiHOro
nepebyBaHHs, SKWO BOHA € [OCTYNHOK Y BIANOBIAHIA ONUii OHNaH
opmu peecTpal Kpim Toro, KiHUEBI KOpuUCTyBaui NOBWMHHI AaTW CBOK
3roay Ha 36epiraHHs faHuX, siki HeobXiaHI ANs BBEAEHHS OHNAliH, a Takox
BOHYW MOBUHHI NPUIHATYA Npasuna Ta yMoBW. OTPUMAHHS MiATBEPIKEHHS
peecTpauii, sike BiANPaBNAETLCA Ha aapecy EeneKTPOHHOI nowTu, Ta
opuriHan rapaHTUMHOTrO TaroHa i3 3a3HayeHolo JaTol nokynku Byne
CnyryBaTit JOKa3oM NOAOBXeEHOT rapaHTii.

3. lapaHTia NOWMPIOETLCS Ha BCi AeEKTN NPUCTPOIO NPOTAIOM rapaHTiiHOro
TEPMiHy LLOAO HEefOTPUMAaHHSA CTaHaapTiB BUpoBHuUTBa abo matepianis
Ha aaty npuabaHHs. MapaHTis o6MexyeTbcsi peMOHTOM Ta/abo 3amiHoo,
Ta He BkItoyae B cebe Gyab-skux iHWMX 3060B'A3aHb, B TOMY Yuchi, ane
HeobmexeHa y pasi BUNazKoBNX Ta NoAanbLUMX MOLUKOMKEHb. apaHTisa
He /li€, AIKWO MPUCTPIl BMKOPUCTOBYBABCA HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
HCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii a6o GyB HenpaBWbHO NIAKMIOYEHWIA 40 MepeXxi.
[laHa rapaHTisi He MOLMPIOETLCS Ha:

— npucTpoi, wWo 6ynu nNOLWKOMKEeHi Yy peaynbTaTi HenpasUbHOTO

TexXHIYHOro 06enyroByBaHHs;

— MpucTpoi, Wo Bynu B1ao3MiHeHi abo MoandikoBaHi;

— NpUCTpOi, opuriHanbHe ineHTUdiKaLiiiHe (TOBapHUM 3HaK, CepiHMin
HOMep) MapKyBaHHs sikux 6yno nowikompkere, aviHeHe abo BuaaneHo;
Oyab-AKi  MOLWKOKEHHS, 3anofisHi  HeAOTPUMAHHAM  IHCTPYKUiT 3
ekcnnyartauii;

— MPWCTPOI, WO HE MaloTb MapKyBaHHsi CE;

— npucTpoi, Wwo ByTu BiApeMoHTOBaHi HekBanidikoBaHuM cdaxisuem abo

3a BigcyTHoCTI nonepeaHboro Ao3eony Bia Techtronic Industries;

NPUCTPOI, MiAKMIOYEHi A0 HEBIANOBIAHOMO [KEpena XWBMEHHs (cvuna

TOKy, HanpyxeHHs, YactoTa);

— NpUCTPOi, WO BWKOPUCTOBYBANMCb i3 HEBIAMOBIAHOKW NanUBHOK0

CyMiLLLLIO (Nan1BOM, ONMBOIO, BIACOTKOBOK YaCTKOK ONMBK);

Oyab-AKi MOLKOMKEHHA CNPUYMHEHI 30BHILLHIM BMAMBOM  (XiMIYHUM,

bi3nyHUM, cTpuBkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMK peyoBUHAMM;

— HOpMasbHy amopTM3aLlito 3anacHNX YacTuH;

— HeBIANoBiAHe BUKOPUCTaHHS, NepeBaHTaXeHHs NPUCTPOIO;

— BUKOPUCTaHHA HEMiATBEPIKEHNX 3anacHNX YacTiH abo akcecyapis;

— byAb-siki  nepiognuHi  KopuryBaHHsi  @Bo  TEXHIYHEe  OuMLLEHHS

kap6iopaTopis

— KOMMOHeHTM (4aCTUHM Ta akcecyapu) 3 ypaxyBaHHSM HOPMasnbHOro

3HOLLYBaHHSI, BpaxoBytoun ane 6e3 oGMeXeHHs Ha iMNynbCHI KHOMKK,
pemeHi nmpuBoAy, 34ennieHHs, nesa Kyulopisa abo rasoHokocapku,
pemeHi, TpocWM [pOCENbHOro  KnamaHy, BYrifbHI  WITKW, LIHYpK
JKUBMEHHs, 3y6ui, eTpoBi niaknagky, 34inHi WTUPI, BEHTUNSTOPU
noBiTpoayBku, TPybKu nunococa Ta NOBITPOAYBKW, BaKyyMHi Millku Ta
Haknagku, HanpsiMHi, NaHUorM, rHyYKi WnaHru, 3'eqHysanbHi (iTuHIM,
posnunioBanbHi HacaakwW, koneca, KOpCTKi conna, BHYTPILWHI KOTYLIKM,
30BHILUHI  30MTOTHUKKM, PiXydy BOJIOCIHb, CBIYKW 3ananeHHs, MoBiTPsHi
binbTpu, NpoTUrasosi inbTpu, MynbyyBanbHi nesa, T.4.

4. [Ans obcnyroByBaHHsi, NpUCTPIi Mae ByTu BignpasneHuin abo noaaHuii 4o
O[IHOTO 3 aBTOPU30BAHWUX CepBiCHUX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniyeHi ans
KOXHOI KpaiH1 y HAacTynHOMY nepeniky aapec cepBiCHUX LIEHTPIB. Y Aeskux
KpaiHax micuesuit gunep RYOBI 30608B'A3y€TbCs BigNpaBuT NpUCTpint A0
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. Mpwn BignpaeneHHi NpucTpoto [0 cepBiCHOrO
ueHTpy RYOBI, npuctpiit mae 6y HagiitHo ynakoBaHui 6e3 6yab-sikoro
HeBe3NeUHOro BMICTY, Hamnpuknan GeHsuHy, 3 MO3HAYEHOK aapecolo
BiANpaBHuMKa Ta CynpoBOAKYBATUCA KOPOTKIM OMMCOM HECNIPaBHOCTI.

5. PeMoHT / 3amiHa BiANOBIAHO AO L€l rapaHTii 34iNCHIOETLCA GE3KOLITOBHO.
Lle He € OCHOBOK A1 MOAOBXEHHs abo MoYaTky HOBOFO rapaHTiiHOro
nepioay. 3amiHeHi 4YacTuHu abo npunagvn nepexoasTb [0 BMACHOCTI
KoMnaHii. Y Aesikux kpaiHax BapTiCTb AoCTaBku abo MOLWTOBI BUTPATU
NOBWHHI ByTW cnnadveHi BiAnNpaBHUKOM. 3aranbHO BCTaHOBMEHi npasa
MOKYMLS Ha NPUCTPI 3anULIATLCA HE3MIHHUMN

6. LUsa rapantina pie B Esponeiicbkomy Cotosi, Lsenuapii, IcnaHaii,
Hopserii, MixTeHwTenHi, TypeuunHi Ta Pocii. 3a mexamu Lux 30H, Byab
nacka, 3BepHiTbCsl A0 odiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHaunth, uu
3aCTOCOBYETBLCA iHLIA rapaHTis.

ABTOPU3OBAHI CEPBICHI LEHTPU

[Ans oTpUMaHHA OHOBMEHOTO Mnepenika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHWUX LEHTPIB,
BiABiganTe http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti

kapsamindadir.

1. Tuketiciler i¢in 24 ay olan garanti siresi, Urliniin satin alindigi tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

2. Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin otesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun olup
olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, Griin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin
alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanic
ikamet ettigi lilkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda
belirtiimigse, uzatilimis garanti siresi i¢in kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin gevrimigi giris icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli
ve hikim ve kosullar kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit
makbuzu ve alim tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmisg garantinin kaniti
olarak degerlendirilir.

3. Garanti, Uriniin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti slresi icinde olusacak bitlin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayl hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitll olmayan baska higbir taahhldl kapsamaz. Garanti, Uriintin
koti, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— Uriinde, yanhis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar
— degistirimis ya da modifiye edilmis herhangi bir triin
— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis
ya da kaldirilmis herhangi bir Griin
— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar
herhangi bir AT disi Griin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da &nceden Techtronic

Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

— uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi

bir riin

— uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap ylizdesi) kullaniimis

herhangi bir trtin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tirlii hasar

— normal asinir ve yipranir aksam

— uygunsuz kullanim, aletin asiri yiklenmesi

— onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

Karbiratorlere uygulanacak her tiirlli periyodik ayar, bakim veya temizlik

Darbe Diigmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Gim

Bigme Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémir

Firgalar, Giig Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglant Pimleri, Ufleyici

Pervaneleri, Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari,

Kilavuz Gubuklar, Zincir Testereler, Hortumlar, Konektor baglantilari,

Puskirtme Memeleri, Carklar, Piskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar,

Harici Makaralar, Kesme Telleri, Buijiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri,

Malglama Bigaklari vb. gibi pargalar kapsayan, ancak bunlarla sinirli

olmayan, asinma ve yipranmaya tabi bil (aksam ve lar).

4. Urliniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gotirilmesi
gereklidir. Bazi Ulkelerde, yerel RYOBI distribiitoriiniiz tiriinit RYOBI servis
teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, Urliniin givenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler igermemesi, gonderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik ticretsizdir. Garanti
slresinin uzatimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez.
Degistiriimis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Toplulugu, isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Tirkiye ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin diginda, baska bir ntinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin Iiitfen yetkili RYOBI distribltoriiniizie
irtibata gegin.

YETKILi SERVIS MERKEZI
En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.
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@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Grass Trimmer
Brand: Ryobi
Model number: RLT254CDSO
Serial number range: 46208701000001 -46208701999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised
standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC as last
amended 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
1SO 3744:2010

Measured sound power level: 107.2 dB (A)

Guaranteed sound power level: 109 dB (A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended
by 2005/88/EC.

n—w

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, Jan. 13, 2017

q3

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Coupe-herbe
Margue: Ryobi
Numéro de modéle: RLT254CDSO
Etendue des numéros de série: 46208701000001 -46208701999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC modifié
en dernier lieu 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009,
EN ISO 3744:2010

Niveau de puissance sonore mesuré: 107.2 dB (A)

Niveau de puissance sonore garanti: 109 dB (A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'Annexe V Directive 2000/14/EC
modifiée 2005/88/EC.

ﬂ—w

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Principal de I'ingénierie
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklaren wir, dass die Produkte
Grastrimmer
Marke: Ryobi
Modellnummer: RLT254CDSO
Seriennummernbereich: 46208701000001 -46208701999999

den folgenden europaischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC
wie zuletzt geandert 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemessener Schallleistungspegel: 107.2 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel: 109 dB (A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie
durch 2005/88/EC.

n—w

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Generaldirektor Technik
Winnenden, Jan. 13, 2017

g3

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortacésped
Marca: Ryobi
Nimero de modelo: RLT254CDSO
Intervalo del nimero de serie: 46208701000001 -46208701999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC segln
tltima modificacién 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivel de potencia actstica medido: 107.2 dB (A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 109 dB (A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC

?I-—w

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director sénior de Ingenieria
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tosaerba
Marca: Ryobi
Numero modello: RLT254CDSO
Gamma numero seriale: 46208701000001 -46208701999999

& conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC modificata
da ultimo 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
1SO 3744:2010

Livello di potenza acustica misurato: 107.2 dB (A)

Livello di potenza sonora garantita: 109 dB (A)

Medoto di valutazione di conformita Alegato V Direttiva 2000/14/EC
modificata con la 2005/88/EC.

71-,

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Direttore Senior Sezione Ingegneria
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Grastrimmer
Merk: Ryobi
Modelnummer: RLT254CDSO
Serienummerbereik: 46208701000001 -46208701999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en
geharmoniseerde normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC zoals
laatstelijk gewijzigd 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemeten geluidsniveau: 107.2 dB (A)

Gegarandeerd geluidsniveau: 109 dB (A)

Evaluatiemethode conformiteit annex V richtlijn 2000/14/EC gewijzigd door
2005/88/EC.

71-,

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Ontwerp
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARACAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Recortadora de relva
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RLT254CDSO
Intervalo do nimero de série: 46208701000001 -46208701999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conforme
a (ltima correcgao 2012/46/EU, EN I1SO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivel de poténcia sonora medido: 107.2 dB (A)

Nivel de poténcia sonora garantido: 109 dB (A)

Método de avaliagdo da conformidade Anexo V Directiva 2000/14/CE
alterada por 2005/88/EC.

71-,

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director Sénior de Engenharia
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklzerer hermed, at produktet
Greestrimmer
Brand: Ryobi
Modelnummer: RLT254CDSO
Serienummeromréade: 46208701000001 -46208701999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktiver og harmoniserede
standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC som sidst
eendret 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
1SO 3744:2010

Malt stgjniveau: 107.2 dB (A)

Garanteret stgjniveau: 109 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode iht. Tilleeg V, Direktiv 2000/14/EC
aendret ved 2005/88/EC.

?I-.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Maskinteknisk underdirektar
Winnenden, Jan. 13, 2017

3

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Héarmed deklarerar vi att produkterna
Grastrimmer
Mérke: Ryobi
Modellnummer: RLT254CDSO
Serienummerintervall: 46208701000001 -46208701999999

ar i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC enligt
senaste tillagg 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN I1SO 14982:2009,
EN ISO 3744:2010

Uppmétt ljudeffektsniva: 107.2 dB (A)

Garanterad ljudeffektsnivé&: 109 dB (A)

Bedomningsmetod fér uppfyllelse, Annex V Directive 2000/14/EC samt
tillaggen i 2005/88/EC.

n—w

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Godkand att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Nurmikkotrimmeri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RLT254CDSO
Sarjanumeroalue: 46208701000001 -46208701999999

noudattaa seuraavia EU-direktiiveja ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kuten
viimeksi lisatty 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009,
EN ISO 3744:2010

Mitattu 4anenteho: 107.2 dB (A)

Taattu aanitehon: 109 dB (A)

Saannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin  2000/14/EC liitteen V
mukaisesti muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

fl-—w

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Suunnitteluosaston paajohtaja
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-ERKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
Gresstrimmer
Merke: Ryobi
Modellnummer: RLT254CDSO
Serienummerserie: 46208701000001 -46208701999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC etter siste
endring 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
ISO 3744:2010

MAalt lydeffektnivé: 107.2 dB (A)

Garantert lydeffektniva: 109 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret
ved 2005/88/EC.

n—w

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Seniorleder ingenigravdeling
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABIIEHUE O COOTBETCTBUM TPEEOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

HacToSILLMM Mbl 3aSIBNSIEM, HYTO JaHHbIA NPOAYKT
Tpummep
Mapka: Ryobi
Homep mopenun: RLT254CDSO
JvanasoH 3aBoackux Homepos: 46208701000001 -46208701999999

cooTeeTcTByeT TpeGoBaHuaM crieaylowmx upektns EC n cornacoBaHHbIX
cTaHaapTos
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC B
nocnepaHei pepakuvy 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

V13mepeHHbIit ypoBeHb 3BYKOBOI MoLyHocTu: 107.2 dB (A)

[apaHTVpyeMblii ypoBeHb 3BykOBOW MoLHocTh: 109 dB (A)

Cnoco6 oueHku CooTBETCTBUS, Npunoxenne V k aupektuse 2000/14/EC ¢
uameHeHuamm 2005/88/EC.

q_—u

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CTapLunit TEXHUYECKUI ANPEKTOP
Winnenden, Jan. 13, 2017

q3

JInLo, OTBETCTBEHHOE 3@ NOArOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Przycinarka do trawy
Marka: Ryobi
Numer modelu: RLT254CDSO
Zakres numerdéw seryjnych: 46208701000001 -46208701999999

Jjest zgodny z tepuj i dyrekty i eurc imi i zharmoni 'mi
normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC z
ostatnimi zmianami w 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO

14982:2009, EN ISO 3744:2010

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 107.2 dB (A)

Maksymalny poziom natezenia hatasu: 109 dB (A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywy 2000/14/EC
zmieniona przez dyrektywe 2005/88/EC.

71-,

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Dyrektor Techniczny
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohladujeme, Ze vyrobky
Vyzinac travy
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RLT254CDSO
Rozsah sériovych ¢isel: 46208701000001 -46208701999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC ve
znéni pozdéjSich predpisti 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010.

Zmeérena hladina akustického vykonu: 107.2 dB (A)

Zaru€ena hladina akustického vykonu: 109 dB (A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena
2005/88/EC.

71_-‘

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vedouci feditel pro strojni zafizeni
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Povéfeni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjik, hogy a termékek
Flikasza
Mérka: Ryobi
Tipusszam: RLT254CDSO
Sorozatszam tartomany: 46208701000001 -46208701999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozé
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC utols6
modositas szerint 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mért hangteljesitményszint: 107.2 dB (A)

Garantalt hangteljesitményszint: 109 dB (A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EK direktiva V. fliggeléke szerint
tértént altal médositott 2000/14/EC iranyelv.

71-,

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Tervezési igazgatd
Winnenden, Jan. 13, 2017
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A miiszaki dokumentacié dsszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Trimmer pentru gazon
Marca: Ryobi
Numér serie: RLT254CDSO
Gama numér serie: 46208701000001 -46208701999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene i standarde
armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conform
ultimelor amendamente 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivelul masurat al puterii acustice: 107.2 dB (A)

Nivel garantat al puterii acustice: 109 dB (A)

Metoda de asamblare conforma Anexei V a Directivei 2000/14/CE modificata
prin 2005/88/EC.

71-,

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director general de inginerie
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS @ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 3o pazinojam, ka produkti Kinnitame, et see toode
Zales trimmeris Murutrimmer
Zimols: Ryobi Mark: Ryobi
Modela numurs: RLT254CDSO Mudeli number: RLT254CDSO
Sérijas numura intervals: 46208701000001 -46208701999999 Seerianumbri vahemik: 46208701000001 -46208701999999

atbilst $a4dam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem vastab jargmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC saskana 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC viimati
ar pédéjam izmainam 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO muudetud 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
14982:2009, EN ISO 3744:2010 1SO 3744:2010

Izméritas skanas jaudas limenis: 107.2 dB (A) Moddetud helivdimsuse tase: 107.2 dB (A)

Garantétais skanas intensitates limenis: 109 dB (A) Garanteeritud helivdimsuse tase: 109 dB (A)

Atbilstibas novértéSanas metode direktivas 2000/14/EK V pielikuma labota Vastavushindamine vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V muudetud

2005/88/EC. direktiiviga 2005/88/EC.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME) Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

InZenieru nodalas vaditajs Tehnika-peadirektor

Winnenden, Jan. 13, 2017 Winnenden, Jan. 13, 2017

Pilnvarots sastadit tehnisko failu: Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:

Alexander Krug, Managing Director Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
Mes pareiSkiame, kad Sie produktai Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Nesiojamoji Zoliapjove Trimer za travu
Prekeés Zenklas: Ryobi Marka: Ryobi
Modelio numeris: RLT254CDSO Broj modela: RLT254CDSO
Serijinio numerio diapazonas: 46208701000001 -46208701999999 Raspon serijskog broja: 46208701000001 -46208701999999
pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy kladen sa slje ¢im Europskim Direktiy normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC su 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC prema
pakeitimais 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, posliednjim izmjenama 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
EN ISO 3744:2010 14982:2009, EN 1SO 3744:2010
ISmatuotas akustinis lygis: 107.2 dB (A) Izmjerena razina zvu¢ne snage: 107.2 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis: 109 dB (A) Jamcena razina zvuéne snage: 109 dB (A)
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EB, V Priedg su Metoda procjene uskladenosti prema dodatku V Direktive 2000/14/EC
pataisomis 2005/88/EC. navedeno u 2005/88/EC.
Floyd Jeffrey Nesom (BSME) Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vyr. inZinerijos direktorius Visi direktor inZenjeringa
Winnenden, Jan. 13, 2017 Winnenden, Jan. 13, 2017
|galiotas sudaryti techninj failg: Ovlasten da sastavi tehni¢ku datoteku:
Alexander Krug, Managing Director Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Rezalnik trave

Znamka: Ryobi

Stevilka modela: RLT254CDSO

Razpon serijskih Stevilk: 46208701000001 -46208701999999
v skladu s ¢imi evropskimi direkti iin iziranimi i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kakor je
bilo nazadnje spremenjeno 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izmerjena raven zvo¢ne moci: 107.2 dB (A)

Zajaméena raven zvocne moci: 109 dB (A)

Nacin ugotavljanja skladnosti s Prilogo V direktive 2000/14/ES ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

71-,

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, Jan. 13, 2017
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Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Strunova kosacka
Znaéka: Ryobi
Cislo modelu: RLT254CDSO
Rozsah sériovych &isiel: 46208701000001 -46208701999999

je v stlade s r

normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC
naposledy zmenené 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

i Eurépskymi i a harmonizovanymi

Namerana droveri hluku: 107.2 dB (A)

Garantovana droveri hluku: 109 dB (A)

Metéda zhodnotenia zhody, Dodatok V, Smernice 2000/14/EC doplnena o
2005/88/EC.

?I-.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vy$3i strojnicky riaditel
Winnenden, Jan. 13, 2017
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Opravnend osoba na zostavenie technického stiboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

®

EC OEKNAPALMA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosILeTo Aeknapupame, Ye NpoayKTUTe
Tpumep 3a Tpesa
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RLT254CDSO
O6xBaT Ha cepuitHn Homepa: 46208701000001 -46208701999999

oTroBaps Ha cnegHuTe anpekTen Ha EC 1 xapMoHMaupaHu cTaHaapTv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC nocneaHa
npomsHa 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
ISO 3744:2010

WM3mepeHo HuBO Ha wym: 107.2 dB (A)

[apaHTupaHo HUBO Ha wym: 109 dB (A)

MeTos Ha oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO CbOGPAE3HO Mpuroxene V ot
[AvpexTtusa 2000/14/EC, nsmeHeHa ot 2005/88/EC.

71-,

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CrapLum avpekTop ,MalumHocTpoeHe”
Winnenden, Jan. 13, 2017
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YbHOMOLLEHO NULE 3a CbCTABSHE Ha TEXHUYECKNs daiin:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC AEKNAPALIS MPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpy LBOMY MU 3aSIBIISIEMO, LLIO NPOAYKT
Tpimmep
Mapka: Ryobi
Model number: RLT254CDSO
Homep mopeni: 46208701000001 -46208701999999

y BignosigHoCTi 3 HacTynHUMM

rapMOHi30BaHNMM CTaHAapTaMn
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 3
ocTaHHiMmM amiHamm 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

€BPOMNECLKMMN  ANpeKTMBaMK  Ta

BumipsiHnii piseHb 3B8ykoBOI noTyxHocTi: 107.2 dB (A)

[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOI NOTYHOCTI: 109 dB (A)

Metop ouiHku BignosiaHocti Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHumu 2005/88/EC.

?]-.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CTapLunii TEXHIYHUIA AMpeKkTop
Winnenden, Jan. 13, 2017

q3

J03Bin Ha cknafaHHs TexHivHoro caiina:
Alexander Krug, Kepytounit gupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu trtinin
Cim bicme makinesi
Marka: Ryobi
Model numarasi: RLT254CDSO
Seri numarasi araligi: 46208701000001 -46208701999999

i Avrupa Direktiflerine ve 1Imi: uygun oldugunu
beyan ediyorum
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC ile
degistirilen 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
1SO 3744:2010

Olgiilen ses giicii seviyesi: 107.2 dB (A)

Giivenceli ses giicli seviyesi: 109 dB (A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi

Ce

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Kidemli Mihendislik Yéneticisi
Winnenden, Jan. 13, 2017

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:
Alexander Krug, idari Miidir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany
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